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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 


Η  έ'κδοσις  του  τετάρτου  τόμου  της  παρούσης  συλ- 
λογής άνεβλήθη  προς  καφόν,  ένεκα  του  αλγεινού  δυ- 
στυχήματος, όπερ  αίφνης,  επελθόν  ου  μόνον  την  ψυ- 
χήν  κατέθλιψεν  άλλα  και  αυτήν  τήν  σωματικήν  μου 
εύεξίαν  βαθέως  δεετάραξεν  (1).  'Αλλ'ήδη,  ύποτασσόμε-• 


(1)  Ο  πρωτότοκος  υιός  μου  Κωνσταντίνος,  έχων  πολλην 
παρ'  ήλικίαν  παίδευαν,  καΐ  πρεσβυτικη\  φρόνησιν,  οτι  νέος 
ών,  ώσπερ  γέρων  ην*  ούτος,  λέγω,  άσθενησας  την  πρώτην 
του  Ιουλίου  του  προπαρελθόντος  έτους  (4  848),  την  δεκά- 
την  εκτην  του  αύτοΰ  άπεβίωσεν.  Η  συμφορά  αυτή,  ώς  μαύρη 
θύελλα  έκραγεΐσα  έξάπινα  καθ'  ημών,  απέσπασε  δια  παντός 
τον  μηδέποτε  άπ'  εμού  άπομακρυνθέντα  φίλτατόν  μου  υιόν. 
Και  την  μεν  έμην  καρδίαν,  πλήρη  ούσαν  άχθους,  διαρρη- 
ξασα  κατακερμάτισε*  την  δε  ψυχην  εις  ισόβιον  πένθος  έβύ- 
θισε,  μεταβαλοΰσα  εν  άκαρεΐ  το  μέγιστον  προς  αύτον  φίλ- 
τρον,  είς  μέγιστον  άλγος.  Ο  συμπαθητικός  αναγνώστης  επι- 
τρέψει, πέπεισμαι,  εις  άθλιον  πατέρα,  όπως  χύση  έπι  του 
ψυχροΰ  τάφου  τοιούτου,  και  τοσούτον  πεφιλημένου  υίοϋ,  το 
πικρον  του  τελευταίου  αποχαιρετισμού  δάκρυ,  προς  άνα- 
κούφισιν  τοΰ  άλγους,  δπερ  ώς  ορός  μέγα,  καταθλίβει  την 
καρδίαν  αύτοΰ,  ένθυμούμενος  μάλιστα  τον  Ινδον  ποιητην 
είπόντα,  οτι  «  ή  καρδία  του  τέκνου,  είναι  μέρος  της  καρ- 
»   δίας.     Τα    σπλάγχνα,    ^ρος*    των    σπλάγχνων   και    το 


νος  αγογγύστως  ε?ς  τάς  αποφάσεις  της  θειας  Προ-, 
νοίας,  και  τον  Ύψιστο  ν  εύλογων,  τον  παιδεύοντα  και 
πάλιν  ιώμενον,  επιχειρώ  τήν  έκτύπωσιν  αύτου  (1). 
Συ  ουν,  ώ  εκλεκτή  και  εράσμια  ψυχή  του  φιλτάτου 
Κωνσταντίνου  μου,  χαίρε,  και  εν  τοις  χόΚποίς  της  θειας 
δλβιότητος  άναπαύου•  ήμεΐς  δέ,  μικρόν  εισέτι  μακράν 
σου  οντες,  άειποτε  ένθυμούμενοι,  νοί  τε  και  κάρδια  μετά 
σου  έσόμεθα  (2)» 


»  σώμα  δλον,  [Λέρος  του  δλου  σώματος  των  γεννητόρων  ». 
»  Ωστε  ό  θάνατος  του  τέκνου,  είναι  θάνατος  μέρους  ουσιώ- 
δους ημών  αυτών,  και  το  έξ  αύτου  άλγος  υπερβαίνει  παν 
αλγος'   δτι  καΐ    ή    πληγή    δεινή,    και     μεγάλη    σφόδρα. 

(4)  ΚαΙ  γαρ  τ  έύκομος  Νιόβη  (μετά  τον  Βά^χτο^  των 
τέκνων  αυτής)  έμνήσατο  σίτου.  (όμ.  ϊλ.  Ραψ.  Ω.  στίχ.  602.) 

(2)  Εξετάζων  τα  διάφορα  χειρόγραφα  του  υΙου  μου,  με- 
ταξύ των  άλλων  ευρον  και  το  έξης,  όπερ,  χάριν  περιέργειας 
αναφέρω  ενταύθα. 

Ύχόθεσις  χαϊ  σκέψεις  έχΐ  τον  διαΑόγου  τον  ΙΗάτωνος. 
Ό  Κςίτων. 

«  Ο  Πλάτων  παρέστησε  τον  Σωκράτην  γλυκύτατα  κοιμώ^• 
»  μενον'  τδν  δέ  Κρίτωνα  καθήμενον  πλησίον  αύτοΰ,  καΐ  με- 
»  γάλως  θαυμάζοντα  την  άταραξίαν  ανδρός  εις  θάνατον 
»    καταδικασμένου. 

«  Ο  Σωκράτης  εγερθείς  εκ  του  ύπνου,  άπορεΤ  πώς  ήλθε 
»  τοσούτον  πρωί  την  ήμέραν  έκείνην  εις  τήν  φυλακην  κα^ 
»  τήν  αΐτίαν  έρωτα.  Ο  Κρίτων  θαυμάσας  ετι  μάλλον  τήν 
»  σταθερότητα  τοΰ  ανδρός,  ειπεν,  δτι  ήλθε  φέρων  λυπηρο- 
»  τάτην  άγγελίαν'  δτι  δηλαδή  ή  Ιερά  ναυς  μέλλει  να  £λθη 
»   τήν  ήμέραν  έκείνην,  μετά   τήν  έπάνοδον  της  οποίας    αύτό? 


Ή  άνθρωπότης  φαίνεται  Ιπί  της  μεγάλης  σκηνής 
του  κόσμου  ώςόλον,  σύνθετον  έκ  μερών,  ήτοι  των  εθνών, 
κατά  διαδοχήν   έν  τόπω  και  χρόνω   εμφανιζομένων  έξ 


»  οφείλει  ν'  άποθάνη.  Ενεκα  τούτου  παρεκάλει  αύτον  θερμώς 
»  ν*  αναχώρηση  κρυφίως,  ωφελούμενος  άπο  την  ύπ'  αύτοΰ, 
»  και  των  φίλων  του  έτοιμασθέΐσαν  εύκαιρίαν.  Την  γνώμην 
»  ταύτην  υποστηρίζει  δ  Κρίτων  δια  πολλών  επιχειρημάτων. 
»  Πλην  ούτε  το  μέγεθος  του  επικειμένου  κινδύνου,  ούτε 
»  των  φίλων  α!  θερμόταται  παρακλήσεις  ίσχυσαν  να  πεί- 
»  σωσι  τον  Σωκράτην.  Ούτος  έρωτα  έπειτα  ύπομειδιών  τον 
»  Κρίτωνα,  αν  το  δραπέτευσα•,  είναι  σύμφωνον  με  την  δι- 
»  καιοσύνην.  ένταΰθα  εγείρεται  σφοδρότατη  συζητησις,  αν 
»  πρέπη  δηλ.  να  προτίμηση  τις  το  άτομικον  συμφέρον,  η 
»  το  κοινον*  αν  πρέπη  να  λάβη  ώς  δδηγον  του  βίου  τ^ν 
»  σαλευορ-ένην  γνώμην  τοΰ  ανθρώπου,  η  την  άμετάβλητον 
»  δικαιοσύνην'  αν  πρέπη  ν'  αποφυγή  τδν  κίνδυνον,  η  να 
»  προτίμηση  την  προς  τους  νόμους  και  την  άρετήν  εύπεί- 
»  θειαν.  Ταύτα  δε  πάντα  εκθέτει  δ  Σωκράτης  μετά  τοσαύτης 
»  ευκρίνειας,  ωστ'  αύτος  δ  ίδιος  Κρίτων  αναγκάζεται  τελευ- 
?>  ταΐον  ν'  άποδοκιμάση  τγιν  συμβουλην,  ην  πρότερον  εδω- 
»  κε,  και  ώς  έναντίαν  τοΰ  δικαίου  και  νομίμου  να  την  απόρριψη. 
Σκέψεις.  «  Τινές  συμφωνούντες  μέ  τον  Κρίτωνα  μέμφονται 
»  τον  Σωκράτην,  διότι  δέν  έδραπέτευσεν,  ώς  αδίκως  δήθεν 
»  καταδικασθείς.  Αλλ'  ή  αδικία  δέν  θεραπεύεται  δια  της 
»  παρανομίας.  Ο  Σωκράτης  εγκαλείται,  και  δικασθείς  κατε- 
»  δικάσθη  παρά  τών  νόμων.  Ο  καθείς  έχει  το  δικαίωμα  ν* 
»  άπολογηθγ).  Ο  Σωκράτης  απολογηθείς,  πάλιν  κατεδικάσθη, 
»  ώστε  δυΟίν  θάτερον  η  πρέπει  νά  δραπέτευση,  η  ν'  άπο- 
2)   θάνη.  Αλλ'  ό  νόμος  δέν  συγχωρεί    την  εκ  τ%  αυτοδικίας 


ών,  το  μεν  προηγείται,  το  ο  Ιπετα*;  άκμάζον  οηλ.  κα!  πα- 
ρακμάζον.  Άλλ'  ν)  άνθρωπότης  διαμένουσα  πάντοτε,  κλη- 
ρονομεί  μετά    της  ζωής   τους  καθολικούς    νομούς  της 

»  δραπέτευσιν.  Αν  έκαστος  είχε  το  δικαίωμα  της  αυτοδικίας, 
»  ουνάμενος  νά  έπικρίνη  τους  νόμους,  καΐ  ν'  άνατρέπη  τάς 
»  νομικάς  αποφάσεις,  δεν  ήτον  ουδεμία  χρεία  νόμων,  δικα- 
»  στων,  και  δικαστηρίων*  έκαστος  ηθελεν  άποφασίζη  τον 
»  νόμον,  έξηγών  αυτόν  κατά  τό  δοκοΰν.  Ούτω  καταστρέ- 
»  φεται  και  ή  νομοθεσία,  και  ή  δικαιοσύνη*  υπερισχύει  ή 
»  αυτοδικία,  ήτις  έπιφέρουσα  την  άτιμωρησίαν,  ρίπτει  την 
»  κοινωνίαν  εις  το  χάος  της  ανομίας,  και  τον  άνθρωπον  εις 
»  την  άρχαίαν  θηριώδη  κατάστασιν.  Ο  Σωκράτης  δικασθείς 
»  και  καταδικασθείς,  απολογηθείς  και  πάλιν  καταδικασθείς 
))  είναι  εις  θέσιν  η  νά  ύπομένη  την  άπόφασιν  τών  νόμων, 
»  η  παρανόμως  νά  δραπέτευση.  Τδ  πρώτον  ήτο  σύμφωνον 
»  μέ  τάς  αρχάς  και  την  άρετην,  ην  εν  ολω  τω  βίω  έδίδαξε 
»  και  ήκολούθησε0  τδ  δεύτερον  εκ  διαμέτρου  εναντίον.  Ο 
»  Σωκράτης  διά  της  διδασκαλίας  και  του  παραδείγματος 
»  έπροσπάθει  την  άνόρθωσιν  της  κοινωνίας  διά  τών  νόμων 
»  και  την  βελτίωσιν  του  πολίτου  διά  της  ηθικής.  Ο  δε 
»  Κρίτων,  συμβουλεύων  την  αύτοδικίαν,  ήτοι  την  δραπέτευ- 
»  σιν,  και  την  προς  τους  νόμους  παρακοην,  εισάγει  την 
»  παρανομίαν  αυτή  δέ  την  άτιμωρησίαν  και  αϊ  δύο  δμοΰ 
»  την  διάλυσιν  της  κοινωνίας.  €0  Σωκράτης  άρα  έπρεπε 
»  ν'  άποθάνη  υπέρ  του  νόμου  και  της  κοινωνίας,  καθώς  επρε- 
»  πε  ν'  άποθάνη  υπέρ  της  θρησκευτικής  αληθείας,  την 
ΐ)  οποίαν  διά  του  ιδίου  αύτοΰ  θανάτου  καθιέρωσε.  Τοιούτος 
3?    μοί  φαίνεται  δ  νους  του  διαλόγου  τούτου  ». 

Κ.  Κ.  ΤΪΠΑΛΑΟΣ. 
Ο  εμβριθής  αναγνώστης  εξ  ονυχος  τον  λέοντα  κρΐναι  δυ- 


γνώσεως.  Ούτως  ή  μεν  Ελληνική  μεγαλοφυία  και  καλ- 
λιτεχνεα  προηγήθησαν  του  'Ρωμαϊκοϋ  πολιτισμού,  και 
άμφοτεραι  έμόρφωσαν  τήν  σημερινήν  της  εσπερίας  Ευ- 
ρώπης πρόοοοΊ. 

ΙΙλήν  υπήρξε  και  προ  αυτών  αρχαιότερα  τες  διανοη* 
τική  ανάπτυξες,  ήτοι  ο  των  Ασιατικών  εθνών  πολιτι- 
σμός, και  έξαερετως  ο  της  'Χνδεας,  ώς  βεβαιουσιν  αϊ 
παρά  των  σοφών  ανιχνευτών  της  Ανατολής  γινομεναε 
καθ'  έκάστην  έρευνα:  (1).  Άλλ'  ένεκα,  φαίνεται,  της 
αποστάσεως,  της  δυσκολίας  τών  σχέσεων,  της  διαφοράς 
των  ηθών  και  εθίμων,  τών  προλήψεων  καε  της  δεισε- 
δαιμόνιας,  και  πολλών  φυσικών  και  πολιτικών  περιστά- 
σεων Ιμεινεν  έπ;  πολύν  '^οίοί  άγνωστος,  ου  μόνον 
εις  τήν  Εύρώπην,  άλλα  και  εις  αυτήν,  κατά  μέγα 
\ι.ίρος1  τήν  άρχαεαν  Ελλάδα. 

'ίΐ  ίρευνα  όμως  τών  αρχαιοτήτων  της  Αιγύπτου  καε 
της  Συρίας*  ή  άνάγνωσις  τών  ιερογλυφικών  και  τών 
άλλων  πεπαλαιωμένων  χαρακτήρων  διαφόρων  της  Ασίας 
εθνών,  έκενησαν  δραστηρίως  τήν  περιέργειαν  τών  σοφών 
της  Ευρώπης.  Ή  δε  κατάκτησις  της  'ίνδίας  παρά  τών 
Ευρωπαίων,  και  ιδίως,  τών  "Αγγλων  τά  έν  Καλκούτα 
και  Βομβάη  εκπαιδευτικά  καταστήματα*  ή  γνώσις  τών 
Ασιατικών  γλωσσών,  και  ή  μελέτη  έν  αύτη  τη  Ινδία 
τών  Ινδικών  μνημείων,    και  φιλολογικών  ά^ιατουρ^ψ 


νάμενος,   συγχωρήσει,  πέπε-σμαι,  την  βαθεΐαν  θλίψιν  πατρός 
τοιούτου  υΙου   στεοτ,θέντος. 

(1)   ΐδέ  προλ.   εις  τον  Ποόδρομον    τών  Ινδικών  μεταφρά- 
σεων σελ.  <τ'. 


μάτων,  νέας  γνώσεις  εισήγαγαν  εις  τε  τόν  άρχαΐον  Ελ- 
ληνορωμαϊκό ν  πολιτισμόν,  και  την  ένεστωσαν  διανοητι- 
κήν  πρόοΰον,  δεικνύουσας,  δτι  ή  έν  ήμΐν  λογική  ουσία 
μία  και  ή  αύτη  πάντοτε  και  πανταχού  ούσα,  και  τάς 
αύτάς  διανοητικάς  δυνάμεις  έχουσα,  τα  αυτά  άείποτε 
εσχεν  αποτελέσματα,  και  δτι  ή  άνάπτυξις  του  ανθρω- 
πίνου νοός  άπό  της  Ασίας  μετέβη  εις  την  Εύρώπην.  Καί 
έπϊ  τέλους,  οτι  ή  Ινδία  έστι  μία  έκ  των  αρχαίων  ές*ιών 
τοΟ  πολιτισμού  του  ανθρωπίνου  γένους.  Ή  άνακάλυψις 
επομένως  της  Ινδικής  φιλολογίας  εστίν  έκ  των  επι- 
σημότερων Ίζροό^ωΊ  της  παρελθούσης  και  ένεστώσης 
Εκατονταετηρίδας.  Τοΰτο  γινώσκων  κάλλιστα  ό  άοίδι- 
μος  Γαλανός,  άτρύτους,  τωόντι,  κόπους  καταβαλών, 
μετέφρασεν  έκ  της  αρχαίας  Σανκρίτης  διάφορα  κλασικά 
συγγράμματα,  έξ  ων  τρεΤς  μεν  προηγουμένως,  τέταρ- 
τον δ'  ήδη  δημοσιεύοντες  τόμον,  προτάττο^εν  ολίγας, 
κατά  το  δυνατόν,  παρατηρήσεις,  όπως  δμαλωτέραν  τήν 
προς  τήν  Ίνδικήν  πορείαν  ποιήσωμεν. 

Το  άνά  χείρας  ποίημα,  καλούμενον  Ρ  α  γ  κ  ο  υ-Β  ά  ν  σ  α 
ήτοι  γενεαλογία  του  'Ραγκοΰ,  περιέχει  τήν  ίστορικήν 
διαδοχικήν  σειράν  εϊχοαι  και  εννέα  Βασιλέων.  Ο  γενεα- 
λογικός ούτος  πίναξ  εις  δύο  διαιρεθήναι  δύναται,  μέσον 
ορον  τόν  ήρωα  Ράμαν  έχων.  Καθότι  εις  τόν  ήρωα  τοΰ- 
τον  περιστρέφεται  το  πλείστον,  και  λαμπρότερον  μέ- 
ρος του  ποιήματος,  ως  και  το  μέγα  Ιπικόν  ποίημα  του 
Βαλμίκη,  όπερ  εξ  αύτοΰ  'Ρ  α  μ  αϊ  ά  να  εκλήθη.  Περί  δέ 
των  τεσσάρων  προγόνων  του  ΊΡάμα,  καί  μάλιστα  περ2 
των  είκοσι  και  τεσσάρων  αύτοΰ  απογόνων,  ολίγα  κα5 
Ιν  συντόμω  αναφέρει    ό  ποιητής.    Απεναντίας     ή    τε- 


ράστιος  σύλληψη  του  ή'ρωος,  ή  γένεσις,  ή  ανατροφή, 
τα  παράδοξα  συμβεβηκοτα,  α:  κατά  των  άντιθέων  Γι- 
γάντων καί  δαιμο'νων  νίκαε  καί  μονομαχίας  ή  κατά  του 
πρωτοστάτον  αυτών  Ραβάνα  εκστρατεία  καί  νίκη,  ή  εις 
τον  πατρικόν  ΟροΊΟΊ  επάνοδος  του  ήρωος  μετά  της  άρ- 
παχθείσης  συζύγου,  ή  αποπομπή  αυτής  ΌΊτερον,  και  ό 
θάνατος  της  Σιτας,  και  αύτοΰ  του  ιδίου  (δς  ην  ό  έναν- 
θρωπήσας  Βισνοϋς)  ταύτα,  λέγω,  αποτεΚουαι  το  πλειό- 
'ζεροΊ  και  περιεργοτερον  ^ιερος  του  ποιήματος.  Ώστε  ή 
Ταγκοΰ-Βάνσα  εστί  σύντομη,  ούτως  ειπείν,  της  Ρα- 
μαϊάνας,  ως  ή  εκδοθείσα  παρ'  ήμιν  Βαλαβαράτα,  της 
Μαχαβαράτας. 

Έξ  ό'σων  έδημοσιεύσαμεν  μέχρι  τούδε  ό  αναγνώστης 
λαμβάνει  όπωσουν  μικράν  τίνα  γνώσιν  της  ινδικής 
ποιήσεως.  Καθο'τι  ό  μεν  πρόορο^ος  τής  παρούσης  συλ-* 
λογής  περιέχει  διάφορων  ποιητών  και  φιλοσο'φων  γνω"* 
μικά,  ηθικά,  οικονομικά  καί  πολιτικά  αποφθέγματα,  καί 
ηθικής  φιλοσοφίας  παραγγέλματα*  ή  Γιτά  αναπτύσσει 
τάς  περί  πανθεϊσμου  καί  θεοσοφίας  Ινδών  ύψηλάς  θεω- 
ρίας* ή  δέ  Βαλαβαράτα,  καί  ή  παρούσα  'Ραγκοϋ-Βάν- 
σα  διαλαμβάνουσα,  εν  συΊό^ει^  τά  δύο  μεγάλα  επικά 
ποιήματα  τών  Ινδών,  τήν  'Ραμαϊάναν,  λέγω,  καί  την 
Μαχαβαράταν. 

Πλην  έκτος  τών  μέχρι  τούδε  εκδοθέντων  τεσσά- 
ρων τόμων,  ύπάρχουσι  καί  έτερα  ανέκδοτα,  ως  φαί" 
νονται  εις  τον  εκδοθέντα  κατάλογον  (1).  Ταύτα  δέ  πάν- 

(1)  Ιοε  τον  κατάλογον   τών  χειρογράφων,    δημοσιευθέντα 


ιβ' 

τα,  καίτοι  υπερβαίνοντα  τάς  δυνάμεις  λίαν  φιλόπονου 
ανδρός  (οίος  ην  6  άοίδιμος  Γαλανός),  μόλις  εισι  τό  πολ- 
λοστημόριον  πραγματικώς  των  εν  τη  Ινδία  Σανκριτικών 
φιλοσοφικών  και  επιστημονικών,  ποιητικών  και  φιλολο- 
γικών συγγραμμάτων,  εξ  ών  πολλά  μεν  μέχρι  τούδε  εις 
διαφόρους  Εύρωπαϊκάς  γλώσσας  μετεφράσθησαν,  ή  πρω- 
τοτύπους έτυπώθησαν  (1).  Ιΐλειότερα  3'  εισέτι  ε'ισιν  ανέκ- 
δοτα* πλείστα  δ'  οσα  εξ  όλο^Α^οοΐ)  ήφανίσΟησαν  παρά 
του  πανδαμάτορος  χρόνου,  και  ούχ  ήττον  παρά  τών 
βαρβάρων  κατακτητών  της  'ίνδικης,  η  της  θρησκομανίας 
τών  φανατιόντων  αιρεσιαρχών.  Έκ  τούτων  απάντων 
συμπεραίνει  τις  ευκόλως  την  αρχαιότητα,  τον  βαΟμόν 
της  διανοητικής  αναπτύξεως,  του  πολιτισμού,  του  με- 
γαλείου, και  της  δυνάμεως  του  Ινδικού  έθνους,  ό'περ  και 
6  'Ηρόδοτος,  φαίνεται,  βέβαιοι  ειπών  «  Θρηϊκόν  γένος 
»μέγις-ον  μ ετάγε  Ινδούς.  »  Ή  έρευνα  επομένως 
της  πλούσιας  αύτοΰ  γλώσσης,  φιλοσοφίας,  και  φιλολο- 


εις  την  άρχην  του  Προδρόμου  τών  Ινδικών  μεταφράσεων  εξ  αύ- 
τοΰ συμπεραίνει  ό  αναγνώστης,  έκτος  του  κόπου,  οποία  απαι- 
τείται δαπάνη.  Ωστε  ά'νευ  της  καλοκάγαθου  συνδρομής  τών 
φιλόμουσων  ανδρών  αδύνατον  ίνα  διεκπεραιωθώ  άπαν  τό  έργον. 
(4)  Ορα  την  κατά  τό  1837  έτος  έκδοθεΐσαν  Σανσκριτικών 
Βιβλιοθηκην  Αδόλφου  του  Αδελούγκ,  εις  ην  αναφέρονται  τα 
μέχρι  εκείνης  της  έποχης  γνωστά  Ινδικά  πολυάριθμα  συγ- 
γράμματα, και  μεταφράσεις.  Αλλ'  έκτοτε  μέχρι  τοΰδε  ηυξησεν 
ό  αριθμός,  και  καΟεκάστην  αυξάνει,  ώς  φαίνεται  εις  τάς 
Ασιατικάς  εφημερίδας,  τάς  Ασιατικάς  έρευνας,  χρηστομάθειας, 
Ινδικού;  καταλόγους,  κ.τ.λ. 


) 


γίας  εξηγήσει  την  αρχήν  της  γραμματικής,  της  μυθο- 
λογίας, και  τήν  πρόοΰον  του  ανθρωπίνου  ^οός-  διαλύσει 
την  άπάτην,  εις  ην  υπέπεσαν  πολλάκις  αί  φιλοσοφικαέ 
σχολαι  της  παρελθούσης  Εκατονταετηρίδας^  και  σαφές-ε^ 
ρον  εξηγήσει  τήν  καθολικήν  ίστορίαν,  και  τήν  βραδεΐαν 
μεν,  σταθεράν  δέ  πορείαν   της  άνθρωπότητος. 

Ή  'Ραγκοΰ-Βάνσα,  έπικόν  και  γενεαλογικόν  ποίη- 
μα του  Καλιδάσα,  του  κορυφαίου  δραματοποιοΰ  των 
Ινδών,  θεωρείται  ως  εν  των  άξιολογωτέρων  ποιημά- 
των της  Ινδικής  φιλολογίας  (Ι),  και  τ:αοά  τών  Ζουλ- 
μωτέρων  Ίνδολογων  θαυμάζεται  (2).  Το  μεν  ποίημα 
διαιρείται  εις  δέκα  και  εννέα  κεφάλαια,  ή  ραψωδίας•  άρ- 
χεται δέ  άπό  της  βασιλείας  του  ήλεογενοΰς  Διλήπα,  δς 
ήν  πατήρ  του  'Ραγκοϋ,  και  ούτος,  του  "Αζα,  όστις 
έσχεν  υίόν  τον  Δασσαράταν,  έξ  ου  κατάγονται  οι  Δασ- 
σαρατίδαι,  ών  πρώτος  έστιν  ό  ήρως  Φάμας,  ούτινος 
τα  άθλα  κατέχουσιν,  ως  ευρέθη,  τό  πλείστον  μέρος  του 
παρόντος  ποιήματος.  Τελειόνει  δέ  μέχρι  του  τρυφηλού 


(4)  Ώαδ  ΗβΜεηξβ&οΙιΙ  Κα§1ιυ ναηδα,  ^οδί-ΐιίετίιΐ:  (Ιεδ 
Καη^Ηυ,  οοΙεΓ  Βαπια,  Η&Ι  (ΙεηβεΓίιΗπιΙεη  Κάΐίιΐαδδα  ζυηι 
νβΓίαδδβΓ,  υηίΐ  \νίπ1  ίαΓ  είηδ  οίεδ  Β6\γιιηοΐ6Γη5%ναΓο1Ί§- 
δίβη  ΡΐΌάυΙαθ  (ΙβΓ  ΐΓκΙίδεηεη  ΣίΐοΓαΙυΓ  ^εΐιαίΐεη.  (Αάβΐ. 
ΒίΜ.  δαηδΟΓ.  ρ.  858). 

(2)  Κα§1ιαναηδαιη  Ικκίίε  εΐίαπι  έώ  Ιηιΐίδ  ίηΙβΓ  ρπ*ε- 
οίαπδδίπία  αηΐ'ΐφΐίΐ&ΐίδ  πιοηυπιεηία  Ηίώεπ,  λέγει  ό  κλει- 
νός Κολεβρώκιος,  και  αναφέρει  ό  Στενζλέρος  εις  το  προοίμιον 
τής  παρ'  αύτου  εκδοθείσης  λατινικής  μεταφράσεως  της  Ραγ- 
κοΰ-Βάνσας, 


Άγνιβάρνα,  διερχόμενος  6  ποιητής  ΚΘ'  Βασιλέων  την 

διαδοχικήν  σειράν. 

Το  Σανκριτικόν  χειρόγραφον  της  'Ραγκοϋ  -  Βάνσας 
ευρίσκεται  εις  την  βιβλιοθήκην  της  έν  Αονδίνω  Άσιατί"1 
κής  εταιρίας  (1).  'Ο  Περικλεής  Ιίολεβρώκιος  έδημο~ 
σίευσε  ανντομον  άνάλυσιν  έν  ταΐς  Άσιατικαΐς  έρεύναις 
κατά  τό  1821  Ιτος  (2).  Τω  δε  1827  έτυπώθη  έν 
Καλκούτα  τό  Σανκριτικόν  πρωτότυπον  υπό  την  έξης 
έπιγραφήν  «  Φαγγου-Βάνσα,  Σανκριτικόν 
ι  ς-  ο  ρ  ι  κ  ό  ν  ποίημα  (3).  'Ο  δε  Ίνδολόγος  Αδόλφος 
Φ.  Στένζλερος,  μεταφράσας  αυτό  λατινιστι,  έδημοσίευσε 
μετά  του  κειμένου  τω  1832(4). 

Ή  'Ραγκου'Βάνσα  δέν  μετεφράσθη  έξ  ολοκλήρου 
γαλλιστι,  άλλα  μόνον  δύο  έπεΐ30δια*  ήτοι  ό  θάνατος  του 
Ίαδιναδάτα,  καΐ  6  θάνατος  της  Ίνδουματής.  Τά  επεισό- 
δια ταΰτα  πλήρη  ποιητικής  καλλονής,   κινουσι  δράστη - 


(1)  Α(1θ1.  ΒίΒΙ.  83Ο80Γ.  σελ.  258, 

(2)  ΑδίαΙ.  Ββδ63Γθ1ιέδ  Τ.  Χ.  ρ.  426. 

(3)  Τΐιβ  Κα^ΐιυ-Β^ηδα  α  δαηδίίπΐ  Ιηδίοποαί.  Ροβηιο. 
€α1οιιϊ3  4  827. 

(4)  Κα^Ιια-ΒαηδΒ.  Κ3ΐί(1αδδα  οαπηβη  δβηβΐίπΐβ  βΐ  ί&- 
ΐίηβ  6(3κΙ.  Α.  Ι.  δίβηΙζΙβΓ.  Τοικίοη  1832.  Την  εκδοσιν  ταύ- 
την  χρεωστώ  εις  τον  ζήλον  του  φιλόμουσου  Κ.  Ζ.  τζιτζίνια, 
Ελληνικού  προξένου  έν  Μασσαλία,  όστις  ουδέποτε  επαυσεν 
ευεργετών  τήν  Βιβλιοθηκην  ημών,  και  εις  την  φιλογένειαν 
του  όποιου  χρεωστοΰμεν  τά  πέντε  επιστημονικά  περιοδικά 
συγγράμματα,  άτινα  λαμβάνει  πρό  τριών  ή'δη  ετών  τό  άνώ- 
τατον  τούτο  εκπαιδευτικδν  Κατάστημα. 


ίε' 


ρ;ως  τήν  συμπάθειαν,  και  την  τραγικήν  εύαισθησίαν  του 
άναγνώστου  έγείρουσι.  Το  πρώτον  αναφέρει  εν  παρόδω  ό 
ποιητής,  και  κατ*  έκτασιν  έπροσθέσαμεν  εν  τω  τέλει  των 
παρόντων  προ^^εγομένων  το  οέ  δεύτερον  εύρήσει  ό  ανα- 
γνώστης εν  αύτώ  τω  κειμένω  του  όγδοΌυ  κεφαλαίου. 

Ό  συγγραφεύς  της  ΡαγκοΟ-Βάνσας  εστίν,  ως  έρ^έ- 
θη,  ό  ποιητής  Καλιδάσας,  όστις  έκτος  των  τραγωδιών, 
καΐ  του  παρόντος  ποιήματος,  συνέγραψε  και  έτερα  έπι-< 
κά  ποιήματα,  λίαν  θαυμαζόμενα  παρά  τε  των  Ινδών, 
και  τών  Ίνδολόγων  Ευρωπαίων.  ΕΙσι  δέ  και  έτερα  τίνα 
τοιαύτα  ποιήματα*  καθότι,  έκτος  τών  δύο  πρωτοτύπων 
μεγάλων  επικών  ποιημάτων,  Φαμαίάνας,  λέγω,  και 
Μαχαβαράτας,  οι  Παντίδαι  (σοφοί  τών  Ινδών)  θεωρούν 
ως  έπικάς  επίσης  ποιήσεις  ετέρας  εξ  15ν•  Τήν  Σαμβά- 
οαν  ή  γένεσιν  του  "Αρεως,  εις  7  άσματα,  παρά  του  Κα- 
λιδάσα*  20ν  τήν  Κιραταργουνιγίαν,  ή  θεΐον  όπλισμόν 
του  Άρζούνα,  παρά  του  Βαραβή•  30ν  τήν  παροΰσαν 
ΊΡαγκοΰ-Βάνσαν  4ον  τήν  Ναλαδιγίαν,  ήτοι  τους  γάμους 
του  Νάλα,  εις  22  άσματα  παρά  του  Σχριάρχα(1  )•  50ν  τήν 
Συσχουπάλαν-Βάδαν,  ήτοι  τον  θάνατον  του  Συσχουπάλα, 
φονευθέντος  παρά  του  Κρισνα,  εις  20  άσματα*  και 
6ον  τήν  Μεγαδούταν,  Ύ^τοι  τήν  νεφέλην  έν  πρεσβεία  παρά 
του  Καλιδάσα  (2). 

Ή  Ινδική  άρα   εποποιία  (Ίτηχάσα)  εις    δύο  διαιρε- 

ίηναι  δύναται*  πρώτον,   εις  τά  άρχαΐα  δύο  μεγάλα  έπι- 

— — — — —  ^•     '■'  ™ ----- ^-^--- —       » 

(1)  Τινές  λέγουσιν  οτι  ή  ΙΝ'α'Λαδιγ.α  είναι  :ουτο 

του  Καλιδάσα.  (Αοΐεΐ.  αυτόθι  σελ.    25^)- 

(2)  ίδε  τ*ήν  περί  Ινδικές  ποιησεως  διατρίοην  του  &ολε~ 
βρωκίου.  Α$ίαΙ.  Βθ56αι\  Τ.  Χ.  1808. 


χά  ποιήματα,  ψΰί  την  Ψαμαϊάναν,  και  Μαχαοαράταν* 
ποιήματα  λίαν  εκτεταμένη  πλήρη  αρχαϊκής  καλλονής 
.  και  άφελείας  του  διανοεϊσθαί  και  έκφράζεσθαί,  και  λάμ- 
προς αυθορμήτου  ήρωΙκής  ποιήσεως,  απερ  και  μυθολο- 
γίαν,  και  φιλολογίαν  του  ΙΟνους  έμόρφωσαν.  Δεύτερον 
εις  επικά  ποιήματα,  σύντομα,  μεταγενέστερα,  έντεχνου 
και  κανονικής,  ούτως  ειπείν,  ποιήσεως,  εις  ά  ύπί.^7 
σχύει  ή  μίμησις,  ο  ρυθμός,  και  ή  κομψότης,  Τά  μέν 
καλουσιν  οί  ΧΙανδίται  Άδικαβία•  τά  δέ  Καβία*  εις  το 
πρώτον  ανήκει  ή  'Ραμαϊάνα  του  Βαλμίκη,  και  ή  Μαχα- 
βαράτα  του  Βεάσα*  εις  δέ  το  $εύτζρον  ή  4Ραγκοΰ-Βάν- 
σα,  και  τά  λοιπά  πέντε  μεταγενέστερα  ποιήματα.  Ή 
παράδοσις  των  άθλων  αρχαίας  τινός  μεγάλης  εθνικής 
επιχειρήσεως,  μεταβαίνουσα  δια  των  δημοτικών  ασμάτων 
άπ6  γενεάς  εις  γενεάν,  φθάνει  έπι  τέλους  εις  θεσπέ- 
σιον  τινά  ποιητήν,  ώς  τον  Όμηρον,  τον  Φερδευση, 
τον  Βαλμίκην,  και  Βεάσαν,  και  παράγει  εν  μέν  τ9)  Ελ-* 
λάδι  την  Ίλιάδα  και  Όδύσσειαν  εν  τη  Περσία,  την 
βίβλον  τών  Βασιλέων  και  εν  τη  Ινδία  την  ΊΡαμαϊάναν  και 
Μαχαβαράταν.  Ή  δέ  εποχή  τών  Καβίων,  έστιν  ό  χρό*" 
νος,  καθ'  δν  ή  αυθόρμητος  ποίησις  έκ  της  αρχαϊκής  και 
μεγαλόπρεπους  αφέλειας,  εις  την  έσκεμμενην,  άκριβη 
και  εμμετρον  μεταβαίνει  περίοδον.  Εν  δέ  τη  Ινδία  ή 
Γιτά-Γοβίνδα,  και  αι  Πουράναι  κατέχουσι,  φαίνεται,  την 
μεταξύ  'Ραμαϊάνας,  και  'Ραγκου  Βάνσας  περίοδον. 

Της  απώτατης  αρχαιότητος  πρωτότυπα  εποποιίας 
κυρίως  εισίν  ή'ίλιάς, -και  ή  'Ραμαϊάνα*  ουδέ  διαφέρου- 
σιν  αλλήλους  οί  δύο  ούτοι  θεσπέσιοι  ποιηται,  ειμή  κα- 
θόσον διαφέρει  ή  τών  τόπων  και   χρόνων,    και   ή  τών 


*' 


δύο  εθνών  φυσιογνωμία.  Ό  μεν  την  άρχαίαν  Ελλάδα, 
ό  δέ  την  άρχαιαν  Ίνδίαν  περιγράφει*  αμφότεροι  δέ  με- 
γάλας  επιχειρήσεις,  έθνικάς  εκστρατείας,  μάχας  ηρώων, 
ημιθέων,  και  αυτών  των  θεών  ψάλλουσιν.  Αμφότεροι 
είσήγαγον  τον  άνθρωπομορφισμόν,  προσωποποιήσαντες 
τάς  δυνάμεις  της  φύσεως.  Ή  αρπαγή  τ1}ς  Ελένης 
παρά  του  Πάριδος,  και  ή  αρπαγή  της  Σιτας  παρά  του 
Φαβάνα  κινουσι  τήν  κοινήν  άγανάκτησιν,  και  γίνεται 
ή  πρόφασις  μεγάλων  επιχειρημάτων,  και  ταΰτα  ινα 
πληρωθή  ή  του  Διός,  και  ή  του  Βράχμα  βουλή.  Ό  μύ- 
θος, το  σύμβολον,  και  χαρακτήρ  τις  ηρωικός  μορφουσιν 
αμφότερα  τά  ποιήματα,  και  τήν  φαντασίαν  του  άναγνώ- 
στου  έκπλήττοντα  κυριεύουσιν.  Άλλα  περί  τούτου  ακο- 
λούθως. 

Νυν  δέ  περί  της  'Ραγγοΰ  Βάνσας,  ήτις,  ως  ευρέθη,  επι- 
τομή έστι  της  ΊΡαμαϊάνας,  ως  ή  του  Λεσβίου  Λέσχου 
μικρά  Ίλιάς*  πάσα  δέ  επιτομή  μεταγενέστερα  έστι  του 
πρωτοτύπου.  Αυθόρμητος,  και  εν  τη  μεγαλοπρέπεια 
αυτής  αφελής  έστιν  ή  πρώτη•  έντεχνος  ο'  ή  δευτέρα, 
ακριβής  και  εν  τη  μιμήσει  αυτής  κομψή  μετά  άβρότητος 
και  ρυθμού.  Έν  δέ  τω  συντόμω  προοιμίω,  όπερ  ώς 
κομψά  προπύλαια  καλλιτεχνικού  ναού  προίΟζτο  6  Κα- 
λιδάσας  έν  τη  αρχή  του  παρόντος  ποιήματος,  δεικνύει 
τον  μέγαν  ποιητήν,  του  οποίου  ήκολούθησε  τά  ίχνη. 

«  Που  ή  εξ  Ηλίου,  λέγει,  μεγάλη  γενεά,  κα£  που 
»  ή  έμή  μικρά  γνώσις;  Μωρός  έστιν  ό  βουλόμενος 
»  διαβήναι  έπι  ασθενούς  σχεδίας  τον  μέγαν  ώκεανόν.... 
»  Άλλ'  έξεστίμοι  τούτο  ποιήσαι*  διότι  άλλος  προ  έμου 
■»  (6  Βαλμίκης)  εξιστόρησα.  Και  το  ασθενές  νήμα  διέρ- 
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»  χετα*.  δια  μαργαρίτου,  ν.αΐ  αύτοΰ  του  σκληρού  λίθου, 
»  οντος  τετρυπημένου  προ'τερον  δε'  άλλου  οξέως  όρ^ 
»  γάνου(Ι). 

Ώστε  ό  Καλίδάσας,  ήκολούθησε  τον  Βαλμίκην*  ήκ- 
μασε δε  περί  τα  μέσα  της  τελευταίας  π.  χ.  έκατονταε- 
τηρίδος,  σύγχρονος  ών  του  Βασιλέως  Βικραμαδιτία, 
τελευτήσαντος  περί  το  56  ή  57  έτος  προ  της  γεννήσεως 
του  Σωτήρος  (2). 


(1)  ϊδε  το  προοίμιον  της  Ραγκού-Βάνσας. 

(2)  Ενθυμεΐται  βεβαίως  ό  αναγνώστης,  δτι  εις  τα  προλε- 
γόμενα της  Γιτας,  σελ.  ξη.  λαβών,  προς  πλειοτέραν  σαφή- 
νειαν,  την  έποχήν  του  Βικραμαδιτία,  ώς  έγνωσμένον  χρονο- 
λογικόν  σημεΐον,  διέκρινα  τεσσάρας  φιλολογικάς  περιόδους 
της  Ινδίας,  δύο  π.  Χ.  και  δύο  μ.  Χ.  Αλλ'  ό  εμβριθής  της  Βύ- 
νης κριτικός,  ό  σοφός  Λάσσενος,  γράφων  προς  έμε  τήν  2 
Μαρτίου  1 849  λέγει•  «  Καθόσον  άφορα  την  διαίρεσιν  τών 
»  εποχών  της  Ινδικής  φιλολογίας,  είμαι  άλλης  ιδέας*  κρίνω  όρ- 
.»  θότερον  ό'πως  διαιρεθνί  εις  τρεις  περιόδους  ή  προ  του  Βικρα- 
»  μαδιτία  φιλολογία.  Εις  την  άρχαιοτέραν  ανήκουν  οι  τών 
»  Βεδών  ύμνοι•  εις  την  δευτέραν,  ο  σα  άφορώσι  τήν  έξηγησιν 
»  τούτων  συγγράμματα,  ώς  η  Βραμάνα,αί  Ούπανισάδαι?  οι  άρ- 
»  χαιότεροι  γραμματικοί,  ή  Πρατισακαία,  και  προσέτι  ή  Τϊι- 
»  ρούκτα  του  ΐάσκα,  ήτις  περιέχει  τήν  έξήγησιν  τών  λέξεων  τών 
»  Βεδών.  Η  περίοδος  αύτη  λήγει,  ώς  εγγιστα,  περί  τάς  αρχάς 
»  της  δυναστείας  τοΰ  Νάρδα,  ήτοι,  κατ'  έμήν  γνώμην,  περί  τα 
»  403  π.  Χ.  Η  συλλογή  τών  νόμων  τοΰ  Μάνου  είναι,  κατ 
»  έμε,  αρχαιότερα  της  χρονολογίας  ταύτης*  αί  δε  έποποιιαι, 
»  ώς  περιήλθον  εις  ήμας,  ού  πολύ  άρχαιότεραι.  Τους  λόγους 
»   προς  ύποστήριξιν   της  γνώμης  μου    ταύτης  θέλετε  ευρει  εν 
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Οι  λόγιοι  των  'ίνοών  οοξάζουσιν,  οτι  ό  Βικραμαδιτίας, 
προστάτης  ών  των  μουσών,  τους  λογίους  τιμών,  και 
τα  φιλολογικά  αυτών  έργα  βασιλικώς  βραβεύων,  μεγί- 
στην  έδωκε  κίνησιν  εις  απαντάς  τους  κλάδους  της  έπι- 
έπιστήμης*  ώστε  και  ποιήματα  εξαίσια  καί  συγγράμ- 
ματα σπουδαία  επί  των  ήμερων  αύτου  έφάνησαν.  "Οθεν 
ή  εποχή  αυτή  θεωρείται  ως  ή  επισημότερα  της  φιλολογΐ"* 
κής  'ίνδίας,  ως  ή  του  Περικλέους  εν  Αθήναις,  καί  ή  του 
Αύγουστου  εν  Φώμη. 

Μεταξύ  τών  εις  την  αύλήν  του  ^ονάογ^ου  τούτου  συνα- 
θροισθέντων  διαβόητων  ανδρών  έστι  καί  ό  Καλιδάσας(Ι) 


»  τώ  προ')τω  μέρει  της  Ινδικής  μου  αρχαιολογίας,  της  όποιας  £ν 
»  άντίτυπον  έπεμψα  προς  υμάς  δια  του  εν  Λειψία  φίλου.  Ως 
»  προς  την  φιλολογίαν  μετά  τον  Βικραμαδιτίαν,  είναι  ετι  δυ- 
»  σκολώτερος  ό  προσδιορισμός  τών  εποχών.  Η  δραματική  ποίη- 
»  σις  έξηκολούθησεν  ακμάζουσα  εις  πολύ  μεταγενες-έρους  χρό- 
»"  νους...  Το  κατ' έμε  ήθελον  προσδιορίσει  τάς  έποχάς  τήςδευ- 
))  τέρας  ταύτης  περιόδου  κατά  τους  επίσημους  φιλοσόφους" 
»  άλλα  και  τούτων  ή  έκατονταετηρις  είναι  έτι  άπροσδιόρι- 
■»  στος...  Καθόσον  άφορα  τους  9  έπιση'μους  άνδρας,  οίτινες  εζων 
»  εις  την  αύλην  του  Βικραμαδιτία,  είναι  πολλή  αμφιβολία  κ.τ.λ. 
»  Δια  τόν  Καλιδάσαν  πις-εύω,  οτι  ανήκει  εις  αυτήν  τήν  έποχην. 
»  Εις  αυτόν  ανήκει  ή  Σακοντάλα,  ή  Βικραμυράνσαή  Μεγαδοΰτα, 
»  και  πολλά  πιθανώς  ή  Ραγκου-Βάνσα  κ.τ.λ.  ».  Δημοσιεύων 
τήν  γνώμην  του  διάσημου  τούτου  ανδρός,  αποδίδω  τά  του 
Καίσαρος  τω  Ι^αίσαρι  και  ειλικρινώς  ευχαριστώ  τον  πολυμα- 
,θη  σοφόν. 

(1)  ίδε  προλεγόμενα  της  Βαλαβαρ, 


όστις  τήν  Σακοντάλαν,  την  'Ραγγοϋ  Βάνσαν,  και  διάφορα 

άλλα  ποιήματα  συνέγραψεν. 

ΓΗ  δραματική  ποίησις  απαιτεί  την  γνώσιν  των  συγ-4 
κινούντων  την  καρδίαν  παθών  τε  και  αισθημάτων  επο- 
μένως παρουσιάζεται  και  ευδοκιμεί  παρ'  εμβριθούς  ποιη- 
του,  ως  ό  Σοφοκλής  και  6  Καλιδάσας,  εις  ώριμον  έπο- 
χήν,  και  φιλόκαλον  λαόν,  ως  ην  ή  επι  Περικλέους  κα£ 
Βικραμαδιτία.  Και  τοιαύτη  ανήκει  εις  τήν  τραγωδίαν 
του  Οιδίποδος,  και  τήν  της  Σακοντάλας  (1),  ήτις  καΐ 
λαμπρότητα  ποιήσεως,  και  αβρότητα  ιδεών  και  αισθη- 
μάτων, και  κομψότητα  φράσεως  και  ρυθμού  περιέχει* 
τα  πάντα  εισίν  έν  αρμονία  εις  το  άπαράμιλλον  τούτο 
δράμα,  οπεο  άναγνούς  ό  περικλεής  Γέτης  (Οοείΐιε),  κα£ 
θαυμάσας  λέγει* 

«  Αν  θέλης  άνθη  έαρος,  καρπούς  τοΰ  φθινοπώρου, 

Πάν  το  εύφραΐνον,  το  τερπνόν,  το  τέρπον  μέχρι  κόρου,. 

Γην,  ούρανον,  μ  εν  όνομα,  αν  θέλης  να  συμπλέζης, 
Ίην  Σακοντάάαν,  ώς  είπϊίς,  τα  πάντα  λέγ'  ή  λέξις  (2). 

Εκ  τούτων  συμπεραίνεται,  οτι  ή  Σακοντάλα,  και  ή 
'Ραγγου-Βάνσα,  συγγραφ είσαι  παρά  του  Καλιδάσα,  άνή- 
κουσιν  εις  τήν  λαμπράν  περίοδον   του   Βικραμαδιτία*  6 


(1)  Ο  εν  Παρισίοις  Κύριος  Σχέσιος  έδημοσίευσε  το  κείμενον 
της  Σακοντάλας,  και  την  γαλλικών  μετάφρασιν.  ϊ.  Ι.  είς  4ον 
ελαβον  δέ  και  ταύτην  παρά  του  εν  Μασσαλία  Ελλ.  Προς. 
Κ.  Ζ.  Τζιτζίνια,  8ν  εύχαριστοΰμεν  δημοσίως. 

(2)  Α(3ε1.  ΒιΒΙ.  δαηδΟΓ.  ρ.  314.  Την  δια  στίχων  μετά- 
φρασιν χρεωστοΰμεν  είς  την  φιλίαν  του  Κ.  Αλ,  Ρ.  Ραγκαβή. 


λα 


3έ  ποιητής•,  καίτοι  άκολουθήσας  την  'Ραμαϊάναν  του 
Βαλμίκη,    αντί   μικρας    Φαμαϊάνας,    'Ραγκοΰ  -  Βάνσαν 

ώνο'μασε  το  αύθύπαρκτον  ανά  χείρας  έπικοϊστορικόν 
ποίημα. 

ΕΓπον  έπικοϊστορικόν  ποίημα,  καθότι  είναι  μεγίστης 
απορίας  άξιον,  πώς  ή  καθ  όλους  σχεδόν  τους  κλάδους 
πλουσιωτάτη  Ινδική  φιλολογία,  στερείται  παντάπασιν 
ιστορικών  συγγραμμάτων.  Αι  πηγαι  της  ιστορίας,  και 
αι  τών  χρονικών  ευρίσκονται  έν  τοις  ίπιν,οις  ποιήμασι, 
και  ταίς  Πουράναις.  Αι  τελευταίαι  αύται  εισι  μάλλον 
πραγματείαι  Κοσμογονίας,  θεογονίας,  Ήρωογονίας  κτλ. 
Και  επειδή  οι  πρώτοι  προπάτορες  τών  ηρώων  τούτων  ανά- 
γονται, οιμέν  εις  τόνΉλιον,  εξ  ου  οιΉλιογενείς-οί  δε  ε!ς 
τήν  Σελήνη  ν,  εξ  ης  οι  Σεληνογενείς,  έπεται  ό'τι  και  αύ- 
ται τών  γενεαλογικών  Πινάκων  αι  πηγαι,  ουσαι  μυθώ* 
δεις,  ούδεμίαν  ιστορικήν  βεβαιο'τητα  εχουσιν.  Αι  γενεά- 
λογίαι  τών  Ινδών  συγκρίνονται,  σχεδόν,  ως  προς  τάς 
μυ^ολογιχάς  χρονολογίας,  και  θεογονίας  του  Ησίοδου, 
Όμηρου,  και  αύτου  του  Απολλοδώρου  ουχί  δε  και  ως 
προς  τάς  ίστορικάς  συγγραφάς  του  Ηροδότου  και  θου- 
κυδίδου, 

Ή  ποικιλοχαρής,  φαίνεται,  της  Ινδίας  φύσις*  ή  έναρ- 
μόνιος  και  πλουσία  Σανσκρΐτα  γλώσσα  και  μυθολογία, 
και  ή  εις  τον  θεωρητικό  ν  βίον  δραστήριος  κλίσις  και  έξις 
τών  Ινδών,  έξήψαν  τήν  ποιητικήν  αυτών  φαντασίαν, 
ώστε  κατέστη  ή  κυριωτέρα  της  ψυχής  αυτών  δύναμις, 
υπερέχουσα,  και  κυβερνώσα,  ούτως  ειπείν,  τάς  λοιπάς 
αυτών  διανοητικάς  δυνάμεις.  Είναι  ακατανόητος  ό  βαθ- 
μός της  θεωρίας    και  της  ασκήσεως,  εις  δν  έφθασαν  οι 
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γυμνοσοφισταί,  οι  ύλόβιοι,  και  θεωρητικοί  των  Ίνοών.  Ό 
νευρικός  οργασμός,  και  ό  ποιητικός  επομένως  οις-ρος  κατέ- 
λαβε την  ίστορικήν  κρίσιν.  Οι  δέ  Περικλεεις  Ίων  ες 
και  Κολεμβρώκιος,  μεγίστην  έπ'  ινδολογία  δόξαν  έχον- 
τες, βεβαιοϋσιν  οτι  οι  "Ινδοί  ούτε  κλίσιν  εις  την  ίστορίαν, 
ούο  ιστορικόν  νουν  εσχον  ποτέ  (Ι).  Ό  λόγος  διευθυνό- 
μενος,  ουχί  εις  την  διάνοιαν,  άλλ'  εις  την  φαντασίαν,  ευ- 
δοκιμεί μάλλον  παρ'  Ίνδοΐς.  Όθεν  και  αυτό  το  λεξικόν 
του  Άμάρα-Σίγκα,  και  αύται  αί  άπλούσταται  έπιγραφαι, 
δι  ών  παραχωρείται  παρά  τίνος  ήγεμώνος,  προς  τίνα 
πολίτην,  τμήμα  ^ιχροΊ  γης ,  εισί  γεγραμμέναι  μετά  τίνος 
ποιητικού  ρυθμού,  και  ασιατικού  ογκον  ώστε  ή  ιστορία 
των  Ινδών  είναι  ποιητική,  κα!  ενίοτε  ή  ποίησις  αυτών 
ιστορική,  ως  και  εν  τη  παρούση  ΊΡαγκου -Βάνσα,  ουδέ 
διακρίνεται  ακριβώς  ή  γραμμή  ή  διαχωρίζουσα  συνήθως 
τον  έπιστημονεκόν,  του  ποιητικού  λόγου,  ως  παρατηρεί- 
ται εντε  τη  αρχαία  Ελλάδι,  και  εν  τη  σημερινή  εσπε- 
ρία Ευρώπη. 

Έν  τούτοις  αί  γενεαλογικαί  περιγραφαί,  εξ  ών  γέ- 
μουσιν  αί  Πουράναι,  και  πάντα  τα  επικά  των  'ίνδών 
ποιήματα,  εισΐν  άναγκαιαι  εις  έθνη,  άτινα  δια  θρησκευ-' 
τικοΰ  και  πολιτικού  νόμου  είσί  διηρημένα  εις  πάτριας  και 
οίκους,  εις  φυλάς  και  προνομιούχους  τάξεις,  ώς  έν  τη 
Ινδία.  Αί  Βέδαι,  και  αί  θεσμοθεσίακ  του  Μάνου  εξ  αμνη- 
μονεύτων χρόνων   διήρεσαν  εις  διαφόρους    τάξεις  άπαν 


(1)  Ιοη<?8    Α$Ιί[.  ΓΟδΟΗΓοΙίθδ  Τ.  ϊ.  ρ,   430.  Και  Τ.  IX. 
ρ.  398. 


τό  Ίνδικόν  έθνος,  και  θρησκευτικώς  άμα  και  πολιτικώς 
εμπόδισαν  τήν  έτερομιξίαν.  «  Ή  τετρακτύς  των  φυ~ 
μ  λών,  λέγει  εν  τη  Γιτα  ό  Ερισνας,  (δ ς  ην  ό  θεός  Βισ- 
»  νους)  ύπ' έμοϋ  έγένετο'  και  υπ  έμοΰ  αϊ  ποιότητες  και 
)>  τα  έργα  εκάστης  κατά  μέρος  προσδιωρίσθησαν.  Πάσα 
»  ουν  έτερομιξία  θεωρείται  παράνομος*  τα  γαρ  νόμιμα 
»  της  ουλής  φθείρονται  υπό  της  διαφθοράς  του  γένους. 
»  Του  δε  νομίμου  φθαρέντος,  τό  άνομον  έπιγίγνεται  τω 
»  ολω  γένει*  αί  μεν  γυναίκες  (δια  της  έτερομιξίας) 
»  φθείρονται*  των  δε  γυναικών  φθαρεισών,  ετερογενείς 
»  και  νόθοι  γίνονται*  ή  δέ  νοθεία,  αδου  εστί  πρόξενος. 
9  Οι  δέ  παραβάται  των  νόμων  κα!  εθίμων  του  γένους 
»  και  της  φυλής,  αιωνίως  εν  αδου  μένουσιν.  Ούτως 
»  μανθάνομεν,  λέγει,  παρά  τών  ιερών  βιβλίων,  ήτοι  των 
»    Βεδών  (1).  » 

Τα  αυτά  διατάσσει  και  ό  Μανούς  εν  ταΐς  θεσμοθε- 
σίαις  αύτου :  (2).  «  Ό  Βραχμάν,  νυμφευο'μενος  μετά 
»  Σού^ρσ,ς  γυναικός,  κολάζεται*  τό  δέ  παιδίον  χάνει 
»  τήν  Βραχμανικήν  χάριν  (3)»*  «"Ηδη,  λέγει  πάλιν, 
»  γινώσκετε  τά  ειοη  της  συζυγίας  τών  τεσσάρων  τά- 
»  ξεων.  Τά  μέν  εισι  καλά  (τά  εκ  της  αύτης  φυλής)* 
τά  δέ  (ετερογενή  και  έπίμικτα)    ε'ισι   κακά    και  εν.  τω 

(1)  Γιτά  Κεφ.  Α.  δίστ.  40  —  44.  Και  κεφ.  Δ'.  δίστ.   13. 

(2)  Ι,οίδ  άε  Μαηου,  Ιίν.  Ι.  δίστ.   1  3. 

(3)  Αυτόθι  βιβ.  3,  δίστ.  13 — 17.  Μανάβα  Δαρμα-Σά- 
/στρα,  η  πολιτικά!  και  θρησκευτικά!  θεσμοθεσίαι  του  Μανοΰ, 
μεταφρασΟεΐσαι  εκ  του  Σανσριτικοΰ  παρά  Ι,οίδεΙβιΐΓ  Βε5- 
Ιοη^οΙιαΓπρδ. 


0 

»  παρόντι  βίω  και  εν  τω  ρ,έλλοντι(Ι)  ».  Τούτων  ούτως 
εχόντων,  ή  γνώσης  της  καταγωγικής  κλίμακος  καθίστα- 
ται αναγκαία  και  αναπόφευκτος,  καθότι  πάσα  βασιλική 
κόρη,  μετά  βασιλόπαιδος  συζευχθήναι  δύναται.  "Οθεν 
εις  τάς  Αύλάς  των  βασιλέων  ύπήρχεν  εξ  επαγγέλμα- 
τος Κλειδούχος  τις,  γινώσκουσα  ακριβώς  την  γενεαλο- 
γικήν  καταγωγήν  εκάστου  μνηστήρος,  ως  παρατηρείται 
είς  τον  γάμον  της  Ίνδουματης  (2).  Ό  βασιλεύς  Δουχ- 
μάντας  είδε,  κατά  τύχην,  την  Σακοντάλαν,  και  υπό  του 
εξαισίου  αύτη  ς  κάλλους  εκπλαγείς,  ήρώτησεν  εκ  ποίας 
ην  φυλής.  «  Ό  πατήρ  αυτής,  ειπον,  εστίν  ό  "Οσιος  Καυ- 
»  σίκας,  δς  ών  Εατρής,  και  εξ  οΪ'/,οό  βασιλικού,  άσκητικόν 
»  υς-ερον  βίον  έξελέξατο,  και  δια  της  εγκράτειας  ύπέρτε- 
»  ρος  παντός  ασκητού  έγένετο.  Τούτων  ούτως  ενόντων, 
»  έφώνησεν  ό  Βασιλεύς,  δύναμαι σύζυγον  αυτήν  λαβείν.» 
Ωστε  τής  έτερομιξίας  ούσης  άπηγορευμένης,  ή  γνώσις 
της  καταγωγής  έκαστου  ,  και  εκάστης,  καθίσταται 
αναγκαία.  Έκ  τούτου  αί  γενεαλογικαι  σειραί,  ας  εις  παν 
σχεδόν  Ίνδικόν  ποίημα  άπαντα  ό  αναγνώστης.  Δι  δ  και 
ό  Καλιδάσας,  έξυμνήσαι  θέλων  έν  συντόμω  τον  Φάμαν, 
'Ραγκοϋ-Βάνσαν ,  ή  γενεαλογίαν  του  'Ραγγοΰ  ώνόμασε 
το  παρόν  ποίημα.  Τους  δέ  ιζρο^όνοΌς^  και  μάλιστα  τους 
απογόνους  του  Φάμα,  λίαν   συντόμως  εξιστόρησε*  κα^ 

(1)  Αυτόθι,  δίστ.  20. 

(2)  'Ραγγοΰ  Βάνσα.  Κεφ.  Η'.  σελ.  73,  δίστ.  20.  «  Εν- 
»  ταυθα  η  Ραβδούχος  θεραπαινις,  γινώσκουσα  τάς  πράξεις  καΐ 
»   τάς  γενεάς   των  βασιλέων,    άγαγοΰσα  τ*λν   ίνδου^ατήν  επί 

«   τ^ν  βασιλέα    τη;  Μαγάδδας,  εφώνησΐν    ουτός  έστιν  κ,τ.λ. 


χ* 

6ότε  από  του  πρώτου  Κεφαλαίου  ριέχρε  του  δεκάτου,  έξε- 
στορεε  τους  προπάτορας  τουηρωος,  ήτοε  τον  ήλεογενη 
Διλήπαν,  τον  'Ραγγοϋν,  τόννΑζαν,  και  τον  Αασσαράταν. 
Άπο  δε  του  δεκάτου,  [λέχρή  του  δεκάτου  έκτου,  διαλαμ- 
βάνει τα  κατά  'Ράμαν  ώστε  μόλις  εν  τοις  τρεις  έπομέ- 
νοις  Κεοαλαίοις,  τα  περί  των  τεσσάρων  καε  είκοσε  δεα- 
δόνων  του  'Ράμα  βασιλέων  αναφέρει.  Ίο  πλείστον  επο- 
μένως και  κυριώτερον  μέρος  του  ποιήματος,  τα  περε  τον 
'Ράμαν  διαπραγματεύεται. 

Άλλ'  ή  ακόλουθος  ϋύνοψις  του  όλου  ποιήματος,  καε 
αχ  μετ'  αυτήν  παρατηρήσεις  παρέξουσε  καΟαρωτέραν  γνώ- 
σιν της  παρούσης  ποιήσεως. 


ΗΕΗΗΉ  ΤΒΣ  ΡΑΪΓΟΪ-ΜΜΙ 

(ΓΕΝΕΑ.Λ0ΓΙΑ2   ΤΟΪ   ΡΑΓΓΟΤ). 

Ού  δύναμαε  (α)  έξιστορήσαε  τήν  εξ  Ήλιου  καταγο- 
μένην  μεγάλην  γενεάν  του  'Ραγγοϋ.  ΙΝήπιός  ές-εν  ο  θέλων 
έπΐ  ασθενούς  σχεδίας  τον  μέγαν  δεαπλεΰσαε  ώκεανόν. 
Κατ  εύτυχίαν  άλλος  ποιητής  αυτήν  περιγράψας,  ευκό- 
λυνε τήν  των  μεταγενεστέρων  πορείαν.  Καε  το  εύλύγε- 
στον  νήμα  δεέρχεταε  τήν  όπήν  του  σκληρού  μαργαρίτου, 
δνπερ  δεεπέρασε   προ^ουμέν^ς  σιδηρούν  οξύ  όργανον. 

§.   4 .  Ό  Ήλεογενής  Μανούς,  πρώτος  των  βασιλέων, 


(α)   Ο  Καλιδάσας  άρχεται  δ&  ενός  προοιμίου  εκ  δέκα  Σλο- 
κων  η  διστίχων. 


εσχεν  υίόν  καλούμενον  Διλήπαν.    Ούτος  διαδεχθείς  τον 

πατρικόν  ΰρόνον,  έκυβέρνα  τους  μεν  λαούς  δια  της  δι- 
καιοσύνης, τους  δε  θεούς  έθεράπευε  δια  της  όσιότητος. 
Ών  δε  άτεκνος,  εγκατέλιπε  την  βασιλείαν  εις  τους  εαυ- 
τού υπουργούς•  αυτός  δε  μετά  της  βασιλίσσης  συζύγου 
του  Σουδαξινας  έπορεύΟη  εις  την  μονήν  του  όσιου  Βα- 
σίστα,  όπως  την  χάριν  αύτου  υπέρ  τεκνογονίας  δεηθώ- 
σιν.  Ό  δε,  γνούς  εν  θεωρία  το  αίτιον,  είπε  προς  τον 
βασιλέα*  «  Σύ,  άπαντήσας  ποτέ  την  Σουραββήν  (β)  > 
(ο  παρήλθες.  Ή  δέ  κατηράσατό  σου  επί  άτεκνία*  έξιλεω- 
»  θήσεται  δέ  ,  εάν  θεραπεύσης  την  εαυτής  θυγατέρα, 
»  δάμαλιν  Νανδινήν.  Περιποιήθη  τι  ουν  ταύτην ,  έως 
»  αν  ευμενής  ύμΐν  γένοιτο.»  Οιδέύπακούσαντες,  κατέλυ- 
σαν  εν  καλύβη,  θεραπεύοντες  την  δάμαλιν. 

ξ.  2.  Τη  επαύριον  ό  βασιλεύς,  λύσας  την  δάμαλιν, 
ετζορζύ^Ύΐ  μετ'  αυτής  εις  νομήν,  ακολουθών  αυτήν  ώς  ή 
σκιά  τω  σώματι.  Τρις  επτά  κατά  συνέχειαν  παρήλθον 
ήμέραι*  τήν  δ'  εικοστήν  δευτέραν  ή  δάμαλες  είσέδυ  εις 
φάραγγα  του  Ορους  Ίμαοΰ,  ένθα  λέων  τις  έπιπεσών 
ήρπασεν  του  δέ  Διλήπα  ,  ^ίλο^τος  το  τόξον  έντειναι, 
εμεινενή  χειρ  αύτου  ακίνητος.  Τότε  ό  λέων,  λαλήσας 
ανθρωπεία  φωνή,  είπεν  « Εις  μάτην  αγωνίζεσαι ,  ω  βα- 
»  σιλευ*  υπηρέτης  γάρ  ων  εγώ  του  Σίβα,  κατ'  έμοΰ 
»  όργισθέντος,  μετέβαλεν  εις  ταύτην  τήν  λεόντειον  φύ- 
»  σιν.  Ή  δάμαλες  ήδεΐά  μοί  έστι  τροφή•  σύ  ουν  άπελ- 
»  θε.  »    Ό  δέ,    λ  "Αφες,  είπε,   τήν  δάμαλιν  του   όσίον 


(β)   Πρωτογενή  Οεάν  Δάρ.αλιν. 


»  θεράϊΐευσον  δε  τήν  σήν  πειναν  δια  τηςέμης  σαρκός.»  Ό 
»  δ' ά~ήντητε•  «Συ  άπερ^χεπτος  εΓ,  δούναι  βουλο^ενος 
»  αντί  μιας  δαμάλεως,  ζωήν  και  βασιλείαν  ζών  δέ,  πο- 
»  λύν  λαόν,  εκ  πολλών  δεινών  διάσωσης*  πολλάς  δέ 
»  δαμάλεις  τω  όσίω  χαρισης.  »  Ό  δέ  βασιλεύς  ειπεν 
«  Έγώ  ειμί  εκ  της  ουλής  των  Ζατρών  (πολεμιστών^  άνω- 
»  φελής  μοι  εστίν  ό  Κος  μετά  ψόγου*  άτιμος  λογίζε- 
»  ται  ό  ύποχωρών  άνευ  αγώνος  και  τραυμάτων.  Μη 
ν  φροντίζων  ουν  περί  του  οΟαρτου  τούτου  σώματος, 
»  αλλά  περί  του  άΐοίσυ  κλέους,  άφές  τήν  δάμαλιν  του 
»  οσίου,  και  φάγε  τάς  εμάς  σάρκας.  »  Κα:  ό  μεν  λέων, 
πεισθείς,  «"Ες-ω,  εφη,  οΰτως•»  ό  οέΔιλήπας  πσ.ρεοωγ.ε  το 
εαυτού  σώμα  εις  βρώσιν  τω  λέοντι.  Τότε  βροχή  ανθέων 
επεσεν  ούρανόθεν  επί  τον  βασιλέα,  και  φωνής  ήκουσεν 
«Άνάς-α,  λεγούσης,  τέκνον  ήσθην  δια  τήν  προς  τόνδσιον 
»  εύλάβειαν,  και  τήν  προς  έμέσου  εύσπλαγχνίαν  αί'"* 
»  τησον  οιαν  επιθυμείς  χάριν.  »  Ό  δέ  άναστάς,  και 
τήν  οάμαλιν  έλευθέραν  ίδών,  ήτήσατο  υιόν.  Η  δέ,  «  "Ε  ς-  ω, 
»  εφη,  άμελξον  το  έμόν  γάλα  και  πίε  αυτό.» 
Ούτως  λαβών  άδειαν  παρά  του  Βασίστα,  επιε  το  ένα- 
πολειφθέν  γάλα  εκ  της  τροφής  του  μόσχου,  και  Ικ 
της  'κρός  το  πυρ  σπονδής,  και  άνεχώρησεν  εις  τα  ίδια 
μετά  της  βασιλίσσης,  έχούσης  εν  ^(αστρί.  Χρόνοι  δέ 
παρελθόντος,  ή  Σουδεξινά  ετεκεν  υίόν,  δν  έκάλεσαν 
Ραγγοΰν,  δπερ  κίνησιν  δηλεΐ.  Μετά  δέ  τήν  τελετήν  της 
Βραχμασούτρας,  οι  μέν  Βραχμάνες  έδίδασκον  τον  παίδα 
τα  της  Βέδας,  ό  δέ  πατήρ  Διλήπας,  τήν  τοξικήν  μετ' 
επωδής. 

,§.  3.  Ό  βχιιλεύς    λαοών  τον  νέον  'Ραγγουν    συμ-\ 


βο/θόν  τ/ς  3ασ:λείας,  και  εύθυμων ,  μετά  τάς  99 
Ίπτιοθυσίας,  τ/ν  εκατοστής  τελέσαν  ©ύλακα  τ:υ  Εεροϊί 
1--ου  αυτόν  άνεοείξατο.  Άλλ' 6  βερς  Ίνδρας,  φθονή* 
σα,;  τ/ν  τοσαύτην  οσιότητα  του  βασιλέως,  ηρπασε  κρυ- 
ο:ως  τον  ίππον.  'Εν  απορία  ουν  πάντων  όντων,  ο  υ•ός 
του  Λ:λ/-α,  νΐύάμενος  τους  οφθαλμούς  τω  της  οαμά- 
λεως  του  Βασίστα  ουρώ,  εγνω  τον  άσ-ελόμενον  τον  πε- 
ττον,  προς  6ν  ειπεν*  α  Ω  Λίζζι..  πως  θε:ς  ων,  έμπο* 
»  οίζείς  τ/ν  θυσίαν  του  έμοϋ  πατρός  ;  ει  συ  ενάντιος 
»  τ,  των  νομίμων,  ολλυται  ο  νομός  ».  Ό  οέ  ενοράς 
άττεκρίνατο•  «  Έγώ  είρκ  Ξατακρατους,  ήτοι  τελεσιουρ- 
»  γός  εκατόν  θυσιών  :τώς  δ  σος  πατήρ  επιχειρεί  όμοιος 
»  έμοί  γενέσθαι ;  »  Ό  οέ  μη  ττειθόμενος  άττ/ντ/σεν 
/Εττ'.λαοου  όττλων,  και  ό:ύας  το  βέλος  έτρωσε  τον  *ίν- 
οραν  κατά  το  στήθος,  ός  άντέτρωσε  τον  'Ραγγουν  με- 
ταϊΰ  τών  3ραν:όνων  ό  οέ  ένέ-ηςεν  έτερον  εις  τ/ν  χείρα, 
κα:  οία  τ;υ  τρ:του  οιέτεμε  τ/ν  σ/μαίαν  και  τ/ν  χορο/ν 
του  τόξου  του  'ίνόρα,  τών  θεών  και  τών  ηρώων  θεω- 
ρουντων.  Ό  οέ  θεός  μέγα  οργιστείς  ερριψε  τον  κεραυνόν 
κατά  του  Φαγγοϋ,  ξστις  ττεσών  ε:ς  τ/ν  γ/ν  μετ'  ολίγον 
ηγέρθη.  Ό  ίνορας  ήσθείς,  Αιτ/σ:ν,  εΤττε,  χάριν  άλλ/ν, 
»  εκτός  του  ίππου'  ό  έμός  άγγελιο<ρόρρς  άναγγελεΓ  τά 
ί  γεγονότα  τω  σω  ττατρ:.••*  Ούτως  ό  Λ'.λή-ας,  έτ:α:νέσας 
τ/ν  άνοοείαν  του  υίοϋ,  και  τ/ν  πληγήν  θεοαττίύσας,  πα- 
ρέοωκεν  αΰτώ  τ/ν  3ασ:λε:αν  αυτός  οέ  εις  τήν  έρημος 
άνεχώρ/σεν. 

§.  4.  Ό  'ΡΛγγο,δ^  άναοεςάμεν::  τήν  3αο:λε:αν  και 
καλώς  τα  πάντα  οιατάςας,  έξεστράτευσε  μετά  Γ.ολλης 
δυνάμεως,  και  καθυποτάςας  πασαν  τ/ν   χώραν  τ/ν  προς 


ανατολάς,  επέστη  ίπ\  την  άκτήν  του  ωκεανού,  κατετρο'- 
πωσε  τους  έν  Βαγκάλη  βασιλείς,  έστησε  τρόπαια  εις 
ΙΙερσίαν,  και  εις  το  βόρειον  της  Ινδίας•  έταπείνωσε  τους 
περί  τον  Ίμαόν  οικοϋντας,  και  έπιστρέψας  νικητής  των 
τεσσάρων  μερών  της  γης  της  Ινδίας,  έτέλεσε  την  με- 
γάλην  θυσίαν,  ήτις  Βισβαζίτα  καλείται. 

ξ.  δ.  Μετά  την  βασιλικήν  ταύτην  θυσίαν,  δι  ην  έξε- 
κενώθησαν  πάντες  οι  θησαυροί,  ηλθεν  ό  Βραχμάν  Καούτ- 
σας  αιτήσαι  βοήθειαν,  ότι  διδαχθείς  πάν  εϊδος  μαθή- 
σεως παρά  τω  θείω  Βαραταντοϋ,  ουκ  είχεν  άποδοϋνας 
τα  δίδακτρα.  Φιλοφρο'νως  μεν  εδέχθη  αυτόν  ό  βασιλεύς, 
αλλά  λιτώς•  εξ  ου  έννοήσας  ό  Βραχμάν  την  άνέχειαν 
αύτου,  «  Παρά  καιρόν,  ειπεν,  έλήλυθα*  ό  γαρ  όσιος 
»  δεκατέσσαρα  Κορόρια  γρυσΙοΌ  ζητεί,  κατ  άναλογίαν 
»  των  14  μαθήσεων.  "Οθεν  απέρχομαι».  «  Μεΐνον, 
»  εΐπεν  ό  βασιλεύς,  εως  αν  τρόποι  ποιήσωμαι »,  μελετών 
όπως  κατά  του  Κουβέρα  έκστρατεύση.  Έτοίμω  δε  οντε 
εις  ζξοοον,  άνήγγειλον  αύτω  οί  θησαυροφύλακες  ότι, 
β?°Χή  ΧΡυσί'ου  πεσούσα,  έπλήρωσε  το  θησαυροφυλάκιον, 
έξ  ου  λαβών  ό  βασιλεύς  έδωκε  το  όσίω  Καούτσα,  Ούτος 
προς  εύγνωμοσύνην  ηύχήθη  όπως  εξη  υ  ίο  ν  όμοιο  ν  αύ~ 
τω,  και  άνεχώρησεν  ή  δε  βασίλισσα  ετεκεν  υιόν,  δν 
νΑζαν  ώνόμασαν,  Ούτος  παιδευθείς  πάσαν  μάθησιν  κα- 
τέστη περίβλεπτος,  ΐ)  δε  βασιλεύς  της  Βιδάρβας  χώρας 
έκάλεσε  τον  νεανίαν,  θέλων  νυμφεϋσαι  αυτόν  μετά  της 
αδελφής  αύτου,  της  ωραίας  Ίνδουματής.  Ό  'Ραγγους 
έξαπέστειλε  τον  υίόν  μετά  πολλής  θεραπείας*  ούτος  δέ 
έλθών  έστρατοπέδευσε  παρά  τη  όχθη  της  Ναρμαδας. 
άλλ' αίφνης   άγριος  τις  έλέφας    άνέδυσεν   εκ  των  πο- 


λ' 

ταμίων  υδάτων,  φερόμενος "  επί  την  όχθην  ώς  οροί 
μέγα.  Έπί  τη  θέα  τούτου  άπασα  ή  στρατιά  έταράχθη* 
οι  δέ  ίπποι  διαρρήξαντες  τά  δεσμά  εφευγον,  τά  δε  άρματα 
άνε'τρεποντο,  οί  άξονες  διερρήγνυντο  και  οι  στρατιώται 
ήσαν  εν  αμηχανία.  Ό  δέ  βασιλόπαις,  έντείνας  το  τόξον, 
έτρωσε  τόν  Ελέφαντα  κατά  το  μέτωπον,  δς  πληγείς 
άφηκε  την  προτέραν  μορφήν  και  λαβών  άλλην  ούρανίαν, 
εΐπεν  β  Έγώ  ειμί  υιός  του  Πρηρεδαρσάνα,  αρχηγού  των 
»  Γανδαρβών,  όνομα  δέ  μοι  ΙΙριγεβάοας•  ύψίκομπος 
»  δέ  ων,  φύσιν  ελαβον  έλέφαντος  εξ  άρας  του  όσιου 
ΐ)  Ματάγκα,  εως  ου  τρώση  ό  "Αζας  το  μέτωπόν  μου. 
■»  "Ηδη  υπό  σου  έλύθην  ττ]ς  άρας•  λάβε  ούν  ώς  άμοιβήν 
»  το  βέλος  το  καλούμενον  Σαμμοχανάμ,  ό  δι  επωδής 
»  ρίπτεται,  και  πάλιν  δι  επωδής  επιστρέφει  ».  'Ο  δέ  "Αζας 
λαβών  το  βέλος  εποοεύ^τι  εις  την  πόλιν  Βιδάρβαν,  ένθα 
φιλικώς   ύπεδέχθη   αυτόν  ό  Βόζας. 

ξ.  6.  Ό  "Αζας  έλθών  εις  τά  βασίλεια  εύρε  χορείαν 
βασιλέων  επιθυμούντων  την  Ίνδουματήν  και  αυτή  μεν 
καθήμενη  έπί  άνθρωποφόρου  ^ορζίου  περιήρχετο  την 
πόίοοοί  εις  αιρεσιν  νυμφίου°  ή  δέ  ραβδούχος  έφώνει  τά 
ονόματα,  τάς  πράξεις,  και  την  γενεάν  εκάστου.  Άλλ'  ή 
περίβλεπτος  νέα.,  βλέπουσα  και  μικρόν  χαιρετούσα  πα- 
ρήρχετο•  προσελθοΰσα  δέ  παρά  τω  υιω  του  Φαγγοΰ, 
έξελέξατο  τόν  "Αζαν  τη  των  οφθαλμών  ίλαρα  βολή. 
Τότε  ή  ραβδούχος  έπί  τόν  τράχηλο  ν  αύτου  τόν  έρυ- 
Οοοό^  εθετο  στέφανον. 

§. -7.  Ό  μέν  βασιλεύς  της  Βιδάρββας,  συζεύξας  την 
άδελφήν,  απέπεμψε  τους  βασιλόπαιδας  εις  τά  ίδια*  οι  δέ 
αποτυχόντες  βασιλείς,  συμφωνήσαντες  άρπάσαι  τήν'ϊνδου- 


λά 

ματήν,  απέκλεισαν  τήν  όδόν.  Ό  "Αζας  ούν,  τάξας  ίκανήν 
στρατιάν,  καί  τον  πατρικόν  σύμβουλον  εις  φυλακήν  της  Ίν- 
δουματής,  έκινήθη  κατά  των  ηνωμένων  βασιλέων.  Μάχη 
δεινή  συνεκροτήθη•  ό  [Λεν  γαρ  πεζός  τω  πεζώ  άντεμά^ 
χετο,  ό  δέ  ίππεύς  τω  ιππεϊ,  ό  άρματηλάτης  τω  άρμα* 
τηλάτη  και  ό  έλεφαντηλάτης  τω  έλεφαντηλάτη.  Έν 
ταύτη  τη  συμπλοκή  ή  κόνις  απέκρυπτε  τον  ήλιον,  και 
τα  πτώματα  των  νεκρών  τήνγήν.  Άμφιρρεποϋς  δέ  ού- 
σης της  νίκης,  οι  •χέν  βασιλείς  ένώσαντες  άπάσας  τάς 
αυτών  φάλαγγας  προσέβαλαν  αθρόοι*  ό  δέ  "Αζας,  ρίψας 
το  δοθέν  παρά  του  Γανδάρβα  βέλος,  ύπνωτικήν  έχον  δύνα- 
μιν,  απεκόμισε  τους  πολεμίους,  καίγράψας  έπί  τών  εχθρι- 
κών σημαιών,  «  ό  Άζαςένπολέμωάφείλετο  την 
»  ε  υ  κ  λ  ε  ι  α  ν  υμών,  άλλ'ού  τήνζωήν»,  διήλθε 
την  στρατιάν  του  ζγβρον,  και  εφθασεν  εις  τά  Γδια  μετά 
της  'ίνδουματής.  Ό  δέ  'Ραγγους,  μαθών  τά  πάντα  και  έπαι- 
νέσας  την  άνδρείαν  του  υιοΰ,  παρέδωκεν  εις  αυτόν 
τήν  φροντίδα  της  βασιλείας  και  απεσύρθη  τών  πραγ- 
μάτων. 

§.  8.  Ό  νΑζας,  χειροτονηθείς  βασιλεύς  καί  ένώσας 
τήν  Βραχμανικήν  χάριν  μετά  της  Εατρικης  δυνάμεως, 
ην  δυσανταγώνιστος.  Ό  μεν  'Ραγγους  μετά  ασκητι- 
κού, ενδύματος,  καθήμενος  επί  της  ιεράς  πόας  Κούσ- 
σης,  έθεώρει  το  θείον  φως*  ό  δέ  επί  του  θρόνου  διέ- 
νειμε τήν  δικαιοσύνην  και  τήν  εύζωΐαν  εις  τους  λαούς. 
Καί  δ  μεν  μετά  τίνα  χρόνον  έτελεύτησεν  ό  δέ  *Αζας, 
κλαύσας  τον  πατέρα,  ένησχολεϊτο  εις  το  εαυτού  έργον, 
τήν  εύδαιμονίαν  τών  υπηκόων.  Έγένετο  δέ  εις  αυτόν  υιός 
εκ  της .  'ίνδουματής  γενναίος,  Δασσαράτας  καλούμενος. 


λβ' 

'ος  έστιν  ο  πατήρ  του  Φάμα,   του  όλετηρος  του  δεκακε- 
φάλου  Φαβάνα. 

"Οντος  δέ  του  βασιλέως  μετά  της  βασιλίσσης  εν  κήπω 
πλησίον  του  ναοϋ  του  Σίβα,  εϊδον  καταβάντα  εξ  ουρα- 
νού τον  θείον  Ναράνδαν,  ύμνήσαι  θέλοντα  τον  Οεόν  μετά 
κιθάρας.  Σφοδρός  δέ  πνεύσας  άνεμος  άφήρπασε  τον  έπι 
της  κιθάρας  στέφανον,  οντά  εξ  ανθέων  ουρανίων  ύπερ- 
φυους  ευωδιάς,  και  έρριψεν  αυτόν  επί  του  λα•μοΰ  της 
βασιλίσσης.  Η  δέ,  αίσθανθεΐσα  τήν  θείαν  όσμήν,  έλειπο- 
θύμησε,  συνέπεσε  δέ  και  6  βασιλεύς.  Άλλ'  ό  μεν  μετ'  όλί• 
γον  ανέλαβε  τάς  αισθήσεις•  ή  δέ  Ίνδουματή  εμεινεν 
αναίσθητος.  Εις  μάτην  έπροσπάθησεν  Γνα  άνακαλέσ*] 
αυτήν  εις  τήν  ζωήν*  όθεν  απελπισθείς  ήρξατο  θρηνειν. 
« Διατι,  ειπεν,  εγώ  έπανήλθον  εις  τήν  ζωήν ;  Διατι  ή 
»  έμή  ψυχή  πορευθείσα  κατ*  αρχάς  όπισθεν  της  συζύ- 
»  γου,  έπανέστρεψεν  άνευ  εκείνης ;  Υπόφερε  τοιγαροΰν, 
τ>  ώ  κακή  ψυχή,  το  μέγα  τούτο  δεινόν.  Άπό  τούδε  ή 
»  καρτερία  μου  κατέδυσεν,  ή  ήδυπάθεια  ωχετο,  το  έ'αρ 
»  άχαρι  μοί  έγένετο,  και  ή  κλίνη  μου  κενή  έστι  δια 
»  παντός  » . 

Εν  τούτοις  ό  όσιος  Βασίστας  Ιγνω  τω  νω  τά  πάντα* 
ών  §έ  έν  θυσία,  επεμψεν  εις  παρηγορίαν  τον  μαθητήν 
αύτου,  δς  είπε  τω  βασιλεί*  «  'Ο  δσιος,  γνωρίζων  τά  τε 
»  Ιόντα  προ  τ*  έόντα,  τάτ'  έσόμενα  των  έν  τοις  τρισί  Κό- 
9  σμοις,  λέγει  σοι  οτι,  ό  Ίνδρας  φοβηθείς  τήν  μεγίστην 
»  άσκησιν  του  Τριναβινδου,  έξαπέστειλεν  αύτω  τήν  θεάν 
»  Χαρινήν  εις  άναίρεσιν  της  θεωρίας  αύτου*  ό  δέ  κατή- 
»  ράσατο  αύτης  ειπών  « *Ε  σ  ο  άνθρωπος•  «ή  δέ  εϊ- 
»  «εν.  »  Έγώ  ήλθον  ύπακούσασα  εις  τον  Ινδραν*   δ  δέ? 


»  Μένε   άνθρωπος,   εφη,  ε  ω  ς    αν    ί  δ  η  ς  θ  ε  ι  ο  ν 

»  τινά  στέφανο  ν.  Τότε  ένσαρχωθεΐσα  ή  θεία  νύμ., 
«  φη,  έγεννήθη  εν  τη  γενεά  των  βασιλέων  Βιδάρβας, 
»  γ,αϊ  έγένετο  γυνή  σου*  ήδη  δέ  ιδοϋσα  τον  ούράνιον 
»  στέφανον  έτελεύτησε.  Μη  ουν  λυποϋ*  ο  θάνατος  αυτής 
»  ην  άφευκτος,  ή  δέ  ζωή  τυχαία  ».  Ό  βασιλεύς  εύχα~ 
ριστήσας  άπέπεμψεν  αυτόν  άλλ'  επειδή  το  πάθος  της 
λύπης  διέρρηξε  τήν  καραίαν  αύτου,  ως  αϊ  ρίζαι  διαρρη- 
γνύουσιτόν  τοϊχον,  ήαθάνθη  το  τέλος  αύτοΰ,  και  ανέδειξε 
τον  Δασσαράταν  βασιλέα.  Αποθανών  δ'  έπορεύθη  εις  τον 
παράδεισον  του  'Ίνδρα,  ένθα  εύφραίνετο  άλυπον  βίον 
μετά  της  αγαπητής  'ίνδουματής. 

§.  9,  Μετά  τήν  άποβίωσιν  του  πατρός  (α)  έβασίλευ- 
σεν  ό  Δασσαράτας  ιοσοΌτοΊ  έμφρο'νως  και  δικαίως,  ώστε 
οι  άνθρωποι  δύο  ώνο'μαζον  εύεργέτας,  τον  θεόν  "Ινδραν 
και  τον  Δασσαράταν,  Αναρίθμητοι  βασιλείς  προσεκύνου^ 
αυτόν  τον  νικητήν  της  γης,  όστις  συνεζεύχθη  μετά  των 
θυγατέρων  των  βασιλέων  της  Μαγάδδας,  της  Κοσάλης, 
και  τής  Κεκαίας  χώρας.  Συμμαχήσας  δέποτε  τω  "ίνδρα 
κατά  των  άντιθέων  Τΐΐάνων,  ήρίστευσε  (β),  και  τον  Θεόν 
προσκυνών,  παρά  πάντων  αυτός  έπροσκυνεϊτο.  Μετά  δέ 
τήν  έορτήν  του  έαρος  έπεθύμησε  θηρευσαι*  είσελθών 
ουν    εις  πυκνόν  δάσος,    πλήρες   ζώων  θηρευσίμων,  ώς 

(α)   Απο  τούδε  κυρίως  άρχεται  ή  ύπόθεσις  της  Ραμαϊάνας. 

(β)  Εν  τούτω  τω  παλέψω  λαβών  βαρεϊαν  πληγήν,  έΟερα- 
πεύθη  παρά  χνίς  δευτέρας  αύτου  συζύγου  Καουσσαλίας*  ευγνω- 
μόνων δε  προς  αυτήν,  ΰπεσχέΟη  τήν  Ιλτέλεσιν  δύο  οποιωνδή- 
ποτε χαρίτων. 


λί' 

αγρίων  χοίρων,  βουβάλων  και  λεοντών,  επλησίασε  με* 
χρι  της  όχθης  του  ποταμού,  ένθα  άκουσας  του  γοργό* 
ρεσμου  στάμνου  πληρουμένης  ύδατος,  καε  νομε'σας  ότε 
ην  φωνή  έλέφαντος,  άφήκε  το  βέλος  κατά  του  μέρους 
εκείνου*  αλλ  αίφνης  άκουσας  όδυνερας  φωνής,  «  ~Ω  π  ά- 
τ  ε  ρ  »  έταράχθη  μεγάλως,  καε  προσελθών,  εεδε  νεανε'αν 
πεπαρμένον  τω  βέλεε.  Ούτος  ην  ό  μονογενής  υιός  δύο 
αόμματων  ασκητών,  προς  ους  έξωμολογήθη,  ότι  εξ  ά- 
γνοε'ας  έπραξε  τ£ν  άνόσ.ιον  τούτον  φόνον.  Οιμένπεκρώς 
έθρήνησαν,  ό  δετό  βέλος  εξήγαγε•  καε  το  μένπαιδεον 
έξέπνευσεν,  ό  δ  ασκητής  κατηράσατο  του  βασελέως,  εεπών. 
«  Καε  συ,  ως  έγώ,  έν  γεροντεκη  ηλικία  θάνατον  λήψη 
»  έκ  λύπης  υεοΰ.  »  Ούτως  ό  βασελεύς  έπέστρεψεν 
εες  τ'  ανάκτορα ,  έχων  έν  τη  καρδία  τήν  όλεθρίαν  ταύ- 
την  άράν  (γ). 

§.  10.  *0  Δασσαράτας  ζήσας  ικανούς  χρο'νους  μετά 
των  τρεών  γυναεκών,  ούκεσχεν  υιόν  όθεν  οε  θείοι  Βραχ- 
μανες  προσκληθέντες  ήρξαντο  θυσίαν  υπέρ  τεκνογονίας 
τελέσαί. 

Έν  τούτω  δέ  τω  χρόνω,  ίνογλοΌ^ενοι  οε  θεοε  υπό  του 
Φαβάνα  (αρχηγού  των  πονηρών  πνευμάτων  Φασκάσων), 
κατέφυγον  εις  τον  Βισνοΰν,  δν  ευρον  έν  τή  Γαλακτεκη  θα- 
λασσή, καθήμενον  έπε  του  οφεως  Σέσσα.  Αυτόν  ούν 
προσκυνήσαντες  ύμνησαν  ως  μέγαν  θεόν,  άκατάληπτον, 
άμετάβλητον,    καέ  ά'εδεον*   «  Σε  υμνούσε  πάντα  τα  έθνη, 


(γ)   Τό  έπεισόδιον  τούτο    αναφέρω   πλέον  Ικτεταμένως  εις 
το  τέλος  τών  παροντοον  προλεγομένων. 


*  &αί  πάντες  οί  λαοί  της  γης,  ότι  αί  δεήσεις  των  πο~ 
9  λυειδών  θρησκειών  προς  σε  κατευθύνονται,  ως  οίρύακες 
»  του  Γάγγου  είσβάλλουσιν  εις  τον  μέγαν  ώκεανόν». 
Ούτως  ύμνήσαντες  οί  θεοί  την  μεγαλειότητα  του  ύψίς-ου 
Βισνοΰ,  καθικέτευσαν  αυτόν,  όπως  άπαλλάξη  αυτούς  τε 
και  τον  κόσμον  από  του  άντιθέου  'Ραβάνα.  «  Γινώσκω, 
»  εφη  6  μέγας  θεός,  ότι  κατεπατήθη  ή  ισχύς  υμών  υπό 
»  του  γίγαντος  Ραβάνα.  Ούτος  γενήσεται  παρανάλωμα 
»  του  έμου  τρογ^ίσκου'  όθεν  ένανθρωπίσας  γενήσομαι 
»  αυτός  εγώ  υιός  του  Δασσαράτα,  και  τον  'Ραβάναν  κατα- 
»  πολεμήσω.  Έχέτωσαν  ήσυχίαν  οί  μάκαρες  θεοί*  εγώ 
»  δ'  ένσαρκωθήσομαι,  και  συν  έμοί  ό  Ίνδρας  και  άλλοι 
»  θεοί  εις  ούσιν  πιθήκων  και  άρκτων  και  αετών,  προς  άοα- 
»  νισμόν  του  τε  'Ραβάνα  και  τών  μετ'  αύτοΰ  κακοποιών 
»    δαιμόνων  ή 'Ρασκάσων  ». 

Έν  τούτοις  οί  Βραχμανες  έτέλουν  θυσίαν,  προσευχό- 
μενοι  υπέρ  τεκνογονίας  του  Δασσαράτα•  εν  δε  τω  τέλει 
άνεφάνη  έκ  του  πυρός  νεανιας  ύπέρλαμπρος,  κρατών 
άγγεΐον  πλήρες  όρυζογάλακτος,  θείαν  έχοντος  δύναμιν. 
Ό  μεν  βασιλεύς,  δεχθείς  το  έδεσμα,  διεμερίσατο  εϊς  ί>ύο 
ίσα  μέρη,  και  έδωκε  τη  Καουσσαλία,  και  Καϊκεγη,  δια*• 
τάξας  αύτάς,  Γνα  οώση  εκάστη  εν  ^ίοος  του  εδέσματος 
και  τη  τρίτη  αύτοΰ  γυναικϊ  Σουμάτρα.  Α£  δέ  τρεις  γυ- 
ναίκες ύπερφυώς  εκ  τούτοι  συνέλαβον,  ότι  ό  θεός  ε!ς 
ων  διεμερίσατο  εαυτόν,  και  ωκησεν  έν  τρισί  γαστράσι 
τετραειδής.  Ή  μεν  πρώτη  ετεκεν  υίόν,  δν  'Ράμαν  έκά- 
λεσαν,  ή  δέ  δευτέρα  ετεκεν  επίσης  υίόν,  δν  έκάλεσαν 
Βαράταν  ή  δέ  τρίτη,  γευθεΐσα  έκτου  εδέσματος  και 
τών  δύο,  ιτεκεν  υίούς  διδύμους,  ους  έκάλεσαν  Λ  α  ξ  μ  ά- 


ν  αν  και  Σατρούγναν.  Αυτή  ές-ιν  ή  αγαθή  τετρακτύς 
των  υιών  του  βασιλέως  Δασσαράτα.  Πάσα  δέ  ή  κτήσις, 
θλιβομένη  υπό  των  κακοποιών  δαιμόνων,  έσκίρτησεν  ίτύ 
τη  εμφανίσει  του  τετραμόρφου  θεοϋ•  τύμπανα  θεια 
έκρούοντο  εν  ούρανώ,  και  βροχαι  ουρανίων  ανθέων  επι~ 
πτον  εις  τον  οΊχοί  του  Δασσαράτα.  ΓΗ  άγαθότης,  ή  με- 
γαλοφυία, και  ή  μάθησις  ηύξανε  συν  τη  ηλικία  των 
παίδων,  άπερ  ή  αυτή  αδελφική  αγάπη  ήνωνεν  άλλ'  ό 
μέν  'Ράμας  έφίλει  τω  Ααξμάνα  μάλλον  συνοιατρίβειν, 
ύ  δέ  Βαράτας  τω  Σατρούγνα,  εξ  αιτίας  ίσως  της  με- 
ρίδος  του  εδέσματος,  όπερ  εκάστη  των  δύο  γυναικών 
τη    τρίτη  εδωκεν. 

§.   11.  Ό  όσιος  Βισβαμίτρας    τελών  θυσίαν  έταράτ- 
τετο  παρά  των  ποτίιρώΊ  δαιμόνων*    όθεν   έλΟών,  νίτησε 
παρά   του  βασιλέως  Δασσαράτα  τον  'Ράμαν,  παΐδα  μέν 
ετι  5ντα,  μεγαλόφρονα  δέ,  ιζρος  καταδίωξιν  εκείνων  και 
διατήρησιν    της  θυσίας  ταύτης.    Έλυπήθη  μεγάλως  ό 
πατήρ,  άλλ' ή  προς  τον  οσιον  ευλάβεια  ην  ανωτέρα  και 
αύτου  του  πατρικού  οίλτρον   εδωκεν  ουν  ό  βασιλεύς  τω 
όσίω  τον  'Ράμαν  και  τον  άχώριστον  αύτου  άδελφόν  Ααξ_ 
μάναν.  Τούτων  προσπεσόντων  τοις  ποσί  του  βασιλέως,  ό 
πατήρ  τάς  κεφάλας  δάκρυσιν  έβρεξε,    και    άπέστειλεν 
αυτούς     μετά  του   Βισβαμίτρα.    Καθ'  όδόν    δ'  άντέστη 
κατ'  αυτών  ή  δαίμων  Τατάκα,  μαύρη,   κρανία  ως  περι- 
δέραιον ,    και  εντόσθια    ανθρώπεια  περί  τήν  δσφύν,  ως 
ζώνην,  έχουσα,  και  νεκρικά  ράκη  φέρουσα.  Αύτη,  λέγω, 
ώς  θύελλα  εκ  νεκρικού  τόπου    επήλθε   βιαίως   εναντίον 
του  "Ράμα,   δς  ρίψας  αύατογ^οΊ  βέλος  διεπέρασε  το  στή- 
θος της  κακοποιού  δαίμονος.  Και  ή  μέν  πεσοΰσα  έσεισε 


την  γ-/]ν•  δ  δέ  Οσιος  ήσθεις  Ιοωκε  τω  νικητή  το  μετ'  επω- 
δής βέλος,  άναιρετεκόν  των  δαιμόνων.  Τούντεΰθεν  άψί- 
κοντο  ε?ς  το  άσκητήριον,  ένθα  ήρξατο  της  θυσίας,  τών 
δύο  αδελφών  φυλαττόντων  άλλ'  αίφνης  πληθύς  δαιμό- 
νων προσελθοΰσα,  έζήτει  έμποδίσαι  την  θυσίαν,  ζΟ  δέ 
ΊΡάμας,  έπιθυμών  τους  πρωτος-άτας  τών  δαιμόνων  κατα- 
βαλειν,  ρίψας  το  βέλος,  έτρωσε  τον  Μαρίτσαν,  δς  ην  πε- 
λώριος, ως  όρος  μέγα,  και  δι'  ετέρου  βέλους  διέτεμε  τον 
έτερον,  καλούμενον  Σουβαλοΰν.  Ούτω  διασκορπισθέντων 
τών  λοιπών  δαιμόνων,  έτελέσθη  ή  θυσία. 

Έν  τω  χρόνω  τούτω  ό  βασιλεύς  της  Μιτιλας  χώρας, 
μέλλων  θυσίαν  τελέσαι  έκάλεσε  τον  οσιον  Βισβαμίτραν 
ο  δέ  πορευθείς  έ'λαβε  καΐ  τους  δύο  αδελφούς.  Τελεσθεί- 
σης  της  θυσίας,  ειπεν  6  όσιος  τω  βασιλεΐ,  ότι  ό  'Ράμας 
έπεθύμει  εδειν  το  περιβόητον  αύτοΰ  τόξον  ό  δ'  έλυπήθη, 
διανοούμενος  το  δυσκατόρθωτον,  και  όδ'ενεκα,  αθλον  εθε^ 
το  υπέρ  της  ωραίας  Σιτας.  Ό  δέ  όσιος  εφη*  «Ή  δύναμις 
»  αύτοΰ  έπι  του  τόξου  φανήσεται. »  Ό  ούν  Ράμας,  κάμ- 
ψας  ευκόλως  το  τόξον,  εθετο  την  γ^ορΰψ'  έκ  δέ  της  σφο- 
δρας  έλκύσεως  διαρραγέν,  ηχον  μέγαν  έποίησεν.  Ό  δέ 
βασιλεύς  θαυμάσας  έδωκε  ν  αύτω  την  γηγενή  Σιτάν, 
άγέννητον  ούσαν  έκ  κοιλίας  γυναικός  (α),  την  δέ  θυγα- 
τέρα  αύτοΰ  τω  Ααξμάνα. 

Επαναστρεφόντων  εις  τα  ίδια,  αοοορός  κατά  την  όδόν 


(α)  Ο  βα  σιλεύς  Ζανάκας,  μέλλων  θύειν  έσκαψε  την  γήν  κύ- 
κλω, ί'να  μη  τι  μόλυσμα  γι.  Ενταύθα  εύρε  κιβώτιον  καΐ  έντδς 
«■Ιτοΰ   κοράσιον,   βπερ  λαβών   Σιτάν  (γηγενή)  ώνόμασεν. 


πνεύσας   άνεμος,  κατέθλιβε    τήν   στρατιάν.    Ό  "Ηλιος 

άπεκρύβη,  ή  ατμόσφαιρα  ην  πλήρης  έρυΟρ&ν  νεφελών, 
οί  δε  ίέρακες  και  οι  κυνόλυκοε,  μέγα  βοώντες,  τρόμον 
έπροξένουν.  Έν  τούτοις  φως  αίφνης  άνεφάνη  απέναντι 
των  οδοιπόρων,  και  άμαάνήρ  πελώριος,  δς  ην  ό  Παρασ- 
σουράμας.  «  Έγώ,  είπεν  άπειλητικώς  τω  'Ράμα,  άσπον- 
»  δός  ειμί  εχθρός  των  Ξατρών,  ους  πολλάκις  έξολοθρεύ- 
»  σας  ήσυχίαν  ειχον  ήδη  δ' άκουσας  τα  σα  κατόρθωμα - 
»  τα,  άνέστην  ως  Οφις.  Λάβε  ούν  τούτο  το  τόξον,  και  εί 
»  κάμψης  αυτό,  νικηθήσομαι  υπό  σου*  ει  δε  μη,  ζητήσεις 
»  παρ'έμου  έλεος.»  Ό  μέν  'Ράμας  υπομειδιών  έλαβε 
το  τόξον,  και  κάμψας  αυτό,  εθετο  τήν  χορΰψ-  6  δε  τα- 
πεινός γενόμενος  ειπεν  «Αληθώς  συ  Θεός  μέγας  ων 
»  ήλθες  έπι  της  γης  φανείς.  Επαινετή  έστιν  ή  ήττα 
»  γενομένη  παρά  Θεού.  "Εστω  αίσιον  τό  δ  μέλλεις  τε~ 
»  λεσαι  θεϊον  έργον  (α). »  Ταύτα  ειπών  έγένετο  άφαντος. 
Οι  δέ  επέστρεψαν  εις  τήν  πρωτεύουσαν  Άϊοδδεάν,  ένθα 
6  βασιλεύς  ένηγκαλίσθη  μετά  ατορ^ς  τον  νικητήν  αυ- 
τού υίόν. 

§.  12.  Ό  Δασσαράτας,  προβεβηκώς  ων  ήδη  τήν  ήλι- 
κίαν  γνώμην  έλαβε  καταλιπεϊν  τήν  βασιλείαν  τω  Φ  άμα. 
4 Η  φήμη  αύτη  ηύφρανε  πάντα  τον  λαόν,  εκτός  της  Καν- 
θάρας,  ήτις  κατέπεισε  τήν  Καϊκεγήν,  εις  ην  ό  βασιλεύς 
ύπεσχέθη  ποτέ  δύο  οποιασδήποτε  χάριτας,  Οπως  ζητήση• 
Α'.  τήν  έπι  δ  εκατεσσάρων  ετών  έξορίαν  του  Φ  άμα,  και  Β'. 
τήν  άναγόρευσιν  του  υιού  αυτής  Βαράτα,  εις  τον  τόπον 


(α)  Τήν  του  Ρίΐβάν*  αινίττεται  άναίρεσιν 


λΟ 

του  ΊΡάμα.  Έλυπήθη  εγκαρδίως  όΔασσαράτας*  άλλ'ό 
Φάμας,  συμβουλεύσας  τον  πατέρα  ίνα  μη  επίορκος  γένη-• 
ται,  εδέχθη  χαίρων  την  διαταγήν  του  βασιλέως,  και  εν- 
δυθείς οδοιπορικά  φορέματα  άνεχώρησε  μετά  της  Σιτας, 
και  του  αγαπητού  αδελφού  Ααξμάνα  εις  την  ερημον.  Ό 
μεν  ουν  βασιλεύς  όδυρόμενος  έπι  τη  στερήσει  του  φιλ- 
τάτου  Φάμα,  έμνήσθη  της  άρας  του  ασκητού,  ου  τον  υίόν 
έν  αγνοία  έτόξευσε  (α),  και  μετ'  ολίγον  υπό  του  πένθους 
έτελεύτησεν  οί  δε  βουλευταί  έκάλεσαν  τον  απόντα  Βα- 
ράταν.  Ούτος  έλθών  και  τά  πάντα  μαθών,  αγανάκτησε  και 
κατ  αυτής  αυτού  της  μητρός,  και  μεταπεμψάμενος  έκά- 
λει  τον  Φάμαν.  Άλλ'ό  μεν,  ύποτασσόμενος  εις  τψπρο^ 
σταγήν  του  πατρός,  ουκ  εδέχθη•  ό  δε  Βαράτας,  άναλαβών 
την  διεύθυνσιν  της  βασιλείας  έκυβέρνα,  καθήμενος  έν 
ετέρα  πόλει,  ώς  επίτροπος  του  πρωτοτόκου  αδελφού 
Φάμα,  όστις  φοβηθείς  μήπως  ένοχληθν)  και  αύθις,  άνε- 
χώρησε  μακρύτερα.  Καθ'  όδόν  δαίμων  τις,  Βι^ράδας  τού- 
νομα,  σώμα  έχων  ώς  εσπερινή  νεφέλη,  άποκλείσας  τήν 
όδόν  ήρπασε  τήν  Σιτάν  ό  δέ  Φάμας  άποκτείνας  τον  δαί- 
μονα έθαψε  βαθέως,  ίνα  μη  τι  μίασμα  γένοιτο.  Έν  τού- 
τοις ή  νεωτέρα  αδελφή  του  Φαβάνα,  (αρχηγού  των 
κακοποιών  δαιμόνων)  καλούμενη  Σουρπανάκκα,  ερωτιτρω- 
θείσα,  ήθέλησεν  άνδρα  λαβείν  τον  Φάμαν  ό  δέ,  «  Έχω 
»  είπε,  γυναίκα•  πορζύ^τιπρός  τον  νζώτ&ροΊ  άδελφόν»  ή 


(α)  Κοίί  σν,  είπε  ν  6  ασκητής  προς  τον  Δασσαράταν,  εν 
γεροντική  ήΑικία  θάνατον  Λή\1•ι\  εκ  Μχης  νίον'  Ιοε  προλ. 
ϊελ.  λδ\ 


μί 


δ'άποτυχουσα,  επέστρεψε  πάλιν  προς  τόν  Φάμαν,  ην• 
Ιδοΰσα  ή  Σιτά  άπράκτως  φερομένην,  έγέλασεν  ή  δε  λα- 
βοΰσα  μορφήν  φρικώδη,  κατηράσατο  της  Σιτάς.  Ό  δε. 
Ααξμάνας,  έννοήσας  ως  κακοποιόν  δαιμόνιόν  έστιν,  άπέ- 
τεμε  ξίφει  την  ρίνα  αυτής.  Τότε  ύψωθεϊσα  εν  αίθέρε 
ήπείλει  αυτούς,  και  εις  την  πόλιν  των  Τιτάνων  έλθοϋσα 
διηγήσατο  την  προς  αυτούς  γενομένην  άτιμίαν.  Άγα- 
νακτήσαντες  ούν  οι  άντίθεοι  Τιτάνες  και  συμβούλιον 
ποιήσαντες,  έκίνησαν  κατά  των  δύο  ηρώων,  όδηγόν  έχον- 
τες την  ρινότμητον  δαίμονα*  άλλ'  ό  Φάμας,  ρίψας  κατ' 
αυτών  αναρίθμητα  βέλη,  έθανάτο^σε  τους  τρεις  των  Τιτά- 
νων αρχηγούς  και  κατέκοψε  την  στρατιάν  αυτών.  Τότε 
ή  Σουρπανάκκα,  δραμουσα  προς  τον  'Ραβάναν,  διηγήθη 
την  παρά  του  Φάμα  <ρ§ορσ.ν  των  δαιμόνων  ό  δ'  όργισθεις 
έκινήθη  κατά  τών  ηρώων,  θέλων  δ'  αυτούς  άπατήσαι, 
διέταξε  τόν  δαίμονα  Μαρίτζαν,  ίνα  λάβη  μορφήν  χρυσής 
έλάφου*  ταύτην  Ιδουσα  ή  Σιτά,  έπεθύμησε  λαβείν  και  ή 
μεν  άπεμακρύνΟη,  ό  δε  Φάμας  έδίωκεν.  Εν  τούτοις  6  Φα- 
βάνας,  ίδών  την  Σιτάν  μεμονωμένην  ηρπασε,  και  θανα- 
τηφόρως  έτρωσε  τόν  βασιλέα  τών  Γυπών,  Οελήσαντα 
έναντιωθηναι.  Είς  μάτην  έφώνησεν  ή  Σιτά*  «  Ώ  Ράμα, 
»  ω  Ααξμάνα,  σώσόν  με ! »  Οι  δύο  αδελφοί  ζητουντες  την 
Σιτάν  ειδον  πεπτωκότα  τον  Γύπα,  όστις  άναγγείλας  τήν 
άρπαγήν  της  Σιτάς  παρά  του  Φαβάνα,  έξέπνευσεν. 

Ό  αγαθός  δαίμων  Ιίαββάνδδας,  ευεργετηθείς  ποτέ  παρά 
του  'Ράμα  είπε  προς  αυτόν  σκεπτόμενον  περί  του  τρόπου 
της  καταστροφής  του  Φαβάνα*  «  Έπι  του  όρους  Φισ- 
>»  σεμνήκα  ευρίσκεται  ό  βασιλεύς  τών  Πιθήκων,  δν  νική- 
»  σας  ό  τύραννος  Βάλης,  ηρπασε  τήν  τε  σύζυγον  και 


μ« 

»  τήν  βασιλειαν  αύτοΰ.  Βοηθήσας  ουν  αυτόν,  μέγα  σοι 
λ  όφελος  εν  ταύτη  τη  περις-άσειέσεται».  Ό  μεν  Φάμας 
πεισθείς,  διευθύνθη  αμέσως  εις  τον  προς  δν  ορον,  και 
άποκτείνας  εν  μάχη  τον  άδίχον  βάλην  άντεκατ έστησε 
τον  Σουγρήβαν*  ό  δε,  προς  άμοιβήν,  έκίνησεν  υπέρ  το$ 
Φάμα  μυριάδας  Πιθήκων,  έχων  και  αρχηγόν  τον  πο- 
^υμήχανον  Χανουμάνα ,  ό^τις  μετ'  ολίγον  άνεκάλυψεν 
ότι  ή  Σιτά  άρπαγεΐσα,  μετεκομίσθη  και  έφυλάττετο  υπό 
θηλείων  δαιμόνων  εν  τη  νήσω  Αακάνη,  ένθα  είσχωρή- 
σας  κρυφίως,  έδωκε  μέν  αύτη  το  δακτυλίδεον  του  Φάμα? 
έλαβε  δε  παρ'  αυτής  αδάμαντα  τίνα,  ως  σημειον  της  πί- 
στεως* άλλ'  ανακαλυφθείς  άπε'κτεινεν  εν  μονομαχία  τον 
νεώτερον  υίόν  του  Ψσ£άΊ.ατ  έπυρπόλησε  τήν  πόλιν,  καΐ 
επανέλθω  ν  έδωκε  τον  αδάμαντα  εις  τον  Φάμαν.  Ούτος 
παραυτίκα  κινηθείς  κατά  του  εχθρού,  ήλθεν  επί  τήν  άκτήν 
του  ωκεανού*  ποιήσας  δε  συμμαχίαν  μετά  του  βασιλέως 
των  παραλίων  εκείνων,  ύπεσχέθη  αύτω  τήν  Σείλανίαν 
και  πασαν  τήν  βασιλειαν  των  Πιθήκων.  Γεφυρώσαντες 
ουν  τήν  θάλασσαν  βοήθεια  των  Τιτάνων,  είσέβαλον,  εις 
τήν  χώραν  και  έπολιόρκησαν  τήν  πρωτεύουσαν. 

Ενταύθα  συνεκροτήθη  φρικτός  και  μανιώδης  πόλεμος 
μεταξύ  Πιθήκων,  Τιτάνων,  ηρώων,  θεών  ένσαρκωθέν- 
των,  και  δαιμόνων.  Έν  τα!ς  τεραστίαις  μάχαις  κορμοί 
δένδρων  και  τμήματα  υπερμεγέθη  λίθων  κατέθλιβον 
τήν  μίαν  ή  και  άλλην  στρατιάν  οί  όνυχες  και  οι  οδόντες 
ύπερίσχυον  ενίοτε  και  αυτών  τών  όπλων,  και  οί  βράχοι 
ριπτόμενοι  συνέτριβον  ίππους,  ελέφαντας  και  έλεφαν* 
τηλάτας.  Ό  μέν  πρεσβύτερος  υιός  του  Φαβάνα  έτρωσε 
τόν  Ααξμάναν  άλλ'άναλαβών  ούτος  και  αυτόν  άπέκτειν^ 


και  μετά  του  Χανουμανος  φθοράν  μεγίστην  εποίησαν  εις 
το  στρατόπεδον  των  έχθρων.  Ό  δέ  νεώτερος  αδελφός 
του  Ραβάνα,  καταστρέψας  μέγα  πλήθος  Πιθήκων,  έζώ- 
γρησε  τον  βασιλέα  αυτών  Σουγρήβαν,  και  έκινήθη  ως 
ορός  μέγα  κατ  αύτου  του  Φάμα•  αλλά  τρωθείς  θανατη- 
φόρως  ύπ'  αύτου,  έτελεύτησε  μετά  πολλών  άλλων  πε- 
λωρίων Τιτάνων.  Έπί  τέλους  συνηπαντήθησαν  οι  δύο 
μέγιστοι  και  άσπονδοι  εχθροί,  ο,τε  ΊΡάμας  και  ό  Φαβά- 
νας.  "Ηδη  έπλησίασεν  ή  τελευταία  του  ενός  ώρα,  έν  αύτη 
τη  προ  πολλού  προσ^θ7,ω[αίψ(ΐ  μονομαχία,  ήτις  τρεις 
διήρκεσεν  ημέρας.  Συναπαντηθέντες  ούν,  των  θεών  πάν- 
των και  των  δαιμόνων  θεωρούντων,  ό  μεν  Φαβάνας 
πρώτος  ένέπηξε  το  βέλος  αύτου  εις  τον  δεξιόν  βραχίονα 
του  Φάμα•  ούτος  δε  ρίψας  το  βέλος  διεπέρασε  το  στήθος 
του  Φαβάνα  Ή  μανιώδης  ερις  ηύξανε*  τά  όπλα  διεό- 
ρήγνυον  τά  Οπλα,  και  τά  βέλη  τά  βέλη,  και  ενώ  ή  γη 
έκαλύπτετο  εκ  πτωμάτων,  ή  νίκη  ην  αμφίβολος.  Έπι 
τέλους  ό  Φαβάνας  ίρριψζ  τήν  Σατάγνην,  σιδηρά  κέντρα 
εχουσανό  δέ  Φάμας,  αποφυγών  έπιτηδείως  τον  κίνδυνον, 
ε^ιψε  κατά  του  μποΰέου  ίγβρον  μετά  της  επωδής  τήν 
Βραχμάστραν,  ήτις,  διαιρεθεΐσα  έν  τω  αίθέρι  εις  δέκα 
πυροειδεις  ρομφαίας,  ετεμεν  ένταύτω  τάς  δέκα  κεφάλας 
του  δεκακεφάλου  Φαβάνα.  Και  αυτός  μέν  έμεινε  νεκρός0 
βροχή  δέ  ανθέων  και  ρόδων  έξ  ουρανού  επιπτεν  έπι  της 
κεφαλής  του  Φ  άμα,  όστις  νικητής  ων  παρέδωκε  τήν 
βασιλείαν  εις  τον  σύμμαχον  Βιβασσάναν  αυτός  δέ,  πάρα-, 
λαβών  τήν  Σιτάν,  ήτις  ην  άμωμος  και  άχραντος,  τον 
Αεξμάναν  και  τους  συμμάχους,  έπανέζευξεν  έπι  τήν 
Άϊοδδεάν,  έπί  του  πολυτίμου  φορείου  τοΰκατατροπωθέν- 


η 

τος  Φαβάνα*  ην  δέ  αυτοκίνητων  το  ορεΐον  τούτο,    και 
αιθεροβατικόν,  και  χωρητικόν  άπάσης  της  στρατιάς. 

ξ.  13.  Ό  νικητής,  φερόμενος  εναέριος  υπό  του  θείου 
φορείου,  όπερ  κατά  την  διάνοιαν  και  έπιθυμίαν  του  Ράμα 
έκινεΐτο,  και  βλέπων  εκ  του  ύψους  έλεγε  τη  Σιτα*  « Ίδέ 
»  τον  μέγαν  ώκεανόν,  εν  ω  μαργαρίται  και  πολύτιμα 
»  πράγματα  γεννώνται•  έπ  αύτου  άνεπαύετό  ποτέ  δ  Βισ- 
»  νους,  συμπεριλαβών  το  Παν  εν  έαυτω  εν  τω  τέλει  του 
»  αιώνος•  ούτος  πίνει  και  διατηρεί  όλους  τους  ποταμούς, 
»  εν  έαυτω,  καταδύοντας  και  άναδύοντας  τα  μεγάλα 
»  κήτη.  Ίδέ  τά  δένδρα  τών  κοραλλιών.  Αισθάνεσαι  πόσον 
»  ευώδης  εστίν  ό  αιθέριος  αήρ,  και  περίστραπτος  ή  νε^ 
»  φέλη,  ήν  εθιξεν  ή  σή  χειρ;  Ιδού,  ούτος  εστίν  ό  τόπος 
»  ένθα  άνιχνεύωνσε  ειδον  εν  σου  περιπέζιον  (α).  Ιδού, 
»  ?δού  πόρρωθεν  καθοράται  ή  ούρανομήκης  κορυφή 
»  του  ορούς  Μαλεβανος,  ένθα  αι  βρονται  επροζί^ΟΌν  σοι 
»  τρό^οΊ.  Ιδού  ό  ποταμός  Πανπαν,  δν  διήλθομεν.  Ίδέ 
»  τον  τόπον  της  ασκήσεως  του  επί  της  γης  Άγας-έα. 
»  Ιδού  μακρόθεν  φαίνεται  ή  χαρίεσσα  λίμνη  του  οσίου 
»  Σατακάρνα.  Ούτος  ό  άλλος  ασκητής  σκληραγωγίαν 
»  ποιεΐ  εν  μέσω  τεσσάρων  πυρών.  Τοϋτό  έστι  τό  άσκη~ 
»  τικόν  και  καθαρτικό  ν  άλσος  του  πυρολάτρου  Σαραβ- 
»  βάγκα.  Ίδέ  τό  ορός  Σιτρακούτα,  και  τον  παρ'  αύτω 
»  ποταμόν  Μαγδακινήν.    Τοΰτό  έστι  τό  άλσος  και  τό 

(α)  Η  Σιτά7  αγομένη  ύπό  του  Ραβάνα,  διέσπειρε  κατά 
την  όόόν  εν  εκαστον  των  εαυτής  κοσμημάτων  εις  άναγνω- 
ρισμόν.  Ο  δέ  Ράμας  δεικνύει  τό  μέρος,  ένθα  εύρε  τό  περιπέ- 
ζιον αύττ,ς. 


»  άσκητήριον  του  Άτρή.  Ίδέ  τον  τόπον,  ένθα  τα  ύδατα 
»  του  Γάγγου  και  του  Ίαμουνα  συμμιγνύονται*  οί  λουό- 
»  μενοι  τούτοις  ου  μετενσωματουνται  μετά  θάνατον. 
»  Αυτή  ές-ίν  ή  Αεβά,  ης  πηγή  ές-ιν  ή  Βραχμασάρα  λί~ 
»  μ.νη,  της  οποίας  τά  ύδατα  φθάνουσι  πλησίον  της  μη- 
»  τροπόλεως  ημών  Άϊοδδεας.  Ίδέ  και  τον  έμόν  άδελφόν 
»  Βαράταν,  έρχόμενον  εις  προϋπάντησαν  έμου,  μαθόντα 
»  τα  περί  της  έλεύσεως  ημών  παρά  του  Χανουμανος,  και 
»  έχοντα  έμπροσθεν  τον  οσιον  Βασσίσταν,  τον  δέ  στρα- 
»  τον  προπεμπόμενον.  Ούτος,  έχων  τήν  βασιλείαν  ουκ 
»  ηθέλησε  γενέσθαι  βασιλεύς,  άλλ'  εν  τοσούτοις  ετεσιν 
»  άκρα  εγκράτεια  έχρήσατο,  καίπερ  νέος  ών.  » 

Ταύτα  ειπόντος  καθ'  όδόν  του  Τάμα,  το  φορείον,  άτε 
θεΓον  δν  και  νοητικόν,  εννόησαν  τήν  γνώμην  του  'Ράμα, 
κατέβη  άπό  του  αιθέρος  επί  της  γης.  Ό  δέ  'Ράμας  κα~ 
ταβάς  άπό  του  ηοούον  προσεκύνησε  τον  οσιον  Βασσίσταν, 
κα:  δακρυρροών  ένηγκαλίσατο  τον  άδελφόν  Βαράταν,  και 
ώσφράνθη  της  κορυφής  αύτου,  ή,  δυναμένη,  ουκ  άνεδέ~ 
ξατο  το  βασιλικόν  στέμμα.  Είτα  ίλαρώς  ήσπάσατο  τους 
γηραιούς  Βουλευτάς,  και  έδειξε  προς  αυτούς  τον  βασιλέα 
των  Πιθήκων,  τον  των  "Αρκτων,  τον  άδελφόν  του  κατα- 
βληθέντος 'Ραβάνα  κ.τ.λ.  'Ο  Βαράτας  ήσπάσατο  τρυφε_ 
ρώς  τον  Ααξμάναν.  Τότε,  προσταγή  του  'Ράμα,  οι 
άρχοντες  των  Πίθηκων  έλαβον   άνθρώπειον  ^,οροψ  (α). 


(α)  Οτε  ό  Βισνοΰς  ενσαρκωθείς  έλαβε  μορφήν  άνθρωπου, 
τότε  και  άλλοι  δευτερεύοντες  Οεοι  ένσαρκωθέντες,  ελαοον? 
ώς  έρρέΟη,  μορφήν  Πίθηκων  και  Αρκτων. 


Ό  οέ  'Ράμας  άνέβη  και  αύθις  επί  του  αιθέριου  οχήματος, 
έχων  τον  Λαξμάναν,τήν  Σιτάν,  ήτις  υπέρ  αύτοϋ  κάτεφρό- 
νησε  της  προσκυνήσεως  του  Ταβάνα,  και  τον  Βαράταν, 
όστις  κατεφρο'νησε  της  βασιλείας  υπέρ  του  'Ράμα,  και 
οΰτως  εφθασεν  ό  νικητής  ήρως  πλησίον  της  πρωτευού- 
σης 'Αϊοοδεας,  οτε  και  ή  των  δέκα  τεσσάρων  ετών  εξορία 
αύτοϋ  συνεπληροΰτο. 

§.    14.  Ενταύθα  ΐδοντες  προσεκύνησαν  τάς  τοωοτό- 
κους  αυτών    μητέρας•  και  ή  μεν  Σιτά  κύψασα  ήσπάσθη 
τους  πόδας  αυτών  οι    δε  θείοι  Βραχμανες  έλούσαντο 
τον  'Ράμαν,   δς  φθάσας  δακρυρροών    εις   τήν  πατρικήν 
έστίαν,    έ'δωκεν  οικήματα  και  πάντα  τα  αναγκαία  τοις 
συμμάχοις.  Τέλος  δ'  απέπεμψε   τους  οσίους  Βραχμανας 
και  τους  συμμάχους,   τιμήσας  αυτούς  δωρήμασι  δια  της 
χειρός  της  Σιτας.  "Επειτα  προσέταξετό  οορεΐον  άπελθεΐν 
πάλιν  εις   την  ύπηρεσίαν  του  θεοϋ  Ιίουβέρα,  και  έπανελ-' 
θειν  όταν  αύτου  μνησθή.   Ταύτα  πάντα  ούτω  διατάξας, 
ένησχολήθη  εις  τήν  εύημερίαν  του  λάου,  δν  βλέπων  εύ~ 
δαιμονοΰντα    εύφραίνετο.     Μαθών  δε   οτι  ή   Σιτά  έστιν 
έγκυος,  ήρώτησεν  αυτήν  ει  τίνος  επιθυμεί*  ή  δε,  έλθεΐν, 
εΐπεν,  εις  το  άλσος  το  παρά  τη  όχθη  του  Γάγγου.  Ένευ_ 
σεν  εις  τήν  έ'φεσιν  αυτής*    ων  δε  ήγιασμένος  και  νικητής 
όλων  τών  εχθρών,  ορών  τον  λαόν  εύδαίμονα,  τήν  σύζυ- 
γον  εγκυμονούσαν,   και  απολαύων  τήν  άγάπην  τών  μη"• 
τέρων,  αδελφών,  συμβούλων  και  τών  λαών,  ην  μακάριος» 
Έν  τοιαύτη  ευημερία  ών  ό  'Ράμας  ήρώτησεν  ώτακου- 
στην  τίνα  δύστροπον     «  Τι    λέγουσι  και    φρονουσιν  οι 
»   άνθρωποι    περί  έμου  ;   »    Ώ  βασιλεΰ ,    ειπεν   ούτος , 
»  πάντα  τα  σα  ί^α  έπαινουσι  και  θαυμάζουσιν,  έκτος 


κ' 


»  του  οτι  έλαβες  πάλιν  τήν  βασίλισσαν  Σιτάν,  ήτις  διέτρι* 
»  ψεν  έν  τω  οίκω  του  κακούργου  'Ραβάνα.  » 

Ό  λόγος  ούτος  διέρρηξε  τήν  καρδίαν  του  Φά|Αα,  και 
είπε  καθ"  εαυτόν  «Παραβλέψω  ταύτην  τήν  δυσφημΐαν;  ή 
»  αποπέμψω  τήν  αν έγκλητο ν  γυναίκα;»  Πολλά δέταρατ- 
τόμενος  έννοί,  απεφάσισε  τήν  άποπομπήν  της  Σιτας.  Κα- 
λέσας  ουν  τους  αδελφούς  ειπεν  «Ή  Σιτά,  καίτοι  έτοιμη 
η  εστί  δούναι  καρπόν,  και  γινώσκων  οτι  άμωμος  ην 
»  ουκ  ες-ιν  όμως  συζήσαι  μετ'  έμου,  οτι  έν  τω  οίκω  του 
»  κακούργου  Τ αβάνα  διέτριψε.  Παραλαβών  ουν  αυτήν,  ω 
»  Λαξμάνα,  επί  προφάσει  διασκεδάσεως,  άφες  εις  τήν 
»  ερημον  (α).  »  Ό  Λαξμάνας  τεθλιμμένος,  ύπήκουσε 
και  ήγαγε  τήν  Σιτάν,  αγνοούσαν  το  μέλλον  αύτη  γε- 
νέσθαι δεινόν,  και  σταματήσας  περί  τήν  όχθην,  διεβίβασε 
τήν  σώφρονα  γυναίκα  εις  το  πέραν  του  Γάγγου,  και  δα- 
κρυ^ροών  είπε  προς  αυτήν  τήν  όλεθρίαν  προσταγήν  του 
αδελφού  και  βασιλέως. 

Ή  Σιτά  άκούσασα  του  λόγου,  έπεσε  κατά  γης,  ίξ  ης 
έγεννήθη,  και  έλειποθύμησεν  ή  δε  άνάληψις  των  αισθή- 
σεων άλγεινοτέρα  ην  της  προτέρας  αυτής  αναισθησίας. 
Έν  τοιαύτη  γάρ  δεινή  θέσει  και  τοσαύτη  αδικία  ουδέν 
έκακολόγησε  κατά  του  Ράμα,  έαυτήν  δε  μόνον  έμέμφετο, 
οτι  αντέχει  και  ού  θνήσκει  παραυτίκα.  Ό  μεν  ουν  Λαξ- 
μάνας,   δείξας   τήν  προς  το  άσκητήριον    του   Βαλμίκη 


(α)  Ούτος  Ιστίν  ό  Ομηρος  της  Ινδίας,  ό  συγγράψας  το  ίπι< 
κόν  ποίημα,  η  Ραμαϊάνα.  Τιμάται  ψς  όσιος  Εραχμάν,  ώς  φι- 
λόσοφος, και  ώς  μέγας  ποιητής. 


άγουσαν  οδό  ν,  είπε•  «  Σύγγνωθί  μοι,  βασίλισσα,  δια  το 
»  σκληρόν  ερνον,  όπερ  διά  προς-αγής  του  'Γάμα  έκτε"" 
»  λώ,»καϊ  πεσών  προσεκύνει  αυτήν.  Ή  δέ  Σιτά,  άνας-ήσασα 
αυτόν,  εφη*  «  Ζώοις  επί  μήκιστον  συ  γαρ  ει  υπήκοος 
»  τω  βασιλεΐ  και  πρεσβυτέρω  άδελφώ.  ΙΙροσκύνησον 
»  τάς  εμάς  πενθεράς  και  δεήθη  τι  αυτών,  όπως  εύχων- 
»  ται  υπέρ  του  γόνου  του  υίοϋ  αυτών.  Τω  δέ  Ρ  άμα 
»  τάδε  είπε•  «  "Οτι  ών  εκ  φύσεως  αγαθός,  ουκ  εστίν  ό 
»  αίτιος  τοσαύτης  παρανομίας•  ή  αληθής  αίτια  εστίν  ή 
»  έμή  ατυχία.  Ούτος  έγκατέλιπεν  έμέ  εκ  ψιλής  ακοής 
«  φήμης  κακής  ή  υπόνοιας,  καίπερ  φανείσα  άμωμ,ος  εν 
»  πυρί.  Έγώ  μεν  ήκολούθησα  τον  Ράμαν  εν  τη  έρήμω 
»  έξόριστον  Οντα*  νυν  δέ,  έχοντα  βασιλείαν,  ζητήσω  κα- 
ι» ταφύγιον  πάλιν  εις  τήν  ερ-^ο^.  Ταχέως  έγκατέλιπον 
»  αν  τήν  ζωήν,  εί  μή  ην  έμπόδιον  ό  εν  έμοί  γόνος  εκείνου. 
»  Γίγνωσκε,  ως  έγώ  μετά  τον  τόκον  φροντίδα  εξω  υπέρ 
»  του  τεχθησομένου,  και  άσκησιν  ένταύτω  ποιήσω, 
»  όπως  τύχοο  τής  χάριτος,  ίνα  και  μετά  θάνατον  συζήσω 
»   μετ'  αύτου  κ.τ.λ. » 

Άναχωρήσαντος  του  Ααξμάνα,  ή  Σιτά,  ίδουσα  έαυτήν 
μεμονωμένην,  ήρξατο  θρηνεΐν  ό  δέ  θειος  Βαλμίκης  έξελθών 
του  άσκητηρίου  και  ίδών  τήν  Σιτάν,  «  Μή  θρήνει,  είπε  ν 
»  6  'Ράμας  νικήσας  τον  μισόθεον  Ραβάναν,  άτόπως  και 
»  άπανθρώπως  προς  σέ  έφέρθη*  αλλά  μή  θλίβου.  Και  ό 
»  σος  πατήρ,  και  ό  σος  πενθερός  φίλοι  έμοΐ  ήσαν,  και  συ 
»  σώφρων  καίφίλανδρος  ει  γυνή,  και  παρ' έμου  έξεις  πα- 
»  τρικήν  φιλος-οργίαν.  Ήσυχίαν  ουν  άγε  εν  ταύτη  τή  έρή- 
»  μω•  διά  τής  οεήσεως  και  εργασίας  άνεσίς  εσεται  τη  ση 
»   ψυχή  και  παραμυθία.  Ί> 


Ό  μεν  Ααξμάνας  έπανελθών  διηγήσατο  τω  Φάμα 
τα  πάντα*  ό  δέ  ευθέως  άφθονα  έχυσε  δάκρυα.  Αγαπών 
δε  την  Σιτάν,  ουκ  ήθέλησεν  έτέραν  γημαι,  αλλά  την 
είκόνα  αυτής  διηνεκώς  έθεώρει. 

§.  15.  Μετ'ού  πολύ  δαίμων  τις,  Ααβάναςτούνομα,  τα- 
ράττων  τάς  θυσίας  τινών  αναχωρητών,  ήνάγκασεν  αυτούς 
βοήθειαν  παρά  του  βασιλέως  αίτησα*.*  ό  δέ  τον  άδελφόν 
αυτού  Σατρούγναν  κατ'  αυτών  μετά  δυνάμεως  επεμψεν, 
ος,  νυκτερεύσας  εις  τό  άλσος  του  Βαλμίκη,  μετά  χαράς 
πολλής  ήκουσεν  ότι  ή  Σιτά  τη  νυκτι  εκείνη  δεδύρ-ους  ετε- 
κεν  υιούς.  Τη  δέ  επαύριον^  κινήσας  απήντησε  τον  έχθρόν 
Ααβάναν•  ην  δ' ό  δαίμο^νπυρροθριξ,μελανοειδής,  κρεωφά*** 
γος,  έχων  και  πολλούς  ακολούθους.  Ούτος  ιδών  τον  Σα- 
τροΰγναν  άνέσπασε  μέγα  οένδρον,  και  έρριψεν  έπ'  αύτο'ν 
6  δέ  άπέφυγεν  ευτυχώς.  "Ερριψε  και  οεύτεροΊ  μέγαν  λίθον, 
άλλα  και  τούτον  άπέφυγεν.  Τότε  ώρμησε  κατ'  αύτοΰ  ως 
ορός,  θέλων  τοις  ιδίοις  ό'νυξι  κατασπαράξαι  αυτόν  άλλ'  ό 
— ατρούγνας  βαλών  βέλος  έτρωσε  τον  Ααβάναν  κατά  την 
,καρδίαν,  ος  πεσών  νεκρός,  σεισμόν  τη  γη  έποίησεν.  Είτα 
3έ  διασκορπίσας  την  στρατιάν  αύτοϋ,  έπανέκααψεν  εις 
την  πρωτεύουσαν  Άϊοδδεάν. 

Έν  τούτοις  ή  μέν  Σιτά  ανέτρεψε  τους  διδύμους  αύτης 
υιούς*  ό  δέ  Βαλμίκης  έδίδαξεν  εις  αυτούς  τάς  Βέδας  και 
παν  είδος  μαθήσεως,  ετι  δέ  και  τό  θαυμαστόν  αύτου  ποίη- 
μα τήνΦαμαϊάναν,  όπερ  ές-ίν  ήρωϊκόν  έπικόν  ποίτ^α7 
διαλαμβάνον  τάςήρωϊκάς  πράξεις  του  Φάμα.  Τοΰτο  αδον- 
τες  οί  παίδες  έπαρηγόρουν  τήν  μητέρα  αυτών,  ήτις  έλυ- 
πειτο  συγχρόνως  διά  τήν  στέρησιν  τοιούτου  ήρωος. 

Και  ποτέ  Βραχμάντις?   θανόντος    παρά  καιρόν   του 


μΒΛ 

εαυτόν  υιοϋ,  έθρήνει  λέγων  μεγαλοφώνως,  ότι  ή  γη  ην 
ευτυχεστέρα  έπι  των  ημερών  του  δικαίου  Δασσαράτα*  άλλ' 
ήδη  πάσχει  δεινώς.  40  δε  Ράμας  άκουσας  έλυπήθη,  υπο- 
σχόμενος θεραπείαν  όθεν,  άναμνησθεις  του  θείου  φορείου, 
άνέβη  έπ'αύτου  ζητήσαι  την  αιτίαν  βουλόμενος.Πορευομέ- 
νου  δε,  φωνή  εν  αίθέρε  ήκούσθη  λέγουσα•  «  Ώ  βασιλεΰ, 
»  τη  ση  βασιλεία  παράνομος  τις  πράξις  έγένετο  » .  Ό 
'Ράμας,  καταβάς  αμέσως  συνέλαβε  την ιδέαν  του  τελέσαι 
ίπποθυσίαν.  Ένεκα  τούτου  προσεκάλεσεν  αμέσως  τους 
βασιλείς  των  ανθρώπων,  τους  ηγεμόνας,  και  τους  οσίους 
Βραχμανας.  Τελεσθείσης  δέ  της  θυσίας,  πάσα  ή  όμήγυ- 
ρις  εύφραίνετο,  έχουσα  πλείω  του  οέοΊτος  τα  προσήκοντα. 
ζΟ  δέ  Βαλμίκης  έπεμψε  τους  δύο  παΐδας  της  Σιτας,  Κού-^ 
σαν  και  Αάβαν  ούτοι  δέ  εψαλλοντήν  'Ραμαϊάναν.  Πάσα 
ή  όμήγυρις  άκούσασα  τήν  άμίμητον  ποίησιν  του  Βαλ- 
μίκη,  προφερομένην  από  τήν  γλυκεΐαν  φωνήν  των  παίδων, 
εκινήθη  εις  θαυμασμόν,  εις  συμπάθεια  ν,  εις  οικτον  καέ 
εις  δάκρυα.  Ο  ϊοιος  'Ράμας  δακρυρροών  έξίστατο,  καέ 
καλέσας  τους  παϊδας  ήρώτησε•  «  Τίς  ό  ποιητής  και  διδά~ 
»σκαλοςύμών;  «Ό Βαλμίκης,  »  ειπον.  Τότε  ό 'Ράμας,  πα- 
ραλαβών τους  άοεΚοους  αύτου,  προσήλθε  τω  θεσπεσίω 
ποιητή,  θέλων  πασαν  τήν  βασιλείαν  αύτω  δωρήσασθαι. 
40  δέ,  «  Ουκ  εχω,  είπε,  χρείαν  βασιλείας•  ούτοι  οι  παίδες 
»υΐοι  Σου  είσι  και  της  Σιτας*  επανάλαβε  αυτήν  τε  και 
»  αυτούς,  και  ούτω  παύσεις  παρανομών.  »  Ό  δέ  βασιλεύς, 
«'Ω  πάτερ,  εφη,  αυτή  αγνή  μένέστι,  και  εν  πυρί  τοιαύτη 
»έφάνη•  ό  δέ  λαός  αμφιβάλλει,  ένεκα  της  μοχθηρίας  του 
>/Ραβάνα.  Πίστιν  ουν  δότω  ή  Σιτά  τω  λαω•  εγώ  δέ  εύ-> 
»χαρίστως  αυτήν  δέξομαι.  »  Οΰτως  ό  βασιλεύς  έκάλεσεν 


■ν» 


έκ  νέου  τους  μεγιστάνας  και  τον  λαόν  ήλθε  δε  και  ό 
Βαλμίχης  •  μετά   τών  δύο  παίδων   και  της  Σιτας,  προς 

ην  ειπεν  ό  θεσπέσιος  ποιητής*  «  ~Ω  θύγατερ,  προ  τών  όφ- 
»  θαλμών  του  σου  ανδρός  άνύποπτον  ποιησον  τον  λαόν, 
»  ότι  καθαρά  και  αμίαντος  ει.  »  Ή  δε  Σιτά  έ'λαβεν  ιερόν 
ύδωρ,  και  πιοϋσα  ειπεν  «  Ώ  θεά  Γη,  μητερ  έμή,  εισώ** 
»  φρων  και  αμίαντος  ειμί,  και  φίλανδρος  έργω,  λόγω, 
»  και  διανοία,  δέξαιμε  τοιαύτην  έν  τοις  σαυτοΐς  κόλ- 
»  ποις.  »  Ταύτα  ειπούσης  της  άμωμου,  φως  έξηλθεν 
έκ  τών  σπλάγχνων  της  γης*  αύτη  δε  ή  θεά  Γη  άνεφάνη 
έν  σχήματι  μεγαλοπρεπούς  γυναικός,  και  έν  άγκάλαις 
την  άμωμον  Σιτάν,  άθώαν  δεΐξαι  θέλουσα,  ϊΐίζζτο.  Ή 
δέ,  το  όμμα  προτί[ΚΐύΐιίνοΊ  εχονσα  εις  τό  πρόσωπον 
του  ΊΡάμα,  συνεβυθίσθη  μετ'  αύτης  εις  τό  μέγα  χάσμα. 
Έβεβαιώθη  μεν  ό  Βασιλεύς  και  πας  ό  λαός  περί  της 
άθωότητος  και  της  σωφροσύνης  της  φιλάνδρου  Σιτας, 
άλλ'  έστερήθη  αύτης  ό  βασιλεύς,  δπερ  ύπερβαλλόντως 
αυτόν  έλύπησεν.  "Οθεν,  τιμήσας  τους  θείους  Βραχμανας 
και  τους  συμμάχους  βασιλείς,  αυτούς  μεν  εις  τά  ίδια 
άπέπεμψεν,  εθετο  δε  πασαν  την  της  Σιτας  άγάπην  έπι 
τους  διδύμβυς  αύτ?[ς  και  αύτου  υιούς.  Διαμερίσας  δε  την 
άπέραντον  βασιλείαν,  την  μέν  Σινδοΰν  χώραν  έδωρήσατο 
τω  Βαράτα,  όστις  νικήσας  τους  Γανδάρβας,  έχειροτόνησε 
βασιλείς  τους  υιούς  αύτου.  Ό  δε  Ααξμάνας  άνέδειξεν 
επίσης  βασιλείς  της  χώρας  Καραπάθας  τους  δύο  αύτου 
υιούς. 

Τότε  έλθόν  τό  πλήρωμα  τών  ημερών  του  'Ράμα,  εισ- 
ελθών  ό  Χρόνος  εις  τόν  κοιτώνα  του  'ράμα  έ  ν  σχή- 
ματι όαίου  ανδρός,  εφη•   « Όστις    έλθών  'ίδη  ήμας  συν- 


νκ 


*  διαλεγομένους,  τελευ'τήσε'ε.  »  Συναινέσαντος  δε  του> 
*Ράμα,  ό  χρόνος,  δείξας  την  εαυτού  [χοροήν,  είπεν  αύτώ' 
«Τα  πάντα  έπληρώθησαν  τόσον  ίρ^ον  έτελέσθη*  έλθέ 
» ήδη  εις  τον  Ούρανόν  τοιούτον  γάρ  έστι  το  πρόσταγμα 
»τοΰ  ύψίς-ου  Βράχια.»  Έν  τούτω  ό  Ααξμάνας  είσήλθεν 
εις  τον  κοιτώνα,  και  πρώτος  απέθανε.  Τελευτήσαντος 
δε  του  Ααξμάνα,  ό  'Ράμας  ην  κεχαυνωμένος•  όθεν 
άποδείξας  βασιλείς  τους  δύο  αύτοΰ  υιούς,  εξήλθε  της  πό- 
λεως επί  του  θειου  οχήματος,  πάντων  θρηνούντων.  Τότε 
οι  Πίθηκες  και  οι  "Αρκτοι,  όντες  απόρροια  θεών,  ετυχον 
της  ιδίας  θείας  φύσεως.  Ούτως  ό  ένανθρωπίσας  θεός 
Βισνούς,  άνελών  τον  δεκακέφαλον  'Ραβάναν,  κατά  το 
αίτημα  τών  θεών,  έλαβε  την  εαυτού  θείαν  φύσιν,  ή  έστε 
το  έρεισμα  παντός  του  κόσμου. 

§.  16. Ό  πρωτότοχος  υιός  του  'Ράμα,  Κούσσας,  απόρ- 
ροια ων  του  Βισνοΰ,  ηύξησε  την  εύτυχίαν  τών  λαών  κα- 
τασκευή γεφυρών  και  λεωφόρων,  και  προστασία  της 
γεωργίας,  εμπορίας  κ.τ.λ.  Και  Γυοτε  έν  μεσονυκτίω,  τών 
θυρών  κεκλεισμένων,  είδε  γυναίκα,  ήτις  εφη  αύτώ' «  Νίκα, 
»  βασιλεΰ•  εγώ  ειμί  ή  μητρόπολις  Ά'ίοδδεά,  ήτις  έγκα- 
»  ταλειφθεΐσα  παρά  σου,  ερ^ός  έστιν  έλθέ  ουν  πάλιν.  » 
Συναινέσαντος  του  Κούσσα,  ή  γυνή  άφαντος  έγένετο. 
Τη  επαύριον  ό  βασιλεύς,  καλέσας  τους  Βραχμανας,  έδω^ 
ρήσατο  αύτοΐς  τήν  Κουσσαβατήν  πόλιν  αυτός  δε  μετοί- 
κησεν  εις  τήν  άρχαίαν  πρωτεύουσαν,  ην  ορών  εκ  νέου 
πλήρη  κατοίκων,  ναών,  ίπποστασίων,  έλεφαντοστασίων, 
αγορών  και  εργαστηρίων,  ήγλαίζετο.  Έν  δέ  τη  ώρα  του 
θέρους  όρεξις  έγένετο  τω  Κούσσα  παιδιάν  ποιήσαι  έν  τοις 
υδασι  της  Δεβας.  Αύτοΰ   δέ  λουομίνου    έ'πεσεν  εις  τον 


» 


ποταμόν  το  ψέλλιον,  όπερ  6  'Άγαστέας  έδωκε  τω  Φά- 
μα,  ό  δε  τω  Κούσσα,  υπέρ  ου  έλυπήθη,  οτε  δώρον  ην  πα- 
τρικόν  και  νίκης  πρόξενον.  Ερεύνησαν  τες  δέ  οί  κολυμ- 
βηται,  ειπον  τω  βασιλει,  οτι  ό  εν  τω  βυθώ  οφες  Κου- 
μούδας  κατέπιεν  αυτό.  Ό  δέ  Κούσσας  ήλθεν  επί  της 
όχθης,  εις  ολεθρον  του  ό'φεως•  άλλ'  αίφνης  έταράχΟη  το 
ϋδωρ.  Ο  δέ  όφις,  έξελθών  μετά  κόρης,  φερούσης  το  ψέλ- 
λιον,  είπε* «Λάβε  και  το  ψέλλιον  και  τήνκόρην  Κουμουδ- 
»βατήν.  »  Ούτω,  δεχθείς  αμφότερα,  φιλίαν  έποίησε  με- 
ταξύ αύτου  και  των  όφεων. 

§.  17.  Έκδέτοΰ  Κούσσα  ή  Κουμουδβατή  έσχεν  υιόν, 
δν  Άτίτην  ώνόμασαν°  ούτος  συνεζεύχθη  έν' καιρώ  κόρη 
βασιλική,  και  την  βασιλείαν  έλαβε  μετά  την  του  πατρός 
άποβίωσιν,  και  ευτυχώς  έκυβέρνα,  ένώνων  την  εύσέ- 
βειαν  μετά  της  δικαιοσύνης  και  της  ανδρείας.  Καθότι  ή 
πολιτική  μόνη  ίδιον  έστι  τών  δειλών,  και  ή  ανδρεία  μόνη 
ίδιον  έστι  θηρίων  έχων  ουν  αμφότερα,  ευτυχή  έπο'ίει  τον 
λαόν.  Βασιλεύοντος  τούτου  οί  εμπορευόμενοι  εν  μεν  τοις 
ποταμοϊς  ήσαν  ώς  έν  λίμναις,  εν  δέ  τοις  δάσεσιν  ως  εν 
κήποις,  έν  δέ  τοις  όρεσιν  ώς  έν  ιδίοις  οίκοις. 

|.  ΐδ.  Ό  Άτίτης  εσχεν  υιόν  καλούμενον  Νισσάδαν, 
δν  έκπαιδεύσας  παρεχώρησεν  αύτω  την  (3ασιλείαν  και  εις 
ούρανόν  ανήλθε.  Τον  Νισσάδαν  διεδέχθη  ό  υιός  αύτου 
καλούμενος  Νάλας•  τούτον  ό  υιός  αύτοΰ  Νάββας,  καί 
τούτοι  δ  Πουνδαρήκας,  και  αυτόν  ό  υιός  !Εεμαδδανβάς, 
και  τούτοι  6  υιός  αύτου  Άχηναγους,  δν  διεδέχθη  ό  υιός 
Παριγέτρας.  Τούτον  διεδέχθη  ό  υιός  αύτου  Σίλας,  χαί 
τούτον  δ  υιός  Ούννάβας*  αυτόν  δ'  ό  Βαξμανάβας.  Τούτον 
ό  Σαγχάνας,  και   αυτόν   ό  Βιουσσιτάσβας*  αυτόν  δέ  δ 


Βισβασέχας,  και  αυτόν  όΧφανενάβας.  Αυτόν  ό  Καουσ- 
σαλέας•  τούτον  ό  Βραχμίστας,  αυτόν  ό  ΙΊούτρας,  αυτόν 
δε  ό  ίίουσσέας,  τούτον  ό  Δρουβασανδής,  όστις  εν  θήρα 
έθανατώθη  παρά  τίνος  λέοντος.  Οι  Βουλευτά!  συνελθόν- 
τες  έχειροτόνησαν  βασιλέα  τον  εξαετή  [χονογενη  αύτοΰ 
υίόν  Σουδαρσάναν  ούτος  δε  γενόμενος  νεανίας,  εγημε 
βασιλικήν  κόρην,  και  έσχεν  υίόν  ονόματι  Άγνιβάρναν. 

ξ.  19.  Ό  Σουδαρσάνας,  άναγορεύσας  τον  υίόν  αύτοΰ 
βασιλέα,  άνεχώρησεν  εις  το  ήσυχαστήριον.  Καταρχάς 
6  Άγνιβάρνας  έκυβέρνα  καλώς  τήν  βασιλείαν  εϊτα  πα- 
ραδούς  την  διοίκησιν  τοις  βουλευταΐς,  άφιερώθη  εις  τάς 
ήδονάς*  ών  δ'  ερωτομανής  διήγεν  εν  εύωχίαις  μετά  μου- 
σιχών  οργάνων  και  ερωτικών  γυναικών.  Καθηουπαθών 
δε  ημέρας  τε  και  νυκτός,  ούοόλως  έφρόντιζε  περί  του 
λάου,  δς  Ιπεθύμει  θεάσασθαι  αυτόν.  Οι  βουλευτά!  παρε- 
κάλουν  όπως  δείξη  εαυτόν  τω  λαω,  ό  δε  μόνον  τον  πόδα 
έκ  της  θυριδος  εδειξεν  εν  δε  ταϊς  κατ'  οίκον  λίμναις 
ελούετο,  παίζων  μετά  ασέμνων  γυναικών,  είτα  ήρχετο 
εις  εύωχίαν  και  ένετρύφα,  χορεύων  δι'  όλης  της  νυκτός. 
Ούτω  διήγε  φερόμενος  υπό  του  άσε?.γους  έρωτος-  μη 
πειθόμενος  δέ  τοΐςιατροΐς,  καίτοι  πάσχων,  καΙμήθέλων 
Ιγκαταλιπειν  τάς  ήδονάς,  ύπέπεσεν  επί  τέλους  εις  φθί- 
σιν,  και  ωχρός  έγένετο,  και  βαδίζειν  άνευ  βοηθείας  ουκ 
ήδύνατο.  Οι  μεν  αυλικοί  ε-λρ^πτον  το  πάθος  του  βασι- 
λέως* ή  δέ  νόσος  προβαίνουσα  έφερε  το  προσοοχούμ,ενον 
τέλος.  Τότε  οι  βουλευτά!  σκεψάμενοι  έκήρυξαν  βασίλισσαν 
τήνσύζυγον  αύτου,  εγκυμονούσαν  αυτή  δέ,  φέρουσα  εν  γα- 
ς•ρϊ,  έδιοίκησε  την  βασιλείαν  μετά  των  γερόντων  βουλευ~ 
των,  νομίμως  τε  και  άταράχως  επί  του  θρόνου  καθήμενη. 


Ενταύθα  τελειο'νει  ή  περίληψις  τής  'Ραγγού-Βάνσαςν 
του  περιβόητου  ποιητοΰ  Καλιδάσα. 

Ζητούντες  ήδη  συγνώμην  παρά  του  επιεικούς  άνα~ 
γνώς-ου,  προσθέσωμεν  ολίγα  ετι  τινά  περί  της  ύλης  του 
ποιήματος,  προς  πλειοτέραν  κατάληψη  του  τε  χαρακτή- 
ρος  της  Ινδικής  Εποποιίας,  και  της  ουσιώδους  διαφοράς 
αυτής  τε,  και  της  Ελληνικής. 

Οι  Ινδοί  πιστεύουσιν  εις  την  ύπαρξιν  αγαθών  πνευ- 
μάτων, και  πονηρών  δαιμόνων.  Τά  πρώτα  καλοΰσι  Σο  ύ- 
ρ  ας*  τά  δεύτερα  (διά  του  στερητικού  α)  Άσου  ρ  ας. 
Και  καθώς  ύπάρχουσι  οιάψοροι  τάξεις  τών  αγαθών,  ου~ 
τω  και  οι  δαίμονες  διαιρούνται  εις  τρεις  τάξεις. 

ά.  Εις  τους  καλουμένους  Αετίας•  ουτοί  είσι  τέκνα 
του  ϊίασυάπα,  και  τής  Δετής,  εξ  ης  εσχον  το  μητρογο- 
νικόν  όνομα,  και  ώς  προς  του  Ουρανού  και  τής  Γής  υιούς 
Έκατο'γχειρας  (τής  Ελληνικής  Μυθολογίας)  παραβάλ- 
λονται (1). 

β'.  Εις  τους  Δανάβας,  υιούς  και  τούτους  του  Κα- 
συάπα,  και  τής  Δανούς  (ετέρας  αυτού  γυναικός),  ώς  σι 
δευτερογενείς  υιοί  του  Ουρανού,  Κύκλωπες  καλούμε- 
νοι (2). 

γ'.  Εις  τους  Φ  α  σ  κ  ά  σ  α  ς  ή  Τ  ΐ'τ  ά  ν  α  ς  ,  τής  αύ-, 
τής  καταγωγής,  οιτινες,  έκτος  τής  δυνάμεως,  εισ:  μάλ-, 
λον  κακοποιοί,  δυσειδεΐς,  πολέμιοι  τών  θεών,  τών  όσιων, 

(1)  Ουρανός,  γ/μας  Την,  έτέκνωσε  πρώτον  τους  Εκατόγχει- 
ρας?  οι  μεγέΟει  τε  και  δυνάμει  ανυπέρβλητοι  κάθε ιστη'κε σαν* 
Απ:λλ.  Ειβλ.  βιβ.  Τ.  κεφ.  Ι.  έκδ.  έϋν. 

(2)  Μετά  δε  τούτους  (Γαύ;ω  τεκνού  Γη  Κύκλωπας.  (Α.ύτόθ;) 


νε 


και  πάσης  αρετές.  Τρέφονται  μεν  εξ  αίματος  και  έκ 
σαρκός  ανθρώπινης  (1)•  εισί  δε  και  των  δύο  γενών,  άρ- 
ρενες δηλ.  και  θήλειαε,  ώς  οι  Τιτάνες,  και  αϊ  λεγόμεναι 
Τιτανίδες  (2).  Ενταύθα  ό  Ινδικός  μύθος  ταυτίζεται  μετά 
του  Ελληνικού•  ή  δέ  φύσις  των  αρρένων  και  θηλείων 
Φασκάσων,  των  Τιτάνων  και  Τιτανίδων  εστίν  ή  αύτη* 
διό  Τιτανομαχία  μεν  εκεί*  Φασκασομαχία  δ'  ενταύθα. 

Το  τρίτον  ούν  τοΌτο  είδος  των  Ινδικών  δαιμόνων  οίκεΐ 
τα  νεκροταφεία,  και  τους  αγρίους  τόπους*  δν  δ'  άσεβες  και 
κακοποιόν,  άφήρεσεν  εκ  τών  αγαθών  πνευμάτων  το  προ- 
νόμιον  της  άτρωσίας,  και  υπερίσχυσαν,  ήνόχλει  αυτά,  και 
τους  θεοσεβεΐς  άνδρας.  "Εχον  ουν  πρωτοστάτηντόν  ύπέ- 
ροφρυν  Φαβάναν,  Όίκουντα  την  Αακάνην  ή  Ταπροβάνην, 
νυν  δέ  Κεϋλάνην  νήσον,  διεσκορπίζετο  εκείθεν  εις  την 
μεσημβρινήν  κυρίως  Ίνδίαν,  και  έμόλυνε  ταράττον  τάς 
θυσίας  τών  οσίων,  ούδεμίαν  ήσυχίαν  παρέχον  αύτοΐς.  Ή 
καταστροφή  αυτών  ην  αναγκαία.  Άλλ'  αν  οι  όσιοι,  τά 
αγαθά  πνεύματα,  και  οι  θεοί  δεν  ηδύναντο  ίνα  καταβά- 
λωσι  τους  Φασκάσας,  πολύ  περισσότερον  ην  αδύνατον 
εις  την  άπλήν  του  άνθρωποι  δύναμιν  επομένως  εις  θεός 

(!)  Οί  θρήνοι  τών  ανθρώπων  έσυγχέοντο  μετά  τών  κραυ- 
γών τών  θηρίων,  και  τών  αρρένων  και  θηλείων  σαρκοβόρων 
δαιμόνων,  οΐτινες  καταβιβρώσκοντές  τάς  σάρκας  τών  πεσόν- 
των ηρώων,  επινον  ηδέα;  ς  το  αίμα  αυτών  εντός  τοΤς  κρανίοις. 
(Βαλαβ.  προλεγ.) 

(2)  Τεκνού  δ'  αυ(Κς  εκ  γης  παΊδας,  τους  Τιτάνας,  καί  θυ- 
γατέρας τά;  κληΟείσας  Τιτχνίδας  ....  Εκ  δε  τών  σταλαγ- 
μών, λέγει  παρακατιόν,  τοϋ  ρέοντος  αίματος  Εριννύες  έγένοντο. 
(Απολλ,  αυτόθι). 


μέγας  και  ισχυρός,  γινόμενος  άνθρωπος,  ήούνατο  τον  τβ 
Φαβάναν,  και  τους  Φασκάσας  αύτου  καταβαλεΐν. 

Οι  θεοί  ύμνήσαντες   τον  παντοούναμον  Βισνουν,   έζή- 
τησαν  τήνβοήθειαν  αύτου.  Συννίνεσεν  ό  Θεός. 

Έν  τούτω  δέ  τω  χρόνω  ό  βασιλεύς  Δασσαράτας,  ων 
άτεκνος,  έκάλεσε  τους  θείους  Βραχ μάνας,  όπως  θυσίαν 
υπέρ  τεκνογονίας  του  Βασιλέως  ποιήσωσίν.  Ό  δέ  θεός 
Βισνοΰς,  δεχθείς  την  παράκλησιν  των  θεών,  και  της  δεή- 
σεως  των  Βραχμάνων  εισακούσας,  ΙνανθρωπεΤ.  χ\υτη 
εστίν  ή  εβδόμη  του  θεοϋ  τούτου,  θεοφάνεια  ή  Α.  ύ  α  τ  ά- 
ρα. Ουόντων  ουν  των  Βραχμάνων,  άνεφάνη  έν  μέσω 
της  φλογός  του  θυσιαστηρίου  νεανίας  ύπέρκαλος,  φιά- 
λην  έν  χειρί  φέρων.  Ταυ  την  μετ'  ευλάβειας  λαβών  ό  (3α~ 
σιλεύς,  και  το  έν  αύτη  Οειον  εοεσμα  εις  δύο  διαμερίσας, 
έδωκε  προς  τάς  δύο  αύτου  γυναίκας,  έπιτάξας  όπως 
πίη  εκάστη  το  ήμισυ,  δώση  δέ  το  λοιπόν  τη  τρίτη.  Ούτως 
ή  μεν  συλλαβουσα  ετεκε  τον  Φάμαν  ή  δέ,  τον  Βαρά~ 
ταν  ή  δέ  τρίτη,  εκ  της  διπλής  δόσεως,  τον  Λαξμάναν 
και  Σατρούγναν. 

Ή  τεράς-ιοςαύτηγέννησις  τον. πρωτοτόκου  Φάμα,  και 
ή  ανατροφή  του  Ύ>ρωος,  παρέχουσιν  ύλην  άφθονον  εις  τον 
έποποιόν,  και  τους  μεταγενεστέρους  ποιητάς-  και  τούτο 
μέχρι  του  δεκάτου  εβδόμου  έτους  της  ηλικίας  του  Φά- 
μα. Άλλ'  ήδη  ήγγεκεν  ή  ώρα*  ή  δέ  δύναμις  του  θεού 
βαθμηδόν  εις  τάς  πράξεις  αύτου  φανερωθήσεται. 

Ό  όσιος  Βισβαμίτρας  θύων,  και  παρά  των  Φασκάσων 
έν\οχλούμενος  έζήτησε  ρητώς  την  βοήθειαν  του  Φάμα• 
ό  δέ  βασιλεύς,  μή  θέλω  ν  ίνα  έκθεση  τον  υ  ιόν  έν  τοιαύτη 
ηλικία,  άνθίσταται,  υποσχόμενος  πασαν  άλλην  σύνορο^ 


μήν  άλλ'  ό  οαιος,.   επιμένων  έλαβε  τον  'Ράμαν  σύν  τω 
Λαξμάνα,  και  άνεχώρησε. 

Καθ'  όδόν  άνθίσταται  κατά  των  οδοιπόρων,  ως  μέ- 
λαινα συννεφιά,  ή  τρομερά  δαίμων  Τατάκα,  παμμέλαινα 
ούσα,  κρανία  ως  έλλόβια  έχουσα,  και  εντόσθια  ανθρώ- 
πινα περί  τήν  οσφύ  ν,  ως  ζώνην  φέρουσα.  Αλλ  ό  ψ  α* 
μας ,  άφείς  ώκύθεον  βέλος  ,  καταβάλλει  αυτήν,  και 
παρά  του  Βισβαμίτρα  ελαβεν,  ως  άμοιβήν,  θεια  όπλα, 
μετ'  επωδής  αναιρετικές  των  δαιμόνων.  (Ούτω  και  6 
Άχιλλεύς  παρά  της  Θέτιδος).  Δι'  αυτών  ουν  καταπολε- 
μήσας  τους  ταράσσοντας  την  θυσίαν  δαίμονας,  και  τους 
πρωτοστάτας  Μαρίτσαν  και  Σουβαχοΰν,  υιούς  της  δαίμο- 
νος Τατάκας,  διασκορπίσας,  παρέσχεν  εις  τον  θύτην  τον 
άπαιτούμενον  καιρόν  ποός  έκτέλεσιν  της  τελεσιουργίας. 
Υστερον  άναστάς  ό  άγριος  ϊίαρασουράμας,  6  των  Εα- 
τρων  εξολοθρευτής,  προεκάλεσε  τον  Φάμαν  εις  νέον- 
αγώνα*  άλλ'  ό  ήρως  έταπείνωσε  και  τούτου  τήν  όφρύν> 
Ο  δε  ηττηθείς,  ώμολόγησε  τήν  έπι  γης  του  Θεού  παρου- 
σίαν,  ειπών  «  Αληθώς  εγωγε  γινώσκω  σε  άρχαϊον  Θεόν 
»  επαινετή  έστιν  ή  ήττα,  ή  παρά  Θεού  γενομένη  »  (ί). 
Έπορεύθη  δ' έπειτα  ό  ήρως  εις  τά  βασίλεια  του  Ζανάκα, 
ένθα  ην  το  τρισμέγις-ον  τόξον  του  Σίβα,  όπερ  ουδείς  ποτέ 
έκαμψε,  και  ένεκα  τούτοι  ως  άθλον  υπέρ  της  συζυγίας 
της  ωραίας  Σιτας  ετέθη.  Τούτο,  λέγω,  κάμψας  συνέθλασε, 
και  τήν  γηγενή  Σιτάν  ώς  σύζυγον  λαβών,  έπέστρεψεν  εις 
τήν  ΆϊοΒδεάν. 


(1)  ΡαγγοΟ-Βάνσα-  κεφ.  ια'.  δίστ.  85— -&6, 


η9 


Εν  τούτοις  6  Δασσαράτας,  προβεβηκώς  ών  τήνήλικίαν, 
βουλήν  εδετο,  όπως  τον  'Ρ  άμαν  διάδοχον  της  βασιλείας 
ανάδειξη.  Της  φήμης  ταύτης  διαδοθείσης,  ό  μεν  λαός 
εχαιρεν  ό  Φάμας  και  ή  Σιτά  ήγιάζοντο  έτοεμαζο'μενοΐ' 
ό  δε  βασιλεύς  ύπ'  αλλόκοτων  ονείρων  ήνοχλεϊτο. 

Ή  Καϊκεγή,  μήτηρ  του  Βαράτα,  δευτέρα  δε  σύζυγος 
του  Δασσαράτα,  ειχεμεθ'  εαυτής  την  γραίαν  αύτης  τροφόν, 
Μανθάραν  καλουμένην,  γυναίκα  κακόζηλον  και  μελάγ- 
χολον,  ήτις  τον  μεν  Βαράταν  ήγάπα,  τον  δε  Φάμαν  έμί- 
σει.  Αυτή  ουν,  Ίδουσα  άναπαυομένην  την  Καϊκεγήν  «  Σύ 
»  ήσυχίαν  άγεις,  είπεν,  εν  ω  ό  λαός  πανηγυρίζει  την  του 
»  Φάμα  άναγο'ρευσιν  ».Ή  μεν  άκούσασα, «Χαίρω»  απήν- 
τησε, και  την  τροφόν  έφιλοδώρησε.  Το  δε  γραίδιον  ετε 
μάλλον  έταράχθη.  Μυρίους  ουν  μεταχειρίζεται  τρί- 
πους,  ίνα  διατάραξη  αυτήν  πλήθος  επιφέρει  δολίων  επι- 
χειρημάτων, νυν  μεν  την  φιλοδοξίαν  και  φιλαυτίαν,  νυν 
δε  την  άντιζηλίαν  και  άντιπάΟειαν  της  Καϊκεγ^ς  υποκι- 
νούσα, καταπείΟει,  επί  τέλους  αυτήν,  όπως  άνατρέψη  την 
υπέρ  του  'Ράμα  άπόφασιν  του  βασιλέως. 

ΈνθυμηΟεΐσα  δε,  ότι  εις  τον  κατά  των  Άσούρων  πό- 
7*εμον  ό  Δασσαράτας,  βαρέως  πληγωθείς  και  μεγάλας 
λαβών  παρά. της  Καϊκεγης  περιποιήσεις,  ύπεσχέθη  αυ- 
τί] μεθ'.όρκου  δύο  οποιασδήποτε  χάριτας,  άπήτησε 
Α'.  τήν  δεκατεσσάρων  ετών  έξορίαν  του  'Ράμα,  και 
Β'.  τήν  του  Βαράτα  άναγόρευσιν.  'Ο  βασιλεύς  ταραχ- 
θεις  σφόδρα,  μετεχειρίσθη  μυρίους  τρόπους  εις  άνα*- 
τροπήν  της  αιτήσεως.  Ά'λλ'  ή  μεν  Καϊκεγή  μένει  αδυ- 
σώπητος- ό  δέ  'Ράμας,  μα6ών  τήν  αιτίαν  της  αγωνίας 
του  πατρός,  και  μή  Οέλων  έπίορκον  αυτόν  άναδεΐξαε,  χα-, 


ταπείθει  τον  β^σ^λέα,  καί  έρημεχήν  ενδυθείς  στολήν,  άνα-, 
χωρεΐ  εις  την  ερημον  μετά  της  φιλάνδρου  Σπας,  καί 
του  αχώριστου  αδελφού  Ααξμάνα. 

Εν  τούτοις  ό  Βαράτας  ην  τότε  απών,  καί  έπανακάμ- 
ψας,  την  μέν  μητέρα  και  την  τοοηον  έμέμφθη,  τον  δέ 
τζρωτότοτ,ΟΊ  άδελφόν  μεταπεμψάμενος  έκάλει.  Άλλο 
'Ράμας,  ών  αδυσώπητος,  έπροτίμα  πασαν  έξορίαν,  παρά 
την  του  πατρός  έπιορκίαν.  Ούτως  ό  μέν  εμεινεν  εις  την 
ερημον  ό  δέ  βασιλεύς  εκ  της  λύπης  έτελευτησεν  ό  δέ 
Βαράτας  έπιτροπικώς   την  βασιλείαν  έκυβέρνησεν. 

Οι  τρεΓς  οδοιπόρος  διερχόμενοι  τάς  ίρτ^ους  επισκέπτον- 
ται τους  περιφανέστερους  επί  όσιότητι  και  μαθήσει  έρη~ 
μίτας,  και  πολλά  παρ"  αυτών  διοασκόμενοι  μανθάνουσιν. 
Έπί  τέλους  φθάνουσιν  εις  το  άσκητήριον  του  μεγάλου 
Άγαστέα,  όστις  φιλοφρονήσας  τον  ήρωα,  έδωρήσατο 
αύτώ  τεράστιον  τόξον,  και  έσυμβου?.ευσεν,  Γνα  την  πρ&- 
Οεσμίαν  της  εξορίας  περιμείνη  εις  τερπνόν  τίνα  τόπον, 
κα?νουμενον    Π  αν  κάβα  τ  ή  ν. 

Μετ' ολίγον  ή  δαίμων  Συρπανάκα  (αδελφή  του  Κόρου 
καί  'Γαβάνα),  διαβαίνουσα  εκείθεν  είδε  τον  'Ράμαν,  και  έκ 
του  κάλλους  αύτου  τρωθεϊσα,  προτείνει  τήν  μετ'  αυτής 
ενωσιν.  Ό  μέν  ήρως  απέρριψε  τήν  άσεμνον  πρότασιν  ή 
δ'όργισθεισα  κινείται  κατά  της  Σιτας.  Ό  'Ράμας,  άπο- 
κρούσας  τήν  προσβολήν  τής  δυσειδοϋς  'Ρασκάσας,  απο- 
κόπτει διά  των  βελών  τήν  ρίνα•  ή  δέ  ύψωθεΐσα  πληρει 
τον  αιθέρα  δι'  άγριων  κραυγών,  καί  προς  τον  άδελφόν 
Κόρον  διηγείται  τήν  περιφρόνησιν.  Ούτος  έξαπέστειλε 
κατά  του  Ράμα  τους  ανδρειότερους  'Ρασκάσας  μετά  τής 
ρινοτμήτου  Συρπανάκας•  αλλά  καταβληθέντες  παρά  του 


ηρωος,  πίπτουσι  νεχροί  Ό  Κόρος  κινεί  έπι  κεφαλής  με~ 
γάλης  στρατιάς  ΊΡασκάσων  άλλο  ΊΡάμας,  (^ονεύαας  χαϊ 
τούτον  και  τους  άλλους  αρχηγούς,  διασκορπίζει  την  λοι- 
πήν  στρατιάν. 

Παρατηρεί  ό  αναγνώστης  κατά  ποιον  τρόπον  τα  υπέρ 
άνθρωπον  έργα  του  ήρωός  άναπτύσσουσιν,  ούτως  ειπείν, 
βαθμηδόν  και  κατ  ολίγον  ολίγον,  την  δύναμιν  του  ακα- 
ταμάχητου θεού. 

Έν  τούτοις  ή  Συρπανάκα  κατέφυγε  τότε  προς  τον 
ίτερον  άδελφόν  ΊΡαβάναν,  πρωτοστάτην  των  'Ρασκάσων, 
©ικοΰντα  την  νησον  Κεϋλάνην,  και  δια  δαιμονικής  ευ- 
γλωττίας  κινεί  την  όργήν  αύτου  κατά  του  'Ράμα,  και 
την  έρωτικήν  έπιθυμίαν  υπέρ  της  Σιτας.  "Ούτος,  προς 
έκδίκησιν  του  φόνου  του  αδελφού,  τοσούτων  ΊΡασκάσων, 
και  της  περιφρονήσεως  της  αδελφής,  αποφασίζει  την  δια 
δόλου  άρπαγήν  της  Σιτας.  Ώστε  ή  Ινδική  εποποιία,  ως 
•ή  Ελληνική,  στηρίζεται  εις  τήν  άρπαγήν  μιας  επισήμου 
γυναικός*  της  Ελένης,  λέγω,  και  της  Σιτας.  Ό  δέ  ποιη- 
τής, τοιούτον  έχον  στάδιον,  και  αντιπάλους  άγαθοποιόν 
θεόν,  και  τον  πρωτοστάτην  των  χαχοποιών  δαιμόνων, 
προχωρεί  μεγαλοπρεπώς  προς  τον  μέγαν  σκοπόν  του 
επικού  δράματος. 

Ό  'Ραβάνας  προσκαλεί  τον  άγριον  Μαρίκην,  δν  είχε 
καταπολεμήσει  ποτέ  ό  νέος  'Ράμας,  υπερασπιζόμενος  τήν~ 
θυσίαν  του  Βισβαμίτρα.  Ούτος,  γινώσκων  έκ  πείρας  τήν 
ύπεράνθρωπον  άνδρείαν  του  ΊΡάμα,  αποτρέπει  τον  Ρα- 
βάναν  άλλ'  ό  πρωτοστάτης  διαμένει  άμετάτρεπτος*  διότι, 
τοιαύτη  ην  ή  βουλή  του  Βράχμα.  Διός  δ'έτελέετο 
8ουλή.  "Οθεν  ό  μεν  ΒΓαρίκης  μεταμορφωθήσεται  εις  χρυ- 


σην  έλαφον,  ήτις  παίζουσα  ελκύσει  την  προσοχψ  της 
Σιτάς.  Ό  Ράμας,  χαριζο'μενος,  διώξει  την  έ'λαφον  ή  δέ 
άπομακρυνδήσεται  και  μετ' αυτής  ό  Φάμας.  Ή  έδαφος 
φωνήσει  τότε  ανθρωπεία  πεπλασμένη  φωνή. « Α  α  ξ  μ  ά  ν  α, 
»  Α  α  ξ  μ  ά  ν  α,  σ  ω  σ  ο  ν  μ  ε  !  »  Ή  Σιτά,  ύποθέττουσα  εις 
κίνδυνον  τον  Φάμαν,  πέμψει  εις  βοήθειαν  τον  Ααξμάναν. 
Ούτως  ή  μεν  Σιτά  εύρεθήσεται  μόνη-  ό  δέ  καιροφυλα- 
κτών  Φαβάνας  άρπάσει  αυτήν,  και  έπι  του  αιθέριου  και 
νοητικού  άρματος  επανακάμψει  εις  την  Ινεϋλάνην. 

Ή  μέν  επιβουλή  πληρέστατα  εύδοκήμησεν  ή  δέ  Σιτά 
εν  άκαρεΐ  έγένετο  άφαντος.  Ούτω  τελείται  τό  μέγα 
αδίκημα,  ένεκα  του  οποίου  μεγίστη  συμβήσεται  πάλη  με^ 
ταξύ  του  Φάμα,  και  Φαβάνα*  του  ένανθρωπήσαντος 
Βισνου,  και  του  τζρωτο^τάτου  των  δαιμόνων.  Σκυθρω** 
πάζει  έπι  τούτω  ή  φύσις,  και  τό  πάν  εξαγγέλλει  παρά- 
δοξονσυμβεβηκο'ς.  'Η  μέν  Σιτά  θρηνούσα  επικαλείται  την 
βοήθειαν  των  δύο  ηρώων,  των  πρωτοστάτιοων  θεοτή- 
των, και  πάσης  της  κτίσεως,  π?^ήν  εΙς  μάτην. 

Οι  κλαυθμοι  της  άρπαγείσης  γυναικός  έξυπνουσι  τον 
γηραιόν  Κατάγουν  (ός  έστιν  ο  βασιλεύς  των  αετών,  και 
τό  αΰ^ολον  του  Βισνου,  ως  και  τό  του  Διός)1  οϋ-ζος  άνθί- 
σταται  έναερίως*  αλλά  καταβληθείς,  αυτός  μέν  πίπτει* 
ό  δέ  Φαβάνας  φθάνει  εις  την  Κεϋλάνην.  Καθ  όδόν  ή  Σιτά 
ρίπτει  εν  κατόπιν  του  άλλου  πάντα  αυτής  τά  κοσμήματα, 
όπως  εύρη  ακολούθως  ό  Φάμας  τό  [ΐ,ζρος  της  διαμονής 
αυτής. 

Έν  τούτοις  ό  ήρως,  άνακαλύψας  υπό  την  χρυσην 
έ'λαφον  την  παρουσίαν  ποτέρου  δαίμονος,  εννόησε  την 
πλεκτάνην  και  δρομαίως  επιστρέφων  άπαντα  τον  Ααξμά* 


ξ'β' 

γαν,  προς  δν  εΐπεν  β  ?Ω  Ααξμάνα,  πώς  μακράν  ει  της 
»  Σιτας ;  ή  απατηλή  φωνή,  ής  ήκουσας,  ην  της  έλάφου, 
»  υπό  τήν  οποίαν  εύρίσκετο  κεκρυμμένος  'Ρασκάσας, 
»  και  ούχι  ή  έμή  !  »  Ταύτα  φωνήσας  εοραμε  μετά  του 
αδελφού  προς  το  μέρος  της  κατοικίας.  Διέρχονται  ασθ- 
μαίνοντες πασαν  γωνίαν  καλοΰσιν  επανειλημμένως  τήν 
Σίτάν  Άλλ'ούοέ  φωνή,  ούδ'  άκρο'ασις.  Τίς  τήν  άγων ίαν 
είποι ;  τίς  τους  θρήνους,  τάς  κραυγάς,  Δασσαρατιδών  τήν 
μήνιν,  φθάσασαν  μέχρις  ουρανού  (1); 

Ενταύθα  6  βαθμός,  τωόντι,  της  αμοιβαίας  συζυγικής 
αγάπης,  της  πίστεως,  και  της  απελπισίας  των  δύο  χω- 
ρισθέντων  συζύγων,  ή  άβρότης  των  αισθημάτων,  των 
ιδεών,  τών  εκφράσεων,  κ.τ.λ.  άποκαθιστώσι  τήν  έπο- 
ποιίαν  παθητικήν  και  θελκτικωτάτην. 

Τρεις  κατά  συνέχειαν  ημέρας  οι  ήρωες  διερχο'μενοι  το 
δάσος  έφώνουν,  εις  μάτην  καλούντες  τήν  Σιτάν.  Τήν  τε- 
τάρτην  εύρίσκουσι  τινά  τών  κοσμημάτων,  και  τον  Κατά- 
γουν κείμενον  κατά  γης.  Ούτος  διηγείται  τήν  άρπαγήν 
τοϋ  'Ραβάνα*  και  συμβουλεύσας  όπως  ζητήσωσι  τήν 
συμμαχίαν  του  Σουγρίβα,  βασιλέως  τών  11ιθήκων(εΕς 
οΰς  μεταμορφωμένοι  ήσαν  ό  "Ινδρας  και  οι  κατώτεροε 
Οεοΐ)  έξέπνευσεν.  Ό  ουν  'Ράμας,  καταπολεμήσας  πρότε- 
ρον  τον  τύραννον  Βαλήν,  έχθρόν  του  Σουγρίβα,  συνδέει 
μετά  του  τελευταίου  στενήν  συμμαχίαν,  και  ετοιμάζον- 
ται ε?ς  τον  κατά  του  'Ραβάνα  πόλεμον,  άρχιστράτηγον 

(1)  Οιί    Π3ΓΓ6Γ&  1ε  αη^οδοίε,    ί  ρίθηΐί,  ϊ  £Π(Ιί. 
Γ  ώΐΆ  ο[ϋ€Γ6ΐ1α,  οΐιο  ηβΐ  οίθΐ  ρβηείΓα  ? 
Ραμαϊαν.  Γορρ.  Τ.  II Γ.  σελ.   Ί  8. 


τον  πολύμητιν  Χανουμανα  έχοντες.  Ούτος  συναθροίσας 
μεγάλην  στρατιάν,  πορεύεται  μόνος  εις  άνακάλυψιν  της 
Σιτας,  και  πυρπολήσας  την  πόλιν,  ευρίσκει  τρόπον,  και 
προς  μεν  την  Σιτάν  εγχειρίζει  το  δακτολί&ον  του  'Ράμα* 
ταύτην  δ'  ένθαρρύνας  λαμβάνει  παρ'  αύτης  έτερον,  όπερ 
δίδει  εις  τον  'Ράμαν.  Είτα  κινήσας  την  στρατιάν,  φθάνει 
μέχρι  των  μεσημβρινών  παραλίων  της  Ίνδι'ας,  απέναντι 
της  Κεϋλάνης. 

Τούντεϋθεν  άρχονται  τα  μεγάλα  κατορθώματα.  Γε- 
φυρουται  το  μέγα  διάστημα  της  θαλάσσης,  της  διαχωρι- 
ζούσης  τήν  νησον  εκ  της  ηπείρου.  Διαβιβάζεται  πάσα  ή 
στρατιά•  πςλιορκεΐται  ή  Αακάνη*  συγκροτούνται  φονι- 
κώταται  μάχαι.  «  Συνεχώς  ή  επιφάνεια  της  γης  καλύ- 
»  πτεται  εκ  πτωμάτων  τών  μαχόμενων  ηρώων  (1).  Τα 
»  μεν  δένδρα  συνέθλων  τους  ^ογ}\ο\)ς  τών  δαιμόνων  οί 
»  δε  λίθοι  συνέτριβον  τους  κόπανους•  οι  όνυχες  υπερί- 
»  σχυον  τών  οξέων  δπλων  τα  δε  ορΎΐ  συνεπίεζον  τους 
»  μεγάλους  ελέφαντας  »  (2).  Κροτουσιν  εν  ούρανω  τύμ- 
πανα οσάκις  νικώσιν  οϊ  περί  τον  'Ράμαν  ήρωες*  άλα- 
λάζουσιν  εν  αίθέρι  τα  τελώνια,  οσάκις  ύπερισχύουσιν  οί 
'Ρασκάσαι,  Συναπαντώνται  επί  τέλους  οί  δύο  αντίζηλοι* 
ό  'Ράμας  και  ό  'Ραβάνας.  Ενταύθα  εις  εκ  τών  δύο  άπο- 

(1)  Πολλάς  δ'  ΐφθίμους  ψυχά;  Α'ίό\  προ'ίαψεν 
Ηρώων,  αύτους  δε  έλώρια  τεΰχε  κύνεσσιν 
Οιωνοΐσί  τε    τ:ασι*  Διός    δ'  έτελείετο  βουλή. 

Ιλιάδ.  Α\  στίχ.   3 — 5. 

(2)  Ραγγού-Βάνσα.  Κεφ.  ΙΒ'.  δίστ.  70 — 4  06.  Ενθα  "θ! 
χαρακτγ,ρες  τών  ηρώων  φαίνονται  όλως  Ομηρικοί. 


ψ 

λέσεε  τήν  ζωήν  (Ι).  Ή  τρομζρά  αυτή  μονομαχία  διήρ- 
κεσε τρεις  ημέρας  (2).  Πληγώνει  πρώτος  δ  'Ραβάνας 
τον  'Ράμαν  κατά  τον  βραχίονα•  το  δέ  βέλος  του  'Ράμα 
'διέπειρε  το  στήθος  του  'Ραβάνα*  άλλ'  ή  μάχη  εμενεν 
■άμφιρρεπής.  νίπτει  ό  'Ραβάνας  την  Σαταγήν,  ή  είχε 
'κέντρα  σιδηρά*  ό  δέ,  αποφυγών  την  προσβολήν,  ρίπτει 
τό  θεΐον  βέλος,  καλούμενον  Βραχμάστραν,  δπερ  διαιρεθέν 
εν  αίθέρι  εις  δέκα  φλογίνους  ρομφαίας,  έκοψε  δια  μιας 
τάς  δέκα  κεφάλας  του  άντιΟέου  'Ραοάνα.  Οΰτως  έκπλη- 
ροϋται  τό  θεΐον  Ιργον.  Οι  μέν  δσιοι  ελευθέρου  νται  εκ  της 
σατανικής  κακουργίας*  ό  δέ  'Ράμας,  νικητής  των  'Ρα- 
σκάσων,  αναλαμβάνει  τήν  Σιτάν,  φανεΐσαν  δια  του  πυρός 
αμωμον,  και  εις  τήν  Άϊοδδεάν  επανέρχεται. 

Ενταύθα  ή  ένότης  του  ποιήματος  τελειόνει.  Καθότι 
ό  'Ράμας,  διπλήν  έχων  φύσιν,  θείαν  δηλ.  και  άνθρωπε 
νον,  διπλούν  εσχε  θρίαμβον.  Ό  μέν  θεός  κατέστρεψε 
τον  πρωτοστάτην  των  δαιμόνων,  τον  δεκακέφαλον  'Ρα- 
βάναν  ό  δέ  ήρως  ανέλαβε  τήν  άρπαγεισαν  σύζυγον,  και 
έπιστρέψας  εις  τα  ίοια,  τήν  βασιλείαν  του  πατρός  διε^ 
δέχθη.  Άλλα  και  ούτως,  ή  Ινδική  εποποιία  εξακολουθεί. 

Καθότι 6  'Ράμας,  διαμοιράσας  τήν  βασιλείαν  του  'Ρα- 
'βάνα  μεταξύ  των  συμμάχων,  βραβεύει  τους  φίλους,  φι- 

(1)  Και  τότε  δη  χρύσεια    πατήρ    έτίταινε  τάλαντα? 
Εν    δ'  έτίΟει  δύο  κηρε  τανηλυγέος  θανάτοιο, 

Την  μεν,  Αχιλληος•   την  δ',  Εκτορος  ίπποδάμοιο. 
Ελκε  δε  μέσσα    λαβών    ρέπε  δ'  Εκτορος  αΐ'σιμον  ήμαρ. 
Ωχετο  δ' εί'ς   Α'ίδαο.    .....  Ομηρ.  ίλ.  χ.  στ.   209. 

(2)  Το  τοιούτον  αναπολεί  την  του  Αχιλλέως  κατά  του 
Κκτορος  δίωξιν.  Ιλιάς,   χ.  στ.   199. 


II 

λοδωοει  τους  θείους,  βραχμάνας,  και  ευτυχή  ποιεί  τον 
λαο'ν    ή  δέ  Σιτά  εγκυμονεί. 

Ό  ουν  'Ράμας,  ών  ευδαίμων,  και  εύδαίμονας  πάντας 
ποιήσας,  έρωτα  τινά  των  αυλικών  «  τι  ηοοΊΕΪ  6  λαός 
»  περί  έμου;  και  τί  λέγει;» — Σε  μακαρίζει,  ε?πεν  εκείνος, 
»  κατά  πάντα*  μέμφεται  δέσε,  διότι  έλαβες  εκ  νέου  την 
»  Σιτάν,  άρπαγεΐσαν  παρά  του  άσεβους  'Ραβάνα,  και  εν 
»  τη  οικία  αύτου  διατρίψασαν  λ.  Το  τοιούτον  προσέβαλε 
την  φιλοτιμίαν  του  ηρωος'  ώστε  απεφάσισε  ίν'  άπο- 
πέμψη  την  σώφρονα  αύτου  σύζυγον.  Ό  Λαξμάνας, 
κατά  διαταγήν  του  Βασιλέως,  όδηγήσας  την  Σιτάν  πέ- 
ραν του  Γάγγου,  αναγγέλλει  γονυπετής  την  άπο'φασιν 
ταύτην.  Όδύναι  αδου  περιεκύκλωσαν  την  άΟλίαν  γυναίκα" 
αλλά  και  εν  τοιαύτη  απελπισία,  μηδόλως  κακολογήσα- 
σα,  ηύχετο  υπέρ   της  ευζωίας  του  συζύγου  αύτης. 

Ό  θειος  Βαλμίκης  ήκουσεν  εκ  του  άσκητηρίου  των 
θρήνων  της  Σιτας,  και  παραμυθήσας,  ώδήγησεν  αυτήν 
εις  καλύβην  τινά,  πλησίον  κειμένην,  και  τά  μετ'  ολίγον 
καιρόν  παρ'  αύτης  γεννηθέντα  δίδυμα  τέκνα  πατρικώς 
άνέτρεφε  διδάσκων. 

Μετά  δεκαετίαν  όλοκληρον  ό  'Ράμας,  παρατηρών  τά 
δυστυχήματα  του  λάου,  ένεκα  της  προς  την  άθώαν  σύ- 
ζυγον αδικίας,  προσεκάλεσε  τους  Βραχμανας,  όπως  διά 
θυσιών  εξιλέωση  τους  θεούς.  Μετά  τήν  θυσίαν  πανηγυ- 
ρίζων  ειδεν  εν  τω  μέσω  της  όμηγύρεως  δύο  χαριτωμένα 
παιδία,  ψάλλοντα  τήν  'Ραμαϊάναν,  ήτοι  τά  άθλα  (ώτο^ 
του  ιδίου,  και  εκπλαγείς  έκάλεσεν  αυτά.  Μαθών  δέ  τό 
όνομα  του  θεσπέσιου  ποιητοΰ ,  προσεκάλεσεν  αυτόν, 
υποσχόμενος  τό  ήμισυ  της  βασιλείας,    Οδτος  άπ^κρίθη, 


οτι  ουδέν  έτερον  επιθυμεί,  ειμή  την  της  άδικηθείσης 
Σιτας  άνάκλησιν.  Το'τε  6  Φάμας,  καλέσας  αυτήν  έπρό- 
τεινεν,  Γνα  έαυτήν  άθώαν  έμπροσθεν  πάντων  ανάδειξη. 
ΓΗ  δε,  λαβουσα  ιερόν  ύδωρ,  έπεκαλέσθη  της  μητρός  αυ- 
τής Γης.  «  Ώ  μήτερ,  ειπεν,  αν  ήμην,  και  είμαι  φίλαν- 
»  ορός,  καθαρά,  και  άμωμος,  δέομαι  σου,  ίνα  μέ  δεχθής 
»  ως  τοιαύτην  εις  τους  κόλπους  σου.»  Τότε  ήνεώχθη 
χάσμα  μέγα,  και  εκ  του  χάσματος  εξήλθε  γυνή  μεγα- 
λοπρεπής, ήτις  ην  ή  Γη,  και  λαβουσα  εν  άγκάλαις  τήν 
θυγατέρα  αυτής  Σιτάν,  έβυθίσθη  πάλιν  μετ' αυτής.  Και 
ό  μεν  λαός  πεισθείς  περί  τής  άθωότητος  τής  γυναικός, 
εμεινεν  εκστατικός  και  άφωνος.  Ό  δε  Φάμας,  σφόδρα 
λυπηθείς,  ανέλαβε  τα  τέκνα,  εις  ά  μετά  ταύτα  τήν  βα- 
σιλείαν  μερίσας,  και  παν  το  πεπρωμένον  ίρ^ο^  τελέσας, 
άνέβη  εις  τον  ούρανόν. 

Τοιοϋτον  εστίν  εν  ολίγοις  το  ύποκείμενον  του  επικού 
ποιήματος  τής  ΊΡαμαϊάνας  του  Βαλμίκη,  και  κατά  μέγα 
μέρος  τής  σύντομης  αύτοΰ,  ήτοι  τής  Φαγγοΰ-Βάνσας 
του  Καλιδάσα. 

Έκ  των  προΎ^ΟΌ^έν^  πληροφορείται  έκαστος,  δτι 
ή  Ινδική  εποποιία  εστί  πλήρης  ποιητικής  καλλονής 
και  χάριτος,  τεραστίων  περιπετειών  και  συμβεβηκότων, 
τερπνών  διηγημάτων  και  επεισοδίων,  αβρών  αισθημάτων 
και  ιδεών,  και  εικόνων  λαμπρών,  γιγαντιαίων,  και  πολ- 
λάκις   αλλόκοτων. 

Το  μέν  ιστορικόν  \κίοος  ανάγεται,  ίσως,  εις  παναρ- 
χαίαν  τινά  έκστρατείαν  τών  βορειοτέρου  Ινδών,  κατά 
τών  μεσημβρινών  τής  Ινδίας  τυράννων,  καταφύγιον 
εχόντων  τήν    Κεϋλάνην    ή    δε   αλληγορία  εστίν,    ώς 


Ιρρέθη  καΐ  άλλαχοΰ,  ό  θρίαμβος  των  αγαθών,  κατά  των 
κακών  και  αδίκων. 

Ή  Ινδική  εποποιία  δεικνύει  εν  γένει  βαθμόν  πολι- 
τισμού, και  ήδυπαθείας,  λίαν  της  Όμηρικής  εποχής 
τελειο'τερον.  Ό  ^έν  ποιητής  Βαλτικής  περιγράφων  τήν 
ποωτεύουσαν  Άϊοδδεάν,  κτισθεΐσαν  παρά  του  ήλιογενοΰς 
Μανοϋ,  «  Μ  άγυιαί,  λέγει,  και  αϊ  πλατειαε  ήσαν  εύθεΐαι, 
»  ευρύχωροι,  σκιαζο'μεναι  εξ  εύοδών  δενδροστιχιών,  πο- 
»  τιζομένων  εξ  άφθο'νων  πηγών.  Μεγαλοπρεπείς  ναοί, 
»  λαμπραί  οικοδομαι,  κήποι  και  ανθώνες  μέγιστοι 
»  καθωράϊζον  τήν  πόλιν,  της  οποίας  οί  κάτοικοι,  πάντες 
»  δευτερογενείς,  ήσαν  εγκρατείς,  δίκαιοι,  ευσεβείς,  φί- 
»  λεργοι,  κ.τ.λ. »  Πολίχνιον  τωόντι  φαίνεται  το  Ιλιον, 
ως  προς   τήν  Άϊοδδεάν. 

Ένω  δ  Βεάσας,  από  του  εβδόμου  μέχρι  του  δεκάτου 
Κεφαλαίου  της  σοβαρας  Μαχαβαράτας,  ήτοι  περί  έα- 
ρος, περί  ανθολογίας  και  ύδροπαιδιας, 
περί  της  ανατολής  της  Σελήνης*  και  κατ 
εξοχήν  εν  τω  δεκάτω  Κεφαλαίω  της  Βαλαβαράτας  δει- 
κνύει εναργέστατα  τον  ύπέρτατον  βαθμόν  της  ήδυπα- 
θείας και  φιληδονίας  τών  ηρώων  της  Ινδικής  επο- 
ποιίας, οίτινες  είσίπάντη  διάφοροι  της  απαράμιλλου  άπλό- 
τητος  τών  του  θεσπέσιου  Όμηρου* 

Τω  δ'  αυτ'  εν  κλισίτ]  Οουσεύς?  και  οΐος  ύφορβός 
Εντύνοντο  άριστον  άμ  ήοΐ,  κειαμένω    π3ρ* 
Εκπεμψάντε  νομήας  άμ'  άγρομένοίσ*.  σύεσσίν. 
Τν)λέ[Λαχον  όε  περίσσαινον  κύνες  ύλακόμωροι, 
Ούδ'  ΰλαον  προσόντα,  κ.τ.λ.   (1 ) 

(1)  όδύσσ.    Π.  ς\  ί— κξ\ 


Ούχ  ήττον  ή  Ινδική  διαφέρει  της  Ελληνικής  καέ 
ώς  προς  την  φύσεν  του  ήρωος.  Καθότι  ό  μέν  Άχιλλεύς 
εστίν  υιός  του  Πηλέως  και  της  Θέτιδος-  ό  δε  Φά- 
μας, αυτός  ό  Βισνοΰς,  όστις  ένανθρωπεΐ.  Το  στάδιον 
άρα  της  Ινδικής  εποποιίας  εστίν  ό  ουρανός,  και  ή 
γή,  ό  αίθήρ  και  ή  Ινδία,  ή  έν  τη  Γαλακτική  θα- 
λασσή κατοικία  του  Βισνοΰ,  και  τα  ανάκτορα  της  Άϊοδ- 
δεας.  Ό  μεν  ήρως,  ων  ανώτερος  ανθρώπου,  ηρωος, 
και  ημιθέου,  εστίν  ένταύτω  άνθρωπος,  ήρως,  και  Θεός 
μέγας,  ήτοι  εν  των  τριών  προσώπων  της  Ινδικής 
Τριάδος*  ή  δε  ήρωις,  άγέννητος  εκ  μητρός,  θυγάτηρ 
ούσα  της  Γης,  και  εις  τους  κόλπους  αυτής  βυθιζό- 
μενη αναπολεί  τον  μυθον  τής  Περσεφόνης  και  τής 
Δήμητρος.  Τοιούτου  δ'  ό'ντος  του  τ^ρωος,  δυσκόλως  δύ- 
ναται τις  ίνα  τον  χαρακτήρα  τής  εποποιίας  ταύτης 
σαφώς  διορίση. 

Καθότι  πάντες  οι  έν  αύτη  ήρωες,  είσί  θεοί  ένσαρ^ 
κωθέντες,  ή  θεών  άπόρροιαι.  *0  μεν  Άχιλλεύς  ές-ίν 
ήρως  θεΤος,  οίος  Άχιλλεύς,  κατά  τον  "Ομηρον  ό 
ίέ  Φάμας,  Θεός  ήρως.  Υπόκειται  μέν  ούτος  εις  τάς 
ανθρωπίνους  αδυναμίας*  άλλ'  όταν  ελθη  το  πλήρωμα 
του  χρόνου,  εκλείπει  παν  το  άνθρώπειον  αϊ*  δε  ακτί- 
νες τής  θεότητος  διαλάμπουσιν  εις  πασαν  περίστα- 
σιν.  Γ/Οθεν  ό  μέν  Φάμας  υποφέρει  ώς  άνθρωπος,  μά- 
χεται δέ   και  θριαμβεύει    ώς  Θεός   αήττητος    (1).    Ό 


(1)  «  Γινώσκω  (είπεν  ό  Βισνους)  ως  ή  μεγαλειότης  καΐ  ή 
ισχύς  υμών  των  θεών  κατεπατηθη  ύ~6  τοΰ  γίγαντος  Ραβάνα• 
βυτο;  ήδύνας  τον   Βραχ^αν,   νίτησε    τταρ'  αύτου  άτρωτος  είναι 


ξθ' 

δέ  Άχιλλεύς  υποφέρει  ως  άνθρωπος,  μάχεται  ώς  ήρως, 
και   ως  ήρως  αποθνήσκει. 

Ή  πάλη,    έν    τη  'Ραμαϊάνα,  παρίσταται  μεταξύ  του 
άγαθοποιοΰ  θεοΰ,  και  των  κακοποιών  Δαιμόνων.  Ό  Βισ- 

νους  υπό   την  μορηψ  του  Φάμα   εστί  προστάτης  της 
όσιότητος ,   και    εξολοθρευτής    των    άντιθέων  Τιτάνων 
και    τεράτων.    "Οθεν    επί   της  'ϊνδικης  σκηνής  παρου- 
σιάζονται υπερφυσικά    οντά,   όπλα  θεια,   έπωδαι   τερα- 
στίου   δυνάμεως,  και  ζώα,  εις  ά  ένσαρκοΰνται  αϊ  θεΐαΐ 
νύμφαι,  και    οι    δευτερεύοντες  θεοί.    Ένεκα  'ζούτοΌ  το 
τεράστιον,    το  ύπερφυσικόν,  και  το  θαΰμα  μάλλον,  ή  το 
θαυμας-όν  επικρατεί,  και  τόμυθικόν  υπερτερεί  του  έπικου. 
Ό  ήρως  έν  τη  Ίλιάδι,   μαχόμενος  βοηθείται  μακρόθεν 
παρά  τών  θεών    έν  δέ  τη  Ινδική,    αυτός    ό  Θεός  υπό 
την  [ιο^ί^)    του    ά^ρώπο^    ενεργεί.    Οι    μέν    ήρωες 
του    4Ομήρου   διά    της    επενέργειας    τών   θεών  πράτ- 
τουσιν    έργα    θαυμαστά*    οι    δέ  θεοί  ήρωες    τών    Ιν- 
δών   ποιουσι  θαύματα.  "Οθεν  το  άεροβατικόν  και  νοη- 
τικόν   άρμα,  δε"  οδ  έπέστρεψεν    έναεριως  ό  'Ράμας  εις 
την    Άϊοδδεάν    μετά   της  στρατιάς   άπάσης  εστί  θαύ- 
μα  ύπέρτερον    τών  νόμων    και  ορωΊ    της  φύσεως.  Διά 
'ίΟΌτο    αϊ    ενσαρκώσεις    τών    θεών    είσίν,    ως    έρρέθη 
και    άλλαχοΰ    (1),    ό    της  Ινδικής    εποποιίας    μέγας 

ου  θνητούς  άνθρώποις  (έπειοή  ώς  ούοέν  αυτούς  έλογίζετο)• 
άλλ'  άθανάτοις  6εο7ς.  Οθεν  γενόμενος  έγώ  υιός  του  Δασσαράτα 
αποκόψω  τάς  δέ/.α  κεφάλας  τοΰ  Ραβάνα•  ούτος  παρανάλωμα 
γεντ'σεται  του  έμου  τροχιακού.  (Ραγγοΰ-Βανσα  κεφάλ.  Ι'. 
δίστ.  37—46.) 

(1)  Προλεγ.  Βαλαβ. 


μοχλός,  και  ή  κυριωτέρα  και  ουσιωδεστέρα,  μεταξύ, 
Ελληνικής    και  Ίνδεκης  εποποιίας   διαφορά. 

Παρατηρητέον  δε,  ότι  ό  ενσαρκωθείς  Θεός  ενεργεί 
ώς  τοιούτος  έπι  της  Γης,  και  ταυτοχρόνως  εν  τω 
ούρανώ.  Ενίοτε  δε,  πριν  τελειώσει  το  έργον  της  πρώ- 
της του  Θεοΰ  ένσαρκώσεως,  νέα  άλλη  ένσάρκωσις 
δι'  άλλο  ίργον  ετοιμάζεται.  Και  επειδή  αυτή  δεν  τε- 
λείται μονοεεδής,  άλλα  τετραειδής,  ώς  εν  τη  'Ρα- 
μαϊάνα  και  Μαχαβαράτα ,  δήλον  ότι  ό  αυτός  Θεός 
διαιρούμενος  συγχρόνως,  πολυειδώς,  πολυτρόπως,  και 
κατά  διάφορους  τόπους  ένανθρωπεϊ,  κατά  την  άκόλα- 
στον  παραφοράν  της  ατάκτως  πλανωμένης  φαντασίας 
των   Ινδών  έποποιών. 

Ό  άνθρωπος  εν  τη  Ελληνική  τραγωδία  και  επο- 
ποιία δια  μόνης  της  εαυτού  ηθικής  και  φυσικής  δυνά- 
μεως παλαίει  εναντίον  τής  Ειμαρμένης,  και,  ή  ώς 
ή,ρως  θριαμβεύει,  ή  ώς  ήρως  αποθνήσκει,  γινόμενος  ού- 
τως τύπος  και  ύπογραμμός  ηθικής  τίνος  τελειότητος. 
Άλλ'  εν  τη  Ινδική  αφανίζεται  ό  άνθρωπος  και  ό  ήρως* 
καθότι  ό  ενεργών  εστίν  αυτός  ό  ενσαρκωθείς  Θεός,  και 
ώς  τοιούτος  θριαμβεύει  πάντοτε.  Έκ  τούτου  δείκνυται 
ού  μόνον  ή  μεταξύ  των  δύο  εποποιιών  ουσιώδης  δια- 
φορά, άλλα  και  ή  σφραγις  τής  θεοκρατίας,  ώς  παρα- 
τηρείται εις  την  Φαμαϊάναν  και  Μαχαβαράταν,  εις 
την  Βαλαβαράταν  και  την  Φαγγου-Βάνσαν.  {0  παν- 
θεισμός  ενσαρκωθείς,  ούτως  ειπείν,  έν  τη  Ινδική  ποιή- 
σει, δίδει  εις  τον  Θεόν  άνΰρωπον  την  παντοδυναμίαν 
τής  θεότητος*  άλλα  δι  αυτό  τούτο  μηδενίζει  την  άν-# 
Ορώπινον  ατομικότητα,  Ωσαύτως  και  έν  τ*  Ατα,  £νθα 


οα 


ή  χαθαρά  διάνοια,  μεγαλυνομένη  εν  τη  θεωρία  καΐ  απο- 
θεώσει αυτής,  μηδενίζει  την  ύλην  και  πασαν  αίσθη- 
σιν  (1).  Απεναντίας  ό  άνθρωπομορφ εσμός  εν  Ελλάδι, 
λαβών  τον  άνΰρωπον  (το  τελειότερον  των  δημιουργη- 
μάτων), και  περιβαλών  εις  αυτόν  την  ήθικήν  δύναμιν 
παρήξε  τον  καθολι/.όν  τύπον  της  καλλονής,  ον  γνωρϋ 
σαντες  ό  "Ομηρος,  κα:  οι  μετ'  αυτόν  "Ελληνες,  εφήρ- 
μοσαν εις  την  τέχνην  και  την  έπιστήμην,  ως  φαίνεται 
ει;  τα  έργα  του  Φειδίου,  και  τους  διάλογους  του  Πλά- 
τωνος, και  οΰτω  διδάσκαλοι  καλλιτεχνίας  προς  πάντας 
έγένοντο.  Οι  δε  Ινδοί,  το  τεράστιον  και  ύπερφυσικόν 
προτιμήσαντες,  το  γιγαντιώδες  πανταχού  προήγαγον. 
"Ενεκα  τούτου  έκπλήττουσι  τα  εν  Εύλόρα  υπερμεγέθη 
ερείπια-  άλλ'  ή  θέα  μόνη  του  απαράμιλλου  ημών  Παρ- 
θενώνος θέλγει  άμα  και  τέρπει  τον  παρατηρητήν.  Ά- 
γάλλεται  μεν  θεωρών  τις  την  άνδρείαν  και  το  φρόνημα 
του  Άχιλλέως*  άλλ'  εκπλήττεται  καθορών  την  παντο-, 
δυναμίαν  του  Θεοΰ  ιηοωος  Φάμα,  δς  νεύματι  μόνω 
μυριάδας  πολλάς  πολεμίων  Τιτάνων  και  Δαιμόνων  εν 
άκαρει  καταστρέφει  (2). 

Έκτος  δμως  τούτου,  τοιαύτη  παρατηρείται  εις  τά 
καθέκαστα  όμοιότης  μεταξύ  Ελληνικής  και  Ινδικής 
εποποιίας,  ώστε  τινές  ύπέλαβον  (και  ούχι  ίσως  άνευ 
λόγου),  ότι  οι  'ίνδοί  έγνώριζον  την  Έλληνικήν  ποίησιν. 
« Ιστορούνται  γαρ  και  Ίνδοι  εις  τήν  σφετέραν  διάλεκ- 
»   τον  και  φωνήν  τά  γΟ\ιί]οοό  μεταβαλόντες*  ώστε  και 

(Ί)  ίόε  προλεγόμ.  τής  Γιτας. 
(2)  Αριστ.  περί  Ποιητικής. 


»  των  Πρίαμου  παθημάτων,   και  των   Ανδρομάχης  και• 
»  Εκάβης  θρήνων  και  όδυρμών,    κα!  της  Άχιλλέως 

«  και  'Έτ,τορος  ανδρείας  ουκ  απείρως  εχουσιν  (1).  » 
Τινές  των  νεωτέρων  παρετήρησαν  μάλιστα  συμφω^ 
νίαν  τινά  των  Ορφικών  και  Πυθαγορείων  ιδεών,  ως 
προς  τάς  Ίνδικάς  δοξασίας  (2),  και  τάς  τεσσάρας  έπο- 
χάς  η  βασιλείας  του  Όρφέως,  Ουρανού,  λέγω,  Κρόνου, 
Διός,  και  Διονύσου,  ως  προς  τάς  τεσσάρας  ηλικίας  των 
Ινδών  παρέβαλον,  Σάτγα,  Τρέτα,  Δβαπάρα,  και  Κά- 
λη  (3).  Εις  άμφοτέρας  δέ  τάς  ^υΟολο^ίας  και  ποιήσεις 
παρατηρούνται  θεομαχίαι,  Γιγαντομαχίαε,  και  Τιτανο~ 
μαχίαι,  κα*  έν  γένει  επενέργεια  και  σύμπραξις  τών  θεών 
προς  τιμωρίαν  μεν  τών  κακών,  βοήθειαν  δέ  τών  αγα- 
θών  ανδρών.   Καταβαίνουσιν  επίσης  έπι  της  γης  οι  θεοί 

(1)  Δίων  ό  Χρυσόστ.  Λογ.  νγ'.  Ο  δε  Αιλιανός  λέγει  «  Οτι 
»  οΐ  ίνόοΐ  τνί  παρά  σφίσιν  έπί,Υωρίω  φωννί  τα  Ομήρου  μετά- 
»  γράψαντες  αδουσιν  ού  μόνον,  αλλά  καΐ  οί  Περσών  Βασι- 
»  λεΐς.  »  (Αιλ.  Ποικ.  ίστορ.  βιβλ.  ιβ'.  κε<ρ,  μη.)  Εννοεί, 
φαίνεται^  ενταύθα  ό  Αιλιανός,  την  Περσικην  έποποιΐαν,  τ)ν 
Σαχναμε  καλουσιν,  ήτοι  Βασιλέο>ν  Συγγραφή.  Αυτήν  ο°  οι 
Γάλλοι  καλοϋσι  Ι_ίνΓ6  ^€5  Κοίδ,  η  Βίβλον  τών  Βασιλέων. 
ί'δε  ΟοΙΙθΟίίοιι  Οπεαίαΐε. 

(2)  ίδε  την  σύγκρισιν  τών  Ινδικών  και  Ελληνικών  φίλο- 
σοφημάτων  εις  τα  προλεγ.  της  Γιτας. 

(3)  ΟιπδΙ.    Εαδδθΐι    ΛΐΐθΓΐΙιαπίδΙίΐιηίΙ.    Ι.    Ι/ιν.    II.  ρ. 
775.   καΐρ.  500.  —  ΟεαζθΓ  δγπιΐ).  3.1(3.  ρ.  316. — Μανοΰ 
ΘεσμοΟ.  Βιβλ.  Ι. —  ϊδε  καΐ  την  πολυμαθη  πραγματείαν  του  σο- 
φού Κ•»νς\  Οικονόμου   περί  τών  Ο.  Τ.  IV.    Βιβλ.    IV.    Κεφ. 
11  2ελ.  37. 


του  Όλύμπου,  ξενίζοντας  και  τάς  πόλεις  διερχο'μενοι, 
ϋβρεν,  λέγει,  και  εύνομίην  ανθρώπων  εφορώντες  (1). 
Άναοε'ρουσι  και  αϊ  Θεΐαι  Γραοαι  την  έπε  γης  παρον~ 
σίαν  Αγγέλων  εις  μορφήν  ανθρώπων,  ξενιζομένων  παρά 
των  ενάρετων  ανδρών,  εξ  οδ  φαίνεται  μεν  άο'  ενός  ή 
αρχή  των  τοιούτων  ιδεών  και  έμφανήσεων  αφ  ετέρου 
δε  ή  ουσιώδης  διαφορά  μεταξύ  αυτών,  και  των  εναν- 
θρωπήσεων του  θεοΰ  Βισνου. 

Τα  έθνη,  αναντιρρήτως,  συνεμίγησαν,  και  εκ  της 
Ασίας  εις  τήν  Εύρώπην,  καε  εξ  αυτής  εις  έκεινην  πολ- 
λάκις μετέβησαν.  Ή  Ελλάς  ωκίσθη  εκ  της  Καυκάσιας 
ή  Ίνδογερμανικής.  φυλής.  Και  οι  Πελασγοί  άπό  της 
Ασίας  εις  τήν  Εύρώπην  διέβησαν,  και  τήν  ομοιότητα 
του  θρησκευτικού  μύθου,  της  γλώσσης,  και  των  εθίμων 
διετήρησαν  (2).  Αυτός  δε  ό  Τρωικός  δεκαετής  πόλεμος 


(1)  Καίτε  θεοί  ξεινοισιν  έοικάτες  άλλοδαποΐσιν, 
Παντοίοι  τελέθοντες,  έπιστρωφώσι  πόληας 
Ανθρώπων  δβριν  τε  και  εύνομίην  έφοοώντες. 
(Ομ.  όδυσσ.  Ρ.  ς•.  485—487). 
('2)  Αϊ  οίκοοομαΐ  των  Πελασγών  καλούνται  αύμζρον  Κυκλώ- 
πεια τείχη.  Ταύτα   δε  παρατηρούνται  ου  μόνον  εις  την   Ελάσ- 
σονα Ασίαν•  άλλα  και  εις  πολλά  της  Ελλάδος  μέρη,  ώς   Αρ- 
γολίδα, Αρκαδίαν,  Βοιωτίαν,  και  Ηπειρον*  ετι  δε  και  εις  την 
Ιταλίαν.    Ο   δε  Στράβοον  αριθμεί    δεκατρείς   τόπους    εις    την 
Ασίαν   και   την   Εύρώπην,     τους    όποιους    ώνόμαζον   οι    Πε- 
λασγοί Ααρίσας,  (βιβλ.  IX.  σελ.  440).  Πάντες  δε  γινώσκουσι 
τάς   μετά    ταύτα   εις    την  Ελλάδα  αποικίας   του    Κέκροπος 
και  Δαναού,  του  Κάδμου  και  Πέλοπος,  κ.τ.λ. 


και  αί  συμβασαι  έν  Ελλάδι  μιτά  τα  τρωικά  ταραχα! 
ήνάγκασαν  τινάς  των  Ελλήνων,  ίνα  συστήσωσι  τάς  εν 
τη  Ασία  αποικίας.  Α Ι  έπιδρομαι  ουν  αύται  ήρξαντο  από 
τους  ύπεραρχαίους  χρόνους  (1),  και  έξηκολούθησαν  μέχρι 
του  Δαρείου  και  &ίρζον,  του  μεγάλου  Αλεξάνδρου  και 
τών  διαδόχων.  Έκ  τούτο'ϋ  6  ΙΙανθεϊαμός,  ό  θρησκευτικός 
μϋθος,  και  ή  τών  κυριωτέρων  φιλοσοφικών  δοξασιών, 
τών  θεσμοθεσιών,  και  τών  θρησκευτικών  πεποιθήσεων 
όμοιότης  παρατηρείται  εις  αμφότερα  τα  έθνη  (2). 

Είναι  δ'  επίσης,  βέβαιον,  ότι  τα  αρχαιότατα  βιβλία 
τών  Εβραίων  άναγγέλλουσι  την  έπι  γης  ελευσιν  του 
Μεσαίου,  προς  λύτρωσιν  τών  ανθρώπων.  Ή  έννοια  ουν 
αυτή,  διασκορπισθεΐσα  εύκολωτέρως  εις  πασαν  την  Άσίαν, 
εεσήλθεν  εκπαλαι  και  εις  την  Ίνδικήν  ή  δε  γόνιμος 
φαντασία  τών  Ινδών  έτ^οποι^Ί,  λαβουσα  αυτήν,  και  μετά 
της  Ί  ν  δο  ελληνικής  μυθολογίας  συζεύξασα,  τον  ίδιαίτε* 
ρον  χαρακτήρα  της  Ινδικής  εποποιίας  έσχημάτισεν, 
δν  Θ  ε  ο  η  ρ  ω  ϊ  κ  ό  ν  όνομάζοντες  ίσως,  ουκ  άμαρτήσομεν. 
Διά  τοΌτο  το  τεράστιον  και  ύπερφυσικόν  πανταχού  εν 
αύτη  υπερτερεί.    Διαφέρει  δέ  ή  Ελληνική  της  Ινδικής 

(ϊ)  Τών  δέ  κοινωνησάντων  αύτω  (τω  Ηρακλεΐ)  της  εκ- 
στρατείας απογόνους  είναι  τους  Σί6ας^  σύμβολα  του  γένους 
σώζοντας,  τό  τε  δοράς  άμπέχεσθαι,  καθάπερ  τον  Ηρακλέα, 
και  το  σκυταληφορεΐν,  και  έπικεκαΰσθαι  βουσι  και  Υ][Λΐόνοις 
ρόπαλον  κ.τ.λ.  (Στράβ.  Ινδική  βιβλ.  ιέ  §.  6,  7,  8.)  Ο  δέ 
ΜαξιΐΛ.  Τυρ.  λογ.  η.  σελ.  139.  Αλέξανδρος,  λέγει,  ήλθεν  εις 
την  Ινδών  γήν,  άβατον  ούσαν  τέως  στρατιά  ξένη,  ώς  Ινδοί 
ελεγον,  πλην  γε  Διονύσου  και  Ηρακλέους. 

(2)  ΤΙρολ.  Γιτα> 


«£' 


εποποιίας,   καθόσον    διαφέρει  ο   ήρως   Άχιλλεύς ,  του 
Θεοΰ  ηρωος  'ράμα,  ος  έστιν  ό  ένανθρωπήσας  Βισνους. 

Παραλείποντες  όμως  την  ουσιώδη  ταύτην  διαφοράν, 
εύρήσομεν  την  Ίνδικήν,  ούχ  ήττον  της  Ελληνικής  δι- 
δακτικήν,  περιέχουσαν  πολλά  υψηλής  ηθικής  παραγ- 
γέλματα. Ό  ενάρετος  π.  χ.  βίος  και  ή  δικαιοσύνη  του 
Δασσαράτα•  ό  σεβασμός  αύτου  προς  τους  Βραχμα- 
νας•  ή  προς  τόν  όρκον  όσιότης*  ή  προς  τους  θεούς  ευ- 
λάβεια* ή  προς  την  σύζυγον  αγάπη*  το  προς  τα  τέκνα 
ηίλτρον,  χαϊ  ή  προς  απαντάς  φιλανθρωπία,  εισι  (3ασι- 
λικαι  τωόντι  άρεται,  τάς  όποιας  δύναται  τις  Ενα  συγ- 
κρίνη,  ως  προς  τάς  ήγεμονικάς  άρετάς  των  Όμηρικών 
ηρώων  (1). 

Άφ' έτερου  παρατηρείται  ή  απεριόριστος  υπακοή  και 
άφοσίωσις  των  τέκνων  προς  τον  πατέρα  αυτών.  Αγά- 
πα ό  υιός  πάντας  τους  οικείους*  προ  παντός  δ'  άλλου 
σεβόμενος  φιλεΐ  τόν  εαυτού  πατέρα.  Όθεν  ό  ήρως  εδέχ- 
θη μετ'  ευγνωμοσύνης  την  της  διαδοχής  άναγόρευσιν, 
και  περιχαρής  ήσπάσθη  τήν  έξορίαν,  ίνα  μή  ό  πατήρ, 
ένεκα  αύτου,  ασεβής  και  επίορχος  φανη. 

Πολέμα  ό  Φάμας  τήν  δαίμονα  Τατάκαν  άλλα  δέν 
τήν  φονεύει*  «  οτι  ΐλεον  δεΤ  εχειν,  λέγει,  προς  τήν  θή- 
»λειαν.  Πώς  γάρ  άνελεΐνθήλειαν;  »  Ούτως  ό  ήρως  κη* 
ρύττει  το  δίκαιον  του   γυναικείου  φύλου,  και  του  άδυ- 

(1)  Οδύσσ.  Τ.  ς.  10—114.  Α.  ς-  4—5.  ίλ.  1.  ς-.  6-7 
8—9—46 — 266 — 258—51  2. 

ίδε  γραμματικών  η  εγκυκλίων  πα-.δευμάτων  β«.βλ.  Β'. 
χέρι  έχοποι'ί'ας   παρά   του  τοροϋ  Κων7•  Οικονόμου. 


νάτου'  έ'τε  δ'  έκινήθη  κατά  της  Σιτας  ή  δαίμων  Σουρ- 
πανάκα,  άφεις  (εξ  ανάγκης)  τον  ιλεον,  δν  δε?  εχειν  προς 
την  θήλειαν,  ενέτεινε  το  εαυτού  τόξον. 

Πρωτότυπον  φόνου  και  κακίας  εστίν  ή  γραυς  Καν- 
6άρα*  γυναικείας  αδυναμίας  και  κενοδοξίας  ή  ωραία 
Καϊκεγή•  πραότητος  και  υπομονής  ή  νουνεχής  Καουσ- 
σαλή*  και  συζυγικής  άφσσιώσεως  ή  Σιτά,  ήτις  αδίκως 
παρά  του  συζύγου  άποπεμφθεΐσα,  υπέρ  της  ευδαιμο- 
νίας του  συζύγου  ηύχετο.  Ή  μέν  Ελένη  έκοϋσα  ανα- 
χωρεί μετά  του  Πάριδος,  και  εν  φιλο'τητι  μετ'αύτοΰ 
διαμένει*  ή  δε,  βία  άρπαγεϊσα,  οδύρεται ,  και  έν  τη 
απελπισία  αυτής  αποστρέφεται  και  αυτήν  τήν  ζωήν 
και  φυλακισΟεΐσα  παρά  του  άρπαγος,  τήν  προς  τον 
φίλτατον  ΊΡάμαν  διαφυλάττει  ακραιφνή  πίστιν.  Ή 
γυνή  έν  τη  Ινδική  εποποιία  εχεε  τελείαν  άφοσίωσιν 
'κρος  τον  εαυτής  σύζυγον.  Αυτός,  άναπληρών  πάντας 
τους  συγγενικούς  δεσμούς,  εστίν  ή  κεφαλή  της  οικο- 
γενείας- άλλ'  υποτάσσεται  πάντοτε  σεβόμενος  τον  εαυ- 
τού πατέρα,  και  διατηρεί  τήν  πατρικήν  έξουσίαν,  ήτις 
καθίσταται  ή  (3άσις  τής  αρχαίας  εκείνης  κοινωνίας.  Το 
τ.ρός  τα  τέκνα  του  πατρός  ^ίλτρον,  και  ή  προς  τον 
πατέρα  των  τέκνων  άφοσίωσις  είσίν  αι  πρώτισται  άρε- 
ταί  έν  τή  Ινδία,  και  έν  άπάση  τη  Ασία,  ως  έθέσπι- 
σεν  εκπαλαε  ό  θεόπνευστος  Μωϋσής,  και  παρατηρείται 
έν  ταϊς  Βέδαις,  ταϊς  θεσμοθεσίαις  του  Μάνου,  του  Κον- 
φυκίου  κ.τ.λ.  (1). 


(1)  Θεία.  γραφνϊ  εξοδ.  κεφ.  20.  ίδε  1-68  ΙίνΓΟδ  8αθΓ65  <3θ 
ΌπβηΙ. 


Ή  δε  αδελφική  αγάπη  φαίνεται  καθ*  ό'λην'  αυτής  την 
έντέλεεαν  εις  την  άπόφασεν  τουτε  Ααξμάνα,  καε  την 
του  Βαράτα.  Ό  πρώτος  ην  πρόθυμος  ίνα  πολεμήση  και 
κατ'  αύτου  του  Βραχμα,  όπως  τον  πρωτότοχον  άδελφόν 
έπε  του  θρόνου  καταστήση•  άλλ'  έμποδισθεις  παρά  του 
μεγαλόψυχου  'Ράμ,α,  ήκολούθησε  τον  άδελφόν  εις  τήν 
δεκατεσσάρων  ετών  έξορεαν,  καε  έσυμμερίσθη  τους  τε 
κενδύνους,  καε  τάς  κακουχίας  αύτου. 

Ό  δε  Βαράτας,  μαθών  μετά  τήν  έπιστροφήν  αύτου  τά 
γεγονότα,  πεκρώς  επίπληξε  τους  πρωταιτίους  της  εξο- 
ρίας του  'Ράμα*  «  Αγνοείτε,  λέγεε,  τήν  δσην  άθυμίαν 
«έπροξενήσατε  εις.  τον  έμόν  πατέρα,  καε  πόσον  ήδε~ 
»κήσατε  τον  έμόν  άδελφόν;  Αγνοείτε,  ατι  ή  πρωτογε- 
»νής  θεία  Δάμαλες  (1),  αναρίθμητα  έχουσα  τέκνα,  Ίδουσα 
»ποτέ  δύο  αυτής  μόσχους  έπεστρέφοντας  εξ  έπεπόνου 
«γεωργίας,  ισχνούς  καε  αδυνάτους,  έκλαυσε  πεκρώς  ! 
»*Αν  ουν  ή  πάν^ωρος  Δάμαλες  έθρήνησεν  έπε  τή  Ισχνο- 
ί) τητε  τών  τέκνων  αυτής,  οποίαν  άλγηδόνα  αισθάνεταε 
»ήδη  ή  καρδία  τών  γονέων  του  'Ράμα,  ένεκα  τής  στε- 
»  ρήσεως  του  υεου  αυτών  ;  » 
Ή  εφαρμογή  ενταύθα  του  μύθου  έστε  θελκτική,  καε 

(1)  Ο  βους  και  ή  Δάμαλις,  σύμβολα  της  γεωργία:,  ήτις 
παράγει  εις  τους  ανθρώπους  την  τροφην,  θεωρούνται  ως  Ιερά 
παρά  πασι  σχεδόν  τοις  Ασιανοΐς.  Εν  δε  τη  Ινδία  ^Ό^ο'λο- 
γεΐται,  οτι  εκ  τής  δίνης  τής  Γαλακτικής  θαλάσσης  έξήλθον 
οεκατέσσαρα  Ράτινα,  ήτοι  κειμήλια,  εν  οις  έστιν  ή  Ααξμη, 
ή  θεά  τής  ευδαιμονίας  και  πάσης  χάριτος"  ή  πάνδωρος  Αά- 
Ι^αλις,  κ.τ.λ, 


•η 


©λως   ομηρική,    ωσαύτως  και    δ  μύθος   της  δαμάλεως 

Νανδινής  (1).  Άλλ'  ή  κατά  της  αδικίας  αποστροφή  του 
Βαρατα,  και  δ  προς  τον  πρωτδτοκον  άδελφόν  σεβασμός 
αύτοΰ  εστί  λίαν  αξιοθαύμαστος.  Καθο'τι  εν  δλω  τω  δια- 
στήματα της  απουσίας  του  'Ράμα,  δ  Εαράτας  έπι- 
τροπικώς  την  βασιλείαν  έκυβέρνησε ,  και  ως  ι<φάν 
παρακαταθήκην  αυτήν  έθεώρησε,  δίδων  ούτως  παράδειγ- 
μα υψηλής  ηθικής,  αύταπταρνήσεως,  και  υποταγής  τοΰ 
δευτεροτδκου,  προς  τον  πρωτότοχοΊ  άδελφόν  «  Μή  θέ- 
»  ΧοΊτος  δέ  του  'Ράμα  (δς  πρεσβύτερος  ην)  άναδέξα- 
»  σθαε  τήν  βασιλείαν,  δ  Βαράτας  παράνομον  εαυτόν  ένδ- 
»  μιζεν,  αν  αυτός  αυτήν  άναδέξηται,  νεώτερος  ων  (2).» 
Εφάμιλλος  επίσης  εστί  τής  ' Ελληνικής  ή  Ινδική  επο- 
ποιία κατά  το  παθητικόν  και  τραγικόν ,  εις  δ  το 
Ίνδικόν  ΙΟνος  έχει  εκ  φύσεως  ροπήν,  ως  έκ  τής  επε- 
νέργειας Γσως  του  κλίματος,  και  του  θεωρητικού  βίου. 
Θλιβεροί  εισιν  οι  θρήνοι  του  "Αζα  έπΐ  τω  θανάτω  τής 
Ίνδουματ^ς*  «Τι  των  αγαθών,  λέγει^  ουκ  άφείλετδ  μου  δ 
» θάνατος,  δ  σε  άφελδμενος;  Ιύγάρμοι  σύνευνος  έτύγ- 
»χανες,  συ  σύμβουλος,  συ  εράσμια,  συ  φίλη•  από  τήν 
«σήμερον  ή  καρτερία  μου  κατέδυσεν  ή  ήδυπάθεια  ωχε- 
»το,  ή  φιλωδία  εμισήθη,  το  εαρ  άτερπές  και  άχαρι 
»έγένετο,  ή  περί  τα  κοσμήματα  σπουδή  έπαύσατο*  ή  δέ 

(1)  Ραγγοϋ-Βάνσα  κεφ.  Ι.  δίστ.   65  —  85  κα!  70. 

(2)  Ραγγοϋ-Βάνσα  κεφ.  ΙΒ'.  δις-.  1  6.  «Και  έξάλειψιν,  λέ- 
»  γει,  οέ  πως  Ιποίει  του  αμαρτήματος  τής  μητρός,  δεικνύων 
»  μέγα  σέβας  προς  τόν  πρεσβύτερον  άδελφόν,  και  άποστρο- 
»  φην  της  Βασιλείας.»  (Αυτόθι,  δίστ.  19.) 


«κλίνη  κενή  δια  παντός  απεδείχθη  (1)•.  Ό  δέ  χωρισμός 
του  'Ράμα  ούχ  ήττον  παθητικός  έστιν,  ή  ό  του  Έκτο- 
ρος  και  της  Ανδρομάχης. 

Υπέρτερα  δέ,  άσυγκρίτω  λόγω,  εστίν  ή  Ελληνική 
της  Ινδικής  εποποιίας  κατά  τε  την  φιλοκαλίαν,  την 
καλλιτεχνών,  τήν  των  μερών  άρίστην  άρμονίαν,  την 
κομψότητα  των  εικόνων,  τήν  καλλιέπειαν  κ.  τ  Α.  (2). 
Υπερέχει  επίσης  κατά  το  εικονικό'ν  και  διαγραφι- 
κόν.  Καθότι  μία  τις  λέξις,  ή  έπίθετον  άρκεΐ  πολλάκις, 
ίνα  διαγράψη  έντελέστατα  ό  θεσπέσιος  "Ομηρος  τόπον, 
πόλιν,  ήρωα,  λαόν,  και  έθνος  όλόκληρον  εν  ω  ή  Ινδική 
ένασμενίζεται  εις  έκτεταμένας  περιγραφάς,  αιτινες  στε- 
ρούνται του  ύψους,  και  της  απαράμιλλου  ομηρικής  καλ- 
λιέπειας. 

Πλην  και  έξ  αυτής  τής  ουσιώδους  διαφοράς,  και  του 
^ωϊχοΌ  χαρακτήρος  πηγάζει  ή  ηθική  διδασκαλία  επι- 
κρατέστερα εις  τον  "Ομηρον,  του  όποιου  ό  ήρως  ειναε 
θείος  άνθρωπος,  παρά  εις  τήν  Ίνδικήν,  εις  ην  ό  ήρως 
εστί  θεός.  Ή  τζονψις  του  ^^^οό  εστίν  όλως  ηθική. 
«Πάσα  μεν  ποίησις  τω  Όμήρω,  αρετής  εστίν  έπαινος, 
»καί  πάντα  αύτω  προς  τούτω  φέρει,  ότι  μη  πάρερ- 
»γον  (3).  »  Εν  ω  εις  τήν  Ίνδίαν  ή  Φαμα!άνα  και  ή 
Μαχαβαράτα,  εκτός  τής  προς  τήν  τρυφηλότητα  ροπής, 
έγέννησαν  και  θρησκευτικός  αιρέσεις,  ότι  εις  πολλά 
μέρη  τον  'Ράμαν  και  Κρισνάν,  ως  θεούς,   μέχρι  τούδε 

(1)  Ραγγοϋ-Βάνσα  κεφ.  7).  δίστ.  4  4 — 69. 

(2)  ίλ.  Ζ'.  στίχ.   466—484. 

(3)  Μ.  Βασίλειος  προς  τους  νέους. 


λατρεύουσι.    Και    δικαιω    τω   λόγω-    διότι   οι  ποιηται 
θεούς,  και  ουχί  ανθρώπους  απλώς  παρέστησαν. 

Ό  δε  πανθεϊσμός  και  ή  πολυθεία  παρέσυραν  πολ- 
λάκις τους  ποιητάς,  και  κυρίως  τους  'ϊνδούς  έποποιούς 
εις  παραδόξους  αντιφάσεις.  Ό  Δηλίπας,  έτοιμάζων  την 
έκατος-ήν  ίπποθυσίαν,  τόν  υιόν  'Ραγγουν  φύλακα  του  ιερού 
ίππου  άπέδειξεν  ό  δέ  θεός  Ίνορας,  φθονήσας,  τόν 
ίππον  κρυφίως  άφνίρεσεν.  Ό  δέ 'Ραγγοϋς,  άπορων, λέγει 
προς  τόν  άφελόμενον  τόν  ιερόν  ίππον  Θεόν  «  Οι  έμ- 
»ποδίζοντες  τάς  θυσίας  είσιν  άξιοι  ποινές,  και  υπό  Σου 
»  τιμωρούνται*  άλλ'  αν  Συ,  Θεός  ών,  ενάντιος  των  νο- 
»  μίμων  ει,  ό  νόμος  ό'λλυται.  Συ  παρανομείς,  και  τους 
«παρανομουντας  τιμωρείς*  άφ'  ενός  μέν  δεικνύεις  την 
»όδόν  του  νόμου  (του  δικαίου  και  της  όσιότητος),  και 
»  άφ' έτερου  οδεύεις  όδόνάνομον,  άδικον  και  άνόσιον(Ι)». 
Ούτω  και  οι  θεοί  του  Όλύμπου  τιμωρουσι  την  άδι~ 
κίαν  και  παρανομίαν,  ένταύτω  δ'  άδικουντες  παρανοώ 
μουσιν.  Εις  τοιαύτας  άτοπους  αντιφάσεις  έξοκέλλει  ή 
πολυθεία,  χωρίσασα  την  ήθικήν  από  της  θρησκείας,  και 
τό  δίκαιον,  άπό  του  οσίου,  όπερ  εστίν  ένταυτώ  αγαθόν, 
καλόν,  δίκαιον,  και  Οσιο  ν. 

Προσθέσωμεν  ενταύθα,  χάριν  των  νέων  της  Ελλάδος 
ποιητών  τό  έξης  έπεισόδιον,  ήτοι  τόν  θάνατον  του  νέου 
Ίαναδάττα,  Οπερ  εν  παρόδω  αναφέρει  ό  Καλιδάσας, 
πεπεισμένοι  Οτι  και  λωτοί,  και  άλλα  του  Γάγγου  ευώδη 
άνθη  χαΐ  φυτά,  άνθίσωσι  ταχέως  υπό  τόν  ποιητικόν 
ούρανόν  της  Ελλάδος, 

*  ιι.  „  ....  .1     II..  II  Ι ΙΙΙΙΙΙΙ. 

(\)  Ραγγου-Βάνσδζ  κεφ.  Γ'.   δίστ,  44—46. 


πά 

«  Θλιβόμενος  ό  Βασιλεύς  Δα,σσαράτας  επί  τη  διαζεύ- 
»ξει  του  Φάμα,  και  ένθυμούμενος  την  άράν,  ην  έλαβε 
»παρά  του  ασκητού  εκείνου,  ου  τον  υιόν  έτόξευσε, 
«μόνον  τον  θάνατον  ένόμισεν  άπαλλαγήν  του  κάκου  (1). 
»Ήν  δε  ή  άρα  του  οσίου  τοιαύτη*  «  Και  συ,  ώσπερ 
»έγώ,  έν  γεροντική  ηλικία  θάνατον  λήψει 
»έκ  της  στερήσεως   π  εφ  ι  λ  η  μ  εν  ου    υιού»  (2). 

40  Δασσαράτας  μετά  την  άναχώρησιν  του  αγαπητού 
αύτοΰ  υιού  'Ράμα,  ην  απαρηγόρητος.  Πολλάς  κατά  συ- 
νέχειαν  ημέρας  και  νύκτας  ανέστιος  έμεινε  δακρυ^ροών 
περί  δέ  το  μεσονύκτιον  της  έκτης,  λέγει  τιρός  την 
εν  σιωπή  θρηνούσαν  Καουσσαλήν  «"Ακουσον,  ώγύναι,  την 
»έκ  παλαιάς  άρας  θλιβεράν  μου  προαίσθησιν  καθότι 
»παν  ο,τι  καλόν,  ή  κακόν  πράξη  τις  επί  της  γης,  τάχιον 
»ή  βράδιον  έ'ξει  ανυπερθέτως  τον  καρπόν  των  έργων 
» αύτοΰ  (3)  ». 

Κατά  τά  πρώτα  ετη  της  έμης  βασιλείας,  νέος  και 
άγαμος  ων,  και  την  ώραίαν  φύσιν  άναζωογονηθεϊσαν  έκ 

(1)  Ραγγοΰ-Βάνσα  κεφ.  θ'.  δίστ.  75 — 79.  Και  κεφ.  ιβ'. 
10—11. 

(2)  Ραγγου-Βάνσα  αύτ.  δις•.  79. 

(3)  Η/ίολούθησα  είς  την  εκθεσιν  τοΰ  παρόντος  επεισοδίου 
τον  Σχέζιον.  Υ3]η&(33.11α  βαίΙίί,  οα  Ια  ιώογϊ:  <Γ  ΥαραόοΙΙα. 
Ρβπδ  εις  τόμ.  είς  4  1826. — ΕοίδθΙοιίΓ-ϋθδΙοη^εηαηιρδ,  Εα 
ιώογΙ  <Γ  ΥαηαοΙαΙΙα,  ριώΚόε  εη  δαιίδοπί,  ονεο  ιιη  βρΐδοοίβ 
οία  Κ^^Ηοα  ναηδα  δΐΐΓ  1β  πιθγώθ  δϋ]βΙ.  Ρατίδ  1829.  — ■ 
ΡίβίΓο  Οίαδθρρβ  Μα§§ΐ.  Βαβ  Ερίδθ(1π  (3ί  ροθηιί  ίικίίαηί 
Ια  πΊοΠε  (3ί  ΥαραοΙαΙΙα.  ΜΠαηο  1  847.  κτλ.  ΚαΙ  Βαιηαίαηα 
(Ια  Οοπβδίο  Κ  II. 


πβ' 

των  ετησίων  ομβρων,  και  της  του  ηλίου  θερμότητο^ 
^δών,  επήλθε  μοι  ορεξες  κυνηγεσίου*  λαβών  ουν  το  τόξον, 
και  την  πλήρη  βελών  φαρέτραν,  έξήλθον  της  πόλεως,  διευ- 
θυνόμενος  προς  το  δάσος  το  πεοι  τον  ποταμόν  Σ  α- 
ραιού (1),  ένθα  και  θ/]ρία  διάφορα,  και  πτηνά  παντοία, 
και  τίνα  οικήματα  ασκητών  ευρίσκονται  (2).  Πλησιά- 
σας  δέ  μέχρι  της  όχθης,  κεκαλυμένης  ούσης  εκ  θά- 
μνων, ήκουσα  του  γαργαρισμου  στάμνου  πληρουμένης 
ύδατος,  και  τον  ήχον  τούτον  έκλαβών,  ως  τίνος  των 
περί  των  ποταμόν  διαιτωμένων  ελεφάντων,  έ'λκοντος 
δια  της  τζρο&οαχί^ος  το  ποτάμιον  ύδωρ,  ερριψα  κατά 
του  μέρους  εκείνου  του  ήχου  ώχυΟοον  βέλος.  Άλλ'  αί- 
φνης, άντι  θηρίου,  άκουσας  γοερας  ανθρωπινής  φωνής, 
λεγούσης•  «Ο  Γ  μ  ο  ι,  ώ  πάτερ,  άπο'λλυμαι  φο- 
νευθείς! »  έξεπλάγην,  και  εΊτρο^ος  γενο'μενος  εδρα- 
μον  προς  το  μέρος,  ένθα  οικτρόν  και  έλεεινόν  εϊδον 
θέαμα•  νεανίαν,  λέγω,  τινά  έκτάδην  κείμενον,  πλήρη  αί- 
ματος,  και  τό  θανατηφόρον   βέλος  έν  τω  στήθει  αύτου 

(ΐ)  Ο  μεν  σοφός  Ευγένιος  Βυρνούφιος,  ευρίσκει  το  όνομα 
του  ποταμού  Σαραϊοϋ,  σύμφωνον  ώς  προς  την  προφοράν  και 
την  εννοιαν  της  Ζενδικής  λέξεως  Αρωϊου,  δπερ  εις  άμφοτέρας 
τάς  γλώσσας  σημαίνει  λίμνην,  και  συμφωνεί  ώς  προς  τον 
Αρείαν  ποταμόν  του  Πτολεμαίου  (ΖβιΙ:  ία  ι*  άΐβ  Κυηοΐβ  άε5 
Μογ^θπΙ.  VI,  56).  Ο  πολυμαθής  Λάσσενος  βέβαιοι,  οτι  ό 
Σαραιοϋ  έστι  κυρίως  ό  ποταμός  Σάραβος  του  Πτολεμαίου, 
ίδε  Εαδδβη  ΑΙίθΓϋαιΠΏδΙίαικΙβ.  ΕγβΙ.  Β.  ρ.  £6.  και  Πτολ. 
γεωγρ.  βιβ.  VII.  κεφ.  4.  σελ.  200.  Περί  δέ  του  Αρεία, 
$ξ  Πτολ.  βιβ.  VI.  κεφ.  ιζ'.  σελ.  4  92. 
(2)    Ραγγου-Βάνσα?  σελ.  428. 


Ιμπεπηγμένον  έχοντα.  Ούτος,  στρέψας  προς  έμέ  το 
βλέμμα,  και  τάς  έκλειπούσας  αυτόν  δυνάμεις  συνα- 
θροισας•  «  Κατά  τϊ  είπεν,  ώ  Εατρη,  σέ  ήδίκησα,  ή  τίνα 
»ποτέ  άλλον  έβλαψα,  το  δάσος  τούτο  οίκων,  αόμματους 
»κα ε  ασθενείς  γονέας  θεραπεύων;  έξήλθον  της  σκήτης, 
»οπως  αυτοφυείς  ρίζας  συλλέξω,  ύδωρ  δ'  εκ  του  ποτα- 
»μου  ύδρήσω.  Ό  πατήρ  και  ή  μήτηρ  πεΕνώντες  καΕ  δΕ- 
)>ψώντες  περιμένουσιν  άνυπομο'νως  τήν  έμήν  έπις-ροφήν 
»άλλ'  ήδη,  τις  αυτούς  περιθάλψει;  τις  θρέψεΕ,  και  τις  τα 
»  χείλη  αυτών  δροσίσει;  "Α!  τρεις,  ώ  ξένε,  δι'ένός  βέλους 
«έθέρισας  ζωάς•  τήν  έμήν,  τήν  του  πατρός,  και  τήν  της 

^μητρός θλίβεσαι,  ώ  Ξατρή!  άκων,  φαίνεται,  καΕ  έν 

»άγνοία  έμέ  έτόξευσας.  ΆχολούΟψο^  ουν  ταύτην  τήν 
»στενωπόν,  και  πορεύθητι  ταχέως  προς  τον  πατέρα,  και 
»τήν  συγνώμην  αυτού  αί'τησον  οτι  ή  άρα  οσίου  πατρός 
» πυρπολήσει  σε,  ως  ή  φλόξ  τα  ξηρά  φρύγανα*  άλλ'  εκ 
»τοΰ  στήθους  εκβαλον  προτερον  το  βέλος,  δπερ  δυσφο~ 
» ρητούς  μοί  προξενεί  άλγηδο'νας.  »  Έγώ  δε  τότε,  κα- 
τηφής καε  υπέρ  της  σωτηρίας  του  νεανίου  έν  σιωπή 
δεόμενος,  αφήρεσα  το  βέλος.  Άλλ'  6  μεν  ευσεβής  νεα^ 
νίας  έν  τω  άμα  έξέπνευσεν  έγώ  δε,  μείνας  ακίνητος 
καΕ  έν  όδύναις  θανάτου  ικανήν  ώραν,  συνήλθον,  μικρόν 
κατά  μΕκρόν,  καί  προς  ζήτησιν  των  αθλίων  γονέων 
τεθλιμμένος  έπορεύθην. 

Πλησιάσας  δε  εις  τήν  Καλύβην  ειδον  μακρόθεν  εν- 
τΕνΕ  γωνία  δύο  αόμματους  γηραιούς,  πλησίον  αλλήλους 
καθήμενους,  και  ως  άπτέροΌζ  και  ασθενείς  νεοσσούς 
τον  τρο^ο^ότψ  αυτών  άνυπομονως  περιμένοντας.  Ή 
μεν  θέα  αυτή,  καΕ  ή  Έδέα  του  οόίόό,  έτάραττεν  έκ  βά- 


θρων  την  καρδίαν  μου*  ό  δέ  ήχος  των  βημάτων  μου 
έφθασε  μέχρι  των  ώτίων  του  πατρός•  έμέ  δ'  αντί  του 
υιοΰ  έκλαβών,  έφώνησεν  «  Ώ  τέκνον,  ώ  φίλτατέ  μοι 
«Ίαναδάττα,  λίαν  έβράδυνας*  τα  χείλη  ημών  φλογί- 
»ζονται  εκ  δείψης•  άλλ'  ή  πολυχρόνιος  απουσία  σου 
»ετι  μάλλον  καταθλίβει  ημάς.  Γινώσκεις,  Οτι  στεοη- 
«μένοι  όντες  οράσεως,  όρώμεν  και  κινούμεθα  δια  σου* 
«ότι  μόνος  συ  τρέφεις,  σύ  παραμυθεΐς  ήμας•  μη  άπο- 
«κάμης  ουν  περιθάλπων.  Σύγνωθε,  ώ  τέκνον  αν  ποτέ  σέ 
«παρεπικράναμεν  άλλ'  εις  το  έξης  μη  διατρίβεις  χρο- 
«νοτριβών    μακράν    της   καλύβης,    ότι  πάσα    ημών   ή 

«ευδαιμονία  εις   σέ  στηρίζεται Πλην  διατί  δεν 

«προχωρείς;  διατί  δεν  πλησιάζεις;  διατί  δέν  ομιλείς ;πό- 
»θεν  ή  τοιαύτη  σου  σιωπή  ;  λάλησον,  υιέμου,  λάλησον  Γ» 

Τότε  δακρυρροών  και  τάς  χείρας  ένώσας  ειπον,  μετά 
φωνής  διακεκομμένης,  έξηγούσης  το  ένδόμυχον  της 
ψυχής  μου  άλγος•  «  Γεννηθείς  λάτρης,  είμαι  ό  Δασ~ 
»σαράτας•  και  γονυπετής  ικετεύω  υμάς,  ώ  σεβάσμιοι 
«γηραιοί,  μη  κατ*  έμου  όργισθήτε,  αθώου  όντος,  και 
»έν  άγνοια  πταίσαντος.  Καθότι  κυνηγών  έπλησίασα  εις 
«την  ό'χθην  του  ποταμού,  ην  ουκ  εβλεπον  ένεκα  της 
«πυκνότητος  των  θάμνων.  Ενταύθα  άκουσας  του  γαργα- 
«ρισμοΰστάμνου  πληρουμένης  ύδατος,  και  ώςήχον  έλέ- 
«φαντος  έκλαβών,  ερ^ιψα  βέλος,  και  αντί  ζώου,  έπλή- 
»γωσα  θανατηφόρως,  ως  μη  ώφελε,  τον  υίόν  υμών 
«και  δραμών  εύρο  αυτόν  έκπνέοντα  και  υπέρ  υμών 
» τών  αόμματων  γονέων  μάλλον,  ή  υπέρ  εαυτού  στενά* 
«ζοντα  και  λυπούμενον  ». 

Οί  δύο  ούτοι  γηραιοί,  ώς  άπό  κτοαυνοΰ   πληγέντες, 


έμειναν  ακίνητο!  καί  έκπεπληγμένοι ....  Μετά  τίνα  δέ 
σ(ωπήν,  ό  άνήρ  εκ  βάθους  καρδίας  στενάξας  εΐπεν 
«Έξολοθρεΰσαι  δυνάμεθα  δι'  άρας  σέ  τε  και  πάσαν  την 
»σήν  γενεάν  άλλ'  επειδή  άκων,  και  έν  άγνοια  έφόνευ' 
»σας  τον  υιόν  ημών,  και  συν  ήμιν  λυπεΐσαι  θρήνων, 
»όδήγησον  ημάς  πλησίον  του  παιδός,  όπως  έναγκαλι- 
»σάμενοι,  και  της  κόμης  αύτοΰ  άψάμενοι  άσπασθώμεν 
»τόν  τελευταϊον  άσπασμόν  ».  Τότε  έγείρας  τους  γηραιούς 
ώδήγησα  τρέμοντας  μέχρι  του  τόπου,  ένθα  εκείτο  ό  νε- 
κρός* λαβών  δέ  τάς  δυσκίνητους  χείρας  αυτών  έθεσα 
επί  του  τεθνεώντος  νεανίου,  και  πλησίον  ιστάμενος 
έθεώρουν  την  θλιβεράν  ταύτην  σκηνήν. 

Οϋτοι  πολλήν  ώραν  έθρήνησαν  όδυρόμενοι,  και  μετά 
του  ΊεχροΌ,  ως  ζώντος,  διελέγοντο  κοπτόμενοι,  οιμό- 
ζοντες,  και  τά  ψυχρά  του  παιδός  χείλη  άκορέστως 
άσπαζόμενοι  έλεγον  «  Ώ  'ίαναδάττα,  ώ  φίλτατον  ημών 
»τέκνον,  διατί  κλείσας  τους  οφθαλμούς,  και  το  στόμα 
»ούτε  λαλείς,  ούτε  ημάς  όρας ;  Αυτή  εστίν  ή  ση  μή- 
»τηρ•  εγώ  δ' ό  σος  πατήρ•  δέν  γνωρίζεις  ημάς;  είπε 
«μίαν  λέξιν,  και  εις  τάς  άγκάλας  τών  σών  αθλίων  γονέων 
»έλθέ.  »  Είτα  δέ,  έναγκαλισάμενοι  τον  νεκρόν,  ^ερ^οϊς 
δάκρυσι  κατέβρεχον.  Τέλος  εγερθείς  ό  πατήρ ,  και 
τήν  ήμιθανή  σύζυγον  έγείρας  «Τετέλεσται,  »  είπε... 
))ΪΤορεύθητι  ούν,  αγαθή  και  θεοφιλής  ψυχή,  εις  τάς 
»μακαρίους  σκηνάς,  ένθα  οι  δίκαιοι  και  οί  Οσιοι  ανα- 
παύονται πλησίον  του  Βράχμα.  »  Είτα  μετ'  ευλάβειας 
ήτοίμασαν,  βοήθεια  έμοΰ,  τότε  καθάρσιον  ύδωρ,  και  τά 
φρύγανα  του  ιερού  πυρός.  Άλλ'  αίφνης  ήκούσθη  βρον- 
τή, καί  επί  του  αιθέρος  έφάνη  ύπέρλαμπρος  ή  του  Ίανα- 


δάττα  σκιά,  επουρανίου  άρματος  καθήμενη,  και  φωνή- 
σασα  «  Παύσατε,  είπε,  θρηνουντες•  ούτω  γάρ  ην  πε- 
«πρωμένον  γενέσθαι,  και  ούτως  έγένετο.  Μετ'  ου  πολύ 
»έντρυφήσομεν  ηνωμένοι  πάντες  εν  ούρανω.  Ό  (3ασι- 
«λεύς  Δασσαράτας  εστίν  αθώος,  και  όργανον  έγένετο 
»της  κατ'  έμοΰ  άρας,  ην  έν  τη  προτεραία  γεννήσει 
»εσχον.  »  Ταύτα  ειπούσα  ή  μεν  σκιά  έγένετο  άφαντος• 
ό  δε  γηραιός  ερημίτης  προ  της  τελευτης  αύτοΰ  ραί* 
νων  δάκρυα,  κατηράσατό  μου,  ειπών  «  Επειδή  δια  'της 
» σης  χειρός  στερηθείς  του  φιλτάτου  υιού  μου,  τον  βίον 
«καταλύσω-  και  σύ,  ώσπερ  εγώ,  εν  γεροντική 
«ηλικία  θάνατον  λήψει  έκτης  στέρησε- 
»ως  πεφιλημένου  υ  ίο  υ.  »  Ούτως,  εκείνος  μεν  μετ 
ολίγον  έκ  λύπης  έτελεύτησεν  (Ι)*  εις  έμέ  δε,  ω  γύναι, 
σήμερον  έκπληροΰται  ή  του  τότε  όσιου  πρόρρησις*  ενε~ 
/.α  δε  της  στερήσεως  του  φιλτάτου  μου  Φάμα  ταχέως 
τον  βίον  καταλύσω,  καθότι  αισθάνομαι  κατ'  ολίγον  ολί- 
γον τάς  δυνάμεις  μου  έκλειπούσας.  Ώ  υιέ,  ω  φίλτατέ  μοι 
Φάμα!  .  .  . 

Ούτως  έτελεύτησεν  ό  δίκαιος  και  φιλότεκνος  βασι- 
λεύς Δασσαράτας  πλησίον  της  τεθλιμμένης  Καϊκεγης, 
της  άθλιας  του  Φάμα  μητρός*  ή  δέ  άρά  του  όσίοΌ 
έτελέσθη.  «  Και  σύ,  ώσπερ  έγώ,  έν  γεροντική  ηλικία 
«θάνατον  λήψει  έκ  της  στερήσεως  πεφιλημένου   υιοΰ». 


(1)  Εβδ  (Ιβυχ  νίοΠΙαΓοΙδ  5β  βτυίβηί:  α  Γ  ίηδίαηί;  ιώ£ιή6 
δΐΐΓ  υιι  βύοΗβΓ  ηαβ  Ιθπγ  ίΐτεδδβ  ΏαδδαΓίΐΙα.  (ΟΙιβζγ  Ια  πιογΙ 
Λ'  Υα(]]π&άαΗ3  ρ.  89). 


*ζ' 


Το  έ-π-εεσόδεον  τούτο  της  'Ραμαϊάνάς,  όπερ  εν  παρο'<• 
δω  αναφέρει  ο  Καλεδάσας  εν  τω  παρο'ντε  ποιήσατε,  έστε 
λίαν   παθητεκόν,  θελκτεκώτατον,   και  πλήρες    τραγεκου 

πάθους,  προς  ο  εύοοκεμει  το  Ίνδεκόν  έθνος,  ροπήν  καε 
κλεσεν  έχον  προς  τον  Ιρημεκόν  καε  θεωρητεκόν  βεον. 
"Απασαε  αε  περεστάσεες  συγκινούσε  καε  ταράττουσε  τήν 
καρδίαν  του  άναγνώστου*  ή  θλε'ψες  του  βασελέως  άπέ- 
ναντε  του  φονευθέντος  νεανε'ου•  ή  θέσες  των  περεμενο'ν- 
των  αόμματων  γονέων,  καε  ή  του  Λασσαράτα  έμπροσθεν 
αυτών  ό  ήχος  των  βημάτων  ή  άπατη  του  πατρός•  ή 
σιωπή  του  ενός•  το  «  λάλησον  »  του  έτερου*  ή  έπεθεσες 
των  χεερών  των  γερόντων  έπε  του  νεκρού*  οί  δουρμοε 
αυτών  εν  εν  ε  λόγω,  ή  αρχή,  το  τέλος,  καε  πασαε  όμου 
αιπερεστάσεες  αύξάνουσε  βαθμηδόν  τήν  θλεψεν,  συγκινού- 
σε τήν  καροεαν,  καε  το  πάθος  μέχρις  ανωτάτου  βαθμού 
φέρουσε. 

Ταΰτα,   κατά  δύναμεν  χάρεν   τών  νέων,  έγραψε 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ  Κ.  ΤΪΠΑΑΔΟΣ. 


ΡΑΓΓΟΥ  ΒΑΝΣΑ, 

ΤΟΥΤΕΣΤΙ 

ΓΕΝΕΑΛΟΓΙΑ   ΤΟ  Γ  ΡΑΓΓΟΪ. 


'   ^{§^12   έπιτευξιν  όρΟοϋ  λόγου,   και  δρθ,ης    έ\ 
και  προσκυνώ  την  θ^άν  Περβατην,  καΐ  τον   θεον  Σίβαν, 
ο!  είσδ  γεννήτορες  του  Κόσμου,  και  α)  ι,  καθώς 

ό  λόγος,  και -ή  έννοια. 

2.  Που  ή  εξ  Ηλίου  μεγάλη  γενεαλόγε 

κρά    και   δλίγη  γνώσις,   ος  βούλοααι   (έφίεμαι)  διαβί 
έκ  [χωρίας  τον  δυσδιάβατον  ώκεανδν  έπι  σχεδίας; 

3.  Εγώ,  δ  ων  [λέν  άαβλύς  τον  νουν,  ζητών  δε  κλέος  ποιη- 
τοΰ?  κατάγελων  εξω,  καθώς  ό  νάνο;  και  γαλεάγκων,  8ς 
άνατείνει  ες  άνοέας  την  χείρα  αΰτοϋ  εις  οπώραν,  ην  κα- 
ταλάβει δύναται  ό  πελώριος  2. 

4.  Αλλ*  ες-ι  [λοι  δύνα[Λΐς  έφικέσθαι  είς  έξιςΌρήσιν  της  ηλια- 
κής γενεαλογίας,  έξιστορηθείσης  πρώην  ύπ'  άλλων  σο- 
φών ανδρών,  καθώς  και  τω  νηυ,ατι  δύναμίς  έστι  διελ- 
θεΐ'ν  δια  γάργαρου,  η  λίθου,  τετρόπη^ένων  ύπ'  άλλου 
οξέως  οογάνον, 

5.  Εγώ  [Λεν  ουν,  ει  και  ου  δεινός  ε![Αΐ  εν  λόγοις,  συγγρά- 
ψω περί   των    απογόνων   του  ίϊοίνγοϊ^   εκκεντού^ένός  τε 


(1)  Σον^ψ^ένοι,  σι/νχφεΤ^ 

(2)  ί•ικρ(*δγβ'9νΐ5, 


ΡΑΓ*ΓΟΪ   ΒΑΝΙΑ, 

και  ύποκνιζόμενος  ύπο  των   προτερημάτων    αυτών,  τών 

έλθόντων  εις  τα  ώτά  μου. 
6.    Συγγράψω  περί  αυτών,  τών  όντων  λαμπρών  εκ  γενέσεως, 

τών   μη  άπεχομένων  του  έργου  πριν   ίδεΐν  το  τέλος,  τών 

ζυριευόντων  της  γης  μέχρι  τών  ορίων  του  ωκεανού,  τών 

άρματηλατούντων  μέχρις  είς  τον  ούρανον, 
Ί.   Τών    Ουόντων   κατά   τον   νόμον,  τών    δωρουμένων  κατά 

την  εφεσιν    τών    αιτούντων,    τών    κολαζόντων    κατά   τά 

άα,αοτηματα,   τών    έξεγειρομένων    του    ύπνου  κατά   τον 

καιρόν, 

8.  Τών  συλλεγόντων  χρήματα  ύς  διάδοσιν  τοις  δεομένοις, 
τών  μέτρια  ?νεγόντων  χάριν  της  αληθείας,  τών  έφιεμένων 

νίκης  χάριν  εύκλείας,  τών  γαμούντων  χάριν  τεκνογονίας• 

9.  Και  εν  ι/,εν  τνί  παιδική  ηλικία  πονούντων  εις  κτησιν  παι- 
δείας, εν  δε  τνί  νεοτητι  τρυφώντων,  εν  δέ  τω  γηρατι 
ήσύχως  καΐ  όσίως  ζώντων,  έν  δε  τώ  τέλει  της  ζωής  το 
σώυ,α  άπολειπόντων  διά  θεωρίας  και  άναβιβάσεως  της 
πνοής  ζίς  το  βράχμα, 

4  0.  Τούτο  το  σύγγραμμα  Οεωρησαι  ά'ξιοί  ε£σιν  οΐ  σοφοί  άν- 
δρες, ο^  διαγινώσκουσι  το  ορθόν  και  το  μη  ορθόν*  και  γαρ 
το  ό'βρυζον  η  το  κίβόηλον  του  χρυσού  διαγινώσκεται  Ιν 
τω  πυρι. 

Κ  Ε  Φ  Α  Λ  Α Ι Ο  Ν 

4.  Ο  ήλιογενης  Μανούς,  ό  ύμνούμενος  ύπό  σοφών,  ην  πρώ- 
τος τών  βασιλέων,  καθώς  το  Ομ  πρώτον  έστι  και  κεφαλή 
της  Βεδας. 

2.  Εκ  δέ  της  λαμπρας  γενεάς  αύτοΰ  του  Μανοΰ,  έγένετο  ό 
λαμπρότερος  βασιλεύς  Αιληπας,  καθώς  η  σελήνη  έκ  τή$ 
γαλακτικής  θαλάσσης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ   Δ. 


3.  Σώμα  δ'  είχε  ν  οΐκεΐον  τοΐς  οίκείοις  κατορθώμασιν  είχε 
στέρνος  ευρύ  *,  και  στιβαρούς  ώμους,  και  υπερμεγέθης  ην, 
και  μακρόχειρ•  ην  αυτόχρημα  Ξατρης. 

4.  Δια  δε  του  έαυτοΰ  σώματος,  του  υπέρτερου  τη  δυνάμει, 
και  κρείττονος  τνί  άγλα'ία  και  τω  μεγέθει  τών  άλλων 
πάντων,  ειχεν  ύφ'  εαυτόν  πασαν  την  γήν,  καθώς  ή  Μερόη? 
το  μέγα  και  ύψηλόν  ορός. 

5.  Είχε  κατά  μεν  την  μορφήν  φρόνησιν,  κατά  δε  την  φρόνη- 
σιν  παιδείαν,  κατά  δέ  την  παιδείαν  επιχειρήματα•  κατά 
δε  τά  έπιχειρη'ματα  είχε  καΐ  τα  αποτελέσματα. 

6.  Ην  το"ΐς  υπό  χείρα  και  απρόσιτος  και  ευπρόσιτος  εκ  των 
φοβερών  και  ιλαρών  αύτοΰ  βασιλικών  ηθών  2,  καθώς  α 
ωκεανός  εκ  τών  κητών  και  μαργαριτών. 

7.  Καθώς  ό  τροχός  της  αμάξης  ουκ  εκτρέπεται  της  τετριμ- 
μένης όδοΰ,  ούτω  και  ό  λαός  αύτοΰ  τοΰ  δικαίου  βασιλέως 
ουκ  Ιξετρέπετο    της  όρθης  και  ευθείας  ούδε  μικρόν  τι. 

8.  Ελάμβανε  δε  φόρον  παρά  τών  υπηκόων  εις  πλεΐον  κέρδος 
και  ό'φελος  αυτών,  καθώς  ό  ήλιος  άνιμα  ύδωρ  εις  το  δού- 
ναι βροχην  χιλιοπλάσιον. 

9.  Το  στράτευμα  αυτού  ην  ούκ  είς  πόλεμον,  άλλ'  είς  κόσμον 
δύω  δε  μόνα  ην  τά  άποτελεστικά  της  νίκης,  ό  οξύς  αύ- 
τοΰ νους  εις  μηχανάς,  και  ή  έντεταμένη  χορδή  τοΰ  τόξου. 

4  0.  Τα  επιχειρήματα  αύτοΰ,  τοΰ  ίχοντος  βούλας  μυστικάς, 
και  μηδέν  σημείον  προεκφαίνοντος3,  έφαίνοντο  εν  τη  εκ- 
τελέσει, καθώς  τά  έν  τη  πρότερα  γεννήσει  πεπραγμένα 
φαίνονται  έν  τη  απολαύσει. 

1 1 .  Και  μη  ων  έν  κινδύνω,  έφύλαττε  εαυτόν*    και  μη    ων  έν 


(1)  Εύρύστερνος 

(2)  Δει  τω  βχβιλεί  ίχειν  η•9ος  φοβΐρν  κ«ι   ίλα 

(3)  Δεικνύοντος  (ΓΓ,  γ^.). 


Ι  ΓΑΓΓΟΪ -ΒΑΗΣΑ. 

δεινοί:,  έποίει -τα  του  νόμου*  και  μη  ών  7τ;λεονέ\\της? 
συνέλεγε  χρήματα*  και  μη    ων  ήδυπαθης,  ήουπάθει  ι. 

1 2.  Καΐ  γινώσκων  τα  αλλότρια,  κακά,  Ισιώπα'  και  δυνά- 
μενο; άμύνεσθαι,  ήνείχετο'  καΐ  δονούμενος,  ουκ  ηθελεν 
επαινον.  Ταΰτα  τα  εναντία  οντά  %  φιλικώς  είχον  προ; 
Χλληλα,  "καθώς  οι^δμομ,ητριοι  αδελφοί. 

4  3.  ΚαΙ  νέος  ών,  ώσπερ  γέρων  η*ν?  ές  άκρον  εληλυθώς  πά- 
σης παιδείας,  μη  έλκόμενος  ύπο  των  ηδονών,  και  προσ- 
κείμενος τοις  του  νόρ,ου. 

4  4.  Πατήρ  ί ν  τών  λαών  εκ  της  εις  τα  αγαθά  οδηγίας,  έκ 
τ-ης  των  κακών  απαλλαγής,  και  εκ  της  τροφοδοσίας•  οΐ 
δε  γεννήτορες  αίτιοι    ήσαν    μόνης  της  γεννήσεως  αυτών. 

4  5.  Κ,α!  ή  χρηματολογία  και  ή  τρυφή  κατά  νόμον  ην  αύτώ 
τω  Ιμφρονι'  έπαίδευε  γαρ  τους  άξιους  παιδείας  χρημα- 
τική ποινή  εις  εύταξίαν,  καΐ  έγάμει  εις  τεκνογονίαν. 

4  6.  ό  μεν  Διληπας  ημελγε  την  γήν  3  δια  θυσίαν  πρδς 
τους  θεούς•  6  δε  θεός  ϊνδρας  ημελγε 4  τον  ούρανον  διά 
"  καρπον  της  γης*  τη  δ'  αμοιβαία  δόσει  αμφότεροι  αμφό- 
τερους ετρεφον  τους  κόσμους. 

\Ί '.  01  λοιποί  βασιλείς  ουκ  έφικνοΰντο  εις  την  φημην  αύτου 
του  Διληπα,  του  φυλάττοντος  τον  κόσμον  έκ  τών  δει- 
νών, και  παιδεύοντος  άξίως'  ή  γαρ  κλοπή  ς-ραφεΐσα.  άπδ 
τών  αλλότριων  κτημάτων,  έ'μενεν  έπι  της  φωνής  της 
λέξεως  5. 


(1)  Κ,αΐ  (αϊ)  α>ν  φιλήδονος,  Ιτρυφα  (Π.  γρ.). 

(2)  Το  γινώσκειν,  και  τα  σιωπαν,  το  «ϊυνασθαι,  και  το  άνβχεσβα»,  το 
οΟαι,  καί  το  ρ.η  Οελειν  επαινον. 

(3)  Ελά(λβαν$  φο'ρον. 

(4)  ϊίβρεχί. 

(5)  Τουτέστιν  6'νορ.α  νιν  μόνον  κλοπές  κ*ι  ουχί  β'ργον. 
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4  8.  Ο  μεν  αγαθός  και  αθώος,  ε!  κάί  έχθρα;,  οίλος  ήν  αύτω, 
καθώς  ή  πικρά  βοτάνη  τω  έμπαθεί*  ό  δε  κακό;  και 
'ένογος,  ει  και  φίλος,  άπεκόπτετο,  και  άπεχωρίζετο,  κα- 
θώς ό  όφιόδηκτος  δάκτυλος  αποκόπτεται  άττο  της 
χειρός. 

4  9.  Πάντο>ς  γε  δ  ποιητής  Βράχνας  έποίησεν  αύτδν  ες  ής 
ύλης  έποίησε  τα  στοιχεία *'  πάντα  γαρ  τα  ιδιώματα 
αύτοΰ  ήσαν  εις  ώοέλειαν  άλλων,  καθώς  και  τα  των  στοι- 
χείων 2. 

20.  Εκυβέρνα  δε  [/.όνος  αύτος,  ώσπερ  μίαν  πόλιν,  άπασαν 
την  γήν,  ής  τείχος  μέν  ήν  ό  αιγιαλός,  τάφρος  οέ  ό 
ωκεανός. 

21.  Γυνή  δ'  ην  αύτώ,  ώσπερ  θεία  νύμφη,  θυγάτηρ  Βασι- 
λέως της  χώρας  Μαγάδδας ,  ύ\  όνομα  ην  άγλαον  και 
ευφημον  Σουδαξινά,  δ  έστι,  Ώεοιδεξία,  λίαν  αγαθή  καΐ 
σώφρων. 

22.  Καίτοι  δε  πολλάς  είχε  γυναίκας,  ταύτην  δνΐΛ03ς  μάλλον 
ήγάπα  τήν  Σουδαξινάν,  καθώς  και  τήν  Ααξμήν  διότι  ήν 
και  αγαθή  τήν  γνώμην,  και  άγλαά  τήν  μορφήν. 

23.  Επιθυμών  δέ  τυχε'ίν  παιδός  εκ  ταύτης  της  όμόφρονος 
και  όμοψύχου  γυναικός,  πολύν  χρόνον  οιήνυσε  κεναΤς 
έλπίσι. 

24.  Βουλόμενος  ούν  ποιήσαι  τ^ότζον  παιδοποι'ί'ας,  άφείλετο 
εκ  των  οικείων  ώμων  το  βαρύ  (ξ>οοτΙον  της  βασιλείας, 
και  εθετο  αύτο  έπι  των  βουλευτών» 

35.  Αατρεύσαντες  δέ,  ο,τε    Διλήπας,   και    ή  Σουδαξινά,    και 


(1)  έκτων  λεπτών  κα!  διαφανών  προίτων  στοιχείων,  τών  καθαρών  και  άθι- 
κτων, ά  δίσιν  αϊ  ί&ε'αι  των  στοιχείων. 

(2)  Του  [λεν  αιθέρος  ίδιον  ή  φο)νη,  τοΰ  £έ   άε'ρος  •«  δίξίς,  τοΰ   δε  πυρός   το 
«χ,γίρ,α.,  τοϋ  δ'  Ορατός  -η  γΖα'.ξ,  νης  υϊ  γΐς  φ.-οΐριί. 


ΡΑΓΓΟϊ   ΒΑΝ  ΣΑ. 

θεραπεύσαντες     καθαρά    καρδία    τον    Ποιητή  ν    Βοαχμαν 

εις  έπίτευζιν  παιδος,  ηψαντο  της  όδου,  της  είς  την  Μο- 
νην  του  πνευματικού  πατρός  Βασσίστα, 

26.  Οχούμενοι  επί  λαμπρού  άρματος,  δούπον  ποιουντος, 
ήϋύν  τη  άκοη,  ώσπερει  δ  Αϊραβάτας  1  και  ή  αστραπή 
έπι  νέφους  βροντώντος. 

%Ί.  Ινα  δέ  μη  δι'  δχλου  γένοιντο  τΤ)  τοΰ  όσιου  Μονή,  ολί- 
γους ήγον  ακολούθους  και  άμφιπολους'  έκ  της  υψίστης 
όμως  δόξης  αυτών  έφαίνοντο,    δτι  δλον  στρατον  ηγον. 

28.  Ηδύνοντο  δέ  κατά  την  πορείαν  τ%  αύρα,  τη  πνεούση 
οροσερον  και  ήου  έκ  της  οσμής  του  χυμοΰ  των  πιτύων, 
και  των  λοιπών  ανθέων,  και  ήρεμα  σαλευούση  τα  δένδρα. 

29.  Δεξιοΰ  δέ  του  αέρος2  ό'ντος,  και  ήρεμα  πνέοντος  ουκ 
ήνωχλουντο  ούδ'  έχοαίνοντο  έκ  της  κόνιος,  της  έξανιστα- 
μένης  έκ  των  ποδών  των  ίππων. 

30.  Προσδεχόμενοι  ευμενώς  το  διδόμενον  πρόσφατον  βού- 
τυρον  παρά  τών  εγκρίτων  βουκόλων,  ήρώτων  αυτούς  τα 
ονόματα  τών  κατά  την  όδον  δένδρων. 

31.  ί^σφραίνοντο  δέ  καΐ  της  έκ  τών  λωτών  οσμής,  ήτις  και 
ψυχρά  ?ν  έκ  τών  κυμαινόντο^ν  λιμνίων  υδάτων,  και  ευώ- 
δης,  καθώς  και  ή  έκ  του  στόματος  αυτών  πνοή. 

32.  Τών  δέ  ταώνίον  ήδομένων  τω  δούπω  του  άρματος,  και 
άμιλλωμένων  3,  Ίη^οώντο  της  Βυ^^οας  φωνής  αυτών,  της 
ούσης  ευρύθμου,  κατά  την  άνιουσαν  και  κατιουσαν  της 
μουσικής. 

33.  Εθεώρουν  τους  άρρενας  καΐ  θηλεις  έλάφους,    τους    προσ- 


(1)  Ο  ελεφας  του  ίν£ρα. 

(2)  Δεξιός  εστίν  οίωνο;,  οτε  ό  άτορ  πνέει   όπισθεν  του  άνθρωπου,  πορευο^ένοα 
§ί$  έργον  άναγκαΐον. 

(3)  Οτε  βροντά,  τότε  δ  ταώ;  τίβται,  χ%\  αντιφωνεί  άαιλλώ^ενος. 
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ττελάζοντας  τω  αρματι-,  και  ενατενίζοντας,  και  ένόμιζον, 
ό  μεν  Διληπας,  δτι  ή  Σουδαξινά  έχει  δμματα  θηλείας 
ελάτου,  ή  δε  Σουδαξινά,  δτι  ό  Διληπας  έχει  όμματα 
άρρενος  έλάφου. 

34.  Ανέτεινον  δε  τα  όμματα  και  εις  τόν  αιθέρα  έκ  της 
ηδείας  κλαγγής  των  γβράνων,  α"ι  ζπέτοντο  ίλαδδν,  και 
ζποίονν  ώσπερ  σειράν  εκ  φύλλων  4,  τιθεμένην  έπι  τών 
θυρών. 

35.  Εν  δε  ταΐς  κώμαις,  α.1  έδωρηθησαν  παρ*  αυτών  τοις 
θύταις,  και  πολλά  θυσιαστήρια  είχον,  τιμάς  ειλικοινεΐς 
και  ευλογίας  διακαείς    έλάμβανον. 

36.  Αγλαία  δε  τις  ην  α^τοΐς,  ο'ί  συνεπορεύοντο,  λευκην  ς-ο- 
λην  έχοντες,  καθώς  τη  παμφαεΐ  σελήνη  και  τη  Σιτρ$  έν 
τω  εαρι  2. 

37.  Δεικνύων  δ'  ό  βασιλεύς  τη  βασιλίσση  πάντα  τά  καθ* 
όδον  ύποπίπτοντα  τη  δράσει  διάφορα  πράγματα,  ουδα- 
μώς ησθετο  της  διανυθείσης  μακράς  όδοΰ, 

38.  Αφίκετο  δε  τελευταΐον  αύτος  ό  πανεύφημος  κατά  την 
έσπέραν  μετά  πολλού  καμάτου  τών  ΐππων  εις  τ6  ά$κη- 
τηριον  του  Μεγάλου  όσιου, 

39.  Ενθα  πολλοί  άναχωρηται  Βραχμανες  άνέστρεφον  έκ  της 
ύλης,  όπώρας  ^οΊτζς  και  Κούσσατ,  και  ξύλα  προσφορά 
τω  πυρι    της  θυσίας. 

40.  Και  άλλαι  μεν  τών  έλάφων  'ίσταντο  προ  τών  θυρών 
τών  καλυβών,  ώσπερ  παίδες,  περιμένουσαι  τδ  άνάΐογον 
μέρος  της  Νηβάρας  3. 


(1)  Ειρε*ιώνγ•,ν. 

(2)  Εν  \χηη   Μαρτίω    συνανατε'λλει   τνί  πα(/.φαεϊ   σελνίνρ  ύι    Ιιτρά,    νί  ίση* 
άσηίρ. 

(3)  Αγρία  όρυζα  αυτοφυή,  γ  Ιχρωγ-0  εις  τροφγιν  οι  υλοβ'.οι  Βραχρ^ανδς. 


ΡΑΓΓΟΤ   ΒΑΝΣΑ. 

'  .::•.  σέ   μηρυκισμδ'ν   έπο&υν^  καθιόμεναι,    εν -τακτών 

καλυβών  αύλαΐς,  εν  αίς  ην  σεσωρευμένη  1  Νηΰάρα  κατά 
την  δύσιν  τοϋ  ηλίου. 

42.  ΑΙ  δε  θυγατέρες  των  δσίίον  έ-ότιζον  τά  φυτά3,  είς  ων 
τάς  αμάρας  καθίπταντο  τα  πετεινά  άφόβως,  και  ύδωρ 
επινον. 

43.  Εκαέ  τ*?}ς  ευώδους  άναθυαιάσεως,  της  άναδιδομένης  άπδ 
τοϋ  προσφερομένου  βουτύρου  τω  άσβέστω  πυρι,  έκαθαί- 
ροντο  οΐ  προσφοιτωντες  ξένοι. 

44.  Ελθών  ούν  ό  βασιλεύς  εις  ταύτην  την  Μονην,  προσέταξε 
τω  άρματηλάτη  άναπαϋσαι  τους  ΐππους*  καταβάς  δ'  έπει- 
τα άπο  τοΰ  άρματος,  κατεβίβασε  και  την  έαυτοΰ  γυναίκα, 

45.  01  δε  αιδέσιμοι  καΐ  εγκρατείς  Βραχμανες  έτίμησαν  άξίως 
αύτον  τον  άξιότιμον  και  δίκαιον  βασιλέα  μετά  της  βα= 
σιλίσσης. 

46.  Μετά  δε  την  έσπερινην  εύχην  και  την  εις  το  πυρ  σπον- 
δήν,  ήλθεν  εις•  όψιν  του  όσιου  Βασίστα,  δστις  έκάθητο 
μετά  της  Αρουνδατης,  καθώς  ό  Αγνής  μετά  της  ΐβαχας  3. 

47.  Ηψαντο  δε  δ,τε  βασιλεύς  και  ή  βασίλισσα  των  ποδών 
του  Βασσΐ7α  και  της  Αρουνδατής*  οϊ  δέ  έδεξιώσαντο  αυ- 
τούς μετά  χαράς  και  ευλογίας. 

48.  Επε!  δε  άνάπαυσιν  ελαβεν  δ  βασιλεύς  τοϋ  έκ  της  οδοι- 
πορίας  πόνου  ττί  δεςιώσει  και  φιλοφροσύνη,  ήρώτησεν  ό 
δσιος,  ει  καλώς  έ'χει    ή  αύτοϋ  βασιλεία. 

49.  Ο  δέ  βασιλεύς,  ό  ων  και  πτολίπορθος  ,  και  άριστος 
τών  λογίων  (λίαν  έλλόγιμος),  λόγον  ελεζε  πλήρη  φρονη- 


(Ι)  Κατά  ρ,έν  την  %μ.(ρ<χ.ν  εθεντο   αύτην  τνιν    άγρίαν  ορύζων  Ιν   τω    ηλίω• 
??7.τα  <^έ  την   δυσιν  έσώρευσαν. 

(2)  Τ»  κεψ-ενον  εκφράζεται  δ7το*ορίστ!κώί.  δίνδρύφια, 

(3)  ^βαχά.   γ«*Υ]  Τοδ  ίΤυρο^. 
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σεως  τω  Βασσίστα,  βς  ήν  έμπειρος  της  Ατάμβας  Βέδης  Κ 

50.  «Καλώς  εχέι  τα  της  έμης  βασιλείας,  Πάτερ  όσιε*  συ  γαρ 
»    άπαλλάττεις  τα  δεινά  τα  έκ  Θεοϋ  2  κα!  εξ  ανθρώπων. 

51.  «Ηδύναμις  σου  του  θεοπρόπου  ισχυρότερα  Ιτι  τοϋ  έμου 
»  βέλους*  το  [λεν  γάρ  βέλος  βάλλει  τδν  φαινόμενον  έχ- 
»  θρόν*  ή  δέ  δύναμις  της  σης  επωδής  βάλλει  μακρόθεν 
»   και  τον  αφανή. 

52.  «Η  εις  τδ  πυρ  λοιβη  σου  3  κατά  τδν  νόμον,  ώ  θυηπόλε, 
»  βροχή  γίνεται  τοις  καρποΐς  της  γης,  τοις  ςηραινομέ- 
»   νοις  τη  ανομβρία. 

53.  «Η  βραχμανικη  σου  χάρις  αίτια  εστίν,  οτι  ο!  λαοί  μου 
»  ζώσι  μέχρι  εκατόν  ετών  άνευ  κινδύνων,  παθών  και  δει- 
»   νών. 

54.  «Πώς  άρα  ουκ  αν  εϊη  ς-ερεά  και  άμετάπτωτος  ή  ευτυχία 
»  έμοϋ  τοϋ  εύδαίμονος,  ου  τοσούτον  φροντίζεις  συ  δ  πνευ» 
»    φατικός  Πατήρ,  ό  υΐδς  του  Βραχέα; 

55.  «Αλλά  και  ούτως,  ή  μεγάλη  και  ολβία  γή,  ης  βασιλεύω, 
»  ουδαμώς  αρέσκει  μοι?  μή  σχόντι  άζιολογον  υίδν  έκ  ταύ- 
»    της  της  γαμέτης. 

56.  «Τδ  παρ'  έμοϋ  διδομενον  ύδωρ  πίνουσιν  ο\  προπάτορές 
»  μου  χλιαρδν  έκ  τοϋ  ου  έκφέρουσι  θερμοϋ  άναστεναγ- 
»  μοϋ,  επειδή  γινώσκουσιν,  ώς  ου  τεύςοντάι  μετά  τδν 
»    θάνατον  μου. 

57.  «01   κατοιχόμενοι  τζοό'ζονοί  μου  ουκ  έσθίουσι    κατά    κό- 


(1)  Αυτί)  διαλαμβάνει  και  ε'ίτωδάς  και  ρ-αντείας  είς  όλεθρον  των  Ιχθρών, 

(2)  Τα  εκ  Θεού  δείνα  ταυτά  είσιν,  ί)  πυρκαϊά,  ίι  πολυομβρία,  η  ανομβρία. 
ο  λιμός,  ό  λοιμός  καΐ  «  νο'ιος•  τα  δέ  εξ  ανθρώπων  ταϋτα,  η  αδικία,  7]  κλοπή, 
η  έχθρων  καταδρομή,  γί  άφπχγί  και  η  τυραννία. 

(δ)  ή  Βε'δα  και  ό  Νομοθέτης  Μανούς  λέγει,  ώς  ίι  είς  το  πυρ  λοιβη  προσέρ- 
χεται τω  ήλίω,  ο  $1  Ηλιο  ς  άντιδΐδωσι  βροχών,  εκ  δέ  της  βροχής  φύει  κάρ- 
τας γ\  γη,  «κ  δε  τδν  καρπών  της  γης  ζώσι  πάντα  τα  έμψυχα. 


4  0  ΡΑΓΓΟΪ   ΒΑΝΣΑ, 

»  ρον  έν  τω  περιδείπνω,  άλλ'  Οφαιροήλενοι ,  φυλάτ- 
»  τουσι  μοΐραν,  επειδή  προβλέπουσιν  ελλειψιν  (χετά  τον 
»     έ[Λον  θάνατον. 

58.  ο  Εγώ  και  ήγλαϊσ[Αένος  εΐρ.1  δια  την  έκτέλεσιν  τών  προς 
»  τους  θεούς  θυσιών,  και  έσκοτισ^ένος  δια  την  άτεκνίαν, 
»  καθώς  το  ορός  Αοκαλόκα  1,  ο  ές-ι  καΐ  φωτεινδν  καΐ  σκο- 
»   τεινόν. 

59.  «Η  ες  αγαθών  έργων  άρετη  πρόξενος  ές-ιν  άνέσεως  έν  τω> 
*  μέλλοντι  βίω*  δ  δέ  νόμιμο;  και  γνήσιος  υίδς  εις  άνεσίν 
»    ές-ι  καν  τούτω  καν  τω  μέλλοντι  βίω. 

60.  «Βλέπων  έμ,έ  άγονον  και  άτεκνον,  ώς  δένδρον  άκαρπον,  δ 
»   ποτίζεις,  και  κοπείς,  πώ;  ου  λύπη,    πάτερ  δσιε ; 

61.  «Γίνωσκε,  ώ  θεσπέσιε,  ώς  τδ  πρδς  τους  γονείς  [/.οι* 
»  τελευταίον  χρέος  2  άνύποις°ον  θλίψιν  προξενεί,  καθώς  δ• 
»  δεσ^δς  τοΰ  έλέφαντος,  του  |Λή  δυναμένου  έυ,βαπτι- 
«    σθήναι  τοις  υδασι. 

62.  «Αξιος  άρα  ει  τρόπον  ποιησαι,  όπως  λυτρωθησο[Λαι  τού- 
»  του  τοΰ  χρέους•  έπι  σοι  γάρ  ές-ιν  ή  έκπλήρωσις  παντός 
»    δυσπορίστου  αιτήματος  τών  απογόνων  του  ΐξβακου.» 

63.  Ούτω  παρακληθεις  ύπδ  τοΰ  Βασιλέως  δ  όσιος,  θεωρών 
τω  νοΐ-',  ακίνητα  εσχεν  έν  άκαρεΤ  τα  ο(ΐ.[Λατα,  καθώς  ή 
δεξαμενή    τα   ύδατα,  ένθα  οι  ίχθύες  ήσυχάζουσι. 

64.  Καθαρός  δ' ων  την  καρδίαν,  εγνω  δια  της  θεωρίας  την 
αίτίαν  της   άγονίας  τοΰ  βασιλέως,  καΐ  ελεξε  πρδς  αυτόν 

(Ι)  Μυθευο'μενον  ορός  μέγα  και  ΰψ^λον  πε'ριξ  τί,ς  γ•«ς,  ού  το  ρ.έν  εντός  φω- 
τεινο'ν  έστιν,  ώς  καταλα(Απο'|Αενον  υπ6  τοΰ  ΐλίου,  το  δ'  έκτος  σκοτεινδν,  ώς  [/.η 
#ηόκοντος  τοΰ  τόλίου. 

(2)  Τε'σσαρα  χρε'η  απαραίτητα  εστί  τω  άνθρώπω,  το  μ.έν  προς  τους  θεούς, 
δ  έστ»,  το  τελεΐν  θυσίας  καί  το  εΰχεσθαι,  το  ^έ  προς  τους  αγίους  Βραχμάνας,  δ 
Ιστιν  ύ  άνάγνωσις  τών  Βεδών,  το  δέ  προς  τους  ξένους,  ο  ές-ιν  ?)  ξενία,  το  £έ  προς 
τοϊ>ς  προπάτορας,  5  Ιση  το  ποιεΐν  τα  όσια  κν.  νομιζο'μενα  αυτοΤς,  τα  νεκρώσι- 
μα {/.ννιρ'συνα. 
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65.  «Πάλαι  αναστρέφοντας  σου  εις  γήν  έξ  ουρανού,  ένθα  συν- 
»  οιέτριβες  τω  Ινδρα,  ην  κατά  την  δδδν  ή  2ουραββή 
»  ύπο   την  σκιάν  του  δένδρου  Καλπαταρου. 

66.  «Ενθυμούμενος  δε  ταύτην  την  βασίλισσαν,  λελουμένην 
»  μετά  τά  καταμήνια,  και  φοβούμενος  την  παράβασιν 
»  του  νομού,  παρήλθες  την  Σουραββήν  εν  τάχει,  μη  7Ρ&- 
»    ψας  το  δεςιδν  μέρος  προς  αύτην,  ως  νενομισται. 

€7.  «Η  δε  κατηράσατό  σου,  ειπούσα*  "Έπζιδη  χατεφρόκη- 
»  <τάς  /ίθϋ7  όίά  τοϋτο  ουκ  βοταΐ  σοι  τέκνον'  τότε  δ  ε- 
»   αταί  σοί?  δζαν  ΰεραχευστις  την  έμην  ΰνγαζέρα. 

68.  α  Ταύτης  δέ  της  αράς  ούτ?  συ  ηκουσας,  ώ  βασιλεΰ,  ούτε 
»  ό  '&ίοχος^  δοΰπον  ποιοΰντος  του  έλέφαντος  του  ίνδρα 
»    εν  τοις  νάμασι  του  ουρανίου  Γάγγου. 

69.  «Ισθι,  ώς  εξ  εκείνης  της  καταφρονησεως  δεσμός  έπεγέ- 
»  νετο  της  ης  έπεθύμεις  τεκνογονίας*  ή  γαρ  παράβασις 
»    της  τιμής  του  τιμής  αξίου,  άπείργει  το  έφετον. 

70.  «Νυν  δ  εκείνη  ή  βοΰς  διατρίβει  έν  τους  ύποχθονίοις,  εις 
»  τ6  διδοναι  τά  τνί  θυσία  προσφορά  τω  Βαρούνα,  8ς 
»  θύει  θυσίαν  πολυχρόνιον  πάρεισι  δ'  έν  τη  θύρα  οφεις 
»    και  δράκοντες. 

71.  «Αντί  δέ  τής  Σουραββής  θεράπευσον  την  θυγατέρα  αύτήξ 
»  μετά  τής  σεαυτοΰ  γυναικός,  καθαρός  ών'  ή  δέ,  χαρεΐ- 
»   σα,  δώσει  σοι  το  ποθούμενον  ». 

72.  Ταύτα  λέγοντος  του  θύτου ,  έπανάστρεψεν  άπδ  του 
άλσους,  ένθα  ένέμετο,  ή  άμωμος  και  πολυγάλακτος  δά- 
μαλις,  τ)  δνομα  ην  Νανδινη. 

73.  Χρώμα  δ'  είχε  και  άπαλότητα,  ώς  το  νεόφυτο ν  φύλλον 
του  δένδρου  ι,  καΐ  λευκον  σημεΐον  Ιπι  του  μετώπου  είς 
σχήμα  τριταίας  σελήνης  κατά   την    έσπέραν. 

(1)  Το  νβοφυτον  φύλλον  το3  δίν^ρου  ερυθρον  Ιση  και  άτταλον» 


4  2  ΡΑΓΓΟΪ   ΒΛΝ2Α. 

74.  Οτε  δε  είδε  τον  εαυτής  μόσχον  αύτη  ή  έχουσα  ούθατα, 
ώσπερ  στάμνους,  ερρεε  γάλα  κατά  γης  χλιαρον  και  άγνι- 
στικώτερον  του  μετά  την  θυσίαν  λουτρού. 

75.  Η  δέ  έξανισταμένη  κονις  εκ  των  ποδών  της  δααάλεως 
άγνον  έποιησε  το  σώμα  του  βασιλέως,  εγγύς  οντος,  κα- 
θώς το  εν  άγιαστικώ  ύδατι  λουτρόν. 

76.  !δών  δ'  αυτός  δ  κρυφιογνώστης  'αύτην  την  δάμαλιν,  ή  ς 
ή  θέα  άγαθοπάροχος  ην,  είπε  πάλιν  προς  τον  βασιλέα,  οδ 
το  αίτημα  αλυσιτελές  ουκ  έγένετο' 

77.  «Ταχέΐαν  Ί'σΟι  την  έκτέλεσιν  του  εφέτου  σοι1,  ώ  βασιλευ* 
»  αύτη  γαρ  ή  άγαθη  -κοι^έατη,  λεγομένου  του  ονόματος 
»    αυτής. 

78.  «Τλοδίαιτος  δ'  ών  2,  άξιος  ε!  ευγενή  ποιησασθαι,  και  πε- 
»  ριποιησασθαι  ταύτην  την  δάμαλιν  δια  τής  συνεχούς  θε- 
»    ραπείας,  καθώς  την  μάθησιν  οιά  τής  συνεχούς  μελέτης. 

79.  «Ιίορευομένης  ταύτης,  πορεύου'  Ις-αμένης,  'ίστασο*  καΟη- 
»    μένης?  κάθησο*  και   πινούσης,  πίνε. 

80.  «Η  δε  γυνή  σου,  εύλάβειαν  έχουσα,  και  άγνεύουσα,  περί 
»  [Λεν  την  ϊω  προπεμπέτω  ταύτην  την  σεβαστην  μέχρι 
»  των  ορίων  του  άσκητνφίου•  περί  δε  την  Ισπέραν  προϋ- 
»    παντάτω. 

84.  «ΪΙρόσκεισο  ούν  τν)  θεραπεία  αυτής,  εως  αν  εύμενισθΥί' 
»  ευ  πράττε*  ε'ίης,  ώς  ό  πατήρ  σου,  χ,οΧο^ω^  πάντων  των 
»   εύτέκν.ων.» 

82.  Ταύτην  την  εύχην  του  πνευματικού  πατρός  έδέξατο 
άσμενος  ό  εμφρων  βασιλεύς  μετά  τής  εαυτού  γυναικός, 
και  ύπεφώνησε  ταπεινώς*   «  Γένοιτο  »  ! 

83.  Κατά  δέ  την  νύκτα  άπέμπεψεν  αύτον    τον    '^ζ^ζίοο^οί 


(1)  Τουτέστιν,    αγαθός  οιωνός  εστί. 

(2)  Ζών  έν  ττί  υλη,  και  έσθίων  τα  της  ΰλτ,ς, 
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τιλέα  εις  καίτην    ό  υιδς  του  Βραχέα,  6   ήδυεττης  καΐ 
άληθοεπης  Βασσίστας. 

84,  Καίτοι  δε  δυναμό  είχε  τερατουργικήν,  παρεσκευάσατο 
δι/,ως  τά  ποδς  δε'ί~νον  και  υπναΝ»  του  βασιλέως  κατά  τον 
άγρο.ικικδν  και  ερημικαν  βίον,  είς  τδ  έΟίσαι  αυτδν  είς 
σκλ/ιρ,αγωγίαν. 

85.  Καταλύσας  δ'  ό  βασιλεύς  μετά  τής  βασιλίσσης  Η  κα- 
λΰβϊΐ,  η  έπεδείχθη  ύ~δ  του  οσίου,  κατακληθείς  επί  ψιά- 
θου,  διηνυσε  την  νύχτα,  και  έξηγέρϋη  κατά  τον  ορθρον 
εκ  της  αναγνώσεως  ί  και  μελέτης  των  μαθητών  τοΰ  δι- 
δάσκαλοι» Βασσίστα» 

ΟΦΑΑΑΙΟΚ  Β'. 

1.  Περί  δε  την  εω  έ'λυσεν  δ  βασιλεύς  την  δάμαλιν,  είς  τ6 
πορευθηναι  είς  νομήν  μετ'  αυτής,  η"  έχρίσθη  κατά  τδ  με- 
το^πον  υ -ο  τής  βασιλίσσης  Σανδάνω  εύώδει,  καΐ  άνθε- 
σιν  έστεφανώθη*  ό  δε  μόσχος,  πιών  γάλα,  έδέθη. 

2.  Καθώς  δε  ή  εντολή  τοΰ  νόμου  παρακολουθεί  τη  έννοια 
σης  Βέόας,  ούτω  καΐ  ή  βασίλισσα,  ή  ούσα  πανεύφημος, 
και  πασών  τών  σεμνών  γυναικών  κορωνις,  παρηκολούθει 
τ^  τής  δαμάλεως  όδώ,  ής  δ  χους  ήγιάσθη  εκ  των  ιχνών 
αυτής  τής  δαμάλεως. 

3.  Αποπέμψας  δ'  εις  τδ  άσκητηριον  δ  ευσττλαγχνος  και 
ευοημος  βασιλεύς  την  προτίέμψασαν  βασίλισσαν,  διε- 
φύλαττε   την    βοΰν,    ωσπερ    γήν 2,     βοδς    σχήμα    εχου» 


(1)  Ουκ  εξήχθη,  ως  Ιθος,  υπο  των  υμνολόγων,  άλλ'  υκδ  των  [Λαθτ,των,  άνα- 
^ινωσκοντων. 

(2)  Χρέος  εστί  τω  βασιλεΐ  διαφυλάττειν  την  ^τίν,  τ,ς  βασιλεύει,  και  φρον- 
τίζειν  αυινίς,  <*\  51  βους  ψ%λ•ψυ.ά  ϊστι  τΐίς  παρ-φορου  ψ\ς,  και  5ιά  τοντο  τιμά- 
ται κα!  λατρ5θ5τκι,  ως  0εά, 


'  *  ΡΑΓΓΟΤ   ΒΑΝΣΛ'. 

σαν,  και  τέσσαρα  ούθατα  αντί  των  τεσσάρων  θαλασσών  *. 

4.  Ων  ό  αύτος  θεράπων  της  δαμάλεως  δια  κακοπάθειαν  του 
έαυτοΰ  σώματος,  ούδένα  τών  εαυτού  θεραπόντων  ελαβεν 
εις  θεραπειαν*  άλλ'  ούδε  φρουράς  του  σώματος  αύτοΰ  ην 
χρεία  παρ  άλλου*  δ  γαρ  απόγονος  του  Μάνου  μόνη  τη 
οικεία  δυνάμει    φρουρείται    και  διαφυλάττεται. 

5.  Εποίει  οέ  θεραπείαν  επιμελώς  αύτος  ό  Αύτοκοάτωρ  αύτη 
ττί  βοΐ,  η"  έπορεύετο  η  έβούλετο,  δράγμασι  πόας  ηδείας, 
και  κνήσμασι,  και  άποσοβη'σεσι  τών  οίστρων. 

β.  Ηκολούθει  δε  αύτη  ό  βασιλεύς,  ώσπερ  ή  σκιά  τω  σώμα- 
τι* Ιστάμενης  γαρ,  ΐστατο"  ^ο^ζυο^ζψ/]ς^  έπορεύετο*  κα- 
θήμενης} έκάθητο*  και  πινούσης?   έπινε. 

7.  Καθώς  δε  ό  έλέφας,  ει  και  ού  ρέει  ό  μανικός  αύτοΰ  ίδρώς, 
έχει  όμως  εν  έαυτώ  την  μανικήν  δύναμιν,  ούτω  και  ό 
βασιλεύς,  ει  και  παράσημα  ούκ  ειχεν,  ειχεν  δμως  βασι- 
λικδν  ήθος. 

8.  Τόςον  δ'  έχων  έντεταμένον,  και  την  κόμην  άναδεδεμέ- 
νην 2  φλοιώ  φυτού,  περιηρχετο  το  άλσος,  ώσπερ  άνιχ- 
νεύων  θηρία  άγρια  προφάσει  φρουράς  δαμάλεως. 

9.  Επειδή  δε  άπέβαλε  τους  παριστάμενους  υπηρέτα;,  τά 
παριστάμενα  δένδρα  της  ύλης  έπληρουν  το  τών  υπηρε- 
τών έργον  3,  ώσπερ  προσφωνούντα  αύτώ  δια  τών  φωνών 
τών  έπικαθημένων  ωδικών  ορνίθων. 

4  0.  Καθώς  τά  κοράσια   της    πόλεως    ερριπτον   πεφρυγμένην 
ορυζαν  έπι   της  κεφαλής    του   βασιλέως,    έξιόντος,    ούτω 


(Ι)  Τέσσαρες  αί  θάλασσαι,  υι  εώα,  ίι  εσπερία,  η  βορεία,  και  ιό  νοτΓα,  ων  ί* 
τω  ρ.ε'σω  κείται  •ί\  -γνί,  ως  νίίσος. 

(2)  έθοςήν  πάλαι  τω  Βασιλεΐ,  υ.η  κείρειν  τάς  τρίχας  τ•?ίς  κεφαλής. 

(8)  Εθος  Ιστι  τοις  βασιλικοΓς  δπνιρεταΐς  προσφωνεϊν  τω  βασιλεΐ  πορευοίΛί'νω, 
Ζηθι,  βασιλευ!  Ηίκα  βαιιλϊΰ  ! 
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και  τα  δένδρα  της  ύλης  ερριπτον  άνθη  έπ  αύτδν  τον  σε- 
βαστδν  και  λαμπρδν,  σαλευόμενα  ύπδ  του  πνέοντος 
ανέμου. 

4 1 .  Και  τοι  δε  τοξοφόρος  ήν,  αϊ  ελαφοι  όμως,  βλέπουσα* 
τ6  άγλααν  σώμα  αύτου  έγνωσαν  εκ  της  εαυτών  άφοβου 
καρδίας,  οτι  πλήρες  ήν  οίκτιρμοΰ,  καΐ  δια  τούτο  έν- 
ητένιζον  ήδέως  καΐ  άκορέστως. 

4  2.  Ηκουε  δε  εν  συνηρεφέσι  τοποις  τδ  εαυτού  μέγα  όνομα, 
αδομενον  ύπδ  των  νυμφών  της  ύλης  ύπδ  μέλος  των 
εμπνεόμενων  ύπδ  τοΰ  ά.νίυ.ο\)  διάτρητων  καλάμων  και 
ήχούντων,   ώτπερ   αυλών» 

4  3.  Ο  δ' άηρ,  πνέων  ψυχρός  εκ  των  άπδ  του  ορούς  ρεόντων 
υδάτων,  και  ευώδης  εκ  τών  ανθέων,  έθεράπευεν  αύτδν 
τδν  άξιον  θεραπείας,  κάμνοντα  ύτ?ο  του  ήλίου?  ως  μη 
Ιχοντα  ούρανίσκον. 

4  4.  Τούτου  του  βασιλέως  έλθόντος  εις  τδ  άλσος,  τδ  τοΰ 
άλσους  πυρ  άνευ  ^^ογβς  έσβέσθη'  τών  δε  καρπών  και 
ανθέων  πολλαπλασιασμός  έγένετο*  και  ουδέν  τών  σαρ- 
κοφάγων   θηρίων  άνηρει  ζώόν  τι    ποηφάγον. 

4  5.  Κατά  δε  την  έσπέραν  δ  μέν  ερυθρός  ήλιος  'έκλινεν  εις 
δύσιν,  ή  δ'  ερυθρά  δάμαλις  εστρεφεν  οίκαδε*  καθαρά  δ' 
εποίησαν  τα  εν  μέσω  πάντα  δια  της  εαυτών  στροφής» 

4  6.  Ηκολούθει  δ'  δ  βασιλεύς  τη  δαμάλει,  τ*7)  διδούση  τα 
"ανήκοντα  εις  τους  θεούς,  εις  τους  άποιχομένους,  και  είς 
τους  ξένους*  ή  δε  δάμαλις  ήγλα'ίζετο  συν  τω  βασιλεΐ, 
καθώς  ή   πίστις   συν  τω    νόμω. 

4  7.  Επορεύετο  δ  βασιλεύς,  θεωρών  άπαν  τδ  άλσος,  έπικε- 
καλυμμένον  πληθει  αγρίων  γοίρων,  εξερχόμενων  άγελη- 
δδν  εκ  τών  τελμάτων,  και  πληθει  ταώνων,  Ιπταμένων 
έπι  τά  δένδρα  εις  κοίτην,  και  ελάφων,  κατακειμένων 
έπι  της  χλοερας  γης. 


Η  ΡΑΓΓΟΪ  ΒΑΓΐΣΑ. 

4  8.  Και  ή-  μεν  δάμαλις    κάμνουσα    εκ    της    βαρύτατος  των 
.  πολυγαλάκτων  ούθάτων?  δ  δε  βασιλεύς    Ικ  του  καμάτου 
του  σώματος,   αμφότεροι    έκόσμουν    την  είς  το  άσκητη- 
ριον  όδον  άγλα^  και  σχολαία    βαδίσει. 

4  9.  Ελθουσα  δ'  ή  Σουδαξινά  είς  ύπάντησιν,  επινεν  άσκαρδα- 
μικτί  δια  των  ΰιψώντων  οφθαλμών  τον  εαυτή;  άνδρα, 
άναστρέφοντα  εκ  της  ύλης,  και  τη  δαμάλει  άγ.ο\ον- 
θοΰντα. 

20.  Η  δε  ερυθρά  δάμαλις,  έχουσα  έμπροσθεν  μεν  την  βα- 
σίλισσαν,  η  ήλθεν  εις  ύπάντησιν,  όπισθεν  δε  τον  βασι- 
λέα, δ  στις  παρηκολούθει,  ήγλαΐ'ζετο  εν  μέσω  αυτών, 
καθώς  ή  ερυθρά  εσπέρα  μέσον  της  ημέρας  και  της  νυκτός. 

2" 4 .  Εχουσα  δε  εν  χειρι  ή  Σουδαξινά  άγγεΐον  ί  των  προση- 
κόντων ττί  λατρεία,  λατρείαν  έποίησε  τω  εύρεΐ  μετώπω 
της  δαμάλεως,  ώσπερ  όργάνω  της  τοΰ  ποθούμενου  εκ- 
τελέσεως* καπειτα  προσκυνησασα,  έκ  δεξιών  περιηλθεν 
αύτην. 

%%.  Ο  δε  βασιλεύς  και  ή  βασίλισσα  έχάρησαν,  δτι  ή  δάμα- 
λις,  και  περ  αδημονούσα  ίδεΐν  τον  εαυτής  μόσχον,  ες-η, 
και  έδέξατο  την  λατρείαν  ίδιον  γαρ  των  καλοκάγαθων 
δεικνΰναι  προς  τους  ευλαβείς  σημεία  αίσια-  του  προσδο- 
κώμενου αγαθού. 

$3.  Ελθών  δ'  οίκαδε  ό  των  έχθρων  όλέτωρ  Διληπας,  ηψατο 
των  ποδών  τοΰ  Βασσίστα  και  της  Αρουνδατης'  και  τήν 
εσπερινην  εύχην  τελέσας,  μετά  το  άμέλξαι  την  βοΰν? 
έθεράπευσεν    αύτην  πάλιν  καθημένην. 

24.  Θειςδέ  σιτία  και  λύχνον  παρ'αύττί,  καθήμενη,  έκάθισε  καΐ 
αύτος  μετά  της  εαυτού  γυναικός*  καΐ  κοιμηθείσης  της  βοος^ 
έκοιμηθη*  και  εξεγερθείσης  περί  τον  ορθρον,  έξηγέρθη. 


(1)  Αγγεΐον  Ιν  ώ  γίν  2άν<$ανΦν  κ«ί  άνθϊί. 
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$5.  Τοιαύτην  σκληραγωγίαν  ποιοΰντος  του  εύφημου  και  φι- 
λόπτωχου βασιλέως  μετά  της  βασιλίσσης  δια  τεκνογο- 
νίαν,    τρις  επτά  ήμέραι   παρηλθον. 

26.  Τη  δέ  εικοστή  δευτέρα  έφιεμένη  ή  δάμαλις  γνώναι  την 
γνώμην  του  βασιλέως,  είσέδυ  εις  φάραγγα  τοΰ  ορούς 
Ιί/,αοΰ,  ένθα  ην  πόα,  θάλλουσα  εκ  του  καταρρέοντος 
Γάγγου. 

27.  Ενταΰθα  λέων  τις  έπιπεσών,  ηρπασε  την  δάμαλιν,  μη 
ΐδόντος  του  βασιλέως,  δς  έθεώρει  την  άγλα'ιαν  τοΰ  ορούς 
και  ου  προσεΐχε  τ?ι  φρουρά,  νομίζων,  ώς  ουδέν  των  θη- 
ρίων ουδέ  ψιλην  εννοιαν  βίας  εξει  κατά  της  βοός. 

28.  Το  δέ  θρηνητικον  μύκημα  της  βοος,  δ  άντηχησεν  επί 
πλέον  έν  τοις  σπηλαίοις,  έστρεψε  την  είς  θεωρίαν  τοΰ 
ορούς  τεταμένην  δρασιν  τοΰ  οίκτίρμονος   βασιλέως. 

29.  Είδε  δ'  ό  τοξοφόρος  βασιλεύς  τον  λέοντα  επικείμενον 
επι  της  ερυθράς  δαμάλεως,  ώς  δένδρον  Λώδδραν  1  άν- 
θοφόρον  επι  γης  ερυθράς  έν  ορει» 

30.  Και  'ιδών,  άγανακτησας  διά  το  τόλμημα,  ήθέλησεν  έξα- 
γαγεϊν  βέλος  εκ  της  φαρέτρης  εις  ολεθρον  τοΰ  ολέθρου 
"λέοντος    αυτός  ό  όλέτωρ  των  εχθρών. 

31.  Η  δέ  δεξιά  χεΙρ  αύτοΰ  εμεινεν  ακίνητος,  προσκολληθέν- 
των  τών  δακτύλων  ττί  τοΰ  βέλους  γλυφίδι,  η  έλαμπρύν- 
θη  τοις  ονυξι. 

32.  Χαλεπαίνων  δέ  λίαν,  διότι  άκίνητον  είχε  την  χεΐρα, 
και  ουκ  ήδύνατο  άμύνασθαι  τον  έχθρον,  πλησίον  οντά, 
έθλίβετο  την  ψυχην,  καθώς  ό  όφις,  ό  έχων  άνενέργη- 
τον  την  έαυτοΰ  δύναμιν  εκ  της  επωδής  και  της  βοτάνης 
τοΰ  όφιούχου. 


(1)  Λώ^ρα,  »&ινως  Αώ<$Ί5&.  Κφρο'χροά  ««τι  τα  ανθ«  τδότου  του  ^ν^δΰ,  χ%* 
$ώς  »«ΐ  ό  λί'ων. 
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33.  Ο  δε  κρατών  την  δάμαλιν  λέων,  έλάλησεν  ανθρωπεία 
φωννί  αύτώ  τω  βασιλεΐ,  τω  υπερασπιστή  των  αγαθών, 
και  εν  τοις  άπογόνοις  του  Μανοΰ  άρίστω,  και  είς  πλείω 
θαυμασμον  ηγαγεν  αύτον  δια  την  άνθρωπείαν  φωνήν, 
η  δια  το  άνενέργητον  της  χειρός. 

34.  «Αλις  του  πόνου  σου,  ω  βασιλεΰ*  ει  γαρ  και  βάλοις  το 
»  βέλος  έπ'  έμέ,  άνεμώλιον  δμως  εσεται*  ή  γάρ  δύναμις 
λ  του  ανέμου,  ή  έκριζοΰσα  δένδρα,  ου  κατισχύει  δρους 
»   μεγάλου. 

35.  «Ισθι,  ως  εγώ  ειμί  αγαπητός  υπηρέτης  τοϋ  Σίβα,  Κουμβ- 
»  βοδάρας *  τουνομα'  έπι  τοϋ  έμοΰ  γάρ  νώτου  τίθησι 
»  τον  πόδα  ό  Σίβας,  δταν  θέλη  έποχεΐσθαι  έπι  του  λευ- 
»    κου  ταύρου. 

36.  «Βλέπεις  τούτο  το  προκείμενον  δένδρον  Δεβαδαρου  ;  αύτο 
»  ήγαπηθη,  ως  υίος,  ύπο  του  Σίβα,  και  ύδωρ  επιεν  άπο 
»  των  χειρών  της  Παρβατής,  χεόμενον  εκ  χρυσών  στά- 
»    μνων,  ώς  γάλα  εκ  μαστών. 

37.  «Καί  ποτέ  έξελεπίσθη  το  δένδρον  τοΰτο  ύπ'  άγριου 
»  έλέφαντος,  προς-ρίβοντος  τόν  εαυτού  κρόταφον*  'ιδοΰσα 
»  δ  αύτο  ή  Παρβατή,  έλυπηθη,  καθώς  λυπεΐται  έπι  τω 
»  υιώ  Σκάνδα2,  δταν  τιτρώσκηται  τοις  δπλοις  τών 
»   Γιγάντων. 

38.  «Εξ  εκείνου  δε  τοΰ  χρόνου  ώρίσθην  εν  ταύτη  τη  φαράγγι 
»  υπο  τοΰ  Σίβα,  βς  και  μετέβαλε  με  είς  φύσιν  λέοντος 
»    ζωοφάγου  δια  φόβον  τών  αγρίων  ελεφάντων. 

39.  «Αυτή  ή  δάμαλις,  ή  πεμφθε'ϊσα  παρά  τοΰ  Θεοΰ  εν  και- 
»    ρω,  αρκετή  έστι  εις  κόρον  έμοΰ   τοΰ  πεινώντος*  το  δ' 


(1)  ΣταμνοΛοιλος,  $  Πιθογάστωρ. 

(2)  Ο  Σκάνίας  στρατηγός  έστι   τών  βιίων  ^υνα^εων,  και  ουρανίων  ταγμά- 
των κατά  τών  Γιγάντων  και  Τιτάνων. 
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»  αίμα  αυτής  πόμα  μοι  εστί  γλυκύ,  καθώς  ή  αμβροσία 
»   της  Σελήνης  τω  δαίμονι  Ραχοϋ  *. 

40.  «Ο,τι  άξιον  ον  φυλακής  ουκ  εστί  δυνατόν  φυλάττεσθαι 
»  οπλοις,  τούτο  ουκ  άμαυροΐ  (ου  μειοΐ)  την  φημην  των 
»  οπλοφόρων*  άφείςούν  την  αίσχύνην,  άπελθε"  συ  γαρ  εδει- 
»    ξας  την  προς  τον  διδάσκαλον  ύπακοήν   του  μαθητού. » 

44,  Ο  δε  βασιλεύς  των  ανθρώπων,  ου  τα  #πλα  άνενέργητα 
έφάνη  εκ  της  ενέργειας  του  Σίβα,  άκουσας  του  $<ζΰέος 
λόγου  του  βασιλέως  των  θηρίων,  ουκ  εψεγεν  εαυτόν,  ως 
άνάξιον. 

42.  Απεκρίνατο  δε  προς  αύτον  αύτος,  ος  αμήχανων  καΐ 
άπορων  εκ  της  τότε  πρώτον  έμποδισθείσης  βολής  του 
βέλους,  καθώς  ό  ϊνδρας,  έφιέμενος  βαλεΐν  τον  κεραυνον, 
εν  αμηχανία  ην  και  απορία  εκ  της  προσβλέψεως  του 
Σίβα  \ 

43.  «Ο,τι  εγώ,  ος  άνενέργητός  ειμί  την  χείρα,  βούλομαι 
»  ειπείν,  πάνυ  καταγέλαστον  εστίν  3'  άλλα  και  ούτω, 
»  λέξω*  σύ  γαρ,  ώς  θεός,  οίδας  τά  έντος  πάντων  των 
^    πνοή  ν  εχόντων. 

44.  «Και  ό  Σίβας,  ό  αίτιος  γενέσεως,  υπάρξεως  και  φθοράς 
»   των  όντων,  μή  καταφρονηθητω,  και  αυτή  ή  δάμαλις  του 


(1)  Μυθολογοΰσιν,  ώς  δαίμων  τις,  Ραχοΰς  τοΰνομα,  καταφαγεϊν  βούλεται  την 
Σεληνην,  και  £ιά  τούτο  εκλειψις  γίνεται. 

(2)  Μυθολογεΐται,  ώς  οί  θεοί  πάντες,  πορευθε'ντες  ποτέ  εις  Καΐλάσαν,  (εστί 
δ'ορος  άργυ  ρουν  υπερύψηλον,  ενδιαίτημα  τοΰ"  Σίβα)  οδχ  ευρον  τον  Σίβαν  εν  οί- 
κω, ίδόντες  δε  τίνα,  ίστάμενον  παρά  τγ  θύρα  (δς  ην  αύτΌς  ό  Σίβας,  μεταμορ- 
φωθείς) ηρώτησαν  αύτΌν,  που  ε'ίη  ό  Σίβας.  Ο  δ?  ουδέν  απεκρίνατο.  Αγανακτη'- 
σας  δ'  ό  ϊνδρας,  γίρε  την  χείρα  είς  το  πατάξαι  αύτΌν  τω  κεραυνω.  Αναβλε'ψαν- 
τος  δ'  εκείνου,  -ή  χειρ  τοΰ  ϊνδρα  εμεινεν  ακίνητος.  Τότε  έγνωσαν  οί  θεοί,  ώς  αυ- 
τός εστίν  ό  Σίβας,  πλασάμενος  έαυτο'ν. 

(3)  Το  Ιιδοναι  δηλ:  την  ψυχην  οπέρ  βοος,  ζώου  άλογοι»,  ο  ε'σπν  ίδιον  μωρον? 
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»   σπένδαντος  τω  πυρι,  ή  έν  στόματι  του  θανάτου  ούσα, 
»   μη  παραβλεφθ^τω  1. 

45.  «Εύδόκησον  δούναι  τροφην  τω  οικείω  σώματι  δια  του 
©  έμοϋ*  και  άφεθητω  αυτή  ή  δάμαλις  του  Μεγάλου  οσίου, 
»  ής  ό  μόσχος  άδη^ΛονεΤ  κατά  την  εσπέραν,  διψών  γά- 
»   λακτος. » 

46.  Γελάσας  δε  μικρόν  τι  6  λέων,  διεσκέδασε  το  έν  τοις 
σπηλαίοις  σκότος  τη  τών  οδόντων  μαρμαρυγή,  και  είπε 
πάλιν  προς  τον  βασιλέα* 

47.  «Σύ  απερίσκεπτος  [/.οι  φαίνη  και  αδιάκριτος,  βουλόμενος 
»  δούναι  πολύ  άντ*  ολίγου,  άντι  μιας  δαμάλεως  πλου- 
*  σίαν  βασιλείαν  άπάσης  της  γης,  νέαν  ήλικίαν,  και  σώ- 
»    (Λα  άγλαόν. 

48.  «Ει  εστί  σοι  έλεος  προς  τα  έμψυχα,  [/.η  δώς  την  σεαυτου 
»  ζωην*  μετά  γαρ  τον  σον  θάνατον  μόνη  ή  βοϋς  αυτή 
»  ζησεται*  σύ  δε  ζών,  λαον  πολύν  εκ  πολλών  δεινών 
»    άει   διασώζεις. 

49.  «Αλλ'  έάν  φοβνι,  μή-ό  πνευματικός  σου  πατήρ,  Βς  έχει 
»  μίαν  μόνην  δάμαλιν,  κατακαύση  σε,  ώς  πΰρ,  θυμωθεις 
»  δια  το  παράπτωμα,  δύνασαι  καταπαΰσαι  τον  θυμον 
»    αύτοΰ,    δούς  χιλιοπλασίους  σταμνομάστους    δαμάλεις. 

50.  «Φύλαξον  ούν  το  οικεϊον  σώμα,  τ6  ον  άκμαΐον,  και  άπο- 
»  λαυστικον  πολυειδών  αγαθών  την  γαρ  εχουσαν  πολλά 
»  αγαθά  βασιλείαν  λέγουσιν  ούράνιον  δόξαν  2#  αυτή  δέ 
»   ή  διαφορά,  δτι  επίγειος  έστι.» 

84.  Σιωπησαντος  δε  του  λέοντος  μετά  το   ε'ιρηκέναι  ταΰτα, 


(1)  Και  Ό  ύπηρε'πι;  £«λ:  του  Σίβα  κορεσ^τω,  χαί  ϊί  ^«^.αλις,  νί  ίι^ουαα  τ* 
«ίς  οπονδϊΐν  άντόχοντα,  βούτυρον  ^λονο'π,  σωθγίτω. 

•(2)  Δϊίλβνοτι  ολίγ/ιν  διαφοραν  έχει  •η'  επίγειος  βκσιλβία  τ%  ουρανίου^ 
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και  τά  ορη  πως  είρηκασι  τα  αυτά  τω  βασιλε'ΐ  συμφοί- 
νως  διά  τ%ς  άντε^ωνουσης  ήχου;  της   φάραγγος. 

52.  Ακουσας  δε  τούτου  του  λόγου  ό  λίαν  εύσπλαγχνος  βα- 
σιλεύς, ττρδς  ον  άπέβλεπεν  ή  βοΰς  ελεεινοί;  τοις  οι/,^ασι 
δια  τον  έπικεψ.ενον  λέοντα,  είπε  πάλιν  προς  αυτόν* 

ο 3.  «Η  λέξις,  Ξατρή;  ι,  έτυμολογεΐται  παρά  το  διασώζειν 
»  εκ  δεινών.  Τί  δ'  δψζίος  έκ  της  έ(χης  βασιλείας,  δτε  ου 
»  διασώζω  τους  εν  δεινοΤς  ;  η  τι  όφελος  εκ  της  Ιιχής 
»    ζωής,  ή  έστιν  άααυρά  και  έπίψογος  ,* 

54.  «Γίνωσκε,  ως  αυτή  ή  δά|/.αλις  ούχ  ήττων  έστι  της  Σου- 
»  ραοοης*  συ  όε  κατισχυσας  αυτής  τη  του  Σιδα  δυνάμει. 
»  Πώς  δ'  αν  γένοιτο  έξιλέωσις  τω  Μεγάλω  δσίω  δια  δό- 
»    σεως  άλλων  πολλών  δααάλεων  ; 

55.  «Αυτή  ή  δάμαλις  αξία  έστιν  έξαγορασθήναι  έκ  σου  τη 
»  τψη  του  έ^ου  σώματος*  ούτω  γαρ  και  σοι  αύτώ  τροφή 
»  πρόχειρος  εσεται,  και  τό  έργον  του  οσίου  εξίτηλον  ου 
»   γενήσεται  2. 

56.  «Και  σύ,  θεράπων  ων,  και  φύλαξ  επιμελής  τούτου  του 
»  δένδρου,  ο'ιδας  τούτο  καλώς,  ως  ου  δύναται  στήναι  ευ> 
»  προσΟεν  του  εαυτού  κυρίου,  όταν  ό  φύλαξ  τό  φυλαττό- 
»   [λενον  άπολέση  άνευ  αγώνος  και  τραυμάτων. 

57.  «Ειδέ  νοαίζεις,  ώς  ούκ  άξιος  εί[Λΐ  θανάτου3,  (λή  φρόντιζε 
»  του  φθαρτού  [Λου  σώματος,  άλλα  του  άφθαρτου  [/.ου 
»  κλέους  4•  παρά  γαρ  τοις  (/.εγαλόφροσι  καταφρόνησίς  έςι 
»   των  έζ  ΰλης  τούτων  φθαρτών  σωιχάτων. 

58.  «Οι  σοφοί  άνδρες  λέγουσιν,  ώς  φιλία  κατά  πρώτον  γίνε- 


(1)  Ξατρης  λέγεται  ό  ών  τϋς  βασιλικής  και  πολεμικής  φυλής. 

(2)  Ο  προς  τβ  πυρ  σπονδή,  η  γίνεται  ίιά  γάλακτος  και  βουτύρου. 

(3)  ΚαδΌ  βασιλεύς  «^ιλονο'τι. 

(4)  ΕύχλίΥίς  δηλ:  έπομαι,  Οταν  ούτω  βάνω. 
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»  ται  έκ  συντυχίας  και  ομιλίας•  φίλια  δε  και  ήμΐν  Ιγέ- 
»  νετο  έκ  συντυχίας  εν  έρημω'  ουκ  άξιος  άρα  ει  άπο- 
»   ποιτ^σασθαι  το  αίτημα  έμοΰ  του  φίλου1.» 

59.  Ειπόντος  δε  του  λέοντος,  «Ες-ω  ούτως,  ώς  νίτησας»,  ευ- 
θέως ό  Διληπας  έλευθέραν  εσχε  της  ακινησίας  τ-^ν  εαυ- 
τού χεΐρα*  και  θεις  χαμαι  τα  όπλα,  παρέδωκε  το  εαυ- 
τού σώμα  τω  λέοντι  εις  βρώσιν. 

60.  Τότε  ανθέων  βροχή  έ'πιπτεν  ούρανόθεν  έκ  τών  χειρών 
τών  θεών  έπι  τόν  βασιλέα,  δς  περιέμενε  τ•/)ν  'έφοδον  του 
φοβερού  λέοντος,  και  κεκλιμένήν  είχε  την  κεφαλήν. 

6 1 .  Φωνής  δε  γλυκείας  ή'κουσεν  ό  βασιλεύς ,  λεγούσης , 
α  Ανάστα,  τέκνον  »  και  άναστάς,  είδε  πρόσθεν,  ώσπερ 
εαυτού  μητέρα,  ίσταμένην  μόνην  την  δάμαλιν,  άνευ 
του  λέοντος. 

6$.  Προς  6ν  εφη  ή  δάμαλις,  θαυμάζοντα•  «  Εδοκιμάσθης? 
»  ω  άγαθε,  ύπ'  έμοΰ,  ποιησάσης  ταύτην  τήν  τερατουρ- 
»  γίαν  ττί  γαρ  δυνάμει  του  όσιου  Βασίστα  ούδε  ό  θά- 
»  νατος  αυτός  άνελεΐν  με  δύναται,  πολλω  μάλλον  άλλα 
»    θανατηφόρα  θηρία. 

63.  «Εγώ  ησθην,  ω  τέκνον,  διά  τε  προς  τον  πνευματικόν 
»  Πατέρα  εύλάβειαν,  και  διά  την  προς  έμέ  σου  εύσπλαγ- 
»  χνίαν  αίτησον  χάριν,  και  γνώθι  έμε  δότειραν  μη  μό- 
»  νον  γάλακτος,  άλλα  και  παντός  άλλου  άγαθοΰ,  όταν 
»   χαρώ  ». 

64.  Ενώσας  δέ  τάς  παλάμας  ό  μεγαλόδωρος  καΐ  μεγαλόψυ- 
χος βασιλεύς  ητησεν  υίον  έκ  της  Σουδαξινας  2 ,  αί- 
τιον έσόμενον  της  διάδοχης  της  γενεάς,  και  πανεύφημον. 


(ΐ)  Φάγδ  ίνιλ:  το  σωμοί  μου,  ώς  αιτώ,  καΐ  δο'ςμ.01  χλ|ο$. 
(2)  ίϊ  $ν  νόμιμος  γυν/ί. 
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65.  Ήεύσασα  (Γ  η  δάμαλις,  εφη  τω  λίαν  έπιΟυμουντι  υιού 
βασιλεϊ.  «Εστω  ούτω  ο •  κατά  προσέταξεν  αύτω,  ειπούσα* 
«  Αμέλξας  το  γάλα  μου  έν  φυλλίνω  άγγείω,  πίε  αυτό, 
»    ώ  υιέ  ». 

66.  Ο  δ  ε  άπεκρίνατο*  «  όταν  λάβω  άδειαν  παρά  του  όσιου, 
»  ώ  μητερ,  τότε  πίνω  το  σον  γάλα,  τ6  έναπολεκρβεν  εκ 
»  του  μόσχου,  και  έκ  της  προς  το  πυρ  σπονδής•  ου- 
»  τω  γαρ  ποιώ  και  Ι  πι  της  προστατευόμενης  υπ  εμού 
»  γης,  ου  τό  όλον  του  καρποΰ  αύτης  δηλονότι  λαμβά- 
»    νω,  αλλά  το  έκτον  μέρος  ». 

67.  Ούτως  έκλιπαρηθεϊσα  η  δάμαλις  υπό  του  βασιλέως,  μάλλον 
έχάρη*  καπειτα  εκ  της  φάραγγος  του  ορούς  Ιμαοΰ  παρε- 
γένετο  άπόνως  μετά  του  βασιλέως  είς  το  άσκητηριον. 

68.  Φαιδρός  δ'  ων  το  πρόσωπον  *,  ως  ή  Σελη'νη,  ό  βασιλεύς, 
άνη'γγειλε  τω  πνευματικω  Πατρι  την  παρά  της  δαμάλεως 
χάριν  2,  η  έδεικνύετο  εκ  της  φαιδρότητος  του  προσώπου  3, 
ανήγγειλε  δέ  και  τνί  εαυτού  γυναικί*  τούτο  ο'  ην,  ώσπερ 
παλιλλογία. 

69.  Λαβών  δ'  άδειαν  παρά  του  Βασίστα  ό  καλοκάγαθος  καΐ 
φιλάγαθος  βασιλεύς,  έ'πιε  μετά  μεγάλης  δίψης  το  έναπο- 
λειφΟεν  γάλα  έκ  του  μόσχου  και  έκ  της  προς  το  πυρ 
σπονδής,  το  8ν  λευκόν,  ώσπερ  πραγματικόν  (φανερόν) 
κλέος  αυτού  4. 

70.  Τελειωθείσης  δέ  της  σκληραγωγίας  του  βασιλέως,  ώς 
προσετάχθη,  περί  την  έω    ό   εγκρατής  Βασίστας,  εύξάμε- 


(1)  Εύφραινομε'νγις  τ?ί;  καρδίας,  το  πρόσωπον  θάλλε  ι. 

(2)  δτι  δπε'σχετο  αύτω  υ'ιον. 

(3)  Εί  -γαρ  μη  έλεγε,  φανερον  ην  ε'κ  της  του  προσώπου  φαιδρότατος. 

(4)  Ο  ευκλεια  και  ευφημία  εικονίζεται  πάρα  τσϊς  ίν^οϊ;  λευκή,  η  δέ  δυσκλεια 
και  δυσφνιμία  μέλαινα . 


Η  ΡΑΓΓΟΥ   ΒΑΉΣΑ, 

νος  τα  ανήκοντα  εις  εξοδον,  εδωκεν  άδειαν  τω  βασιλεΐ 
κα!  τη  βασιλίσση  εις  την  μητρόπολιν  αυτών  άπελθεΐν. 
71•  Περιελθών  δ'  ό  βασιλεύς  εκ  δεξιού  τ6  άσβεστον  ττΰρ?  τόν 
τε  Βασίσταν,  και  την  Αρουνδατήν,  καΐ  την  δάμαλιν  μετά 
του  μόσχου,  άνεχώρησεν,  ένδυναμούμενος  τοιαύταις  αι- 
σίαις  και  μεγάλαις  δυνάμεσι  *. 

72.  ΐίπορεύετο  δ'  ό  καρτερός  βασιλεύς  άμα  τνί  βασιλίσση? 
έφ'  άρμαμάξης,  ώσπερ  επί  της  εαυτού  πληρωθείσης  επι- 
θυμίας, ήδυνούσης  την  άκοην  τω  ηχω  της  τροχηλασίας, 
και  άταράχως  φερομένης. 

73.  Ο  δε  λαός,  εξελθόντες  της  πόλεως,  εβλεπον  άκορέστως, 
ώς  την  νεοφανή  Σεληνην,  τον  έπιΟυμούμενον  βασιλέα  δια 
την  άπουσίαν,  και  κατεσκληκός  έχοντα  τό  σώμα  δια  τήν 
^ν  είχε  σκληραγωγίαν  εις  έπίτευξιν  υιού. 

74.  ΕισελΟών  δ'  εις  την  πόλιν,  την  εχουσαν  ύψηλάς  σημαίας, 
αυτός  ό  ένδοξος,  ώς  ό  ϊνδρας,  υμνούμενος  υπό  τών  πο- 
λιτών, άνεδέξατο  τό  της  γης  φορτίον  έν  τνί  χειρ!,  ττ} 
Ισοδυναμώ   τω  δράκοντι  Σέσσα  2. 

^5.  Έΐς  δε  αύξησιν  της    γενεάς    τοΰ  βασιλέως    έδέξατο 3    η1 


(1)  Τίί  εύχίρ  του  Βασίς-α  καί  τνί  χάριτι  τοΰ  άσβε'ς•™  πυρΌς.  και  τϋς  δαμάλεω  ς. 

(2)  Μυθολογειται,  ώς  δράκων  μέγας,  Σε'σσας  τοΰνομα,  βαστάζει  επί  τίς 
κεφαλές  εαυτού  ττιν  γίίν  πάααν.  Ο  δε  δράκων  εμβλιομά  εστί  τοϊί  θεού,  ου  ιν 
τνί  χε'ρί  εστί  τΌ  πάν. 

(3)  Συνε'λαβε  δνιλ:  υίον,  λαμπρΌν,  ώς  τνιν  σελιόννιν,  κα\  θερμού ργΐ> ν,  ώς  τον 
Σκάνδαν,  τουτε'στιν,  εύειδΫ),  και  πολεμικο'ν.  Μυθολογοΰσιν,  ώς  φως  σωματοειδές 
Ιρρευσεν  εκ  τών  οφθαλμών  τοΰ  Ατρνί,  δς  γα  υίος  του  Βραχμά•  λαβο'ντες  δ'  ο! 
θεο!  αύτο  το  φώς,  ετο'ρνευσαν,  και  εποίησαν  τλν  σελτίννιν,  τιν  κα\  εθϊΐκαν  Ιν  τω 
ούρανώ.  Μυθολογοϋσι  προσε'τι,  ώ;  οί  θεοί  πάντες,  προσελθο'ντες  τω  Σίβα,  εδέον- 
το,  δούναι  αύτοΐς  στρατνιγΌν  ΐσχυρον  κατά  τών  Τιτάνων  καί  Γιγάντων  ό  δέ 
Σίβας  Ιρρβυσε  γονον  πύρινον,  8ν  λαβών  εν  τίί  παλάμη  ό  Αγνΐς,  ό  θεός  τοΰ  πυ- 
ρός, ε'θετο  αύτον  εν  τω  Γάγγγι*  ε'ξ  ε'κείνου  δέ  τοΰ  γόνου  εγε'νετο  ό  Σ*άνδ«ς,  ος 
Ιστιν  ό  αρχιστράτηγος  τών  θείων  δυνάμεων  καί  ουρανίων  ταγμάτων. 
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βασίλισσα  εν  γαστρι  γόνον,  έχοντα  άπόρροιαν  της  δυνά- 
μεως τών  οκτώ  θεών  τών  εφόρων  του  κόσμου,  καθώς  ό 
μεν  ουρανός  έδέξατο  την  Σεληνην,  την  γεννηθεΐσαν  εκ 
του  φωτός  τών  ομμάτων  τοϋ  Ατρή,  ό  δε  Γάγγης  τον 
πύρινον  γόνον  του  Σίβα,  τον  ριφθέντα  είς  τα  ύδατα  αύτοΰ 
υπό  του  Αγνή. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΙ  Γ'. 

4 .  Εφάνη  δ'  ή*  Εουδαξινά,  ότι  συνέλαβεν  υιόν,  έφετόν  τω 
άνδρι  (βασιλεΐ),  χαροποιόν  τοις  οφθαλμοΐς  τών  φίλων  καΐ 
άμφιπόλων  γυναικών,  καΐ  αίτιον  της  διάδοχης  της  γε- 
νεάς του  ΐξβακου. 

2.  Καθώς  δ'  ή"  νύξ  κατά  τήν  εω  φαίνεται,  ολίγους  έχουσα 
τους  αστέρας,  και  ολίγον  λάμπουσαν  τήν  σεληνην  Κ  ούτω 
και  η  Σουδαξινά  εκ  του  βάρους  του  σώματος  έφαίνετο, 
ολίγα  έχουσα  κοσμήματα,  μαργαρίτας  καΐ  αδάμαντας, 
και   ώχρόλευκον   πρόσωπον2. 

3.  Ο  δέ  βασιλεύς  κόρον  ούκ  είχεν,  όσφραινόμενος  3  του  της 
βασιλίσσης  στόματος,  του  έχοντος  όσμην  του  ου  ησθιε 
χοός  4,  καθώς  δ  έλέφας  ουκ  έχει  κόρον,  όσφραινόμενος  5 
της  εν  υλν)  άνυδρου  λίμνης 6,  της  βρεχομένης  εκ  τών 
νεφών  κατά  την  αρχήν  της  ώρας  τών  δμβρων. 


(1)  Η  (Λεν  σελήνη  ίστί  το  πρόσωπον,  τα  δ'  άστρα,  τα  κοσμήματα,  ο!  μαργα- 
ρίται  και  οι  αδάμαντες. 

(2)  Εκ  τούτου  δν.κνύεται  οτι  η  έγκυος  βάρους  αισθάνεται,   *αι  ώχρια,  ίπί- 
τεξ  οδσα. 

(3)  Τουτέστι,  φιλών. 

(4)  Αί  έγκυοι  και  άλλων  πολλών  επιθυμουσι  γεύεσδαι,  και  χοός  προς  τούτοις. 

(5)  Τουτέσπ,  πίνων. 

(6)  Ο  ελεφας   <5Ίά  τών  μυκτη'ρων  της  προβοσκίίος  έλκει  τδ  ύδωρ,    κίπίΐτα 


Ε  β  ΡΑΓΓΟΪ   ΒΑΝΣΑ. 

'4.  Επειδή  δέ  ή  Σουδαξινά  έγίνωσκεν,  ώς  ο  γεννη6ησό[Αενο£ 
υιός  άπάσης  της  γης  βασιλεύσει,  ώς  ό  ϊνδρας  του  ουρα- 
νού, δια  τούτο  εκλινεν  εις  τοιαύτην  έπιθυραν  βρώσεως 
χοός  *,  άφεΐσα  τα  λοιπά  βρωτά. 

5.  Ηρώτα  ο'  ό  βασιλεύς  ακριβώς  πολλά/ας  τάς  φίλας  και 
ά(Λφιπόλους,  τίνος  επιθυμεί  βρωτού  ή  βασίλισσα,  νο^ίζων, 
ώς  αύτη  εξ  αισχύνης   ού  λέγει  αύτω,  τίνος  επιθυμεί  2. 

6.  Εχουσα  δε  τοιαύτην  άηθη  έπι6υ|Λΐαν  ή  βασίλισσα,  ο,τι 
$τει,  τοΰτο  ην  πρόχειρον  εύπόοιστον  γαρ  έγίνετο  ύπδ 
του  βασιλέως,  ει  και  εν  ούρανώ  ήν  το   ποθού^/,ενον  αύτη. 

7.  ΑπαλλαγεΤσα  δ  ε  κατ'  ολίγον  της  τοιαύτης  επιθυμίας  3, 
ήγλαΐζετο,  παχέα  έχουσα  τα  μέλη  4,  καθώς  ή  άναδενδράς, 
άποβάλλουσα  τα  παλαιά    φύλλα,  άγλα'ίζεται    τοις  νέοις. 

8.  Χρόνου  δέ  παρελθόντος,  οι  μαστοί,  λίαν  οίδαινόμενοι, 
και  μελαινόμενοι  κατά  τήν  Οηλήν,  ύπερέβαινον  την  άγ- 
λαίαν,  των  καλύκων  των   λαμπρών  λωτών 5,   οίς  επικά - 

θηνται  βομβύλιοι. 

9.  Ενόμιζε  δ'  6  βασιλεύς  την  κυοφορούσαν  βασίλισσαν, 
ώσπερ  γην,  εχουσαν  ένδον  θησαυρον,  και    ώσπερ  Σαμήν6, 


εγχέει  αύτο  τω  στοματι.   Ιϊολλαί  δέ  λίμναι  ρ,ικραΐ  ε'ν  ίν^ία  ξηραίνονται  ΐν  ώρα 
θέρους•   εν  <^έ  τγ  άρα  των  ό'μβρων  πάλιν  πληρούνται  ύδατος. 

(1;  Οι  κερααεϊς  εν  Ινδία  κατασκευάζουσιν  εκ  πηλού  κολλύρια  ημίοπτα, 
άπερ  άγοράζο»σιν  αί  έγκυοι,  και  εσθίουαι. 

(2)  Πολυετών  ευτελών  βρωμάτων  επιθυμεί  ή  εγγυος,  οίον  πεφρυγμε'νων  ερε- 
βίνθων,  καΐ  άλλων  τοιούτων  όιπρίων,  και  σποδού  προς  τούτοι;, 

(3)  Οτε  γίνεται  έπίτεξ  ή  εγ*υος,  ούκ  έχει  επιβυμίαν  ευτελών  βρωμάτων,  χοΌς, 
σποδού,  και  άλλων  τοιούτων. 

(4)  Παχύτερα  γίνονται  τα  ρ,ε'λτ]  της  εγκύου. 

(5)  Ο  μεν  λωτός  ίστι  λευκός,  ώ;  ό  μαστο'ς*  ό  δέ  βομβύλιος  με'λοις  ώς  η  θηλή. 

(6)  Σάμη,  είδος  δένδρου,  ©δ  το  ξύλον  έχει  εν  έαυτω  πυρ  πλε'ον  των  άλλων  ξύ- 
λων δια  τούτο  ε'κ  τοδ  ξύλου  της  Σάμης  ποιοΰσι  την  Αρανην,  εξ  ης  εξάγουσε, 
πυρ  οί  πυρολάτραι. 
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εχουσαν  εντός  πυρ,  και  ώσπεο  Σαρασβατην  *,  εχουσαν  εν- 
τός  ύδωρ. 

4  0.  Τα  δέ  νθ[Αΐζόρ..ενα  2  εν  τω  κυοφορία  ετέλεσεν  ό  βασιλεύς 
ριεγαλοπρεπώς  κατά  την  προς  τ^ν  βασίλισσαν  άγάπην, 
κατά  την  έαυτοΰ  ελευθεριότητα,  κατά  τον  δν  είχε  πλοΰ- 
τον  εκ  της  δυνάμεως  τών  εαυτού  βραχιόνων,  και  κατά 
τήν  ην  είχε  χαράν  επιτεύξεως  υίοΰ. 

4  4.  Ελθών  δέ  ποτέ  ό  βασιλεύς  εις  τόν  γυναικώνα,  έχάρη  3  εξ 
αιτίας  της  εύοφθάλμου  βασιλίσσης,  η"  [λόλις  ανέστη  έξ 
έδρας  εις  ση[/.εΐον  ευλάβειας,  και  [χόλις  έξέτεινεν  τάς  χεί- 
ρας εις  προσηγορίαν,  βαρυνο[/.ένη  τω  ω  εφερεν  εν  γαστρί 
έ[λβρύω  έκ  θείας  απόρροιας4. 

4  2.  Γεγενηρ,ένης  δε  της  προσηκούσης  θεραπείας  τω  έν  γαστρί 
έ^λβρύω5  ύπδ  ιατρών  έμπειρων  και  ευδόκιμων,  ό  βασιλεύς 
έβλεπε  (/.ετά  χαράς  την  βασίλισσαν,   έπίτεκα  ουσαν,  ως 
την  ύδροφόρον  νεφέλην. 

4  3.  Ελθίντος  δε  του  τοκετού,  ή  βασίλισσα,  ή  ό(Λθία  τ•?ί 
Σακ-?ί 6,  ετεκεν  υίόν  τρισευδαί[Λθνα,  καθώς  ή  τριττή  ού- 
ναρι,ις  7  γέννα  αισιον   το    τέλος  παντός  πράγματος•  του- 


(1)  Σαρασβατνί  εστί  χείμαρρος,  δν  σκάπτοντες  ολίγον,  εδρίσκουσιν  υ£ωρ. 

(2)  Εν  τω  τρίτω  και  όγ^ο'ω  μηνί  τϋς  κυοφορίας,  ευχολόγια  γίνεται  ύπό  του 
ιερέως  τγ  εγκύω,  και  θαλία  ύπο  τοΰ  άν^ρος  τοΓς  οίκείοις  και  φίλοις. 

(3)  Εχα'ρη,  διότι  ήν  Ιπίτεξ  ή  βασίλισσα. 

(4)  Ο  βασιλεύς  απόρροια  ε'στι  τών  θεών,  τών  εφόρων  τοΰ  κόσμου*  δια  τοΰτ© 
το  εν  ίτ•  γαστρί  τίίς  βασιλίσσης  εμβρυον  βαρύτερον  ην  τών  λοιπών  κοινών  εμ- 
βρύων, ως  έχον  <ϊύναμιν  τοσούτων  θεών. 

(5)  Οτε  η  έγκυος  εγγύς  ε'στι  τοΰ  τοκετού,  οι  ιατροί  δκίο'ασιν  αυτ*?5  ποτδν  εις 
ρωσιν  τοΰ  εμβρύου. 

(6)  Γυνή  τοΰ  ϊνδρα. 

(7)  Η  βουλτ,,  ό  στρατός,  και  ή  γάζα,  η  ή  βουλή,  ή  προθυμία,  και  ή  ρώμη. — 
Η  βουλή,  ή  σκεψις,  ή  προθυμία  και  η  δύναμις  τοΰ  σώματος. 
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το  δε  δηλον  ην    εκ    της  συνόδου    αίσιων    πλαν, 


ζωδί 


ιων 


4  4.  Εν  τ|  γεννήσει  πάντα  τα  ρ.έρνΐ  ηγλαί'ζοντο,  άνεμοι  ήδυ 
επνεον  το  δε  άσβεστον  πυρ  έδέχετο  τό  θυόμενον,  ς-ρέ— 
φον  την  φλόγα  εις  τα  δεξιά*  πάντα  αίσια  ην  ή  γαρ  γεν- 
νησίς  τοιούτων  εις  όφελος  έστι  του  κόσμου. 

15.  Εκ  δε  της  λαμπρότητος  του  λαμπρώς  γεννηθέντος  βρέ- 
φους, της  εκτεταμένης  πέριξ  της  κλίνης,  οι  λύχνος  εν  νυ- 
κτί  ημαυρωμένοι  Ιφαίνοντο  2,  και  ώσπερ  εν  γραφγι  γε- 
γραμμένοι. 

4  6.  Τω  ο'  άγγέλω,  τω  την  άγαθήν  άγγελίαν  άγγείλαντι, 
την  γέννησιν  του  παιδιού,  έχαρίσατο  ό  βασιλεύς  παν 
ο,τι  είχε  περί  εαυτόν  κόσμημα,  έκτος  τών  τριών  τού- 
των, του  λευκού  ουρανίσκου,  και  αμφοτέρων  τών  ρι- 
πιδίων. 

4  7.  Καθώς  δε  η  άμπωτις  του  ωκεανοί)  σφοδρά  γίνεται  εκ 
της  οράσεως  της  παμφαους  Σελη'νης,  ούτω  καΐ  ή  χαρά 
του  βασιλέως  ούκ  ην  εντός  κεκρυμμένη,  αλλά  μεγάλη 
έξεφαίνετσ,  οτε  εβλεπεν  άσκαρδαμυκτι  το  καλόν  πρόσω- 
πον του  παιδός. 

4  8.  Ελθόντος  δέ  του  πνευματικού  πατρός  Βασίστα  έκ  του 
άσκητηρίου,  και  τελέσαντος  τά  προσήκοντα  τνί  γεννή- 
σει3, όυΐός  του  Διλη'πα  λαμπρότερος    έγένετο,    καθώς  ή 


(1)  Αμα  τη  γεννήσει  ό  αστρολόγος  και  γεννεθλιολογο;  θεωρεί  την  κίνησιν  των 
πλανητών  και  ζωδίων  και  τνιν  σύνολον  αυτών. 

(2)  ή  εκ  του  παιδος  λά^ψις  λβρ-ττροτε'ρα  τίν  τνίς  τών  λύχνων. 

(3)  Μετά  ττιν  γε'νντισιν  ευχολόγια  γίνεται  τω  παιδί  υπΌ  τοΰ  ιερέως•  ό  δέ  πα• 
τνίρ,  ψβάπτων  τον  εαυτού  χρυσουν  ^ακτύλιον  χ  άλλο  τι  χρυσοϋν,  [ΐΥλιτι  και  βου- 
τύρω,  εντι'Οϊίσι  τω  στο'{Λατι  τοΰ  παιδος  εις  γεΰσιν  κατά  πρώτον  έπειτα  δέ  δί- 
£ωσιν  αύτώ  η  ρ.η'τηρ  γάλα•  το  δέ  χρυσουν  ^ακτύλιον  δίδωσιν  ό  παττιρ  τίρ 
ΙβρεΓ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΙ!*   Γ'.  &9 

εκ  μεταλλείας  πολύτιμος  λίθος    μετά    το  κατεργασθήναι 
ύπό  του"  τεχνουργοΰ. 
\  9.  ήδεΐς  δ'  ήχοι  μουσικών  οργάνων    μετά   χορών  καΐ  ασμά- 
των όρχηστρίδων  ουχί  μόνον  εν  τω  βασιλικω   οίκω  ήκού- 
οντο  και  έτελοΰντο,  αλλά  καί  εν  τω  ούοανω. 

20.  Ακριβώς  δέ  διοικούντος  του  βασιλέως^  ουκ  ην  δέσμιος 
ον  έδει  λύσαι  εκ  τών  δεσμών,  επειδή  έχάρη  επί  γεννήσει 
υιού  ί*  μόνος  δ'  αυτός  έλύίη  εκ  του  ου  είχε  χρέους  προς 
τους  κατοιχομένους  πρσπάτορας  2. 

21.  Σκεψάμενος  δ' ό  βασιλεύς,  πώς  αν  ελθοι  ό  παΐς  εις  πέ- 
ρας πάσης  επιστήμης,  και  της  πολεμικής  τέχνης,  εθετο 
αύτω  όνομα  3  Ραγγουν,  6  σημχίνει   έτυμολογικώς  κίνησιν. 

22.  Καθ'  έκάστην  δ'  ήμέραν  εκ  της  (ρροντιδος  του  πανευδαί- 
μονος  πατρός  αυςησιν  έλάμβανεν  ό  υιός  εν  άπασι  τοϊς 
άγλαοΐς  μέλεσι,  καθώς  ή  Σελήνη  αυξησιν  λαμβάνει  εκ 
τοΰ  φωτός  τοϋ  ήλιου. 

23.  Εχαιρον  δ'  επί  τω  υιω  Ραγγου  ό  Αιλήπας  καί  ή  Σουδα- 
ξΐνά,  καθώς  δ,τε  Σίβας  καί  ή  Παρβατή  επί  τω  υιω 
Σκάνδα,  και  ό  ϊνδρας  καί  ή  Σακή  επί  τω  υιω  Ζαϊάντα  4. 

24.  Η  δ' εγκάρδιος  αγάπη  του  Διλη'πα    καί    της  Σουδαξινας, 


(1)  Απαντες  οί  δέσμιοι  έλευθεροΰνται  εν  τγ  γεννήσει  υ  ίου  βασιλε'ως. 

(2)  Τε'σσαρά  ιστι  τα  χρε'/ι  του  άνθρωπου"  πρώτον  προς  τους  θεούς,  το  εΰχδ- 
σθχι  καϊ  σπε'νίειν  δεύτερον  προς  τους  γονείς,  το  γενν/ίσαι  υίον  εις  το  προσφε'ρειν 
χοάς,  και  τελεϊν  {Ανν;[Αθο•υνα'  τρίτον  πρΌς  του;  ανθρώπους,  το  ξενίζειν,  καί  βοτη - 
6ειν  εν  άνάγκαις*  τε'ταρτον  πρΌς  τα  άλογα  ζώα,  το  φεί^εσθαι  αυτών. 

(3)  έν  τ-ίί  ένδικάηη  γι^χε'ρα  μετά  τταν  γε'ννησιν  ευχολόγια  και  σπονδή  τελείται, 
και  το  δνθ{Αα  τω  πχιδί  υπο  τοϋ  πατρός  τίθεται,  καί  θκλία  (/.εγάλη  γίνεται•  το'τ3 
5έ  το  γενντίσασα  καθαρά  κρίνεται,  προ'τερον  ακάθαρτος  ούσα,  και  άψαυστος. 
Μετά  £έ  τριάκοντα  ^ε'ρας  πορεύεται  καί  εις  τον  ναδν  καί  είς  τον  Γάγγ*ίν  εις 
προσκύνησιν  τότε  γάρ  εντελώς  καθαρά  κρίνεται, 

(4)  Ζαϊάνταί,  Νιχάτωρ. 


30  ΡΑίΤΟϊ   ΒΛΝΣΑ. 

$ν  είχον  προς  αλλήλους,  καθώς  οι  Χηναλώπεκες,  κα£  το& 
έμερίσθη  εις  τον  μονογενή  υιόν,  ουκ  έμειώθη,  άλλα  μάλ- 
λον ηύξηθη  εν  άλληλοις. 

25.  Ελθών  ο έ  ποτέ  ό  παις  προς  τόν  βασιλέα,  άπτόμενος 
του  δακτύλου  της  τροφού,  προσηγόρευσε  κατά  πρώτον, 
και  προσεκύνησεν,  ώς  έδιδάχθη  ύπό  της  τροφού^  καΐ 
επλεόνασεν  εκ  τούτου  την  χαράν  του  πατρός. 

26.  Αναλαβών  δ'  ό  βασιλεύς  εν  άγκάλαις  τον  παΐδα,  κλείσας 
τους  οφθαλμούς,  νΐσθάνετο  έπι  πολύ  άφατου  ηδονής  εκ 
της  θίξεως  του  σώματος  του  παιδός,  δς  εβρεξεν  ώσπερ 
άμβροσίαν. 

%  7.  Εγνω  δ'  ό  των  νομίμων  φύλαξ  βασιλεύς  διαμένουσαν  την 
έαυτοΰ  γενεάν  δια  του  ύπερφυώς  γεννηθέντος  παιδός, 
καθώς  ό  Βραχμας  γινώσκει  διαμένουσαν  την  έαυτοΰ  κτί- 
σιν  δια  του  σάρκα  λαμβάνοντος  Βισνοΰ  εν  διαφόροις 
μορφαΐς. 

28.  Μετά  δε  την  κουράν  *  συνών  δ  παις  ομηλιξι  παισίν 
αρχόντων  και  βουλευτών,  έμάνθανε  τά  στοιχεία  τών 
γραμμάτων  διά  δε  της  μαθη'σεως  τών  στοιχείων  ήλθεν 
εις  γνώσιν  πάσης  λέξεως,  καθώς  ό  έχθύς  διά  του  στό- 
ματος του  ποταμού  έρχεται  εις    το  βάθος  της  θαλάσσης. 

29.  Μετά  δε  τήν  τελετην   της  Βραχμασούτρας2  οι    διδάσκα- 


(1)  έν  τω  τρίτω  ετει  της  γεννήσεως  άποκείρουσι  τάς  τρίχας  πάσης  της  κε- 
φαλής του  πακϊος,  ένθα  τελετή  -γίνεται  και  ευωχία  μεγάλη.  Μετά  δε  τε'σσαρα 
έτη  της  γεννήσεως  άρχεται  ό  παΓς  (Αανθάνειν  και  γράφειν  τά  στοιχεία  τών  γραμ- 
μάτων. Ο  ξυρο'ς  ε'στιν  εχ  χαλκού  κατά  την  προσταγην  της  Βε'δας•  νΰν  δ'  η  λαβή 
μονή  εκ  χαλκού  ε'στι. 

(2)  Παρά  μεν  τοις  Βραχμασιν  ίν  τω  όγδο'ω  ετει  της  γεννήσεως,  παρά  δε  τοις 
Ξατραΐς  Ιν  τω  εν^εκάτω  τελείται  η  τελετή  τη;  Βραχμασούτρας,  και  θαλία  με- 
γάλη γίνεται•  παρά  δε  τοις  Βαϊσσε'αις  τω  δωδεκάτω.  Νυν  δε  οί  Βαΐσσ/αι  ού 
τιλοΰσι  την  τελετην  της  Βραχμασούτρας,  ούδε  την  Βραχμασούτραν  φε'ρουσιν. 
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λοι  έδίδασκον  τον  πάΐδα  τα  τηζ  Βεδας,  καΐ  πάσαν  ά'λ- 
λην  έπις•η'[Λην,  ών  οΐ  πόνοι  ουκ  έγένοντο  μάταιοι*  ην  γαρ  ό 
παις   όξύνους  και  ταχυρ.αθη'ς. 

30.  Καθώς  δ'  ό  ήλιος  δια  των  ποδηνέριων  έαυτοΰ  ξανθών 
Ίππων  διέρχεται  τον  τετραπέρατον  κόσρ^ον,  ούτω  και 
ούτος  δια  του  οξέος  εαυτού  νοδς  διήλθε  κατά  τάξιν  τάς 
τεσσάρας  μαθήσεις  ί,  τάς  ούσας  οποίας  τα*ις  τέσσαρσι 
θαλάσσαις  2. 

3 1 .  Φέρων  δ'  ό  Ραγγοϋς  δέρ[λα  έλάφου  3,  έ'[/.αθε  την   τοξικών 


Βραχμασούτρα  |χεθερ{ΛΥΐνεύεται  ίερδν  νΐμα,  όπερ  άπαι&)ρείται  άπδ  του  αριστερού 
ωμού  μέχρι  τνίς  δεξιάς  λαγόνος.  £στι  δέ  παρά  τοις  ίνδοίς  τοΰτο  τ6  ίερδν  σπαρ- 
τίον,  ώς  η  περιτομη  παρά  τοις  ίουδαίοις,  και  το  βάπτισμα  παρά  τοις  Χριστια» 
νοίς"  κ<*ί  ^•<*  τοΰτο  τότε  κρίνεται  άξιος  ό  παις  μανθάνειν  και  άναγινώσκειν  την 
ίεράν  Βέδαν,  καί  μυσταγωγείσθαι.  Σημείωσαι,  οτι  οί  μεν  Βραχμάνες  και  μαν- 
θάνουσι,  και  διδάσκουσι  την  Βε'δαν  οί  δε  Ξατραι  μανθάνουσι  μεν,  ου  διδάσκου- 
σι  δε'•  οί  δε  Βαϊσσε'αι,  οί  οντες  τη;  τρίτης  φυλής  και  τάξεως,  ού  μανθάνουσιν, 
άλλ' άκουουσι  μόνον  της  Βε'δας•  οί  δέ  Σοΰδραι,  οί  οντες  της  εσχάτης  ψυλης  και 
δουλικής  τάξεως,  ού  κρίνονται  άξιοι  ουδέ  γε  ακούει*  της  Βε'δας.  Νομός  δ"'  έστι 
τοις  μεν  Βραχμάσι  ποιεΐν  την  Βραχμα.σούτραν  εκ  βύσσου,  τουτε'στι,  βάμβακος, 
τοις  δε  Ξατραίς  εκ  λινοί»,  τοις  δε  Βαϊσσε'αις  εκ  μαλλοΰ.  Νϋν  δέ  καί  τοΰτο  οϋ 
θεωρείται  ακριβώς•  οί  Βραχμάνες  γαρ  καί  οί  Ξατραι  ε'κ  βύσσου  εχουσι  την  Βραχ- 
μασούτραν. 

(1)  Εις  δόω  με'ρη  η  Βίδα  διαιρείται,  ων  το  μέν  καλείται  πρακτίκδν,  η  νο- 
μολογικόν  το  δε,  γνωστικδν,  η  θεολογικο'ν  καί  τδ  μέν  πρακτικδν  διδάσκει  τα 
πρακτε'α  έθιμα  καί  νόμιμα  άπδ  της  γεννήσεως  μέχρι  τοΰ  θανάτου,  καί  τα- περί 
ευχολογίων  και  θυσιών  τδ  δέ  γνωστικών  διδάσκει  την  γνώσιν  των  όντων,  καί 
αύτην  τνιν  φύσιν  του  θεοΰ.  Πρώτη  μέν  ούν  μάθπσίς  ε'στί  τδ  πρακτικδν,  η  νομο- 
λογικδν  με'ρο;  της  Βίδας•  δευτέρα  δέ  μάθησις,  τδ  γνωστικδν,  η  θεολογικδν  με'- 
ρος  της  Βε'δας•  τρίτη  δέ  μάθητις,  η  εγκύκλιος  παιδεία,  τουτέστι  πάσα  επιστή- 
μη καί  τέχνη*  η  τετάατη  δέ  μάθησις,  η  πολιτική,  οικονομική,  καί  ηθική  επί 
στη'μη.  * 

(2)  Τε'σσαρες  είσιν  αί  θάλασσαι,  η  εώα,  η  εσπερία,  η  βορεία,  καί  η  νοτία,  ών 
μέσον  έστι  η  γη,  ως  νήσος  μεγάλη. 

(δ)  6τε  τελείται  η  τελετή  της  Βραχμασούτρας,    δ  παις  φορεί  δε'ρμα  Ιλάφου, 
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ρ,ετά  της  επωδές  1  παρά  του  πατρός  Αιληπα,   δς  ην  |αο*- 
νος  τοξότης  άριστος  εν  γνί. 

32.  Καθώς  δε  ό  [λόσχος,  δταν  γένηται  ταΰρος,  και  δ  πώλος 
του  έλέφαντος,  όταν  γένηται  [λέγας  έλέφας,  εχουσιν  ήθος 
σοβαρον,  ούτω  καΐ  ό  Ραγγοΰς,  εκ  της  παιδικής  ηλικίας 
έλθών  εις  τήν  νεανικήν,  εσχεν  ήθος  σοβαρον. 

33.  Μετά  δε  την  κουράν2  ό  πατήρ  συνέζευξε  τον  υίόν  γά- 
μω•  αι  δε  βασιλικαι  κόραι  3,  γηυιά[Λεναι  αύτδν  τον  καλόν 
άνδρα,  ηγλαιζοντο,  καθώς  αι  κόραι  του  Δάξα  4,  γψάφ.ζ- 
ναι  τον  φωστήρα  της  νυκτός,  την  Σελη'νην. 


και  εν  μικρόν  διάζωμα,  ει;  σκέτων  τών  ανοίων,  γυμνός  ών  την  κεφαλήν  και  τους 
πόδας,  και  χαμευνία,  χρώμενος,  και  εξ  αΐτη'σεως  ζών,  και  ράβδον  έχων  εν  χει- 
ρι  εκ  δένδρου  Παλάσα,  άλλ'  ουδέ  τάς  τρίχ*ς  τνΐς  κεφαλές  κείρεται,  ουδέ  άλών 
γεύεται*  καλείται  δε  Βραχματσαρης,  δ  εστί,  παρθενικός,  τι  ασκητικός.  Οΰτω  δέ 
διάγει,  μανθάνων  την  Βέδαν,  και  πάσαν  άλλην  επιστήμων,  έ'ως  αν  γένηται  ει- 
κοσαετής, και  ελθνι  εις  ώραν  γάμου"  το'τε  γαρ  αποβάλλει  αυτήν  την  άσκητικήν 
σκευήν,  και  φορεί  την  κοσμιχην.  Νυν  δέ  εθίζεται  τοιαύτν)  ασκητική  σκευή  και 
δίαιτα  μέχρι  τριών  η  τεσσάρων  ήμερων  μετά  την  τελετήν  της  Βραχμασούτρας, 
και  ου  περαιτέρω.  Νομός  δ'  εστίν  εν  τί)  τελετή  της  Βραχμασούτρας  τους  μεν 
υίοος  των  Βραχμάνων  φορεϊν  δέρμα  έλάφου,  του;  δέ  των  Ξατρών  δορκάδος, 
τους  δέ  των  Βαϊσσεών  αίγος•  νυν  δέ  και  ταύτα  ακριβώς  ού  θεωρείται. 

^1)  Αέγουσιν  ό'τι,  δτε  εβαλλον  το  βέλος,  ελεγον  και  «πωδάς*  και  κατά  την 
επωδήν  η  βροχή  εφέρετο  μετά  του  βέλους  κατά  τών  αντικειμένων,  η  άνεμος, 
η  πυρ,  η  δφεις,  η  λίθοι  μεγάλοι.  Τοΰτο  δ'  αινίττεται,  ότι  καταπέλτας  κα'ι  μη- 
χανικά όργανα  ειχον,  δι'  ων  ερριπτον  κατά  τών  εχθρών  ΰδωρ,  η  πυρ,  η  φάρμα- 
κον,  τϊ  λίθους,  επειδή  δέ  μυστικά;  ειχον  ταύτας  τάς  μηχανάς,  διά  τοΰτο  δπο- 
κρινόμενοι,  ελεγον  εις  εκπληξιν  και  θαυμασμδν,  ό'π  δυνάμεις  είσιν  έπφδών,  και 
τερατουργίαι. 

(2)  επειδή  μετά  την  τελετήν  της  Βραχμασούτρας  ού  κείρει  τάς  της  κεφαλής 
τρίχας  δ  παις,  ως  προείρηται,  εως  αν,  μαθών  πασαν  επίστη'μην,  ελθη  εις  ώραν 
γάμου•  διά  τοΰτο  εκ  δευτέρου  κείρουσι  τάς  τρίχας  αύτου,  όταν  άποβάλη  την 
άσκητικήν  σκευήν  και  δίαιταν,  και  άναδίξηται  την  κοσμικη'ν. 

(3)  Οί  βασιλείς  εχουσιν  άδειαν  λαμβάνειν  πολλάς  γυναίκας. 

(4)  Είκοσιεπτά  ήσαν  αί  θυγατέρες  του  Δάξα,  υίου  του  Βραχμα,  άς  έλαβε  γυ- 
ναίκας ή  Σελήνη.  Σημείωσαι,  ως  η  Σελήνη  αρσενικού  γένους  εστί  παρ'  ίνδοΐς. 
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34.  Νέος  δ'  ων  ό  Ραγγοΰς,  υπερέβη  τον  πατέρα  τνί  άγλαΐα 
του  σώματος,  έχων  χείρας,  ώς  βόειον  ζυγον  (μακράς)  (*) 
και  στέρνος,  ώς  θύραν  (πλατύ),  και  ώμους  καρτερούς, 
και  σαρκώδης  ών  άλλα  και  ούτως,  ύποκλινης  ην,  και 
υπήκοος  τω  πατρί. 

35.  Βουλόμενος  δ' ό  βασιλεύς  έλαφρον  ποιησαι  το  δια  πολ- 
λοΰ  φερόμενον  βαρύτατον  φορτίον  της  βασιλείας,  απέ- 
δειξε συμβοηθον  και  συνέριθον  τον  υιον  Ραγγουν,  άξιον 
οντά  και  εκ  φύσεως  και  πράξεως. 

36.  Η  δε  βασιλική  δόξα,  ή  ζητούσα  άξιον  ύποκείμενον,  ηλ- 
θεν  εν  μέρει  εις  το  νέον  οίκ'/ϊμα,  τον  £αγγοΰν,  εκ  του  πα- 
λαιού οικήματος,  του  Διληπα,  καθώς  ή  ανθηρά  χάρις  έρ- 
χεται εις  τον  νέον  λωτον  έκ  του  παλαιού  λωτού 3. 

37.  Δια  δε  τούτου  του  ^ο'η%\ί  Φαγγοΰ  ό  βασιλεύς  Διληπας 
μάλλον  ακαταμάχητος  έγένετο,  καθώς  το  μεν  πυρ  δια 
του  αέρος,  ό  δ'  ήλιος  δια  της  άνεφίας,  ό  δ'  έλέφας  δια 
της  μανίας. 

38.  Αποδείξας  δ'  ό  βασιλεύς  τον  Ραγγουν  φύλακα  τοϋ  ίπ- 
που της  θυσίας  δ  μετ'  άλλων  πολεμικών  βασιλέων,  έτέ- 
λεσεν    άνεμποδίστως   εκατόν    ίπποθυσίας,   μιας  δεούσης. 

39.  Μετά  δε  τάς  έννενηκοντα  εννέα  Ίπποθυσίας  άφηκε  πάλιν 


(1)  Οι  [χακρο'χειρες  επαινετοί  παρ'ίν^οίς,  καθώς  και  πάρα  τοις  Πε'ρσαις. 

(2)  δταν  ξ-/5ρανθίρ  ό  λωτός,   έτερος  νέος  αναφύεται  εκ  τίίς  ρίζης, 

(3)  Τ•ίιν  ίπποθυσίαν  ουδείς  άλλος  δύναται  τελε'σαι,  άλλ'  τι  (/.εγας  βασιλεύς* 
πρΌ  γαρ  ττίς  θυσίας  γίνεται  ταΰτα'  ό  ίππος  τϋς  θυσίας  άφίεται  πορεύεσδαι  απο- 
λύτως και  ελευθέρως,  οπτρ  αν  βούλνίται,  στρατός  δ'έ  επίλεκτος  ακολουθεί  τω  Γπ- 
πω,  και  φυλάττει  αύτο'ν.  ίίστι  ίέ  πίναξ  εκ  χαλκού,  ■£  χρυσού  έπΐ  του  μετώπου 
του  ΐππου,  έχων  εγκεχαραγρ,ε'να  ταΰτα*  «Ο  νίρως  έλθε'τω,  και  λαβετω.»  έάν 
ίέ  τις  βασιλεύς  έλθτ]  μετά  δυνάμεως,  βουλο'μενος  λαβείν  τον  ίππον,  πόλεμος 
συγκροτείται"  εκείνος  δ'  ό  ίππος  άξιον  Οίιαα  κρίνεται,  δς  έχει  λευκΌν  πάνττι  το 
σώμα,  και  μέλανα  τα  ώτα. 
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6  βασιλεύς  τον  επί  τν>  θυσία  ιππον  απόλυτον  και  ελεύ- 
θερον, 8ν  άφείλετο  ό  Ινδρας 1  άφανώς  έμπροσθεν  των  φυ- 
λαττόντων  ήρώο^ν. 

40.  Ενταΰθα  ξύμπας  εκείνος  ό  στρατός  του  Ραγγοΰ  ί'στατο, 
άπορων  και  άγνοών,  τί  ποίηση  έφάνη  δ'  εξαίφνης,  πα- 
ραστασα,  η  έξάκουστος  δάμαλις  του  Βασίστα,  ή  Ναν- 
διντα. 

41.  Ο  δ'  άγαθότιμος  υΐδς  του  Διληπα,  νίψας  τους  οφθαλ- 
μούς έαυτοΰ  τω  της  δαμάλεως  ούρω,  έβλεπε  και  τα  υπέρ 
την  α'ίσθησιν  της  δράσεως  οντά. 

42.  Είδε  δέ  κατά  τδ  έωον  μέρος  τον  θεδν  ϊνδραν,  άφελόμε- 
νον  τον  ίίππον,  8ν  καΐ  ύπέζευξε  τω  άρματι  ό  άρματηλά- 
της,  και  μόλις  ήδύνατο  αναχαιτίζει. 

43.  Γνους  δ'  δ  Ραγγοΰς,  ώς  αυτός  έστιν  ό  ϊνδρας,  έκ  των 
χιλί&)ν  2  ών  ειχεν  ακοίμητων  οφθαλμών,  και  έκ  τών 
ξανθών  ίππων,  βουλόμενος  αύτδν  έπισχεΐν  της  πορείας, 
έφώνησε  φωνή  μεγάλη,  διηκούση  εις  τον  ούρανόν 

44.  «  Ω  Ινδρα,  οΐ  σοφοί  και  άγιοι  άνδρες  λέγουσιν,  ώς  συ 
ι>  ει  ό  πρώτος  τών  θεών,  τών  εχόντων  μοίραν  τών  θυο- 
»  μένων*  πώς  ουν  επιχειρείς  διαφθεΐραι  τδ  έργον  το$ 
»   έμου  πατρός,  του  αει  τελούντος  θυσίας  ; 

45.  «  01  οντες  εχθροί  της  θυσίας,  κολαστέοι  εισιν  υπδ  σου 
»  του  θεού  τών  τριών  κόσμων,  και  παντεφόρου•  είτοί- 
»  νυν  συ  ενάντιος  εΤ  τοις  εργοις  τών  νομίμων  ανδρών,  ό 
»   νόμος   ολλυται. 


(1)  έπειδνί,  ώς  λέγουσιν,  ϊνδρας  γίνεται,  ος  αν  ποινίστρ  εκατόν  ίπττοθυσίας, 
οιά  τούτο  ό  ϊν^ρας,  ΐλθών  αφανές,  άφείλετο  τον  ιππον,  ινα  μγι  τελεσθεί*)  «  εκα- 
τ•στ>ι  ικποθυσία. 

(2)  6  ϊνδρας  χιλιοφθαλμο'ί  ε'στι,  και  άκαμμύστους  και  άκοιρ-νίτους  έχει  τοΙ»| 
«φθαλμούί,  ώς  και  πάντες  οι  λοιποί  θεοί. 
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46.  «  Οθεν  άξιος  ε!  άφεΐναι  το  κύριον  μέρος  της  μεγάλες 
»  θυσίας  *,  τον  ΐππον  αυτόν*  οΐ  γαρ  σπουδαίοι,  οί  δει- 
»  κνύοντες  την  όδον  του  νόμου,  ούχ  όδεύουσιν  όδδν 
»   ανομον.  » 

47.  Ακουσας  δ'  ό  ήγεμών  των  θεών  τοΰ  θαυμάσιου  λόγου, 
τοΰ  έξερευχθέντος  ύπδ  του  Ραγγοΰ,  εστρεψεν  έκθαμβος 
το  εαυτού  άρμα,  και  άπόκρισιν  δούναι  η^ξατο* 

48.  «Ο  λέγεις,  ώυ'ιε  της  πολεμικής  φυλής,  ορθώς  έχει*  δει  δ5 
»  δμως  τοις  φιλοτίμοις  (εύφημοις)  διαφυλάττειν  την  έαυ- 
»  τών  εύφημίαν  (άπ'  εχθρού,  θέλοντος  αύτην  άμαυρώ- 
»  σαι)*  τό  γαρ  εμον  όνομα  2,  το  γνως-ον  παντι  τω  κόσμφ, 
»   δ  σδς  πατήρ  έπεχείρησεν  άφανίσαι  δια  της  θυσίας. 

49.  «  Καθώς  μόνος  ό  Βισνοΰς  λέγεται  Πουρουσσοττάμας 3 
»  και  μόνος  ό  Σίβας  Μαχεσβάρας  4,  και  ουκ  άλλος,  οί>το> 
»  καγώ  λέγομαι  ύπδ  τών  σοφών  ανδρών  Σατακρατοΰς  5# 
»  τοΰτο  δε  τδ  κατά  μέρος  επίθετον  ημών  τών  τριών  ούκ 
»   αναφέρεται  είς  άλλον  δεύτερον. 

50.  «  Διά  τοι  τοΰτο  ό  "ίππος  ούτος  τοΰ  σου  πατρός  άφηρέθτι 
«  ύπ'  έμοΰ.  Αλις  ούν  τοΰ  σοΰ  πόνου  μέχρι  τοΰδε,  μηδέ 
»  βάλης  τον  πόδα  είς  την  όδδν  τών  υιών  τοΰ  Σαγάρα  61 
»   εγώ  γάρ  ειμί  μιμητής  τοΰ  &απίλα  ». 


(1)  Μεγάλη  θυσία  λε'γεται  κατ'  «ξοχνιν,  γι  ίπποθυσία. 

(2)  Σατακρατοΰς  ονομάζεται,  ο  ΐστι,  τελδσιουργος  εκατόν  Ουσιών. 

(3)  Υπεράνθρωπος,  Οπέρθεος. 

(4)  Με'γαςνιγερ,ών. 

(5)  Τελεσιουργδς  εκατόν  θυσιών. 

(6)  Οιονεί  έλεγε,  μη  με  παροξύντρς,  καθώς  οί  υιοί  τοΰ  Σαγάρα  παρώξυνον  τον 
Καπίλαν,  ος  και  κατεκαυσεν  αυτούς."  Μυθολογεΐτοιι,  ώς  ο  Σαγάρας,  8ς  νιν  μέγας 
βασιλεύς,  και  εξνικοντακισχ,ιλίους  ειχεν  Νιους,  εβουλτήθη  τελε'σαι  έκατΌν  ίπποθυ- 
οίας.  Κατά  δέ  την  άρχην  τνίς  τελευταίας  ίπκοθυσίας,  φθοννίσας  έ  ί'νδρας,  άφεί- 
λετο  άφανώς  τον  απολύτως  φερομενον  ί'πηδν,  και  εθετο  αύτον  εν  τοις  υποχ,θο- 
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54.  Ο  δε  φύλαξ  του  ίππου  Ραγγους,  γελάσας  πάλιν,  είπεν 
άφόβως  τω  ϊνδρα*  «  Εί  ούτο)  φρονείς,  έπιλαβοΰ  οπλών* 
»  ού  γαρ  έξεις  τόν  ΐππον,  άν  μή  νικησης  τον  Ραγ- 
»    γοΰν  » . 

^2«  Οΰτο)ς  ειπών  τω  ϊνδρα  κατά  πρόσωπον,  προσηρμοσε  το 
βέλος  τω  τόξω,  καΐ  εστη,  στη σας  τον  πόδα  και  τδ  σώ- 
μ,α,  ώς  άλλος  Σίβας  *. 

53.  Τρο^θείς  δε  κατά  τδ  στήθος  δ  ϊνδρας  ύπδ  του  στέρεου 
βέλους  του  Ραγγοΰ,  άγανακτησας  εθετο  ευστοχον  βέλος 
έπι  του  έαυτου  τόξου,  ο  έστιν  ή  Ιρις  2. 

54.  Εμπαγέν  δε  τδ  βέλος  του  ϊνδρα,  τδ  γευσάμενον  πολ- 
λάκις αίματος  φοβερών  γιγάντων,  μεταξύ  τών  βρα- 
χιόνων του  Ραγγοϋ,  επινεν  ήδέως  αίμα  άνθρώπειον,  ου 
τέως  ουκ  έγεύσατο.  - 

55.  Ο  δε  νεανίας  Ραγγοϋς,  6  Ομοιος  τω  Σκάνδα  κατά  την 
γενναιότητα,  ένέπηξεν  έτερον  βέλος,  ω  ένεγέγραπτο  τδ 
αύτου  όνομα  3,  τη    στιβαρά  και  άγλαα  χειρι    τοΰ  ϊνδρα. 

56.  Τρίτω    δε  βέλει    διέτεμε  την  σημαίαν    του    ϊνδρα,  την 


νίοις  πλησίον  του  οσίου  Καπίλα,  δς  εχρητο  άσκη'σει  και  θεωρία.  Περιελθο'ντες 
δέ  πάσαν  την  *|ην  οί  εζϊιχοντακισχ,ίλιοι  υίο'ι  τοΰ  Σαγάρα,  και  ρ.η  εδροντες  τον  ΐπ- 
πον, άνώρυξαν  την  γην,  βουλορ,ενοι  ε'ρευνησαι  και  τον  υποχθο'νίον  **.ο'σ{ΐ.ον.  έκ  δέ 
τοΰ  διορύ^αατος  «κείνου  έγε'νετο  ό  ωκεανός,  8ς  και  ώνοράσθϊ}  Σάγαρις  άπο  τοΰ 
όνο'ρ.ατος  τοΰ  βασιλε'ως  Σα-γάρα.  Κατελθοντες  δ'  οί  υιοί  τοΰ  Σα•γ;α'ρα  εις  τον  κα- 
ταχθο'νιον  κόσμ-ον,  ΐδο'ντες  τΌν  ΐππον  πλησίον  τοΰ  οσίου  Καπίλα,  ενο'μισαν,  ώς 
αύτος  εστίν  ό  κλε'πτϊ2ς,  και  δια  τοΰτο  πλν<•γάς  αύτω  ενε'θηκαν  πολλάς  και  ύβρεις* 
β  δε  οργισθεις,  άπετε'φρωσεν  αΰτους  πάντας.  6  Καπίλας  ην  μέγας  φιλόσοφος 
και  θεωρητικός,  ος  έδοξαζε  την  υλ/,ν  άναρχον  και  άτελεΰτητον,  και  αίτίαν, 
καΐ  ενεργΌν,  τον  δέ  Θεον  άναίτιβν,  ώς  άπαθη. 
(Ι)  Αριση;  ην  τοξότης  ό  Σίβας. 

(2)  Ο  εν  ούρανω  ί'ρις  εστί  το  τοξον  τοΰ  ί'νδρα. 

(3)  Εκ  τούτου  δεικνυεται,  ώς  οί  παλαιά  ίρωες  της  Ινδίας  έχάραττον  τα  όνο'- 
|λατα  ίαυτων  εν  τοις  βε'λισιν. 
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εχουσχν  έντετυπωμένον  τον  κεραυνόν'  λίαν  δ'  ήγανά- 
κτησεν  ό  ϊνδρας  κατ'  αύτοϋ,  δς  ετεμε  την  σημαίαν, 
ώσπερει  ετέμε  την  κόμην  *    της  θείας  δόξης. 

57.  Φρικτός  δε  πόλεμος  έγίγνετο  εκ  των  βελών  αμφοτέρων, 
έφιεμένων  νίκης*  άλλα  μεν  γαρ  βέλη  άνωθεν  εβάλλοντο 
ύπο  του  ϊνδρα,  άλλα  δε  κάτωθεν  ύπ6  του  Ραγγοΰ,  καΐ 
έφαίνοντο,  ώσπερ  πτερωτοί  φοβεροί  οφεις•  οΐ  δε  θεοί  καΐ 
οΐ  στρατιώτα•.  ίσταντο  κατά  μέρος,  θεωροΰντες. 

58.  ΤοΤς  δε  άλλεπαλληλως  καταπίπτουσα  βροχηδον  βέλε- 
σιν  ό  Ινδρας  ούκ  ήδύνατο  κατασβέσαι  το  πυοοειδές  του 
θυ^ου  του  Ραγγοϋ,  καθώς  ή  υδροφόρος  νεφέλη  ού  δύ- 
ναται κατασβέσαι  τοις  καταφερομένοις  υδασι  το  έκ  των 
νεφών  έκρηγνυμενον  πυρ. 

59.  Βέλει  δ'  εν  σχηματι  ημισελήνου  2  διέτεμεν  ό  Ραγγους 
την  χορδήν  του  τόξου  τοΰ  ϊνδρα,  την  ποιούσαν  μέγαν 
ήχον,  ώς  την  ταραττομένην  θάλασσαν,-  δτε  άφίεται  το 
βέλος,  και  πληττουσαν  τον  καρπον  της  αριστεράς  χειρός. 

60.  Μεγάλως  δ' όργισθεις  ό  ίνδρας,  ειασε  τ6  τόξον  και  ελα- 
βεν  εν  χειρι  εις  8\ζΒοον  του  δυνατού  εχθρού  τον  φλογε- 
γερον  κεραυνον,  τον  διατμητικον  των  πτερών  των 
ορέων  3. 


(1)  Καθώς  τ,  κο'|ΑΥΐ  κοσμ•/;μ.ά  έστι  τϋς  γυναικός,  ούτω  και  χ  σημαία  κοσμΥΐρ.* 
τίίς  βασιλικές  δΌ'ξη  ζ  *  κα!  καθώς  η  γυνγ)  χτόρα  φαίνεται,  ούσα  άνευ  κο'μτ.ί,  ούτω 
και  ί  6ίία  δο'ξα,  ώσπερ  χνίρα,  εφάνη,  ούσα  άνευ  σημαίας. 

(2)  Πολυει^νί  γίσαν  τα  βέλη  των  παλαιών  ινδικών  Υίρώων,  άλλα  μέν  οξε'*  εις 
το  διαπείρείν,  άλλα  οε  στρογγυλά  εις  το  σύντριβε ιν  τα  οστά,  και  άλλα  «ν  βχιί- 
μάτι  ΆΐΛίσεληνου  εις  το  οΊατέανειν  χείρας,  και  πόδας,  και  λαιμούς  των  Ιχθρών. 

(3)  Μυθολογοΰσιν,  ώς  «ρότβρ  ■>  γ  ορη  πτ»ρα  εϊχον,  και  'ίπταντο*  καί  ίνβα 
καθιπτά|/.ενα,  εκάθηντο,  φθοράν  εποίουν  και  πόλεσι,  και  άγροΐς.  ό  ί'  ινίρας 
άπε'τερ-ε  τα  πτερά  αυτών  5Ίά  του  κεραυνού,  και  ούτως  Ι(Α•ιναν  τα  {ίρη  οΐκίνητβ 
£<χρι  τί»  στίΐΑερον. 
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64.  Πληγείς  δ'  δ  Ραγγοΰς  εν  τω  στηθεί  ύπδ  του  κεραυνού, 
έπεσε  κατά  γης  συν  τοις  δάκρυσι  του  στρατοϋ*  άνα- 
λαβων  δ*  εν  άκαρεΐ,  άνηγέρθη  συν  τη  φωνή  της  χαράς 
του  στρατοΰο 

62.  Ησθη  δ5  ό  ίνδρας  επί  τη  υπερβολή  τής  ανδρείας  τούτου. 
Ισταμένου  γενναίως  έπι  πολύ  εν  δεινω  καΐ  φρικτω  πολε- 
μώ* ή   γαρ  αρετή    παρά  πασι  τιμάται,  και  επαινείται1. 

63.  Προς  8ν  και  εϊπεν  «  Εκτδς  σου,  ουδείς  άλλος  ύποφέρειν 
}>  δύναται  τούτο  μου  τδ  δπλον,  τον  κεραυνδν,  8ς  συν- 
$  τρίβει  και  τά  ορη'  ισθι  ως  ησθην,  και  χάριν  αΐτησον, 
»   έκτος  του  ίππου  ». 

64.  &σας  δέ  ό  βασιλικός  παΊς  τδ  βέλος  τδ  εξ  ημισείας  έλ» 
κυσθεν  εκ  της  φαρέτρας  και  γάνωσαν  τά  δάκτυλα  διά 
της  χρυσής  γλυφίδος,  άπεκρίνατο  τω  ϊνδρα,  τω  χαρίεντα 
ρήματα  φιλοφρόνως  εϊρηκότι' 

65.  «  Επειδή,  ω  Κύριε,  ου  κρίνεις  άφιέναι  τδν  ϊππον,  έχέτω 
ϊ>  δ  έμδς  πατήρ,  8ς  προσέχει  αει  Ουσίαις,  τέλειον  τδν 
»    μισθδν  2  τελείων  θυσιών,  ώς  νενόμισται. 

!)6.  «  Ποίησόν  μοι  δε  και  ταύτην  την  χάριν,  ίνα  παρά  του 
»  σου  αγγελιαφόρου  την  άγγελίαν  δ  ταύτην  άκούση  δ 
»  έν  τω  θυσιας-ηρίω  καθήμενος  έμδς  πατήρ,  δυσανάσχε- 
»   τος  4  γάρέστιν,  ώς  έχων  μίαν  άπόρροιαν  του  Σίβα    ». 


(Ι)  Οιδε  γάρ  και  πολέμιος  θαυμάζει  ν  άνδρος  άρεττίν. 

(2)  Οιονεί  έλεγε•  «Μυι  έ'στωσαν  ρ-άταιαι  αί  τοσαΰται  θυαίαι  του  Ιμοΰ  πατρός•» 
λεγουσι  γαρ,  ώς  εί  έρ.ποδιο'ν  τι  γε'νοιτο  του  τέλους  πράξεως  τίνος  θείας,  ου 
μόνον  μάταιοι  εΐσιν  οι  γεγενΥ)|χ«νοι  πο'νοι,  άλλα  και  ένοχος  κρίνεται  ό  (/.η  ποιιί- 
ο*ς  το  τέλος. 

(3)  Τ«ν  του  Γππου  &ιλ:  άφαίρεσιν,  και  τ*ιν  μονομαχίαν. 

(4)  Φοβείται,  μιίπώς,  άναγγείλαντος  αύτοΰ  την  ίειντ,ν  ταύτην  άγγελιαν,  όρ« 
•γΐοθν|  ό  πατιπρ. 

(6)  Πρ.  γρ.  6ς  ό*  τριοφθαλμος  Σίβας. 
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67.  Κ,ατανεύσας  δ'  ό  ϊνδρας  είς  τά  αιτήματα  τοΰ  Ραγγου, 
άπήλθεν,  όθεν  ήλθεν*  ήλθε  δε  και  ό  Ραγγους  άθυμος  είς 
το  θυσιαστηριον,  ένθα  ην  ό  βασιλεύς. 

68.  Ος,  μαθών  τιτροτερον  τα  γεγονότα. παρά  του  αγγελιαφό- 
ρου του  Ινδρα,  ψηςας  χειρι  αμβροσία  το  πεπληγμένον 
(τετρωμένον)  σώμα  του  υΙου  ύπδ  του  κεραυνού  του  ϊνδρα, 
έχάρη  σφόόρα,  και  έπηνεσεν  αυτόν. 

69.  Ούτως  ό  Διληπας,  ό  έχων  ύπηκοφν  λαδν,  καΐ  άναβήναι 
έφιέμενος  είς  τον  ούρανδν,  έτέλεσεν  έννενηκοντα  εννέα 
μεγάλας  θυσίας,  ώσπερ  βαθμίδας  κλίμακος,  άγούσης  είς 
τον  ούρανδν  μετά  θάνατον. 

70.  Εκκλίνας  δε  άπδ  πάσης  ηδονής  τών  του  κόσμου,  έδωκε 
κατά  τον  νόμον  τω  νέω  υίω  τδν  λευκδν  ούρανίσκον  *,  8ς 
σύμβολόν  έστι  βασιλικόν  καπειτα  άνεχώρησεν  είς  ερημον 
μετά  της  βασιλίσσης,  διατριβών  ύπδ  σκιάς  δένδρων.  Ού- 
τω γάρ  έπραξαν  και  άλλοι  άπόγοι  του  ΐξβακου  εν  γε- 
ροντική ηλικία. 

Κ  Ε  Φ  Α  Α  Α 1 0  Ν 

4  .  Αναδεξάαενος  ό  Ραγγους  την  βασιλείαν,  την  δοθεΐσαν 
παρά  τοΰ  πατρδς,  μάλλον  έλαμπρύνετο,  καθώς  τδ  πυρ 
μάλλον  λάμπει  εν  νυκτί,  άναδεχόμενον  την  λάμψιν,  τήν 
διδομένην  παρά  του  ήλιου  ^όοντος  2. 

2.  Το  δε  πυρ  του  φόβου,  δ  είχον  εν  καρδία  πρότερον  οΐ 
βασιλείς,  μάλλον  έξηφθη,  οτε  ηκουσαν,  ώς  ό  Ραγγοΰς 
έβασίλευσε  μετά  τδν  Αιληπαν. 


(1)  Εχειροτόνησε  $ηλ:  αύτον  βασιλέα. 

(2)  Αέγεται  εν  τνί  Βιία,  ώς  ό  χλ',ο;,    οτ$  ίυβί,  δίδωσι  τω  πυρί  την  Ιαντδΰ 
λ«[*πραν  $6ν«{Αΐν  δια  τοϋτο  το  ττυρ  εν  νυχτ;  μάλλον  λάμπει, 
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3.  Πάντες  δ'  οί  λαοί  ϊχαιρον,  άναβλέποντες  την  άνύψωσιν 
τοΰ  νέου  βασιλέως,  καθώς  χαίρουσιν, άναβλέποντες  την 
άνυψωθεΐσαν  σημαίαν  του  Ινδρα  1. 

4»  Εν  ταύτώ  δ'  αύτδς  ό  σοβαρώς  βαδίζων,  ώς  έλέφας 2, 
πατήσας,  άνέβη  (έκάθισεν)  έπι  του  πατρικού  θρόνου,  και 
και  επί  της  κεφαλής  πάντων  τών   έχθρων. 

5.  Εκ  [/.εν  του  άγλαοΰ  ήθους,  ου  ε'ιχεν  αύτος  ό  παντάναξ, 
εφαίνετο,  ώς  αύτη  ή  ΑαΕμή  3  άφανώς  παρίσταται,  κρα- 
τούσα  έπι  της  κεφαλής  αύτοΰ  λωτον,  ώς  ούρανίσκον. 

6.  Εκ  δε  τών  κατά  καιρούς  αρμοζόντων  και  άληθευόντων 
ύμνων  εις  αύτδν  τδν  άξιούμνητον  έφαίνετο,  ώς  αύτη  ή 
Σαρασβατή  θεραπεύει  αύτδν,  εν  στόματι  ούσα  τών  υμνο- 
λόγων 4. 

7.  Η  δέ  γη  μάλλον  ήράσθη  τούτοι  τοΰ  νέου  βασιλέως 5, 
η"  τών  προ  αύτοΰ  τοσούτων  αξιότιμων  και  ενδόξων  βα- 
σιλέων, του  τε  Μανοΰ,  και  τών  άπ'  αύτου  λοιπών. 

8.  Κολάζων  δε  μήτε  εύτόνως  μήτε  άνειμένως,  ε'ίλκυσε  προς 
έαυτδν  την  καρδίαν  παντδς  του  κόσμου,  καθώς  ό  νότος6, 
πνέων  μήτε  θερμώς  μήτε  ψυχρώς. 


(1)  έν  καιρώ  ανομβρίας  ιστη  ό  βασιλεύς  επί  της  βασιλικές  Ουράς  υψηλην 
σημαίαν  εις  όνομα  του  ϊνδρα,  νιν  και  έτίμων,  και  ελάτρευον  οί  λαοί,  πα- 
ρακαλοΰντες  δούναι  ομβρον  συμπιπτο'ντων  γάρ  δεινών,  ό  λαός  ενο'μιζιν,  ώς  ό 
βασιλεύς  άνομος  έστι,  και  διά  τοΰτο  προσανεκλαίοντο  αύτφ,  αιτούντες  απαλ- 
λαγών. 

(2)  Σοβαρον  και  μεγαλοπρεπές  βάδισμα  έχει  ό  ελε'φας. 

(3)  Λαξμη,  περιφανές,  περίβλεπτος.  Ο  Λαξμη  γράφεται  κρατούσα  Ιν  χειρί 
ΑωτΌν,  η  ε'στιν  η  θεά  της  άγλαίας,  της  ευδοξίας,  και  της  λοιπής  ευδαιμονίας. 

(4)  ό  Σαρασβατη  εστίν  η  θεα  του  λογού. 

(5)  Παρ'  ίνδοΐς  η  γη  λέγεται  συμβολικώς  γυνή  τοΰ  βασιλε'ως. 

(6)  έν  ίνδία  ο  μεν  λπηλιώτνίς  θερμο'ς  εστίν,  ό  δέ  Ζέφυρος  ψυχρός,  ο  $1  Βθ- 
ρέας,  και  δ  Νότος,  με'τριοι. 
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9.  Καί  τοι  δε  οΐ  βουλευτά!  έδίδασκαν    αυτόν  τον  νέον  βα- 
σιλέα και  το  δίκαιον    και  το    άδικον,  και  τδ  αληθές  και 

το  άπατηλδν,  επραττεν  όμως  τδ  δίκαιον,  η  τδ  αληθές, 
και   ούχι  τδ  άδικον,  η  τδ  απατηλό  ν    . 

Ι  0.  Οι  δ'  άνθρωποι  έπελάθοντο  τνίς  πρδς  τον  Διληπαν  αγά- 
πης, βλέποντες  τάς  πολλάς  άρετάς  του  Ραγγου,  καθώς 
έπιλανθάνονται  της  πρδς  τδ  άνθος  της  Αμρας  αγάπης, 
βλέποντες  τδν  καρπόν  2. 

4 1 .  Βασιλεύσαντος  τούτοι  του  νέου  βασιλέως,  πάντα  τα 
οντά,  νέα  πως  έγένετο*  ούμην  αλλά  και  αϊ  ποιότητες 
αύται  τών  στοιχείων  άγλαώτεραι  και   ήδύτεραι  έγένοντο. 

1 2.  Καθώς  ή  μέν  σελήνη  φερωνύμως  3  λέγεται  Σάνδρα., 
διότι  χαροποιεί  και  ήδύνει,  ό  δέ  ήλιος  Ταπάναί,  διότι 
καίει  και  θερμαίνει,  ούτω  και  ο^τος  φερωνύμως  έλέγετο 
Ραζας,  διότι  έγάνου  και  εύφραινε  πάντας. 

13.  Τα  μέν  όμματα  αύτοΰ  του  Ραγγου  μεγάλα  ήν,  και  εκ- 
τεταμένα μέχρι  τών  ώτων  4*  έθεώρει  δέ  έπι  λεπτού  και 
διέκρινε  πάντα  τω  τοΰ  νοδς  ομματι  5. 

\  4.   Ηκε    δ'  ή  ώρα  Σαράτα  6,    ή  βρίθουσα    τοις   λωτοΐς,   ώς 


(1)  Ην  δηλ:  ειλικρινή,  ανυπόκριτος,  και  άπλαστοί. 

(2)  Αμρα,  κοινώς  άμβα,  όνομα  δένδρου  και  όπώρας  εν  Ινδία'  αΰτη  ί'  η 
οπώρα  ηδυτέρα  εστί  και  άβλαβεστέρα  πασών  τών  λοιπών. 

(3)  Ο  ποιητής  παίζει  εις  την  σημασίαν  κα'ι  έτυμολογίαν  τών  λέξεων.  ΙνδιστΙ 
ό  βασιλεύς  λέγεται  Ραζης,  δ  ίστι  λάμπρος  και  άγλαος  κκτά  την  σ/,μασίαν  και 
ετυμολογίαν. 

(4)  Υπερβολή  χρΐται  ίνταΰθα  β  ποιητής*  τα  γάρ  μακροειδίί  η  άμυγδαλοειδίί 
όμματα  επαινούνται  παρ'  ίνδοϊς. 

(5)  Ην  δηλ:  και  εύειδης  και  διακριτικο'ς. 

(6)  Εν  ταύτη  τγ  ώρα  δ  λωτΌς  ανθεί,  ίστέον,  ώς  οί  ίν^οί  διαιρουσι  το  έτος  ει  ζ 
εξ  ώρας,  εκάστης  ώρας  έχούσης  δύω  μηνας'  εΐσί  δ'  αύται* 

2  κ  ρ  ά  τ α ,  η  Σαράια,  Σδπτβμβ.  και  Οκτώβ,  Εν  ταύτη  τγί  ωρα   το   {*«ν 
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δευτέρα  βασιλική  δόξα,  προς  αύτον  τον  Ραγγουν,  διά- 
γοντα ήσυχους  εκ  της  καλή;  διοικήσεως,  (τον  καλώς  διοι- 
κούντα την  βασιλείαν). 

4  5.  Εν  ταύταί  δε  ή  δυσανάσχετος  θερμή  δυναμις  τοϋ  Ραγ- 
γοΰ  και  του  ήλιου  έξετάθη  εις  παν  (λέρος  της  γης,  ευ- 
ροΰσα  οίοδον  εκ  της  ελλείψεως    των  υδροφόρων  νεφών  *. 

4  6.0  [χέν  ϊνδρας  2  άφήκε  τ6  της  βροχής  τόξον %  ό  δε 
Ραγγοΰς  έλαβε  τ6  της  νίκης*  αμφότεροι  γαρ  ούτοι 
εφερον  τόξον  κατά  διαδοχην  εν  καιρώ  προσήκοντα  εις 
ώφέλειαν  τών  ανθρώπων. 

4  7.  Η  ώρα  Σαρατα  4,  βρίθουσα  Αωτώ  και  Κάσσα  5,  έμψ,εΐτο 


καΰμά  εστί  πλεΐον,  το  δε  ψύχος  ήττον  και  σπείρουσι  σϊτον,  κριθών,  και  ερεβιν- 
θον  κατά  τον  Οκτώβ. 

Χ  εϊμα,  Νοε'μβ.  και  Δεκε'μβ.  ίίστι  δ'  ό  χειλών. 

Σ ισσ  ί  ρ  α ,  ίαννουαρ.  και  Φεβρ.  έν  ταύτ^  τίί  ώρα  το  (/.εν  ψύχος  ιστί  πλεΐον, 
το  δε  καΰμα  χίττον. 

Β  α  σ  ά  ν  τ  α  ,  (£αρ)  Μάρτ.  και  Απρίλ.  έν  ταύτνι  τ•ίί  ωρα  το  (λεν  καυμά  εστε 
«λειον,  το  δέ  ψύχος  ήττον,  και  το'τε  θερίζουσι,  και  άλοώσι. 

Γ  ρ  ί  σ  μ  α  (καΰμα)  Μάιος  και  Ιούνιος. 

Β  α  ρ  σ  σ  ά  (βροχλ)  ίούλ.  και  Αύγουστος.  Καίτοι  δε  οι  ©μβροι  άρχονται  κατά 
τον  ίούνιον,  και  παύονται  κατά  τον  Σεπτε'μβριον,  άλλα  κατά  μεν  τον  ίούνιον 
χαΐ  Σεπτ.  σπάνιοι  είοι  και  μερικοί,  κατά  δε  τον  ίούλιον  και  Αΰγουστον  συνεχείς 
και  καθολικοί.  Διαιρουσι  δε  το  έτος  και  εις  τρεις  γενικάς  ώρας,  εκάστης  ώρας 
εχούσης  τεσσάρας  μϋνας.  Ο  μεν  Οκτώβριο;,  Νοέμβριος,  Δεκέμβριος,  και  Ιαν- 
νουάριος,  ή  ώρα  ε'στϊ  τοΰ  ψύχους*  ο  δε  Φεβρ.,  Μα'ρτ.,  Απρίλ.,  και  Μάϊος,  ιό 
ώρα  του  νιαύματος•  Ό  δε  Ιούν.,  ίούλ.,  Αύγ.,  και  Σεπτέμβριος,  γ.  ώρα  τών  ομβρων. 

(1)  Μετά  τά  νε'φν)  και  τους  ό'μβρους  και  ό  ίλιος  εξεφάνΥ],  και  ό  Ραγγους 
Ιξεστράτευσεν  οί  γάρ  βασιλείς  τγ|ς  Ινδίας  κατά  τον  όκτώβριον  εκστρατευουσι 
με'χρι  τοΰ  Μαρτίου. 

(2)  Ο  μεν  ϊνδρας  «Γνιλ:  είβρεχεν  εν  καιρώ  τών  ομβρων  εις  ώφέλειαν  τών  αν- 
θρώπων, ο  δε  Ραγγους  μετά  τους  δμβρους  έξεσιράτευεν  εις  φθοράν  τών  κακών 

(3)  Το  τις  βροχές  τοξον  ή  ίρις  εστίν,  $  ού  φαίνεται  άνεφίας  και  ανομβρίας 
οΰσης. 

(4)  Λέγεται  και  Σάρα,  κοινώς  Σαραρτί. 

(5)  Κάσσα,  χο'ρτος  καλαμοειδες,  δΥ  ου  στεγάζονσι  τάς  πτωχικ«$  οικίας  $ι 
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τον  Ραγγοΰν,  τδν  Εχοντα   ουρανίσκο  ν,  και   ριπίδα*  αλλά 
και  ούτως,  ουκ  είχε  την  άγλαίαν  εκείνου. 
4  8.  Πάντων    δε  των  βλεπόντων  ή  διακαής  αγάπη    εξ  ίσου 

παρετείνετο   και   προς    τον   χαροπδν  Ραγγουν,  και  πρδς 
την  άγλαόμορφον  Σεληνην  *. 
4  9.  Η  λευκότης,   ή   ούσα  εν    ταΐς    ιλαις  των    χηνών,  καΐ  εν 
τοΊς  άστρασι,    και    εν   τοΐς  υδασι  2  μετά  λευκών  λωτών, 
έφαίνετο,  οτι  ην    ή    διεσπαρμένη  ευφημία  3  του  Ραγγου. 

20.  Αί  δε  γυναίκες,  αί  φυλάττουσαι  την  έσπαρμένην  ορυζαν, 
καθημεναι  ύττό  τάς  σκιάς  τών  σακχαροκαλάμων  4,  η  δον 
την  φημην  τών  εκ  παιδικής  ηλικίας  αρετών  τοϋ  Ραγγου. 

21.  Τά  [Λεν  ύδατα  τών  ποταμών  και  λιμνών  διειδή  ϊγινοντο 
εκ  τη;  έπιτολής•  του  λαμπρού  αστέρος  Αγας-έα  5*  ή  δε 
καρδία  τών  εχθρών,  φοβούμενη  τήν  ήτταν,  έθολουτο  και 
έταραττετο  εκ  της  εκστρατείας  του  Ραγγου. 

22.  01  δ'  Ισχυροί    και  ευτραφείς  ταύροι,  άνορύττοντες  ώς  εν 


καλύβας  «ν  Ινδία-  άνθος  δ'  έχει  λευκον  και  μακρόν  ΰπερ  μίαν  στπθαμ•«γ.  Και  τπ 
Κάσσα  και  ο  ΑωτΌς  ανθεί  κατά  τον  Σεπτ.  και  Οκτώβριον.  Και  ό  μεν  λωτό; 
εστίν,  ώς  ό  λευκός  ουρανίσκος  του  βασιλε'ως,  ή  δε  λευκή  Κάσσα,  ώς  ί  Σαμα- 
ρά, τι  ε'στι  λευκή  ουρά  βοος  άγριου  ε'ν  Σκυθία*  Ιστι  δέ  ίασύθριξ,  και  μακροθριξ• 
£ιά  τοιαύτης  γάρ  βοείας  ούρα;  ριπίζβυσιν  Ικατε'ρωθεν  τον  βασιλε'α.  Ούμίιν  άλ- 
λα και  τους  θεούς  ριπίζουσιν  Ικατε'ρωθεν  δΊά  τοιούτων  ριπιδίων. 

(1)  Εν  ώρα  Σαράτα  μετά  τους  ό'μβρους  μάλλον  καθαρά  και  λαμπρά  η  σελή- 
νη εστίν,  $  εν  άλλαις  ώραις. 

(2)  Εν  ωρα  Σαράτα,  μγ>  δντων  ό'μβρων,  τά  ύδατα  τών  ποταμών  ουκ  εστί  θο- 
λά, άλλα  ίιειδίί. 

(3)  ή  μεν  ευφημία  εικονίζεται  λευκνι  παρ'ίν^οϊς,  δ  δε  <5\>σφχμία  μέλαινα. 

(4)  Εν.  ώρα  Ιαράτα  γίνεται  ώριμος  και  ο  σακχαροκάλαμος,  και  ^  όρυζα. 

(5)  Κατά  τον  Οκτώβριον  άνατε'λλων,.  φαίνεται  ό  Αγαστε'ας,  ος  εστίν  δ  Κά- 
νωπος,  περί  τβ  νο'τιον  μβρος•  τους  δβ  τε'σσαρας  μήνας  τών  ομβροιν.  αφανής 
•στι,  ίύων. 
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παίδια  τοις  κέρασι  τάς  οχθας    των  ποταμών,  έμιμοΰντ© 
τα  κατορθώματα  του  Ραγγου  1. 

23.  ΟΙ  Ελέφαντες  του  ί>αγγοΰ,  ώσπερ  φθονοϋντες,  και  έρί- 
ζοντες  έπι  ττί  όσμη  των  άνθέοον  των  Σαπταπαρνών 2 
δένδρων,  ερρεον  χυμον  δι'  επτά  οχετών. 

24.  Η  ώρα  Σαράτα,  ή  αποτελούσα  τους  μεν  ποταμούς  όλι- 
γούδρους,  τάς  δ'  οδούς  άνευ  τέλματος  και  ιλύος,  παρε- 
θάρ^υνε  και  παρώτρυνε  τον  Ραγγουν  και  μη  θέλοντα 
εις  έξοδο  ν  και  έκστρατείαν. 

25.  Εν  δε  τη  τελεττι  της  προς  τους  ΐππους  και  ελέφαντας* 
τιμής  και  λατρείας,  το  πυρ  της  θυσίας  έδίδου  αύτφ  την 
νίκην  διά  της  εις  τά  δεξιά  στρεφούσης  φλογός,  ώς  δια 
χειρός. 

26.  Στρατον  δ'  ίκανον  άφεις  εις  φυλακή  ν  της  μητροπόλεως 
και  της  λοιπής  χώρας,  μηδένα  έχων  έχθρον  όπισθεν, 
έξήλθεν  εις  νίκην  παγκόσμιον,  λαβών  δύναμιν,  συνιστα- 
μένην  εκ  σωμάτων  εξ  4. 


(1)  Καθώς  £ϊΐλ:  5  Ραγγοΰς,  Ικστρατεύων  μετά  τους  ομβρους,  άνε'σκαπτβ 
τάς  οικίας  των  εχθρών,  οΰτω  και  οι  ταύροι  άνώρυττον  τάς  οχθας  των  ποταμών, 
μειουμένων  των  δδάτων  μετά  τους  ομβρους. 

(2)  Σαπταπαρνά,  εϊϊος  δε'νδρου*  μεθίρμηνεύεται  δε  επτάφυλλον,  έπει<$τι 
Ιπτά  φύλλα  «χει  έκαστος  κλαίίσκος.  Τούτου  του  άνθους  γι  όσμνι  βμοία  πως  εστί 
τγ  του  έκχεομε'νου  χυμού  ίκ  των  κροτάφων,  ε'κ  των  όθφαλμών,  εκ  των  μυκτνί- 
ρων,  και  εκ  του  αύλοΰ  του  ΐλε'φαντβς,  ?τε  μαίνεται,  οίστρηθείς.  Εν  ταύττρ  τγ 
ώρα  και  το  δε'νδρον  αΰτο  άνθεΐ,  και  ό  έλε'φας  μαίνεται  οιστρω  θηλυμανίας. 

(3)  Οτε  ό  βασιλεύς  εξε'ρχεται  είς  έκστρατείαν,  ίστάσι  τους  ελέφαντας  και  ίπ- 
πους προ  τίς  βασιλική;  θύρας•  ο  £ε  βασιλεύς  χρίει  τά  με'τωπα  αυτών  σανδά- 
νω  και  κρο'κω,  και  τγ  εκ  βουτύρου  επταφώτω  λυχνία  φωταγωγεί  και  θυμια 
αυτούς  και  γλυκάσματα  αύτοΐς  ίιδοασιν  είς  βρώσιν  η  αύτνι  δε  τελετή  γίνεται 
και  είς  πάν  είδος  δπλου.  Και  σπονδάς  δε-  ποιουσι  τω  πυρί  επ'  όνο'ματι  τ•ΰ  ϊν- 
,Ιρα  και  του  Σκάνία,  επικαλούμενοι  αυτούς  εις  βοίθειαν. 

(4)  Πρώτον  σώμα  $ν  τδν  μη  λαμβανο'ντων  μιαθον,  άλλ'  εχόντων  γη  ά«•$ 
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27.  Αί  δε  μεγάλαι  τη  ηλικία  γυναίκες  της  πόλεως  ερριπτον 
έπ'  αύτον  δρυζαν  πε<ρρυγ(λένην  \  καθώς  τα  μεγάλα  κύ- 
ματα της  γαλακτικής  θαλάσσης,  προσρηγνιψ.ενα  τω 
ορεε,  Μανδάρα2,  ερριπτον  σταγόνας  έπι  τον   Βισνοϋν. 

28.  Επορεύετο  δε  πρώτον  κατά  το  έώον  μέρος  αύτος  δ 
δ^οιος  τω  Ινδρα,  έπαπειλών  κ  αι  ε  πι  πλήττω  ν  τους  εχθρούς, 
ώς  δια  δακτύλου,  δια  της  σαλευο[λένης  ύπ6  του  ανέμου 
σημαίας. 

29.  Πορευόΐ',ενος  δέ?  έποίει  τον  μεν  ούρανον  ώς  γήν  διά  της 


λη,  δεύτερον  των  μισθοφο'ρων  τρίτον  των  συμμάχων  τέταρτον  των  τεχνιτών, 
έμπορων,  και  σκευεφο'ρων  πέμπτον  τών  προσφύγων,  οι  γίσαν  εχθροί  εκείνου, 
καθ'  ού  εστρατεύετο•  έκτον  δέ  σώμα  τών  διαγο'ντων  εν  υλαις  και  ορεαιν,  οι  -«σαν, 
ώς   οδηγοί. 

(1)  Ο  όρυζα  μετά  τοΰ  φλοιοί)  οτε  φρύγεται,  λίαν  λευκή  και  άνθοειδη;  γίνε 
ται•  τοιαύτη  ν  άνθοειδίί  δρυζαν,  ώς  άνθοβολίαν,  ρίπτουσιν  επί  τον  βασιλέως  αί 
γηραλέαι  γυναίκες  και  αί  παρθένοι-   εστί  δ'  αισιον  τούτο. 

(2)  Οί  θεοί  πάντες,  και  οι  δαίμονες,  συνελθο'ντες,  Ιθεντο  εν  ιγ  γαλακτική 
θαλάστγι,  ώς  δΓνον,  ορός  μέγα,  ω  όνομα  Μανδάρας*  και  περιθέντες,  ώς  ιμάντα 
τον  Βασουκην,  τον  βασιλέα  τών  οφεων,  έδίνων  έκ  δε  τνίς  δίνη'σεως  εξΐλθον  άπο 
της  γαλακτικές  θαλάσσης  δεκατέσσαρα  Ρατινα,  τουτε'στι  κειμήλια,  α  εΐσι  ταύ- 
τα* ή  Ααξμη,  (ή  θεά  της  ευδαιμονίας,  και  πάσης  χάριτος,  η  «γένετο  παρά- 
κοιτις  τοΰ  Βισνοΰ)  ο  Καουσουοβας,  (θείος  άδάμας,  ον  ελαβεν  ό  Βισνοΰς)  β  Πα- 
ριζάτας,  (το  άνθοφορον  και  πάμφορον  δένδρον,  ο  ετέθη  ίν  ούρανω  πάρα  τοις 
θεοϊς)  η  Σουρά,  (ό  οΐνος,  ον  επιον  οί  δαίμονες)  ό  Δανβανταρης,  (ό  παρ'  ίνδοΐς 
Ασκληπιός)  ή  Ιζίτ^γ,,  η  Καμα^ουγγά,  (ή  πάνδωρος  δάμαλις,  3ν  ελαβον  οί 
θ*οί)  ό  Αϊραβάτας,  (λευκός  ίλε'φας,  ον  ελαβεν  ό  ί'ν^ρας)  η  Ραμβά,  (θεία  νύμ- 
φη, Νηρηίς,  η  πρώτη  και  κορωνίς  εστί  πασών  τών  λοιπών)  δ  Ούτσαϊσράβας, 
(θείος  ίππος,  ον  ελαβεν  ό  ϊνδρας)  το  φάρμακον,  (ο  κατέπιεν  ό  Σίβας,  επειδή 
«κινδύνευε  τΌ  πάν  κα:ακαηναι  δπ'  αύτοϋ)  τ,  Σάργκα,  (το'ξον  εκ  κε'ρατος,  δ  ε"λα- 
βεν  ό  Βισνοϋς)  ό  Σάνκας,  (νικητικος  κο'γχος,  δν  ελαβεν  ό  Βισνους)  και  ή  Αμβρο- 
σία, ην  ελαβον  οί  θεοί•  Ι'στι  δε  το  θείον  νέκταρ,  ο  και  μάκαρες  ποθέουσιν.  ϊς-ε'ον, 
ώς  προς  τ^  αλμυρά  θαλασσή  και  άλλαις  εξ  μυθευο'μεναί  είσι  θάλασσαι,  ή  μέν 
«κ  γλυκέος  και  ποτίμου  ΰδατος,  ή  δε  εκ  γάλακτος,  ή  δε  εξ  οξυγάλακτος,  -ή  δβ 
Ικ  βουτύρου,  ή  δέ  εκ  χ,υρ,ον  σακχαροκαλάμου,  ή  δε  εξ  οίνου. 
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άνισταμένης  κόνιος  εκ  των  αρμάτων  και  ίππων*  την  δε 
γην  ώς  ούρανον  δια  τών  ελεφάντων,    τών   όντων  ομοίων 

τοις  νέφεσιν  & 

30.  Επηρχετο  δ'  εκείνη  ή  στρατιά  ώσπερ  διά  τεσσάρων  αλ- 
λεπάλληλων εφόδων*  και  πρώτη  μεν  έφοδος  ην,  ή  λεγο- 
μένη φήμη  της  δυνάμεως*  δευτέρα  δε  ή  αναφαινομένη 
κόνις*  τρίτη  δε  έξακουομένη  σύμμικτος  βοη*  τετάρτη  δ' 
έφοδος,   αύτη  ή  στρατιά, 

31.  Και  την  μεν  άνυδρον  γην  εύϋδρον  άπέδειξεν  2  δ  Ραγγους 
τνί  εαυτού  δυνάμει,  τους  δε  βαθε"ΐς  και  αδιάβατους  πο- 
παμούς,  εύδιαβάτους,  τους  δε  δασέΐς  τόπους,  ψιλούς. 

32.  Ελαύνων  δέ  τον  μέγαν  στρατον  εις  τον  έώον  ώκεανον, 
έγένετο  άλλος  Βαγηράτας,  δς  ηγαγε    τον  Γάγγην  3   μέ- 


(1)  δμοιοι  •ήσαν  και  κατά  το  χρώ{Αα  και  κατά  το  σδψ,α,  δηλ:  [λελανο'χροες 
και  ρ.εγαλοσωμ.οι,  και  βροντο'φωνοι. 

(2)  Ωρυξε  £ηλ:  φρε'ατα. 

(3)  Ο  Ανισου  [/.αν,  υίος  τοΰ  Ασαρι.ανζα,  υίοΰ  του  βασιλέως  Σαγάρα  ιξ  άλλης 
γυναικός,  έστάλθη  εις  άναζτάτν,σιν  τών  έξηκοντακισχιλίων  υιών  του  Σαγάρα,  οΟς 
έ'οχεν  εκ  μ,ιάς  γυναικός.  Ευρών  δ"έ  τΌν  ιππον,  ον  ηρπασεν  ο  ί'νδρας,  παρά  τω 
Καπέλα,  καί  {λαθών  την  άποτεφρωσιν  τών  60000  υίών  τοΰ  Σαγάρα,  ικε'τευσβ 
τον  οσιον  Καπίλαν  ει;  έξιλε'ωσιν,  και  άφεσιν  τοΰ  άρ<.πλακη|/.ατος  αυτών.  Ο  δε 
Καπίλας,  ελεησκς,  εΐπεν  αύτω  άγαγεΓν  την  Γαγγάν,  τον  θείον  ποτα[ΑθΥ,  τον 
ποτίζοντα  τΌν  ούρανον  ο~αν  γάρ,  εφη,  τα  ύδατα  εκείνου  του  ουρανίου  ποτα^οϋ 
άποπλύνωσι  την  τείφράίν  τών  υίών  του  Σαγάρα,  τ6  έγκλημα  αυτών  άφεθησεται. 
Ελθών  5ε  ό  Ανσσου|λάν  είς  τον  ίμ.αον,  άσκη'σει  εχρητο,  και  ε'δε'ετο,  ένθα  καί 
άπε'θανε,  μη  τυχών  τοΰ  τε'λους.  Τούτου  ό  υιός  Δηλίπας  τνί  αύτνί  ασκήσει  και 
ίεησει  έχρητο,  άλλ'  άπε'θανε  καί  αύτος,  μ.η  τυχών  τοΰ  σκοπού.  Ο  δε  υίος  τοΰ 
Δηλίπα  ό  Βαγηράτας,  ίκετεύων  εκ  καρδίας,  καί  ύμνων  την  Γαγγάν  εν  ί(*αφ  τω 
ορει,  ετυχ,δ  τοΰ  αιτήματος•  η  γάρ  Γαγγά,  παραστάσα  αύτω,  εφη,  ώς  ουδέν  άλ- 
λο στερεο'ν  ες-ιν  είς  το  ^έξασθαι  το  ρεΐθρον  αύτης,  καταπίπτον  εξ  ουρανού,  άλλ'ί} 
ί  κορυφή  τοΰ  Σίβα.  Ελθών  δ'  ό  Βαγηρα'τας,  και  ίκετεύσας  τον  Σίβαν,  επέτυχε 
τοΰ  ποθούμενου.  Ούτως  η  Γαγγά  κατε'ρρευσεν  εκ  μεν  τών  αψίδων  τοΰ  ούρανοΰ 
Ιπι  της  κορυφής  τοΰ  Σί€α,  εκ  δε  τών  πλοκάμων  τοΰ  Σίβα  επί  τοΰ  ϊμαοΰ,  εκ  δ*β 
τ•ΰ  Ιμ,αοΰ  δ'π!  της  γης  της  ίνδίας•  εκείθεν  £'  ή'χθη  ύπο  τοΰ  Βαγηράτα  με'χρί  τοΰ 
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χρι  του  ωκεανού,    τον    ρέοντα    εκ   των    πλοκάμων   του 

Σίβα. 

33.  Καθώς  δ' δ  έλέφας  άλλων  ρ/εν  δένδρων  τους  καρπούς 
άφαρπάζει,  άλλα  δ'  έκριζοΐ,  άλλα  δε  διαρρηγνύει,  και 
και  ούτω  δίοδον  ποιεί  εν  υλη  δασεία,  ούτω  και  δ  Ραγ- 
γούς,  άλλους  μ.εν  εχθρούς  εστέρησε  της  άρχης,  άλλους  δ* 
εξολόθρευσε,  και  άλλους  κατεδά^.ασε,  και  εποίησε  την 
δ  δον  άνύποπτον. 

34.  Καθυποτάξας  δε  πασαν  χώραν  της  εώας  γης  αύτος  δ 
νικητής,  έ-έστη  έπι  την  άκτην  του  Ωκεανού,  την  βαθύ- 
σκιον,  και   πλήρη  πολλών  Ταλών  1. 

35.  01  δε  περί  την  άκτην  τοΰ  ωκεανού  βασιλείς,  'έχοντες 
φύσιν  εύπειθή,  διεφύλαξαν  εαυτούς  άπο  τ*?ίς  σφοδρας  άμ- 
πώτιος  του  ωκεανού. 

36.  Κατατροπώσας  δέ  τη  εαυτού  δυνάμει  τους  εν  Βαγκάλα 
βασιλείς,  τους  έχοντας  δύνα(Αΐν  ναυτικην,  έστησε  τρό- 
παια εν  πολλΟΐς  νήσοις,  τοις  εκ  των  υδάτων  του 
Γάγγου. 

37.  Πρσσκυνησαντες  δέ  τον  Ραγγούν  αύτοι  οι  κατατροπω- 
θέντες  βασιλείς,  πάλιν  άποκατεστάθησαν    εις  την  άρχην, 


ώκεανοΰ,  ένθα  και  άπέπλυνε  την  τε'φραν  τών  προπατο'ρων  αύτου,  τών  υιών  τοΰ 
Σαγάρα.  έττειδη  δέ  ό  Βαγηράτας  ή'γαγε  την  Γαγγάν,  δια  τοϋτο  όνοαα'ζεται  Βα- 
■γηρατη,  τουτεστι,  θυγάτ/ιρ  του  Βχγηράτα•  ονομάζεται  σ^ε  και  Ζαχνάβη  δ'.'  α:- 
τίαν  τοιαύτην.  δτε  ερρει  εί ς  την  γην  ιης  Ινδίας,  ό  Ζαχνοΰς,  'ός  ην  βασιλεύς  με- 
γαλουργός και  θαυματουργοί,  θυσίαν  ΐτε'λει*  καταρρέουσα  δ'  η  Γαγγα-,  κατέκλυ- 
σε πάντα  τα  της  θυσίας•  ό  81  Ζαχνοΰς  άγανακτησας,  κατε'πιεν  αύττ'ν.  Παρακα- 
λι'σας  δ'  ό  Βαγηράτας,  καΐ  είπων  την  αίτίαν,  ΐξιλεωσεν  αύτον,  δ:  καϊ  εξε'ρ- 
ρευσε  την  Γαγγάν  έ*  του  εαυτού  μηρού,  η  εκ  τοΰ  ώτος  κατά  τινας,  δι'  ην  οι» 
τίαν  λέγεται  και  Ιαχναβη,  δ  εστί,  Θυγάτηρ  του  Ζαχνου. 

(1)  Ταλη  εσπ  δε'νδρον  υψηλον,  ώζ  φοίνιξ•  ο  χυμός  αυτής  ε'•τι  γλυκΰςί  καίμε'- 
Οην  προξενεί. 
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και  φόρον  έδωκαν,   καθώς  ή  καλάμη  της    όρύζης,    έκρι- 
ζωθεΐσα,  πάλιν  φυτεύεται,  και  δίδωσι  καρπόν  ι. 

38.  Διαπεράσας  δέ  μετά  τοΰ  στρατού  τον  ποταμον  Καπίσ- 
σαν,  ώς  δια  γεφυρών,  δι'  ελεφάντων  προσδεδεμένων,  οδη- 
γούμενος υπό  τοΰ  βασιλέως  της  Ουτκάλας,  (όρίσσας)  *?λ- 
θεν  έπι  την  χώραν  Καλίγκαν. 

39.  ίδρυσε  δε  την  εαυτού  όξε'ϊαν  δύναμιν  επί  της  κορυφής 
τοΰ  ορούς  Μαχένδρα,  καθώς  δ  έλεφαντγιλάτης  έμπηγνυσι 
το  έλεφαντόκεντρον  τνί  κορυφή  τοΰ  σκληροΰ  και  άπει- 
θοΰς  έλέφαντος. 

40.  Ο  δε  βασιλεύς  της  χώρας  Καλίγκας  άντέστη  αύτώ  [Αεθ' 
οπλιτών  και  ελεφάντων  πολλών,  καθώς  ο  ΐμαος  άντέ- 
στη2, βάλων  λίθους  βροχηδον  έπι  τον  ίνδραν,  τον  θέ- 
λοντα  κόψαι  τα  πτερά. 

41.  Αναδεξάμενος  δ' ό  Ραγγοΰς  τα  βραχηδον  πίπτοντα  βέ- 
λη τών  εχθρών,  άνεδέξατο  την  δόξαν  της  νίκης,  καθώς 
λουσάμενος,  και  χρισθεις,  άνεδέξατο  την  δόξαν  της 
βασιλείας. 

42.  Πιόντες  οι  στρατιώται  τοΰ  Φαγγοΰ  την  εύφημίαν  τοΰ 
έχθροΰ  εν  πολέμω,  επινον  εν  συμποσίοις  και  οίνον  Να- 
ρικελης  3  ποτηρίοις    εκ  φύλλο^ν  Ταμβούλας  4. 

43.  Ο  δε    νικητής    και  δίκαιος    Ραγγοΰς    την  δόξαν    μόνην 


(Ι)  6  σπαρθεΐσα  όρυζα,  γενομένη  σπιΟα*ζιαία,  εκριζοϊίται,  και  μεταφυτεύε- 
ται. 

(2)  Μυθολογουσιν,  ώ;  προ'τερον  τα.  ορνι  πτερωτά  ην,  και  ί'πταντο•  καί  οπού 
καθίπταντο,  διε'φθειρον  την  χώραν  εκείνην,  είτε  έσπαρ[Αε'νη  ην,  είτε  οίκου•χε'νΥΓ  ό 
δ'  ϊνδρας  ίιίκοψε  τα  πτερά  αυτών  τω  κεραυνό),  ος  έστι  το  οπλον  αύτοΰ. 

(3)  Ναρικελη,  κοινώς  Ναργε'λνι,  δε'νδρον  υψιηλον»  ώς  φοίνιξ*  ού  ε'κ  τοΰ  χυμοΰ 
οινον  ποιοΰσιν  οί  ίνδοί. 

(4)  ή  Τα|λβούλα  φυτο'ν  έσπν,  ώς  κισσός•  εκ  δέ  των  φύλλων  αύτοΰ  τοΰ  φυτού 
Ιποίησαν  ποτήρια. 
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ελαβεν,  άλλ'  ου  την  γήν  τοΰ  βασιλέως  της  Μαχένδρας  *• 
λαβών   γαρ  αύτον  αίχ[/.άλ(οτον,    ελεύθερον    έποίησεν. 

44.  Εκ  δε  της  παραλίου  γης  εκείνης,  ένθα  πεφύκασι  δένδρα 
κάρπιζα,  Ποΰγαι  2,  άναζεύξας  αύτος,  ό  εχ<ον  αυτόκλη- 
τον  την  νίκην,  παρεγένετο  εις  εκείνο  το  ρ.έρος,  ένθα 
λάμπει  ό  Αγαστέας  3. 

45.  έν  δε  ττι  Καβερη,  λουσαμ,ένων  των  εν  τνί  στρατιά,  και 
των  ελεφάντων,  ών  ό  ευώδης  χυ[Λος4  σινε^ίγη  τοις 
υδασιν,  ό  Ραγγους  υποπτόν  πως  έποίησε  την  Καβερην 
τω  ί^κεανω,  οτι  άλλω  άνδρΐ  συνεμίγη  5. 

46.  Στησαντος  δε  την  πορειαν  αύτοΰ  του  νικητοΰ,  ή  στρα- 
τιά κατέλυσε  παρά  τη  υπο^ρεία  τοΰ  δ'ρους  Μαλαία,  ένθα 
ορνεις  νέμονται  κατά  την  υλην  των  φυτών  τοΰ  πεπέρεως  6. 


(1)  &  Καθίγκα  χώρα  λέγεται  και  Μαχε'νίρα  ίκ  τοΰ  ^ρους  Μαχε'νίρα. 

(2)  Πούγα,  κοινώς  Σουπαρη,  δε'νδ'ρον  υψπλον,  ώ;  φοίνιξ,  ου  ό  καρπο'ς  ε'στιν 
άς  βάλανος.  Τούτον  τον  καρπΌν  μετά  των  φύλλων  της  Ταμβούλας  μασσώντα* 
και  άνίρες  και  γυναίκες  της  Ινδίας,  καθώς  την  μαστιχών  αϊ  γυναίκες  της  Ελ- 
λάδος. 

(3)  Εις  το  νοτιον  ^/ιλ.-^-ό  Αγαστε'ας,  ειπών  τω  ορει  Βιν^οα  με'νειν  υποκλινές, 
ίως  αν  υποστρέψω,  άπελθε  κατά  το  νοτιον  μέρος,  έ'νθα  και  μένει  μέχρι  της  σή- 
μερον, άστερωβείς. 

(4)  Ο  όσμη  του  χυμοΰ  τοΰ  μαινόμενου  έλέφαντος  βαρεία  εστί  και  άηδης* 
ευώδης  δε  λέγεται  κατ'  εύφημολογίαν. 

(6)  ίστέον,  ως  άπαντες  οί  ποταμοί  θηλυκού  γένους  εΐσί  παρ'  ίνδοΐς,  και  επει- 
δή είσβάλλουσιν  εις  τον  ωκεανον,  και  συμμίγνυνται  αύτω,  δια  τοΰτο  λέγονται 
γαμεταϊ  αύτοΰ.  Οθεν  και  ό  ποιητή;,  προσπαίζων,  πλάττει,  δτι  η  Καβερη  ύπο- 
πτος εγένετο  τω  Ωκεανώ,  ο  τι  άλλφ  άνδρί  συνεμίγη*  αιτία  δ'  ην  της  υποψίας, 
η  προσαφθεϊσα  τοις  ΰδασιν  εύωδία  τοΰ  χυμού  των  ελεφάντων,  Οιονεί  ελεγεν* 
ελθοντος  τοΰ  Ραγγοΰ  είς  την  Καβερην,  τον  ποταμον,  άπαντες  οί  εν  τίί  στρατιά 
ελουσαντο,  και  επιον  ύδωρ,  και  άνάψυξιν  ελαβον. 

(6)  Εν  τούτω  καϊ  έν  τοις  έξης  δεικνύει,  δτι  εκεί  γίνεται  κα'ι  πίπερις,  καϊκαρ- 
«ίαμωμον,  καί  σάνίανον  βκιΐ  γίνεται  και  το  κινάμωμβν*  το  δ' έξαίρετον  ΐν  τ*ί 
Ταττρ&βάνη  νήσω. 
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47.  Η  δε  κόνις  του  καρδαμώμου,  τοΰ  συντριβομένου  τοίς 
ποσι  των  ΐππων,  έξανισταμένη  ύπο  τοΰ  ανέμου,  προσε- 
κολλατο  τοις  τών  ελεφάντων  κροτάφοις,  ένθεν  ερρεε 
χυμός,  εύωδίαν   έχων  οποίαν  τω  καρδαμώμω. 

48.  Και  το  ι  δέ  τα  έντοΐς  ποσι  σχοινιά  οΐ  ελέφαντες  διέλυον 
και  οιερ^ηγνυον,  τα  εκ  τών  λαιμών  όμως  άδιάλυτα  ην, 
δεδεμένα    έν    τοις   χαράγμασι    δένδρων  σανδάνων,  τοΐς 

,    γεγενημένοις  υπο  τών  περιπλεκομένων  οφεων  Κ 

49.  Εν  τω  μεσημβρινώ  μέρει,  έν  ω  ή  θερμότης  τοΰ  ηλίου 
αμβλύνεται  2,  οξύτερα  έγένετο  ή  θέρμη  δύναμις  τοΰ  Ραγ- 
γοΰ*  και  δια  τοΰτο  οΐ  εκεί  βασιλείς  ουκ  ήνέσχοντο  αύτοΰ. 

50.  Εδωκαν  δ'  αύτώ,  προσκυνησαντες.  πλήθος  λαμπρών 
μαργαριτών  τοΰ  ωκεανού,  εις  δν  εισβάλλει  ή  Ταμρα- 
παρνη 3,  ώσπερει   έδωκαν    το    εαυτών  λαμπρον   κλέος 4. 

51.  Εντρυφησας  δέ  δσον  ηθελεν  αύτος  ό  ακαταμάχητος, 
τοις  ό'ρεσι,  τω  Μαλαία,  και  Δαρδούρα,  ο'ί  εισιν,  ώς  δύω 
μαστοί  5    της  μεσημβρινής   γης,    και   κατάσκιοι  Σανδά* 


(1)  έκ  τούτου  <$"εικνύεται,  ό'π  τα  σάν^ανα  [λεγκλα  εισί  δένδρα,  και  οφεις 
έχουσιν  εμφωλεύοντας.  Του  σανδάνου  τ6  ξυλον  εύώδε'ς  εστίν,  ώς  το  τ$ίς  κυ- 
παρίσσου. 

(2)  έν  ταΐς  χειμεριναΐ;  τροπαΐς,  τρεποαε'νου  τοΰ  τιλίου  επι  τνιν  μεσημβρίαν, 
άρ,βλεϊα  γίνεται  Λ  6ερρ.ότνις  αΰτοΰ'  ε'λόόντος  5ε  τοΰ  ί»αγγοΰ,  οξύτερα  η  «ϊΌ'ναμις 
αύτοΰ  εγε'νετο. 

(3)  Μαργαρίται  γίνονται  κατ*  εκείνο  το  με'ρος  του  ωκεανού,  εις  δ  εισβάλλει 
ό  ποταμός,  Ταμραπαρνή. 

(4)  Αευκον  το  κλεΌί,  λευκοί  και  οί  (χαργαρίται. 

(δ)  &  ρ,έν  γί  έκειννι  εικάζεται,  ώς  -γυνγι,  ό  δέ  Μαλαίας  και  Δαρδούρας,  ώς 
£ύω  μ,αστοί,  ό  5Ί  2αχε'ας,  ώς  γλουτο'ς,  Οιονεί  έλεγε,  μείνας  εν  τοις  ορεσι,  Μα- 
λαία,  και  Δαρδούρα,  τίλβεν  έπειτα  εις  το  ορός,  τον  Σαχε'αν.  Μυβολογοΰσιν,  ώς 
προτερον  ό  ωκεανός  έγγυς  χν  τοΰ  ορούς  Σ«χε'«*  ό  ίέ  Παρασσουράι/.ας,  στάς  β'πι 
τ-γ,ζ  κορυφές  αότοΟ,  Ι'ρριψε  βέλος  κατά  τον  άκεανβν'  ό  δέ,  φοβηθείς,  άνβχαίτισβ 
τα  ύδατα*  και  έ'μιινεν  %  χέρσος. 
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52.  νοις,  περιεπτύξατο  τό  ορός,  τον  Σαχέαν,  δς  έστιν,  ώσπερ 
γυμνός  γλουτό;  της  γης  εκείνης,  και  διί'σταται  λίαν  του 
ωκεανού. 

53.  Ο  δέ  ωκεανός,  και  ττερ  άπώσθη  υπό  του  βέλους  του  Πα- 
ρασσουράμα,  και  ύπεχώρησεν,  ην  ό'μως  ώσπερ  ηνωμένος 
τω  ορει  Σαχέα  *  εκ  του  <ϋ)ΐαπορευαμένου  ^ρατου  του  Ραγ- 
γου εις  δούλωσιν  του  δυτικού  μέρους. 

54.  Και  ή  μέν  κόνις,  ή  έξανισταμένη  εκ  του  στρατού  του 
Ραγγου,  έπιπίπτουσα,  ην  αντί  ευώδους  κόνιος  ταΐς  κό- 
μαις  τών  γυναικών  2  της  χώρας  Κεράλας,  αι  έ'φευγον  Ικ 
φόβου,  άφεΐσαι  παν  κόσμημα. 

55.  Ο  δε  κόνις  του  άνθους  Κετακής  3,  ή"  άνισταμένη  υπό  του 
άνεμου,  του  πνέοντος  ψυχρόν  έκ  του  ποταμού  τ*?ις  Μου- 
ράλας,  ευώδεις  έποίει  τους  θώρακας  τών  στρατιωτών  του 
Ραγγου,  έπιπίπτουσα. 

66.  Ο  δ'  ήχος  τών  συνεχών  Ταλών  4,  τών  κλονουμένων  Οπδ 
τοΰ  ανέμου,  ουκ  έξηκούετο  έκ  τών  ηχούντων  σιδηρών  θω- 
ράκων  τών  ίππων,  πορευομένων. 

57.  Αφέντες  δ'  οΐ  Βομβύλιοι  τα  ανθοφόρα  δένδρα,  α  ονομά- 
ζονται Πουννάγαι,  προσεφοίτων  τοις   εύώδοις  χυμόν   έκ- 


(1)  Οιονεί  ελεγεν,  ίκ  του  ορούς  Σαχε'α  άναζεΰξας,  τιλθε  κατά  το  δυτικΌν  μέ- 
ρος• χ  £έ  δια  μέσου  -ρ  εφαίνετο,  ώσπιρ  θάλατσα,  πελαγίζουσα,  και  κυμαίνου- 
σα  ε*  τοΰ*  κινουμένου  παμπλιΤίθου'ς  στρατού. 

(2,  Εθος  -ην  ΤΛΪς  ίνδι*αΓς  γυναιξί  δι'άρωματικνίς  κο*νεως  ευώδεις  ποιεΐν  τάς τρί- 
χας τις  Κςφαλτί;•  τ,δ*ΐ  5' εξέλιπε  τοΰτο  τό.εδος. 

(3)  ΐί  Κεταχά,  Κετακίΐ,  κοινώς  Κεβρά,  άνθος  μακροει^ές,  και  κρινοειίές,  εύω- 
δέστατον. 

(4)  !*λγι,  δε'νδρον  υψιτ,λον,  φοινικοειίές,  ου  οι  κλο'νοι  ηχον  «οιβυσι  σφοδρον, 
σαλευο'μινοι  υπο  τοΰ  άνεμου,  θ!  κλάδοι  τις  Ταλτίς  εισιν,  ώς  αί  σπάθα;  τβΰ* 
φοίνιχοε. 
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ρέουσι  κροτάφοις  των  ελεφάντων,  τών  δεδεμένων  έν  τοι< 

στελέχεσι    των  φοινίκων  1. 
58.  Ο  Ωκεανός    τω  μέν  Παρασσουράμα  έ'δω/.ε  γήν,    βιασθείς, 

τω  δέ  Ραγγοΰ  έδωκε  φόρον  έθελουσίως,  ος  έστιν  ό    παρά 

τών  έκει  οίκούντων  βασιλέων  δοθείς  2. 
69.  Εποίησε  δ'  ώς  τρόπαιον  ό  Ραγγους  το  υψηλόν  ορΟς    Τρι- 

κούταν,  εν  ω  αντί  έπινικίου  επιγραφής  ήσαν   γεγλυμμέναι 

αί  νύξεις  τών  πληττόντων  οδόντων  τών  ελεφάντων  αύτοϋ. 

60.  "Εκείθεν  δε  έπορεύετο  δια  ξηράς,  δαμάσαι  θέλων  τους  της 
Περσίας  .βασιλείς,  καθώς  ό  εγκρατής  δαμάζει  δια  της 
θείας  γνώσεως  τάς  αισθήσεις  3,  αί  εισιν,  ώς  εχθροί. 

6 1 .  Καθώς  δε  τ6  νέφος,  έλΟόν  εξαίφνης  έπέκρυψε  τον  επί  τών 
λωτών  έωθινόν  έρυθρόν  ηλιον,  ούτω  κ-αΐ  ό  Ραγγοϋς  εξά- 
λειψε το  ερυθρον  τών  προσώπων  τών  της  Περσίας  γυναι- 
ναικών  4. 

62.  Πόλεμος  δε  φρικτός  έγένετο  τνί  του  Ραγγου  ς-ρατια  καΐ 
τ;?ι  Περσικνί  ίππω'  πολλή^ς  δέ  και  βαθείας  κόνιος  άνιστα- 
μένης,  οι  αντίμαχοι  διεκρίνοντο  εκ  τ*ος  κλαγγης  τών  τό- 
ξων. 

63.  Εστρωσε  δέ  την  γην  κρανίοις  τών  εχθρών  πωγονοφόροις? 
κεκομμένοις  υπό  βελών  κοπτικών,  α"  έφαίνετο?  ώς  κηρία, 
οίς  έπικάθηνται  μέλισσαι  5. 


(Ι)  Εντβΰδβν  δεικνύεται,  ώς  εν  τώ  <5υτικώ  ρ.ε'ρει  και  φοίνικες  εΐσι,  και  πουν- 
νβγαι,  δένδρα  άνδοφο'ρα. 

(2)  Οιονεί  ελεγεν,  ο  Ραγγοΰς  κρείττων  εστί  τοϋ  Παρα<Σ<7ουρα'ρ.α•  δ  ρ,έν  γαρ 
■παρέλαβε  πάρα  του  Ωκεανού  εκείντ,ν  τνιν  γην  βία,  ό  δέ  Ραγγοΰ;  ελαβεν  άνευ 
βίας  τΌν  φο'ρον   έκείν/ϊς  τις  γ•ίίί,  η  ίν    προτερον  ωκεανός. 

(3)  Καθώς  ίδιον  ού  παντός  το  νικαν  τα  πάθϊϊ,  άλλα  ρ.ο'νου  του  εγκρατούς  και 
θίωρητίΛοΰ,  οϋτω  και  ό  Ρχγγοΰς  κτλ. 

(4)  Στυγναι  δν;λ:  καϊ  ώχραϊ  ε'γένοντο  Ιλ  λύιτης  και  φόβου . 

(5)  Κν.ρίον  εστί  το  κ  ν,  ρ  όπλα -ψ.  α,  εν  ω  τίθ/,σι  το  ρ.ίλι  τι  ρ-ίλι^υα,  Σνι^ΐίω9Λ'.? 
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64.  Οι  δέ  περισωθέντες  κατέφυγαν  ιίς  αύτδν,  ασκεπείς  την 
κεφαλήν*  ή  γάρ  οργή  των  μεγαλοφρόνων  μετατρέπεται  εις 
Ιλαρότητα  δια  προσκυνη'σεως  και  υποταγής. 

65.  Καθήμενοι  δε  οι  στρατιώται  επί  πολυτίμων  δερμάτων, 
ές-ρωμένων  εν  κη'ποις  κλημάτων1,  καίπίνοντες  οίνον,  άπέ- 
βαλλον  τον  έπί  τγί  νίκη  κάματον. 

66.  Εντεύθεν  ο  ό  Ραγγους  έςφατεύσατο  έπι  το  βόρειον,  υπο- 
τάξας  Οέλων  τους  έκεΐ  βασιλείς  δΥ  δπλων,  καθώς  ό  ήλιος, 
τρεπόμενος  επί  το  βόρειον,  ξηραίνει  δια  τών  άκτίνων  τους 
ύδατώδεις  τόπους. 

67.  Οι  δέ  ίπποι  αύτου,  κυλιόμενοι  περί  την  οχθην  του  Σινδ- 
δου  2  ποταμού  είς  άνάπαυσιν  του  εκ  της  όδου  πόνου,  άνε- 
τάραττον,  άνιστάμενοι,  τα  εαυτών  σώματα,  πλνίρη  οντά 
κόνεως  κρόκου. 

68.  Τα  δέ  μεγάλα  κατορθώματα  του  Ραγγοΰ  και  τους  άν- 
δρας εκείνης  της  γης  κατεδάμασαν,  και  τάς  παρειάς  τών 
γυναικών  αυτών  ερυθράς  απέδειξαν  δ. 

69.  Μή  δυνάμενοι  δέ  οι  έγκάτοικοι  της  Καμβόζας  άνασχέσθαι 
εν  πολεμώ    της  δυνάμεως   του  Ραγγοΰ,   έταπεινώθησαν  * 


ώ;  εν  ίν<$Ί'α  ού  χρωνται  σίμβλοις•  κηροπλαστοΰσι  £έ  αϊ  με'λισσαι  εν  κλάίοις 
δένδρων  και  το  μέν  κηροπλασμα  αύτο  στρογγυλοει^ε'ς  πως  έστιν,  αί  5έ  με'λισ? 
σαι  της  ϊν^Ί'αξ  ρ,ικραί  εισι,  καΐ  μελανοει£εϊς•  ίιά  τοΰτο  ό  ποιητής  ενταύθα  άςείω; 
εικάζει  τα  μεν  Περσικά  κρανία  τίϊς  κηροττλάσμασι,  τάς  ^έ  τρίχας  ταΐς  μελίσ- 
σαι;,  αί  επικάθηνται  τοΓς  κηροπλάσμασιν. 

(1)  £κ  τούτου  δεικνύει,  ως  ='ν  Περσία  και  άμπελοι  ε'σι,  και  πολύτιμοι;  χρων- 
ται  δε'ρμασι  <?ιά  το  ψύχος,  ά  Ιστι  τα  λεγόμενα  σαμούρια. 

(2)  Ούτ''ς  ε^τιν  ό  ίν^ος  ποταμός,  ο;  ε'ξί'ρχεται  ε/,  τον  βορίίου  μί'ρου;,  ένθα 
κείται  η  Κασμηρα,  εν  ή  φύεται  «ξ-χΐρετο;  κρο'κος',  και  τα  θαυμαστά  μάλλινα 
υφάσματα  γίνονται,  τα  λεγόμενα  σάλια 

(3)  Αί  γυναίκες  ετυπτον  τάς  παρειάς,  κλαίουσαι,  κα'ι  δΊά  τοϋτο  ε'ρυθρα! 
εγε'νοντο. 

(4)  Και  σί  άνδρες  δηλ:  έκλιναν  τάς  κεφάλας  ει  βία;  τον  Ραγγοΰ,  και  αί 
καρΰαι  έκλιναν  τάς  κορυφ&ς,  βιαζο'μεναι  ίκ  των  ^εδεμε'νων  ελεφάντων. 
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συν  τα*ΐς  καρύαις  *,  ταϊς  βιασβείσαις  έ&  των  δεσμών  των 
ελεφάντων, 

70.  Πολλά  δε  δώρα  προσέφεραν  ούτω,  δηλονότι  αγαθούς  ίπ- 
πους, καΐ  σωρούς  μεγάλους  χρυσίου  και  αργυρίου-  αλλ  ούδε- 
μ,ία  οτησις  και  έπαρσις  αύτω  έγένετο. 

7  \ »  Εκείθεν  δ'  άνέβη  συν  ττί  πεζική  και  Ιππική  στρατιά  τ6ν 
ίμαόν,  τδν  πατέρα  της  Παρβατης,  ώσπερ  βουλεμένος  υψη- 
λότερος ποιησαι  τάς  κορυφάς  αύτου  δια  της  άνισταμένη; 
κόνεως. 

78.  Βοής  δΙ  του  στρατού  γιγνομένης,  οι  Ιν  τοις  σπηλαίοις 
ισχυροί  λέοντες,  στρέψαντες  τδ  πρόσωπον,  καΐ  ίδόντες, 
ουδαμώς  έφοβηθησαν,  ούδ' έταράχθησαν2. 

73.  λνεμοι  δε  ψιθυρίζοντες  ηδύ  διά  δένδρων  και  καλάμων,  κα* 
ψυχρόν  πνέοντες  διά  του  ποταμού  Γάγγου,  ηδυνον  τον 
Ραγγοΰν  εν  τη  πορεία. 

74.  Ανεπαύετο  δ'  ή  ς-ρατιά  ύπδ  σκιάς  δένδρων,  καθήμενη  έπι 
λίθιον,  ο$  ευώδεις  ήσαν  εκ  τών  προκαθισάντων  μασκοφόρων 
ζώων. 

75.  Βοτάναι  δ'  ήσαν  έκεϊ,  λάμπουσαι  νύκτωρ,  ώς  άνέλαιοι  λύ- 
χνοι, ών  εκ  της  λάμψεως  άντέλαμπον  α'ι  εκ  τών  λοιμών 
τών  ελεφάντων  άλύσεις,  δεδεμέναι  εν  έλάταις. 

76.  Αι  δ'  έλάται,  άναχωρη'σαντος  εκείθεν  του  ς-ρατοΰ,  αι  έκ- 
λεπισθεϊσαι  έκ  τών   δεδεμένων  σχοινιά)  ν  τών  λαιμών  τών 
ελεφάντων,  έδείκνυον  τοις  ύλοβίοις  και  άγρίοις  άνθρώποις, 
πόσον  ανάστημα  έχει  τ6  σώμα  του  έλέφαντος. 

77.  Φρικτός  δε  πόλεμος  τω  Ραγγοΰ  και  το"ίς  όρεσ-οίκοις  συν- 
εκροτηθη'  τά  δέ  σιδηρά   βέλη,  και  οι  έκ  τών  σφενδονών 


(1)  £ν  Κάστρα  τώ  Ιλαίω  τών  καρύων  χρώνται  καΐ  εν  τοις  λύ/νοις  και  «ν 
τοις  βίέσ|Αασιν  ίπϊΐ&α  τά  £?'ν£ρα  αυτά  αυτοφυή  Ικεΐ  γίνονται. 

(2)  Ε»  τούτου  ^ηλοΟται  το  άτττο'νιτον  τοΰ  λί'οντος. 


ΚΕΦΑΑΑΙΟΡΪ  Δ'.  5  5 

χαΐ  χειρών  λίθοι,  συγκρουόμενοι  Ιν  τω  φέρ&οθαι,  πυρ  έξη- 
γον. 

78.  Καταβαλών  δ'  οπλοις  τήν  όφρύν  πάντων  τών  Ιν  τω  ίρ,αω 
οικούντων,  έγένετο  αίτιος  τοις  ρ,ΟϋΟίκοϊς  αδειν  τήν  νίκην 
τών  βραχιόνων  αύτου. 

79.  Μετά  δε  τήν  ητταν,  προσφερόντων  δώρα  τών  εν  τω  ίμαω 
οικούντων,  έγνωσαν  άμοιβαδόν,  ό  (Λεν  Ραγγούς  τον  πλού- 
τον  του  ί^αου,  ό  δ'  ίμαος  τήν  δύνααιν  του  Ραγγου. 

80.  Στηρίξας  δ'  επί  του  ίμαού  τήν  εύφημίαν  εαυτού,  ως  ςη- 
λην  άκράδαντον,  κατέβη,  ώσπερ  αίσχυνόμενος  άναβήναι 
εις  τον  Καϊλάσαν  *,  δν  ό  Ραβάνας  έταλάντευσεν  έν  ττ| 
παλάμη  αύτου  2. 

8  ί .  Διαβάντος  δέ  του  Ραγγου  τδν  ποταμδν  Λαουχιτεάν,  έτρε- 
μεν  ό  βασιλεύς  της  Καμαρούπας  σύν  τοις  άγαλλόχοις  $ 
οένδροις,  έν  οίς  ήσαν  δεδεμένοι  οι  ελέφαντες  4. 

821.  Ού  γαρ  ήδύνατο  φέρειν,  ου  μόνον  τήν  στρατιάν  του  Ραγ- 
γου, άλλ'  ουδέ  τήν  έκ  τών  αρμάτων  αύτου  κόνιν,  τήν 
άποκρύψασαν  τδν  ή'λιον,  και  άποδείξασαν  τήν  ήξεραν,  ως 
ύετώδη,  η"  νιφώδη. 

83.  Προσήνεγκε  δ'  αύτω,  δς  ην  μεγαλουργός,  ώς  ό  ϊνδρας, 
πολεμικούς  καΐ  γενναίους  ελέφαντας,  δι'  ών  άλλους  εχθρούς 
ένίκησεν  ό  βασιλεύς  της  Καμαρούπας. 


(Ι)  Καϊλάαας  (/.υθευοαενον  όρος  ΰπερύψηλον,  ενδιαίτχίΑα  του   Σίβα. 

(2)  Μικροιτρεπες  ίγ/ίσατο  ερ-ρν  το  άναβήναι  είς  τον  Καϊλάσαν,  ον  β  Σαβά- 
νας, άναδεξά|Λενος  εν  τγ  παλάι>.γ],  άνε'ρριπτεν  αύ:Όν  ώς  σφαίραν,  παίζων,  δτε  είς 
τον  ούρανον  άνε'βη,  και  τον  ίνίραν  έ£ά[χασε,  και  πάντα;  τους  θε&υς  δούλους 
Ιποίχσεν.  Εκ  τούτου  δεικνύει,  ω;  ό  Ρα-γγοϋς  ισχυρότερος  ίν  τοϋ  Ραβάνα. 

(3)  Και  δ  βασιλεύς  ετρερ,εν  εκ  φόβου,  και  τα  άγάλλοχα  δε'νδρα  ετρερ,ον, 
τουτέστιν,  έκλονοΰντο  ε'κ  ττίς  βίας  τών  ίε^ε^ε'νων  ελεφάντων. 

(4)  Η  Καρ.αρούπχ  χώρα,  Ασσά(/νι  νυν  λε'γεται,  πλησίον  έστι  και  ί  Συλλέττ}, 
4ν  γ  γίνεται  τ^  εύώίίς,  και  άρω[/.ατικον  άγάλλοχον. 


ο"  ΡΑΓΓΟΪ   ΒΛΝΣΑ. 

84,  Τους  ο!  πόδας  αύτου  του  Ραγγοΰ,  τους  οντάς  επί  χρυ- 
σού υποποδίου,  έτίμησεν  ως  εν  λατρεία  ουκ  άνθεσιν,  άλλα 
λίθοις  πολυτίμοις. 

8&.  Ούτως  ό  νικητής  Ραγγους,  ύποτάξας  παν  μέρος  της  γης, 
καΐ  την  εκ  τών  αρμάτων  κόνιν  θείς  επί  τάς  κορυφάς  των 
βασιλέων,  τάς  ούσας  άνευ  ουρανίσκων  1,  άνέστοεψεν  οί'- 
καδε. 

86.  ®υσίαν  δ' έτέλεσεν,  η  λέγεται  Βισβαζίτα  (Παντονίκη)  καί 
δι'  $ν  ά'πας  ό  θησαυρός  έκκενουται*  ό  γαρ  θησαυρισμός  τών 
αγαθών  ανδρών  εις  διάδοσιν  γίνεται,  καθώς  τό  τών  νεφών 
ύδωρ. 

87.  Μετά  δέ  την  θυσίαν  2,  τιμησας  μεγάλως  ό  βασιλεύς  σύν 
τοΙς  περί  αυτόν  βουλευταΐς  τους  βασιλείς,  ών  ή  δια  την 
ητταν  λύπη  έπαύσατο,  καΐ  αι  γυναίκες  άδημονίαν  είχον 
επί  τνί  πολυχρονίω  απουσία,  άπέπεμψεν  αυτούς  είς  τάς 
ιδίας  χώρας. 

88.  Προσκυντίσαντες  δ'  οι  βασιλείς  έν  τγί  αναχωρήσει  τους 
πόδας  του  Ραγγοΰ,  οι  εΐχον  γραίας  φυσικάς  εις  σχήμα 
σημαίας,  κεραυνού,  και  ουρανίσκου,  και  ών  άπόλαυσις  έγί- 
νετο  εκ  χάριτος,  εποίησαν  αυτούς  λευκούς  διά  της  κόνιος 
καί  του  χυμοΰ  τών  επί  τών  κορυφών  άνθινων  στεφάνων. 


(1)  Αφείλίτο  ίηλ:   τους  ουρανίσκου;  τών  νικν;()εντων  βκσιλϊ'ων•  ό  •γάρ    ύττο- 
τιλχς  καί  υτρϊξούοιος  βασιλιυς  ούκ  άξιοΰται  ουρανίσκο». 

(2)  Ατταντβς  οι  Ίπτττ,θίντβς  βασιλείς  παρΐίσαν  τγ  θυσία. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ»   Ε.  5  7 


Κ  Ε  Φ  Α  Α  Α  Ι  0  Κ  Ε'. 

Ι.  Τελεσθείσης  δε  της  θυσίας,  δς'  $ν  πάντες  οί  θησαυροί  έξε- 
κενώθησαν,  ό  Βραχμάν  Καούτσας,  ό  μαθητής  του  Βάρα- 
ταντου,  ος,  διδαχθείς  παν  είδος  μαθήσεως,  ήθελε  μεν  δού- 
ναι δίδακτρα,  ουκ  είχε  δέ,  ήλθε  προς  τδν  Ραγγοΰν. 

2.  Ο  δε  περίφημος  Ραγγοΰς,  ό  ων  άγαθοφυης,  καΐ  φιλόξε- 
νος, λαβών  τα  εις  τιμήν  επιτήδεια1  εν  πηλίνω  άγγείω, 
άναλωθέντων  πάντων  των  χρυσών  έν  τνί  θυσία,  προϋπη'ν- 
τησεν  αύτω  τω  ξένω,  και  ονομαστώ  επι  παιδεία.. 

3.  Τημη'σας  δ7,  ώς  νομός,  αυτόν  τον  ό'σιον  άνδρα  αυτός  δ  με- 
γαλόφρων,  καΐ  τών  νομίμων  και  καθηκόντων  ειδη'μων,  ένώ- 
σας  τάς  παλάμας,  εφη  αύτω,  καθίσαντι  πλησίον 

4.  «ή  άγχίνοε,  καλώς  έχει  ό  σος  διδάσκαλος,  ό  άριστος 
»  πάντων  τών  την  Βεδαν  ειδότων,  παρ'  οδ  συ  μέν  πα- 
»  σαν  επιστημην  έδιδάχθης,  ό  δε  κόσμος  φωτισμόν  λαμ- 
»   βάνει,  ώς  παρά  του  ηλίου; 

5.  «Αρα  μένει  ανενόχλητος  η  τριπλή  ασκησις  του  μεγάλου 
»  όσιου,  ή  δια  σώματος  και  γλώττης  και  νοός  γιγνομένη, 
))   και  εκταράττουσα  τον  μέγαν  ϊνδραν  2; 

6.  «Μήπως  δεινόν  τι   έγένετο  εξ  άνεμου  η  πυρός  το*ΐς  περί 


(Ι)  έν  κανε'ω  «κ  χαλνου,  $  αργύρου,  η  χρυσού  εχουτι  σάνδανον,  $  κροκον, 
και  άνθ•/),  και  δρυζαν,  καί  ΰδωρ,  και  χε'εντες  ολίγον  ΰδωρ  εις  την  χείρα,  ύ\  είς 
τους  ποίας  του  ερχομε'νου  σεβασμίου  άν^ρος,  χρίουσι  το  μ,ετωπον  αύτοϋ  σαν- 
ίάνω  η  κρο'κω,  επιτιθε'ντες  κ*ί  ολίγτ,ν  δρυζαν  και  άνθη*  το  αύτο  ποιοΐίσι  και 
«ρος  τους  θεούς. 

(2)  Ο  Ινίρας  φοβείται  του;  άακνιτάς,  μνίπως  δια  τίίς  ασκήσεως  τύχωσι  του 
βρο'νου  αύτου,  καί  £ιά  τοϋτο  ε/Αποίών  αύτοΐς  γίνεται,  πε'απων  θείας  νύμ-φας  εις 
«πάτν,ν  αυτών  και  εκπτωσιν. 
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β  το  άσκητη*ριον  ύυ,ών  δένδροις,  άπερ  αύξάνουσιν,  ως  παι~ 
»  δια,  πολλοίς  πόνοις  και  φροντίσι,  και  άναπαύουσι  τους 
»   καθ*  όδόν  κάμνοντας; 

7.  «Αρα  ανεπηρέαστοι  είσιν  οι  νεβροι,  ο£  ου  κωλύονται  εκ 
»  φιλοστοργίας  υπό  τών  όσιων  του  βιβρώσκειν  τήν  ιεράν 
β  πόαν,  Κούσσαν  ι?  και  εν  άγκάλαις  εισι  τών  οσίων,  ως 
»   εν  κοίταις  2,  άρτίτοκοι  όντες ; 

8.  «Αρα  άπη'[Λαντά  εισι  τα  άγιαστικά  ΰδατα,  έν  οίς  καθ'  έ- 
»  κάστην  λούεσΟε  3,  και  οι'  ών  χοάς  τοΤς  κατοιχου,ένοις 
»  προσφέρετε,  και  παρ*  οίς  τ6  έκτη|ΛΟριον  της  σπερ(Λθλο- 
»   γίας  άφίετε  4  ; 

9.  «Μήπως  ύπό  τών  αχθοφόρων  ζώων  τών  πέριξ  οίκούντων 
»  ανθρώπων  βιβρώσκεται  ή  Νιβάρα  5,  και  άλλοι  καρποί 
»  αυτοφυείς,  οι  τρέφοντες  τα  σώματα  ύρ,,ών,κα!  διδ<ψ.ενοι 
»    τοΤς  κατά  καιρόν  έρχορ,ένοις  ξένοις  ; 

ί  0.  «Αρα  άδειαν  έλαβες  παρά  του  διδάξαντος  σε  ίλαροΰ  καΐ 
»  όσιου  άνδρος  έλθεΐν  εις  γάμον  ,•  ώρα  γάρ  εστί  σοι  έλ- 
»  θε'ΐν  εις  την  δευτέραν  τάξιν  6  και  διαγωγήν,  την  άγα- 
»  θοποιοΰσαν  πάντας. 


(1)  Κούσσα,  είδος  βοτάννις,  ΐΐν  ε'ν  χειρι  Ιχουσιν,  ότι  δύουσιν,  γί  σπε'νίουσιν. 
Ιστι  £έ  παρ'  αύτοΐς  ίερά  και  καθαρτικνί. 

(2)  Ταύτνιν  την  Κούσσαν  οί  άακτ,τώ  στρωννόοντας  επικάθ«νται,  προσευχο'- 
μενοι. 

(3)  ίΐνδα  άγιοι  άν^ρε;  λούονται,  ε'^εϊνα  τα  ΰ^ατα  άγια'σματά  είσιν.  Οιονεί 
ε'λδγβ,  μνί  πως  άνικμοι  έγε'νοντο  αί  λίμναι,  η  οί  ρύαχες,  εν  οίς  λούεσθε ; 

(4)  Οί  άναχωργιταί  καΐ  άσκ7,ταί  τρέφονται  ούχ  ίκ  γεωργίας,  άλλ'  ίκ  σπερ- 
μολογίας  το  σταχυολογίας  καρπών  αυτοφυών  καί  τοι  δε  ό  βασιλεύς  ού  λαμβά- 
νει παρ' αυτών  το  έκτγ•,μο'ριον,  ώ;  φο'ρον,  αυτοί  όμως  άφιάσι  τΌ  εκτγιμο'ριον  τοδ 
«υλλβγομε'νου  καρπού  παρά  τοις  υδασι  τών  λιμνών  «  τών  ποταμών,  ονα  βιβρώ- 
νκωοιν  αυτόν  τα  ίρχο'μενα  ζώα  εις  ποσιν  ύδατος. 

(5)  Νιβάρα,  είδος  όρύζης  αγρίας. 

(6)  Τε'σσαρις  είσιν  αί  τάξεις  και  διαγωγαί*  πρώττ)  7»  παρθενική  καί   άγαμος 
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4  4.  «Αρα  έκ  προσταγής  του  διδασκάλου,  η  εξ  ιδίας  θελη- 
»  σεως  ήλθες  άπδ  του  άλσους  εις  το  χαριτώσαί  με  ;  ου 
»  μόνον  δέ  τη  έλεύσει  σοΰ  τοΰ  αξιόλογου  ή  έμη  ψυχή 
»  ευφραίνεται,  άλλα  και  ποιήσαι,  ο,τι  άν  κέλευσης,  έφίε- 
»   τα&.» 

4  2.  Καίτοι  δέ  ό  Καούτσας  γενναίων  λόγων  ηκουσε  παρά  του 
βασιλέως,  συμπεραίνων  όμως  έκ  του  πηλίνου  αγγείου,  ώς 
πάντα  κατηνάλωσε,  δύσελπις  έγένετο  εις  άπόλαυσιν  του 
ποθούμενου,  και  εφη* 

4  3.  «Ισθι,  ώς  πάντα  τα  ημέτερα  καλώς  έχει,  ω  βασιλεΰ, 
»  σου  γαρ  βασιλεύοντος,  πόθεν  κακόν  τοις  λαο"ϊς ;  Αάμ- 
»  πόντος  τοΰ  ηλίου,  πόθεν  σκότος  εις  έπίσχεσιν  της  δρά- 
»    σεως  τοΰ  κόσμου  ; 

4  4,  «Η  προς  τους'τιμίους  και  σεβάσμιους  τιμή  και  εύλά- 
»  βεια  συνήθης  εστί  τη  γενεά  σου,  ώ  μέγα  βασιλεΰ*  συ 
»  δέ  υπερτερείς  των  προγόνων  πάντων.  Εγώ  μέντοι  παρά 
»    καιρόν  έληλυθα  πρδς  σε  εις  αιτησιν'   διδ  και  άχθομαι. 

4  5.  «Συ,  ώ  μέγα  βασιλεΰ,  διαδούς  πασαν  την  περιουσίαν 
»  το'ϊς  ούσιν  άξίοις  λαβείν,  μ,όνον  τδ  σώμα  έχεις,  καθώς, 
»  έκκοπέντος  τοΰ  στάχυος  της  Νιβάρας  ύπδ  των  έρημ,ι- 
»    τών,  ή  καλάμη  μένει. 

4  6.  «Συ,  μονάρχης  ων  άπάσης  τής  γης,  άξιέπαινον  ενδειαν 
»  δεικνύεις,  την  γεγενημένην  έκ  τής  πολυδάπανου  θυ- 
»  σίας,  καθώς  ή  μ,είωσις  τής  σελήνης,  ή  πίνεται  καθ  έ- 
κ κάστην  ύπδ  τών  θεών1,  μάλλον  αξιέπαινος  έστι  τής 
»    αυξήσεως. 


ζωιή'  δευτέρα  γι  κοσμική   καΐ  ε-γ-τααος'  τρίτη  ή   ερνιμικγ]  και  άναχωρ/ιτικνί•  τε= 
τα'ρτν)  ή  πολιτική  και  αρκτική. 

(1)  Μυθολογουσιν,  ώς  η  Σελττίντη,  πλνίρνις  αμβροσίας  ούσα,  πίνεται  καδ'  έκα- 
στη* ύπδ  τών  θ»«ν,  και  &«  τβΰτο  μειοίται  και  «λαττοΰται. 


6)  ΡΑΓΓΟΪ   ΒΑΤΐΣΑ. 

*ί  7.  «Εγώ  ουν  τρόπον  ποιησορ,αι  παρ'  άλλου  τίνος  πορίσα-* 
»  σθαι  το  αϊτηαα  του  διδασκάλου,  δι'  δ  και  [λόνον  ηλ- 
»  θον  και  ό  Σατάκας *  γαρ  ουκ  αΙτει  ύδωρ  παρά  του 
»    άνυδρου  νέφου;  εν  ώρα  Σαράτα. -Αγαθόν  σοι  γένοιτο  !  » 

4  8.  Επισχών  δ'  ό  βασιλεύς  αυτόν  τον  ρ,αθητην  του  μεγάλου 
όσιου,  άναχωρησαι  θέλοντα,.  ήρώτησε*  «  Τι  έστιν ;  η  πό- 
»    σον  το  δοθησόμενον  παρά  σου  τω  διδασκάλω  ;  » 

4  9.  Ο  δε  παρθένος  και  σοφός  Καούτσας  διηγησατο  ακολού- 
θως, ώς  είχε  το  πράγμα,  προς  αύτον  τον  την  παντόνι- 
κον  θυσίαν  ποιησαντα,  ταπεινοφρονούντα,  και  πασών  τών 
φυλών  και  τάξεο^ν  (διαγωγών)  προστατοΰντα. 

10.  «Εις  τέλος  έλθών  πάσης  μαθήσεως,  παρεκάλεσα  τον  μέ- 
»  γαν  δσιον,  αίτησαι  δίδακτρα*  ό  δ'  ειπέ  μοι.  «  Αίδα- 
»  κτρόν  έστιν,  ή  προς  έμέ.  σου  αδιάπτωτος  θεραπεία,  $1ν 
»    έποίησας  τοαουτον  χρόνον.» 

%\.  «ίόργισθείς  δ'ό  διδάσκαλος,  επειδή  έβιάζετο  ύπ'  έμοΰ  εις 
β  το  αίτησαι,  είπε,  μη  σκεψάμενος  την  Ιμην  άδυναμίαν* 
«  Φέρε  δεκατέσσαρα  Κορόρια  χρυσίου,  κατ'άναλογίαν  των 
»    δεκατεσσάρων  μαθήσεων.» 

2$.  αΣυμπεραίνων  δ'  εγωγε  εκ  του  ου  έφερες  πήλινου  άγ- 
»  γείου  εις  έμην  τιμήν  και  ύποδοχήν,  ώς  ουδέν  άλλο 
»  λείπεταί  σοι,  άλλ'  η  μόνον  το  ό'νομα,  βν.σύενς7  ού 
»  θέλω  ενοχλησαί  σοι  εις  αΓτησιν'  ή  γαρ  τιμή  της  έμης 
»    μαθήσεως,  ουκ  όλίγη  εστί.» 

23.  Τοιούτων  λόγων  άκουσας  παρά  του  Βραχμάνος,  του  άρίς-ου 
πάντων  τών  την  Βέδαν  ειδάτο^ν,  αυτός  ό  μονάρχης,  ό  ών 
λάμπρος,   ώς   ή    σελήνη,   και  έπέ/ο^ν    την    ένέργειαν  τών 


(ΐ)  Σατανάς  ί\$ος  ορνε'ου.  Αέγουσιν,  ώς  ούτος  6  όρνις  πίνει  ύδωρ  ρ,ο'νον  υε'- 
τΐον,  και  3Ίά  τοΰτο  οτι  βλέπει  νέφος  ό;λβροφορον,  βλδπα  εις  τα  άνω,  «σπερ 
αίτων  υ^ωρ. 
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αισθήσεων   άπο   παντός   κακοΰ,    είπε   πάλιν  προς   αυτόν• 

24.  «Μη  έστω  διαδιδομένη  τοιαύτη  νέα  φήμη  κατ'  έμοΰ,  ως 
»  ό  τέλειος  εις  την  μάθησιν,  ό  αϊτών  ύπερ  του  διδα- 
»  σκάλου,  ουκ  έτυχε  του  αιτήματος  παρά  του  Ραγγοΰ, 
»    και  διά  τούτο  έπορεύθη  προς  άλλον  πλουσιοδωρότερον. 

25.  «Μείνας  ούν,  ώ  σεβάσμιε,  έν  τω  .εμφ  σεβασμίω  και  ίε- 
»  ρω  οίκω  του  άσβεστου  πυρδς  *,  ώσπερ  τέταρτον  πΰρ, 
»  άξιος  ει  διακαρτερήσαι  δύω  η  τριών  ήμερων,  εως  άν 
»  τρόπον  ποιησωμαι  έκτελέσαι  το  σον  αίτημα.» 

26.  ό  (/.έν  ούν  Βραχμάν,  άποδεξάμενος  τοΰ  αληθούς  λόγου 
του  Ραγγοΰ,  κατένευσε,  χαίρων*  ό  δε  Ραγγοΰς,  σκοπών 
την  γήν  έστερημένην  πλούτου  2,  πλουτον  ήβουληθη  λα- 
βείν παρ  αύτοΰ  τοΰ  Κουβέρα. 

27.  Εκ  δε  της  δυνάμεως  της  μετά  ραντίσματος  επωδής  τοΰ 
Βασσίστα  εύπετώς  έγένετο  ή  κίνησις  τοΰ  άρματος  τοΰ 
Ραγγοΰ  έπι  θαλάσσης,  έπ'  αιθέρος,  και  έπ'  ορέων,  καθώς 
ή  τοΰ  νέφους,  βοηθούμενου  ύπο  τοΰ  άνεμου. 

28.  Νομίσας  ουν  αύτδς  δ  γενναίος  τον  Κουβέραν,  ως  ενα  των 
•   υποτελών  βασιλέων,  έπεθύμησεν  αυτόν  νικήσαι  Ίσχύϊ  (δυ- 
νάμει), και  καθαρός  γενόμενος,  έκοιμηθη  κατ'  έκείνην  την 
νύκτα  έν  τω  άρματι  3,  έν  ω  ην  παν  είδος  δ  πλου. 

59.  Περί  δε  τον  ορθρον,  έτοιμω  δντι  είς  εςοδον,  ανήγγειλαν 
αύτφ  ο!  θησαυροφύλακες  μετά  θαύματος,  δτι  βροχή  χρυ- 
σίου  επεσεν  άπο  τοΰ  ούρανοΰ  εις  το  θησαυροφυλάκιον. 

30.  Αύτο  το  δβρυζον  χρυσίον,  δ  εδόθη  παρά  τοΰ  διωκομένου 
Κουβέρα,  και  σεσωρευμένον  ην,  ώσπερ  κορυφή  τοΰ  #ρους, 


(1)   έν  τρισί  χωνευτϊΐρίοις  εστί  το  ίαρον  και  ασβεστον  πΰρ. 
(*2)   &  γϋ  εστερηαίνγ)  Υ)ΐ  πλούτου,  επειδή  ό  Ραγγοΰ  ς  ελαβεν  αυτόν  έν  τη  εκ- 
στρατεία παρλ  των  ΰπΥ^'ων  λαών,  και  «αρά  των  υποτελών  β*<τιλβων. 
(Ι)  Οίκ  ε$τιν  »??ιβν  «ξ-ί^Υ  τ?δίτί3αί  ιν  νυΛΤί', 
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της  Μερόης,  άποκεκομμένη   ύπο   του  κεραυνού,  Ιδωκεν  δ 
βασιλεύς  δλον  τω  Καούτσα. 

3 1 .  Παρά  δε  τοις  κατοίκοις  της  Αϊοδδεας  άξιάγαστοι  έγένον- 
το  κατά  την  ρ,εγαλοφροσύνην  (διάθεσιν)  αμφότεροι,  ό  μέν 
Καούτσας,  ως  μη  θέλων  λαβείν  πλεΐον  του  ΰοΰ-ΐΐαομένον 
τω  διδασκάλω,  ό  δέ  βασιλεύς,  ως  θέλων  δούναι  πλεΐον 
του  αιτήματος  του  αιτούντος. 

32.  Αναθεμένου  δε  του  βασιλέως  τον  χρυσον  επί  πολλών 
ήμιόνων  και  καμήλων,  και  ύποκλίναντος  την  κεφαλήν 
εύλαβώς,  έπιθεις  την  χείρα  αύτω  ό  σοφός  Καούτσας,  μέλ- 
λων άπιέναι,  ελεξε  τάδε,   χαίρων 

33.  «Τι  ενταύθα  παράδοξον,  ει  ή  γη  γέννα  παν  έφετον  σοΙ 
»  τω  τά  του  νόμου  πράττοντι  βασιλεΐ ;  ακατανόητος 
»  ές-ιν  ή  δύναμίς  σου  !  σοι  γαρ  αύτω  και  ό  ουρανός  αυτός 
»    εδωκεν,  δ,τι  ην  θυμηρες. 

34.  «Εκτος  παιδος,  περιττόν  έστι  παν  άλλο  τι  εύκταΐον  σοι 
»  τω  'έχοντι  πάντα  τάγαθά'  ε'ίθε  σχοίης  υ'ιον,  ομοιόν  σο& 
»  κατά  πάντα  τά  προτερήματα,  καθώς  και  6  σαυτου  πα- 
»   τηρ  Ισχε  σε  τον  ύμνητον  (επαινετό ν).» 

35.  Ο  μεν  δη  Βραχμάν  εύχην  δούς  τω  βασιλεΐ,  έπορεύθη 
προς  τον  διδάσκαλον  ό  δε  βασιλεύς  υίον  εσχε  μετ'  ολί- 
γον έξ  εκείνης  της  ευχής,  καθώς  δ  ζών  κόσμος  έχει  φως 
έκ  του  ήλιου. 

36.  Επειδή  δε  ή  βασίλισσα  έγέννησεν  υιον  έν  ώρα  μεσημ« 
βρίας,  η  έστιν  άφωσιωμένη  τω  Βραχμα 1,  διά  τούτο  6 
πατήρ  ώνόμασεν  αύτον  Αζαν  κατά  το  όνομα  του  Βραχμα. 

37.  Οΐα  δ'  ην  ή  άγλαά  φωνή    του  πατρός,  τοιαύτη   ην   και 


(1)  Αβγουβιν,  ως  -η  ωρχ  ττς  μεσημβρίας  αί&ία  ίστιν,  ει  χ  χρ,&ρα  ολν)  άϊτο  = 
φρ«ί  βιη*  και  £ιά  τούτο  ο  γιννηθίίς  Ιν  Ικιίνη  τρ  ωρβ.  πβμμέγας  και  πανβνίο- 
|βς  γίνιτ&ι,  κ%\  ??τι  ί^%  ι?£©ί?τ|ΤΛΐ  κ&τ'  Ι&ιίνην  την  ωραν,  α?«ον  τ?'λβ§  Ιχ«, 
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του  υΐοϋ,  τοιαύτη  και  ή  δύναρ,ις  (ρώ|/,Υΐ)?  τοιούτον  καΐ  το 
σώμα,  και  τοιούτον  το  ανάστημα  του  σώματος*  ουδα- 
μώς διέφερεν  6  υίος  τοΰ  πατρο;,  καθώς  ούδε  δ  λύχνος 
του  ετέρου  λύχνου,  εξ  ου  άνηφθη. 

38.  Καίτοι  δε  ή  βασιλική  δόξα  ήφίετο  έλθει  ν  προς  αύταν 
τον  Αζαν,  βς  Ιμαθεν,  ώς  είκο;,  πασαν  παιδείαν  παρά 
των  διδασκάλων,  και  άγλαοτάτην  είχε  νεανικήν  ήλικίαν, 
ηθελεν  όμως  την  προσταγήν  του  βασιλέως,  καθώς  ή  σε- 
μνή κόρη  θέλει  την  προσταγήν  του  πατρός. 

39.  Ο  δέ  Βόζας,  6  βασιλεύς  τη;  Βιδάρββας  χώρας,  βουλο- 
μενος  καλέσαι  τον  νεανίαν  Αζαν  εις  αύθαίρετον  γάμον 
της  εαυτού  αδελφής  Ινδουματης *,  έπεμψε  γ/ήο^ΑΟί  πρδς 
τον  Ραγγοϋν. 

40.  Σκεψάμενος  δ'  ό  Ραγγους  και  τον  Βόζαν  άξιον  άγχις-είας, 
και  τον  υιον  ώραίον  γάμου,  έξαπέστειλεν  αύτον  σύν  «τρί- 
τια εις  την  εύδαίμονα  μητρόπολιν  της  Βιδάρββας  χώρας, 

41.  Οι  ο  εν  όδω  ς-αθμοι  αύτου  του  βασιλικού  παιδδς  ήσαν, 
ωσπεα  διατριβαι  εν  κήποις*  πάντα  γαρ  τα  έν  σκηναΐς 
έπιπλα,  άφθονα  ήν,  ώσπερ  έν  οίκω,  και  πάντα  τα  επιτή- 
δεια, ώτπερ  έν  πόλει,  άπερ  προσέφερον,  ώς  ξένια,  οι  πε- 
ριοικουντες. 

42.  Ελθών  δ'  είς  το  πέρας  της  δδου,  έστησε  παρά  τ^  όχθη 
της  Ναρμαδας  τ6  στράτευμα,  6  ην  πεπονηκος,  και  ση- 
μαίας είχε  πιναράς  εκ  της  κόνιος'  τά  δέ  πρδς  τω  ποτά- 
μω  δένδρα  ήρεμα  έκλονοϋντο  άναψυ/.τικω  αέρι. 

43.  Μετά  δέ  τήν  στρατοπέδευσιν  άγριος  τις  έλέφας  άνέδυ-' 
σεν  εξαίφνης  εκ  των  ποτααίων  υδάτων,  β  ς  και  πρότερον 
έγνωρίζετο,  ώς  έν  ύδασιν  ην,  έκ  των  περίφοιτώντων  Βομ- 


(1)  ίν^βϋυ,ατνί,  £ς>.ην54ΐ&-Λ;. 
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βυλίων  περί  τον  άποπλυθέντα  χυμον,   ος   έκ  τών  κροτά- 
φων ερρεεν  έπι  τάς  παρειάς, 

44.  Και  ε&ίκνυεν,  ώς  άνώρυττε  το  ορός,  φ  ό'νορ,α  ί*ιξα- 
βάν  *,  δια  των  οδόντων,  οί,  καί  τοι  ουκ  είχον  χουν,  βς 
άπεμόρχθη  εν  ύδασιν,  είχον  όμως  χαράγματα,  καί  αμ- 
βλείς ήσαν  εκ  των  λίθων  του  όρυττο|/.ένου  δρους. 

45.  Ερχόμενος  δ'  έπι  την  οχθην,  ην  έπαιρόμενος,  διατέμνων 
τα  μεγάλα  κύματα  τγί  έκτεινομένη  και  συστελλομένη 
προβοσκίδι  μετά  φωνής  βροντοειδοΰς,  καθώς  επαίρεται, 
διαρρηγνύων  τάς  τών  ποδών  άλύσεις. 

46.  Προηγουμένης  δέ  της  ροής  του  ωθουμένου  και  βιαζομένου 
ύδατος,  άφίκετο  μεθ'  ορμής  σφοδράς  έπι  την  δχθην  ό  πε- 
λώριος έλέφας,  ώσπερ  λόφος  μέγας,  έφέλκων  πολλά  βρύα. 

47.  Ο  δε  ρέων  χυμός  έπι  τάς  παρειάς  αύτου  του  θαυμας-ου 
έλέφαντος,  8ς  έπαύσατο  ολίγον,  άπομορχθεις  εν  τοις  υδα<* 
σι,  πάλιν  κατέρρει  αφειδώς  2,  δτε  είδε  τους  ελέφαντας 
του  στρατού. 

48.  Οσφρανθέντες  δ'  οι  τοΰ  στρατοΰ  ελέφαντες  τοΰ  δυσφο- 
ρητου  χυμοΰ  εκείνου  τοΰ  άγριου  έλέφαντος,  8ς  ερρεε  βα- 
ρύοσμος,  ώς  ό  χυμός  τής  Σαπταπαρνής,  εφευγον,  μηδα- 
μώς  υπακούοντες  τοις  κέντροις  τών  έλεφαντηλατών. 

49.  Αναφανείς  ούν  αύτος  ό  έλέφας,  άνετάραξεν  άπαν  το  ς-ρα- 
τόπεδον  οί  μ,έν  γάρ  'ίπποι,  διαρρνιξαντες  τά  δεσμά,  εφευ- 
γον, τα  δ'  άρματα  άνετρέποντο,  και  διερρηγνυντο  οί  ά- 
ξονες* οι  δ'  άνδρες  εν  αμηχανία  και  απορία  ήσαν,  πώς 
διαφυλάξειεν  τάς  γυναίκας. 

50.  Βουλόμενος  δ'  δ  βασιλέως    παις    άποδιώξαι  έπερχόμενον 


(1)  Αδτο  το  ορός  ττερι  ττειν  οχθνιν  κϊΤγμι  του  πβτ«αο3  Να^{λ«£ας0 

(2)  Εΐλάννι,  ί£ών  τού;  ελέφαντας. 
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τον  ελέφαντα,  έντείνας  άτόνως  το  τόξον,  ετρωσεν  αύτον 
έπιπολαίως  βέλει  κατά  τ6  μέτωπον'  έπέιοή  έγίνωσ/,εν, 
ώς  ουκ  άξιος  έστι  θανάτου  ό  ελέφας,  ει  μ$  εν  πολέμω  ί. 

5 1 .  Εκ  μόνου  δέ  του  τραύματος  ό  έλέφας  ώφθη  μετά  θαύ- 
ματος παντός  του  στρατού,  ώς  άφήκε  την  μορφην  του 
έλέφαντος,  καί  έλαβε  σώμα  ούράνιον  καί  αιθεροβατικόν, 
περικυκλουμενον   ύπερλάμπρω  φωτι. 

52.  Διασπείρας  δ'  έπι  τον  βασιλικόν  παΐδα  άνθη  του  ουρα- 
νίου δένδρου,  άπερ  εσχε  δυνάμει  θεία?  ηρςατο  λαλησαι4 
ά'α,α  δέ  τω  άνοίξαι  το  στόμα,  ο!  επί  του  στήθους  μαργα- 
ρίται  του  όρμου  μάλλον  έλευκ άνθησαν  τνί  μαρμαρυγή  των 
λευκών  οδόντων. 

53.  «ϊσθι  ώς  εγώ  ειμί  υίός  του  Πριγεδαρσσάνα  2}  αρχηγού  των 
»  Γανδδαρβών3,  όνομα  δέ  μοι  Πριγεβάδας  4•  ύψίκομπος 
»  δ'  ων,  φύσιν  ελαβον  έλέφαντος  Ιξ  άρας  του  οσίου  Μα- 
»   τάγκα. 

54.  «Και  ή  φύσις  γαρ  του  ύδατος  ψυχρά  εστί•  θέρμη  δε  γίνε- 
»  ται  εκ  της  ζέσεως  του  πυρός,  η  εκ  της  θερμότητος  του 
»  ήλιου.  Παρακληθεις  δ'  ύπ'  έμου  έκεΐνος  ό  μέγας  όσιος, 
»   κατεπραυνθη, 

55.  «Καπειτα  είπε  προς  έμέ'  «όταν  ό  λζας,  ό  καταγόμενος 
»  έκ  της  γενεάς  του  ίξβακρΰ,  τρώση  το  μέτωπόν  σου  βέ- 
»   λει?  τότε  επανάληψη  τό  οικεΐον  ούράνιον  σώμα». 

56.  «Εγώ  έ>νύθην  έκ  της  άρας  υπό  σοΰ  του  ισχυρού,  8ν  προ 
ς>  πολλού  περί  πολλού  έποιούμην  θεάσασθαι*  Ιπικατάρα- 
»    τος  (έπονείδιστος)  δ'  αν  ειη  ή  έπίτευξις   της   εμης  φύ«* 


(1)  Ουκ  εστί  νομό;  άναφεΤν  ελέφαντα,  ει  μγ-,  ε'ν  πολε'^ω. 
(Ί)   Πριγεδαρσσάνα;  εφίαμ'ίνεύετα'.  εύει^τός. 

(3)  ΓανίΧαρβαι  εί-κν'  οξ  ρ.ίυσΛρ*ρ.  των  θέων, 

(4)  Εύεπνί;. 
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»  σεως  και  στάσεως,  εί  [Λη  άρ,οιβήν  ποιήσαιμι  τής  χά- 
»    ριτος. 

57.  «Λάβε  παρ'  έ[Λθυ  εν  βέλος,  καλού[/.ενον  Σα[Α[Αοχανά{/.  *,  8 
»  δι'  επωδής  ρίπτεται,  καΐ  πάλιν  δι'  επωδής  οπίσω  έ'ρ- 
»  χεται•  εκ  δέ  τούτου  ούτε  φόνος  του  εχθρού  γίνεται,  καΐ 
»   ή  νίκη  είς  χείρας  του  βάλλοντος  έρχεται. 

£8.  «Μηδ'  εϊπης,  οτι  αίσχύνην  έχεις  λαβείν  χάριν  παρ' έ^ου, 
»  8ν  ετρωσας'  εί  γαρ  και  έτρωσάς  ρ„ε,  άλλ'  ελεον  είχες 
»  έπ'  έ[Λθί.  Οθεν,  έμοϋ  δίδοντος  σοι  χάριν,  ρ.ή  άποδοκιυ,ά- 
»    σης  αύτην». 

59.  Ο  δέ  Χζας,  ό  ών  λαμπρός,  ως  ή  σελη'νη,  και  είδηρ,ων 
της  οπλικής,  κατένευσε*  και  άψάα,ενος  ύδατος  καθαρού  2 
της  Ναρ^αδής,  έλαβε  τό  βέλος  μ.ετά  τής  επωδής  παρά  του 
Γανδδχρβα,  αποβλέπων  εις  το  βόρειον  3. 

60.  Ούτω  καΟ'  όδόν  φιλία  απροσδόκητος  έγένετο  εκ  συγκυ- 
ρίας ά^φοίν  τούτοιν*  καπειτα  ό  [λεν  Γανδδάρβας  άπγει 
επί  τδ  βόρειον  [λέρος  4,  ό  δέ  Αζας  επί  την  εύνο^ου^,ένην 
Βιδάρββαν. 

β  4 .  Ο  δέ  Βόζας,  υπερχαρεις  επί  τγί  έλεύσει  του  Α*ζα,  έξήλ- 
θεν  εις  ύπάντησιν  αύτου,  πλησίον  δντος  τής  πόλεως,  κα- 
θώς ό  ωκεανός,  ύπερφυσού[Λενος,  έξω  των  ορίων  έρχεται  εν 
ττί  ανατολή  τής  πλησιφαους  σελη'νης. 


(1)  Παρανοητικον,  και  παρ  αλόγιστων  λεγουσιν  ώς,  οτε  τοιούτον  βέλος  ρί- 
πτεται, ϊΐ'ς  π^ράνοιαν  και  άνχισΰττ,σίαν  φε'ρει  τους  εχθρούς•  δτε  δέ  ανακαλείται, 
πάλιν  έρχονται  είς  εννοιαν  και  σϊσθγισινν  οί  ε'χθροί, 

(2)  ί£θος  εστί  νίπτειν  τάς  χείρας  2'Τατι,  και  πλύνειν  το  σσορ,α  ιΐ;  κάθαριιν, 
όταν  άπτονται  καθχροΰ. 

(3)  ό  ρ.έν  λααβάνων  χάριν,  αποβλέπει  εις  το  βόρειον  ο  ίέ  ίιδους  είς  τ& 
έωον. 

(4)  ή  χώρα  των  υ.ουσικών  θεάν  κατά  το  βί'ριιον  εστίν,  1>6α  και  ^  τοΰ  Κου- 
βέραΡ 
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§%.  Προπορευόμενος  δέ,  εισεκόμισεν  αυτόν  εις  την  πάλιν*  ω 
πολλά  έδωρη'σατο,  και  τοσαύτην  θεραπείαν  έποίησε  ταπει- 
νώς,  ώστε  νομίζειν  τον  λαόν,  ως  ό  μεν  Βόζας  ξένος  έστΙν? 
ό  δε  Α.ζας  οικοδεσπότης. 

63.  Καθώς  δε  ό  Ερως  εισδύει  εις  νεανικην  ήλικίαν,  ούτω  καΐ 
ό  πατρώζων  λζας  είσέδυ  εις  νεόδμητον  βασιλικήν  οικίαν, 
οδηγηθείς  υπό  έπιτεταγμένων  υπηρετών  του  Βόζα'  ην  8'  ή 
οικία  χαρίεσσα,  και  εκατέρωθεν  της  αύλείου  θύρας  χρυση- 
λατοι  στάμνοι  ήσαν,  πλήρεις  ύδατος. 

64.  Καθάπερ  δ'  η  γυνή  μετά  πολλάς  προτροπάς  έρχεται  προς 
τον  ά'νδοα,  ου  πεΐραν  ουκ  εσχεν,  ούτω  και  ό  ύπνος  μετά 
7το>ύν  νοο/Ον  της  νυκτός  ηλθεν  εις  τά  όμματα  του  Αζα5 
του  έρώντος  τη;  εράσμιας  και  καλής  κόρης,  ης  εις  αΐρε- 
σιν  γάυ.ου  πολλοί  νεανίαι  βασιλικοί  συνηθροίσθησαν. 

65.  Περί  δε  την  έω  εύφοροι  αοιδοί  ι  ώδάΐς  έωθιναΐς  ηδείαις 
και  θψ.ηρεσιν  αφύπνισαν  τον  Αζαν,  ου  τά  μεν  ένώτια  προσ- 
κεκολληαένα  ήσαν  τοΊς  παχέσιν  ώμοις,  τά  δ'  ευώδη  χρί- 
σματα του  σώματος  έντετυ~οψ.ένκ  τνί  της  κλίνης  σινδόνι. 

^6.  -λ Ω  άριστε  των  έμφρονων,  η  νύς  παρήλθεν  άφες  την  κλί- 
»  νην  το  γαρ  φορτίον  του  κόσμοι»  εις  δύω  μέρη  έμερί- 
»  σθΛ  υπό  του  Θεού,  ών  το  μεν  ό  σος  πατήρ  φέρει,  νη*~ 
»    φων,  το  δέ  σύ. 

67.  «Ο  φωστηρ  της  νυκτός  εΣς  δύσιν  έρχεται,  και  άφίησι  τήν 
»   άγλαίαν   του    σου    προσώπου  2,   •/)  συνην   αύτω  ηδέως? 


(ΐ)  Πολυειδεΐς  είσιν  οί  άοι^οΐ  ίν  ίνό\'α•  οί  ρ.έν,  άφυπνισταί,  οι  άγοντες,  άφυ- 
πνίζουσι  τν•  βασιλέα*  οί  £έ  υμνολόγοι,  οι,  άγοντες,  ύμνου  σι  τάς  άρετας  και  τάς 
άνίραγαθίαζ  του  βασιλε'ως-  οί  <5έ  -ρνδαλο'γοι,  ο'ί,  α•ϊοντε?,  ύρ,νοίσι  τους  προ- 
•ρ'νοιη  του  βασιλε'ως. 

(2)  Κοιμώμενος  ό  άνθρωπος,  οΰ*  ε/β|  εκί^'ν/,ν  ττ,ν  άγλαΐαν  του  προσώπου,  $\Ι 
ίχιι,  γρνίγορων. 

4" 
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φ  »  επειδή  κατεφρονηθη  και  τψ,εληθη  υπδ  σου,  κοι^ωμενου^ 
»  ώς  γυνή  ύπ'  ερωμένου  1. 

68* '  «Δια  της  άγλαοΰς  άναπετάσεως  λαβέτωσαν  εν  ταυτω  την 
»  προς  αλλήλους  ομοιότητα  αμφότεροι  ούτοι,  ό  οφθαλμός 
»  σου  δηλονότι,  ου  εν  [λέσω  κινείται  ή  μέλαινα  κόρη,  καί 
»  ό  λωτός,  ου  εν  ρσω  κινείται  ό  (/.έλας  βθ|/,βύλιος  2. 

69.  «Ο  έωΟινός  αήρ,  συ[/.(Λΐγνύ[Λενος  τοις  ανθέ  σι  τών  δένδρων, 
»  και  τοις  διεκπεταννυ[Λένοις  ύπό  των  ηλιακών  ακτινών 
»  λωτοΤίς  3,  ήδύ  και  ευώδες  πνέει,  και  δια  τοιαύτης  έπει- 
»  σάκτου  ευωδιάς  άαιλλασθαι  βούλεται  τψ  εύώδει  σου 
^   πνοί),  ην  έχεις  εκ  φύσεως  4. 

70.  «Αγλαίζεται  καθ'  ύπερβολήν  η  δρόσος7  η  πίπτουσα  έπε 
*>'  τά  ερυθρά  νεαρά  φύλλα  τών  δένδρων,  καί  ό(Λθία  ούσα 
»  τοις  στρογγύλοις  λευκοϊς  [/αργαρίταις,  καθώς  το  ηδύ 
»  σΟυ  [Λειδίαρ,α  σύν  τη  [Λαρρ,αρυγΥ)  τών  λευκών  οδόντων 
»   αγλαίζεται  επί  του  σου  ερυθρού  χείλους  5. 

71 .  « Καθώς  συ,  προμαχών,  καί  προκινδυνεύων  εν  πολεμώ,  ώ 
»  γενναίε,  πάντας  τους  εχθρούς  αναιρείς  πριν  της  έλεύ- 
»  σεως  του  πατρός,  ούτω  καί  ό  προθέών  όρθρος  άπαν  το 
»  σκότος  ευθέως  διεσκέδασε  πρίν  της  ανατολής  του  ή- 
»   λίου  6. 


(1)  Οιονεί  Ι'λεγδν,  εξη*γε'ρθητι,  καί  λάοε  την  άγλαΐαν  του  οικείου  προσώπου,; 
ην  λαβοΰσα  η  Σελήνη,  σοϋ  κοιλωμένου,  άφίησι  νυν,  όρθρου  άναφανε'ντος. 

(2)  Οιονεί  ελεγεν,  εως  εστί,  καί  δια  τοΰτο  ό  λωτΌς  ανοίγει  τα  φύλλα*  άνοιξον 
καί  συ  τα  δα{/.ατο'φυλλα. 

^3)  Ο  λωτός  νύχτωρ  ρ.έν  συ(χρ.ύει,  κ*6' η^ε'ραν   δέ  διεκπετάννυται. 

(4)  Ανάστα  δηλονότι-   ό  γαρ  άηρ  ηδυ  καί  ευώδες  πνέει  Ικ  τών  άνθε'ων  καί  «κ 
τών  (ίιεκπετανννίΛενων  λοιτών  περί  την  Ιω. 

(5)  Ανάστα  δηλονο'τι•  η  ί'ως  δροσερά  εστί. 

(6)  Ανάστα  δηλονότι*  ο'ρΟρ&ς  ερ'νετο» 
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72.  «ΟΙ  ελέφαντες  σου,  πλαγιάσαντες  εκατέρωθεν,  εγείρονται 
»  εξ  ύπνου,  και  κτύπον  ποιοϋσιν,  άνιστάμενοι,  ταΐς  άλύ- 
»  σεσι  των  ποδών  οί  δ'  οδόντες  αυτών  άγλαίζονται  εκ 
»  της  ερυθράς  έωθινης  αύγης  του  ηλίου,  καθώς  έκ,  του 
»    ερυθρού  χοός  του  άνορυττομένου  ορούς. 

73.  «θ!  Περσικοί  σου  ούτοι  ΐπποι,  ώ  λωτόφθαλμε,  οί  εν  έπι- 
»  μηκεσι  σκηνοίς  δεδεμένοι,  αφέντες  τον  υπνον,  λείχοντες, 
»    έσΟίουσι  προτιθεμένους  χόνδρους  χερσαίου   άλατος  1. 

74.  «Οι  ^εν  στέφανοι  σου  οί  εξ  ανθέων,  [Αεμαραιψένοϊ  και 
»  έκλελυμένοι  έγένοντο*  οί  δέ  λύχνοι  ουκ  εχουσιν  εκείνο 
»  το  λαμπρόν  φώς*  και  ούτος  δε  ό  έν  κύρτη  εύγλωττος 
»  ψιττακός  κατά  [Αίρίδεν  αντιφωνεί  τους  έγερτικους  ημών 
»   λόγους  » . 

75.  Τοιουτοτρόποις  λόγοις  τών  αοιδών  εξεγερθείς  του  ΰπνου 
ό  νεανίας,  ανέστη  έκ  της  κλίνης,  καθώς  ό  θείος  έλέφας,  ό 
Αϊ'ραβάτας,  έξανίσταται  έκ  της  περί  τον  Γαγγην  ψάμμου, 
έξεγειρόμενος  τνί  ηδεία  κλαγγνί  τών  χηνών. 

76.  Τελέσας  δέ  πάντα  τα  έθιμα  κατά  την  εντολών  του  νό- 
μου περί  την  εω  αυτός  ό  εύόφθαλμος,  ενδυθείς  τε  και  κοσ- 
μηθείς αξιοπρεπώς  και  μεγαλοπρεπώς,  ηλθεν  εις  την  συνέ- 
λευσιν  τών  βασιλέων,  τών  όντων  ετοίμων  εις  τον  αίοετόν 
γάμο  ν. 


(1)  Εν  τω  ίππιατρικψ  βιβλίω  λέγεται,  ως  το  άλας,  μάλιστα  δι  το  χίρο•*Γον? 
ώφίλΐ|Αθ'ν  εστί  τοίς  ίπποι;  π«:1  την  εω. 
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4 .  Ελθών  δ'  ό  Α,ζας,  είδε  τους  βασιλείς  καθήμενους  μετά 
στολής  άγλαας  επί  θρόνων  υψηλών,  ώσπερ  θεούς  επί  εναέ- 
ριων οχημάτων  οι  δε  θρόνοι  ήσαν  τεθειμένοι  έπι  άναβαν 
θρων,  εύθετων  και  εηστρώτίον. 

2.  ΐδόντων  δε  των  βασιλέων  τον  Α,ζαν,  ώσπερ  άλλον  Ερωτα, 
μέταπλασθέντα  υπό  του  Σίβα  1  δια  παρακλήσεως  της  Ρα~ 
της?  ή  καρδία  αυτών  κενή  έγένετο  της  ελπίδος,  ην  ειχεν 
έκαστος  εις  έπίτευξιν  της  Ινδουματής. 

3.  Ανέβη  δ'  ό  Αζας  δια  των  αναβαθμίδων  εις  τον  ύψηλδν 
θρόνον,  δν  έόειξεν  ό  Βοζας,  καθώς  ό  σκύμνος  τοΰ  λέοντος 
αναβαίνει  εις  την  κορυίρήν  του  υψηλού  ορούς  δια  των 
όχθων. 

4.  Καθήμενος  δ*  ό  Α*(ας  έπι  θρόνου  λιθοκολλήτου  και  ποικι- 
λοστρώτου?  λίαν  ήγλαιζετο,  και  έλαμπρύνετο,  καθώς  ό 
Σκάνδας,  καθήμενος  επί  του  νώτου  του  ταώ  2. 

5.  Η  δε  ΑαΕμη  3,  δυσαντίβλεπτος  ούσα  εκ  της  πολλής  λαμ- 
πρότητας, διεμερίσατο  έαυτήν  πολλαχώς  προς  άπαξάπαν- 
τας  τους  βασιλείς  4,  καθώς  ή  αστραπή,  έκρηγνυμένη,  δια- 
μερίζεται, εις  άπαντα  τα  νέφη. 

6.  Μέσον  δ'  εκείνων  των  βασιλέων,'τών  πολύτιμα  κοσμήματα 


(1)  0  Σίβας,  ων  εν  θεωρία,  =βλτ(0/ι  δττο  τοΰ  έρωτος  ανθί•  ω  βϊλει  την  και- 
οίαν  ■γαργαλίσεις  ίέ,  Ώ?ίωξβ  τοΰ; 'όφί)αλμ.οίκ,  και  ίδων  ϊονΐίρω,τα  άηετε'φρω- 
σεν  αΰτο'ν.  Δ'.ά  τοΰ  το  ό  ρόιτ,ττϊς  πλάττει  ένταΰδα  ώ;  ο!  βααιλεζ  ε'νοαισαν•,  ως 
αυτός  ίστιν  ό  Ερως,-  ος  αιτεπλάσΟν;  ϋττό  τοΰ  Σίβα  οιά  ^εήσεως  της  Ρατης,  η 
γυνή  τον  έρωτος  εστίν, 

(2)  Το  δ^-,ρ.α  τοΰ  Σϋάν^ά,  ό  ταώς  ε<ττι. 

(3)  Η  Λαξμ,ή   θεά  ίση   τις  ίο'ξης,  τίς  (κγλαίας,   κα!  της  ευδαιμονίας* 
(:Α)  Απαντες  δΎιλονοτι  α  ββσιλιΓς  ίπιρλαμπροι  ή^αν,  και  &ΐΓ«ρίν&ξ*. 
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φορούντων,  και  έπι  πολυτίμων  θρόνων  καθεζομένων,  ύπε~ 
ρέλαμπεν  ό  υϊός  του  Ραγγοϋ,  καθώς  ό  Παριζάτας  υπερτερεί 
πάντων  των  ουρανίων  δένδρων. 

7.  Πάντων  δε  οι  οφθαλμοί  τών  θεατών,  αφέντες  τους  λοιπούς 
βασιλείς,  εις  εκείνον  άπέβλεπον,  καθώς  οι  βομβύλιοι,  αφέν- 
τες τα  ανθοφόρα  δένδρα,  έπιφοιτώσιν  επί  τον  μανικον  ελέ- 
φαντα, τον  ευώδη  χυμό  ν  έχοντα. 

8.  Τών  δέ  βασιλέων,  τών  καταγόμενων  εκ  του  Ηλίου  καΐ 
εκ  της  Σελήνης  ι,  ύμνουμένων  υπό  ύμνο7νόγων,  είδότων  την 
γενεαλογίαν  εκάστου,  θυμιάματος  εξ  άγαλλόχόυ  αναφερο- 
μένου, και  υπέρ  τάς  σημαίας  υψουμένου, 

9.  Κογχών  εμπνεόμενων,  μουσικών  οργάνων  συγκρουόμενων^ 
και  πληρούντων  ήχου  πάντα  τα  μέρη,  και  αιτίων  γινομένων 
όοχησεως  τών  ταώνων  2  τών  εν  το"ΐς  περί  την  πόλιν  κηποις, 

1  0.  Η  ΐνδουματη,  έ'χο  σ*  ένδυμα  γάμου,  καθήμενη  έπι  άν- 
θρωποφόρου  φορείου,  και  περιεπομένη  άμφιπόλοις  παρθέ- 
νοις,  ηλθεν  εις  το  μέσον  τών  βάθρων  και  τών  θρόνων  ζίς 
αϊρεσιν  νυμφίου. 

1  \ .  Οι  δέ  βασιλείς  μόνοις  τοΤς  σώμασιν  εκάθηντο  έπε  τών 
θρόνων  τάς  γαρ  ψ υχάς  εαυτών  άνέθεντο  εις  εκείνο  το  ύπερ- 
φ^έστατον  ~λά:>μα  του  πλαστουργού  Βραχμα,  εις  έκεί- 
νήν  την  περίολεττον  κόρην. 

12.  Ιν-θώς  δ  εκ  τών  δένδρων  φύλλα  νεαρά  αναφύονται,  ούτω 
και  έκ  τών  βασιλέων,  ών  ή  επιθυμία  έπλεόνασε,  πολυει- 
δη  αινιγματικά  σημεία  άνεφύοντο  του  φίλτρου,  ώσπερεί 
αγγελιαφόροι  3. 


(1Χ;  Τών  Ξα-{.ω/,  άλλοι  ρ.εν  χατα'^οντα•.  ε*  του  ήλίιυ,  άλλα  £ς  ί*  τϊς  ϊύ^νς* 

(2)  6  ταώ;  χαίρει  τνί  β?οντ?.  *αΐ  ^ι*  τοΰτ3  όταν   βροντά  χορεύει. 

(3)  Εν  τοις  ϊ\τ.ς  ό  πο  Υιτνι;  καταλέγει  κα*ά  τίνα  ΐΗ  και  τιΗ  τών  ανθρώπων., 
α  πιο  Λα»  λί'"γε*  άσηίως  «ίνιγαατικά  <?)•,ρ.ίΐ«. 
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Α  3.  Αλλος  μέν  γαρ  των  βασιλέων,  κρατών  καυλόν  λωτού,,  πε-*• 
^ιέστρεφεν  αυτόν  εν  παλάμαις,  παίζων,  ου  τα  μέν  φύλλα, 
κινούμενα,  άπεσόβουν  τους  έπιφοιτώντας  βομβυλίους,  ή  δε 
κόνις  ένδον  περιε<ρερετο  ί. 

4  4.  Αλλος  δε,  θρυπτικός  ων  και  αβρός,  στρέψας  το  άγλαόν 
πρόσωπον,  και  ιδών,  ανέλαβε  την  λεπτήν  έπωμίδα>  η 
έξωλίσθησεν  εκ  του  ώμου,  και  εστη  περί  το  άκρον  τοΰ 
βραχιονίου,  και  άνέθετο  αυτήν,  ένθα  ην  πρότερον2. 

4  5.  Αλλος  δε,  κλινών  κάτω  μικρόν  τι  τα  καλά  όμματα,  έσχε- 
δίαζεν  επί  του  χρυσού  υποποδίου  δια  τών  συνεσταλμένων 
δακτύλων  του  ποδός,  ών  οι  ό'νυχες  άπέστιλβον  3. 

4  6.  Αλλος  δέ,  ερείσας  τήν  άριστεράν  χείρα  επί  του  θρόνου, 
συνελάλει  τω  πλησίον  βασιλεΐ*  εκ  δέ  τοιαύτης  θέσεως  τοΰ 
σώματος,  ό  μεν  ώμος  αύτοΰ  ύπερωγκώθη,  ό  δέ  έπι  τοΰ 
στήθους   όρμος  των  μαργαριτών  διάστροφος  έγένετο  4. 

4  7.  Αλλος  δέ  τοις  άκροις  τών  ονύχων,  οι  αρμόδιοι  είσι  νύτ- 
τειν  το  στήθος  και  τον  γλουτόν  της  ερωμένης,  έξαινε  λευ- 
κόν  φύλλον  άνθους  Κετακης,  δ  ως  κόσμημα  εν  το'ϊς  ώσΐ 
τιθέασιν  αι  γυναίκες  5. 


(1)  Δια  τούτου  ο  αέν  βατιλϊυς  σ*;ρ.αίνειν  νίβελδ  τούτο  «Ούτω  και  ου  περίφε- 
ρε ρ.ε,  λαβουσά  ιχε  εν  χερσίν»  ή  δέ  κορ•/}  ΰπελάα,βανεν,  ώς  υ.ζμί  εΟος  και  τίδος 
Ιχει. 

(2)  Δια  τούτου  ό  μεν  βασιλεύς  σ*;μαίνειν  ηθελεν,  ω;  καθώς  φροντίζει  τοΰ  ιμα- 
τίου, οδτω  φροντίσει  και  αύττίς-  η  δέ  υπελάμβανεν,  ώς  το  σώμα  αύτοΰ,  λώονιν 
τίνα  έχει,  και  δια  τοΰτο  άποκρύψαι  βούλεται. 

(3)  Δια  τούτου  ό  μέν  βασιλεύς  σημαίνειν  νίΟελεν,  ώς  πρΌς  ΙαυτΌν  καλεί  ττιν 
κο'ρην  τ,  δέ  υπελάμβανεν,  ώς  εκείνος  κχκοδαίμων  εστί•  και  γάρ  εν  τω  φυσιο- 
γνωμονικοί βλβίω  λέγεται,  ώς  τΌ  γράφειν  κατά  γης  δια  του  δακτύλου  τοΰ  πο- 
δός, σημεϊο'ν  έστι  κακοδαιμονίας. 

(4)  Δια  τούτου  ό  μέν  βασιλεύς  στιμαίνειν  -«θελεν,  ώς  οΰτω  και  αύτνί  συλλ  α- 
λέσει0 ύι  δέ  υπελάμβανεν,  δτι  προς  άλλον  στρέψει  το  πρόσωπον. 

(£.)  Λέγεται  ε'ν  τω  «ρωτολογικω  βιβλίω,  ώς  νυττομε'νης  της  γυναικός  κατά 


ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ  ς\  73 

4  8.  Αλλος  δε  τη  χειρί,  εχούση  παλάμην  ερυθράν1,  ώς  ερυθρον 
λωτόν,  καί  γρααα,άς  εις  σχήμα  σημαίας,  άνέρριπτε  πεσ- 
σούς, παίζων,  οι  άντνιύγουν  εκ  της  εν  τω  δακτυλίω  πο- 
λυτίμου λίθου  2. 

4  9.  Αλλος  δέ?  καίτοι  το  διάδημα  ήν  άραρότως  τεθειμένον 
επί  της  κεφαλής,  ένησχόλει  αεί  την  μίαν  χεΐρα  εν  αύτω  *, 
ώσπερεί  ην  εξω  της  οικείας  θέσεως*  αι  δ'  ακτίνες  των  περί 
το  διάδημα  πολυτίμων  λίθων  διέλαμπον  εκ  μέσου  τών 
δακτύλων. 

20.  Ενταύθα  ή  ραβδούχος  θεραπαινις,  ή  παριστάμενη  τνί  θύ- 
ρα 4,  -^  όνομα  Σουνανδά,  καΐ  γινώσκουσα  τάς  πράξεις  καΐ 
τάς  γενεάς  τών  βασιλέων,  άγαγοΰσα  την  ίνδουματήν  πρώ- 
τον επί  τον  βασιλέα  της  Μαγάδδας,  έξεφώνησε  φωννί  αν- 
δρική* 

21.  «Ουτός  εστίν  ό  βασιλεύς  της  Μαγάδδας  χώρας,  δς  κατά» 
»  φυγή  έστι  τών  καταφευγόντων,  βαθύς  τον  νουν,  καί 
»  ονομαστός  εις  το  κυβερνησαι  ορθώς  τον  λαόν'  όνομάζε- 
»   ται  δέ  φερωνύμως  Παραντάπας  5. 


το  στίφος  %  κατά  τον  γλουτόν  τοις  ονυξι  του  άν^ρος,  *«  επιθυμία  αύτίίς  μάλ- 
λον  εξάπτεται.  6  μεν  ούν  βασιλεύς,  ούτω  ποιών,  ιανι'ττβτο,  ώ;  βΰτω  και  το 
στήθος  αύτϊίς  νύξει•  γ;  δέ  ύπελάμβανεν,  δτι  το  διαβχίζειν  φύλλον  %  κάρφος  τοις 
ό'νυξιν,  ίδιον  ε'στι  βοτανολόγων,  $  ριζοτο'μων,  καί  μικροπρεπε'ς. 

(1)  Ο  ερυθρά  παλάμη  άγαθο'ν  ε'στι  σγ;μεϊον  η  δ'  έχουσα  φυσικάς  γραίας 
«ίς  σχτίμα  σημαίας,  βασιλικο'ν  ίστι  σημεϊον. 

(2)  Δια  τούτου  ό  μεν  βασιλεύς  ηνίττετο,  ώς  ούτω  μετ'  αύτης  παίξει*  η  δέ 
υπελάμβανεν,  ώςκυβευτης  έστι  «αϊ  άσωτος•  άπ/,γορευμε'νον  γαρ  εστί  το  κυβεύειν, 

(3)  Δια  τούτου  ό  μέν  βασιλεύς  ηνίττετο,  ώς  ε'πί  της  εαυτού  κεφαλτ,ς  θηαει 
την  κορην  η  δέ  υπελάμβανεν,  ώς  κακόν  τούτο  ήθος  καί  άπαίσιον,  το  τιθε'ναι 
«ει  ττιν  χεΐρα  ίπί  κεφαλής. 

(4)  Παρά  τγ  θύρα  τ^  βασιλική  ΐστανται  ύπηρεται,  ράβδους  αργυράς  η  χρα^ 
σας  έχοντες,  οι  ε'ισάγουσι  τους  ερχόμενους  προς  τον  βασιλέα. 

(5)  Παραντάπας  εφερμηνεύεται  Εχθρβφλεγε'θων, 


7  4  ΡΑΓΓΟΤ   ΒΑ1ΝΣΑ. 

22.  «Ε4  και  $λλοι  πολλοί  βασιλείς  επί  γης  ύπάρχουσιν,  η  γ$( 
»  δ|λως  ευνομούμενη  λέγεται  δια  της  κυβερνήσεως  τού- 
»  του,  καθώς  ή  νύξ,  ει  και  αστέρας  και  πλανητας  λαμ- 
»  προύς  έχει,  φωτεινή  δμως  λέγεται  δια  της  παρουσίας 
»    της  σελήνης. 

$3.  «Επειδή  ούτος  άει  έκάλει  τον  ίνδραν  εις  τάς  συνεχείς 
»  Ουσίας,  άς  έτέλει,  διά  τούτο  έποίει  τους  βόστρυχας 
»  τους  έπι  τάς  λεύκας  παρειάς  της  Σακής  άμοιρους  άν- 
»    θέων  έπι  πολύν  χρόνο  ν  ι. 

24.  «  Ει  ούν  αγαπάς  τούτον  άψασθαι  της  χειρός  σου  2,  και  γε- 
»  νέσΟαι  νυμφίον,  ποίησον  εν  τω  πορευθηναι  χαράν  3  τοΤς 
»  ό^θαλμοΈς  τών  γυναικών  της  Πόυσπαπούρας  4  πόλεως, 
»    τών  ισταμένων  επί  τών  6  υ  ρ••  6  ων  τών  οίκων». 

21 5.  Τοιαύτα  ειπούσης  της  θεραπαινίδος,  ή  ϊνδουματή  μικρόν 
τι  άπέβλεψε  προς  τον  βασιλέα*  καπειτα  καΟήκε  τον  στέ» 
φανον  δ  τον  έξ  ανθέων  Μαδδο ;κας  6  και  εξ  Αγρώςιος*  και 
άσπασαμένη  αύτον  απλώς  διά  τών  χειρών  7,  παρήλθε,  μη- 
δέν είπουσα. 
26.  Η  δέ  ραβ^οφόρος  §εραπαινις  ηγαγεν  αυτήν  την  βασιλικών 
κόρην  προς  έτερον  βασιλέα,    καθώς   ή  άλλεπαλληλία  τών 


(Ι)  έπιιδΫ)  ό  ίν^ρας  πά;χν  •?αΐ  Ουσιαις  επι  Ιίντς  'ήρίξ\  ^ιά  τ:υίθ  ^  "νυνγι 
αύτοΰ  ούκ,  ίΛίσχεΐτο  άνθ;σι  τλν  κεφαλν.ν  άττο^  <μ.κντ<.ς  γ«ρ  τόϋ  άνύρος,  θ'ύ& 
Ιοτι  6εαιτον  ταϊς  γυναιξί  κοιαεϊ->θ7ΐ. 

(2)  Ο  παττ,ρ  ηθ/,σι   τντ'  χ5ίρα  ττς  νΰρ-φτ•.;  εν  ττ,  /Ίειρί'τοΰ  νυ^φίου. 

(3)  Φάν/,θι  δ/,λονο'τι  εκεί  υι  ώρα•οτερα  ά-αοών. 

(4)  Πουσκαπούρα  •φερμ.ΥΐνίύίΓαι  Ανβο'πολις•  λέγεται  δε  και  Παταλιπούτ^ά. 
Μητρόπολις  ^έ  εστί  τΫ)     Μνγαδΐας  χώρα;. 

(δ)  Τον  στέφανοι,  δν  ί\γε  πρόχέΐρον,  εις  το  στεφανώσαι  τΰν  βχσιλέα,  ώς  αι- 
ρετον  νυρ.φίον,  άφ9ί*ε  παρ/,^ελτ,ρ,ίνον. 

(6)  Μαίίούκα  εί£$ς  δενδρου/ού  ε*  τοΐί  καρπού  οινον  ποιοϋον  κοινώς  λεγετάί 
Μαουβά. 

(7)  ήσποίσατο  αύτον  απλώς,  τουτέστιν  «νιΐί  τίνος  σημείου  φίλτρου. 
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κυμάτων,  τών  έξ  άνέαου  άνισταΐλένων,  φέρει  την  έν  Μα- 
νασα  λίρίη  *  χήνα  εις  έτερον  λωτόν  2, 

27.  Και  εφη  προς  αύτην  «Ουτός  έστιν  ό  βασιλεύς  της  Αγ- 
»  κας,  ου  καΐ  αι  θεΐαι  νύ(λφαι  έρώσιν  επί  τω  κάλλει,  καί 
»  επί  τνί  νεότητι,  και  ό  έλέφας  εύδά[Λαστός  έστι  καί  εύ- 
»  πειθής  3  τοις  έλεφαντηλάταις*  ούτος,  ει  και  έπι  γης  έςιν^ 
»    ουρανίου  ό'[Λως  δόξης  τρυφα. 

27.  «Αι  άδραί  καί  [Λαργαροειδεΐς  σταγόνες  τών  δακρύων,  αΐ 
»  κατέπεσον  εξ  αιτίας  τούτου  εις  τα  στήθη  τών  γυναι- 
»  κών  τών  εχθρών,  ώσπερ  ορ[Λθΐ  εισίν  έκ  α,αργαριτών 
»   άνευ  νήματος  ανατεθειμένοι  βία. 

2  9.  «Α[Λφοτεραι  έκεΐναι,  ή  Ααξυ,,η,  καί  ή  Σαρασβατή  4,  αι 
»  είσιν  έκ  φύσεως  κεχωρισ^έναι,  σύνεισι  τούτω•  γενού  συ 
»  τρίτη  έν  αύτάΐς,  ώ  αγαθή,  ή  συνεζευγυ,ένη  τνί  εύυ.ορφία, 
»    καί  τνί  εύεττεία». 

30.  Π  6έ  ίνδοψ,,ατη,  άφελκύσασα  τήν  ορασιν  έάυτης  άττδ  του 
βασιλέως  της  Αγκας,  είπε  τνί  θερα-αίνη'  «Βάδιζε».  Ού- 
τε δ>  εκείνος  ήν  ανάξιο;  αγάπης,  ούτε  αύτη  ηννόει  δια- 
κρίνειν  έκαστος  γαρ  ιδίαν  έχει  κλίσιν  (διάθεσιν  5). 

31.  Η  όέ  θεραπαινίς  έδειξε  τγ  ίνδου^ατνί,  ώσπερ  νεωστί  ανα- 
τέλλοντα φωστήρα  της  νυκτός,  άλλον  βασιλέα  λίαν  έ'κ- 
λα^προν,  καί  δυσύποις-ον  τοις  έχθροΤς,  καί  εφη• 


(»)  Μανασά  λ<{/.νη  μυθευο^έννι,  ένθα  οί  χήνες  έσ(Κουσι  μαργαρίτας. 
(Ι)    Βχ/λο'μενος  Ό  χχν  τ•^  φορά  του  κύματος,  έρχεται  ιις  έτερον  λωτόν,  ςυ  τιη* 
§  Χ%ν  =  α<ηει,  τ,  -'στιν,  ώς  μίλον. 
(Η)   Ωιττερ  ό  Αίο*βάτας. 

(4)  Η  ρίέν  Λαξρ.νι  δϊά  έστι  του  πλούτου,  η  £έ  Σαρασβαττι  θεα  τις  σοφίας• 
οιονεί  ελεγεν,  όστις  εστί  πλούσιος,  ουκ  εστί  σοφο'ς'  καί  όστις  έστι  σοφός,  ουκ  εστί 
πλούσιο;•  ούτος  ^ε  καί  σοφο'ς  έστι,  και  πλούσιος 

(5)  Εγίνωσκε  ίηλονοτι  ιη  κο'ρν),  ώς  ε'κεινος  3?ν  άξιος,  ου*  τίράσθν,  ο[Α(>>ς  αυτοΟ* 
δλλος  αεν  γαρ  ίρά  τούτου,  άλλος  <Γ  ίΧίίνου. 


7  β  ΡΑΓΓΟΪ   ΒΑΝΣΑ. 

32.  αΟύτος  βασιλεύς  έστι  της  Ούζζαγινης,  μακρόχειρ,  εύρύ- 
»  στέρνος,  και  λεπτός  και  στρογγυλός  την  όσφύν  και  άγ- 
»  λαΐζεται  τνί  ?ψμ§&φ&  καθώς  ό  ήλιος,  δς,  τεθείς  υπό 
»  του  Βισβακάρμα  επί  του  τόρνου,  λεπτός  καί  στρογγύ- 
»    λος  έγένετο  *. 

33.  «Τούτου  του  πολυδυνάμου  βασιλέως  εν  ταΐς  έκςρατείαις 
»  ή  ανεγειρόμενη  κόνις  υπό  της  προπορευόμενης  ίππου, 
δ  έ'κλειψιν  ποιεί  της  λάμψεως  των  πολυτίμων  λίθων  των 
»    επί  της  κορυφής  τών  λοιπών  βασιλέων. 

34.  «Ούτος,  οίκων  πλησίον  του  ναού  του  Μαχακάλα 2  του 
»  έχοντος  το  ημισέληνον  επί  του  μετώπου,  τρυφα  νυκτών 
»  λαμπουπών  συν  γυναιξί  και  εν  τνί  μειούμενη  σελήνη. 

35.  |  «Εστί  σοι  αρα  εφεσις,  ώ  ευμηρε,  τρυφών  μετά  τούτου 
»  του  νέου  βασιλέως  εν  κη'ποις  συχνοΐς,  εν  οίς  τα  δέν- 
»    δρα  διασαλεύονται  ύπ'  αέρος,  πνέοντος  εκ  της  Ξιπρας3;» 

36.  Αυτή  δε  ή  λεπτόσωμος  ουκ  εσχε  κλίσιν  έπ'  αυτόν,  δς  τον 
μεν  φίλον  κατέτερπε,  τον  δ'  έχθρόν  κατέκαιε,  καθώς  η 
Κουμουδβατή  4  ουκ  έχει  κλίσιν  επί  τον  Ηλιον,  δς  τον  μεν 
λωτόν  ευφραίνει,  τον  δε  πηλόν  ξηραίνει. 

37.  Η  δέ    Σουνανδά   προς   τον   βασιλέα  της  Ανούπας  χώρας 
.  ,ηγαγεν  αυτήν  την  ανΟηραν    κόρην,   τήν  χαρίεσσαν  πλάσιν 


(1)  Αε'γουσιν,  ως  η  γυνή  του  Ηλίου,  μη  φέρουσα  το  σφόδρα  καυστικΌν  αυ- 
τού, εϊπε  την  εαυτής  θλίψιν  τω  εαυτές  πατρί  Βισβακάρμα•  ό  δε  έτο'ρνευσε  και 
ελε'πτυνεν  αΰτον  τον  ΐίλιον.  Αλλοι  £έ  λέγουσιν,  ώς  Ό  Ηλιος,  έχων  σώμα  άσύμ- 
μετρον  καί  τραχύ,  ετορνεύθη,  και  έλεπτύνθη  υττΌ  του  Βισβακάρμα,  του  άρχιτβ- 
κτονος  τών  θεών. 

(2)  Μαχακάλας  λέγεται  ό  Σίβας,  δς  γράφεται  έχων  ημισέληνον  επί  του  με- 
τώπου* δια  τοΰτο  ό  ποιητής  πλάττει  άστείως,  ώς  αϊ  εκεί  νύκτες  ίλαμπον,  και 
«ρΟινούσης  της   σελήνης,  εκ  τιΰ  ημισελήνου  τοϋ  2ι'βα. 

(3)  Ξιπρά,  όνομα  ποταμού,  δς  παραρρ='ει   τγ  Ούζζαγινίί  ρ&ει. 

(4)  Κοομουίβατη  λε'γεταί  ό  λωτός,  ο;  άνβεΐ  κατά  την  νύκτα. 


&ΕΦΑΛΑΙΟΝ   φ  §"? 

του  Βραχέα,  τή  ν  πασών  των  χαρίτων  πλήρη,  καί  άγλαουξ 
οδόντας  έ'χουσαν,  καί  έ'φη• 

38.  «Πάλαι  έγένετο  ό  Αρζούνας,  8ς  χιλίας  χεΐρας  είχεν  εν 
»  πολεμώ,  καί  τρόπαια  ες•τ)<τεν  έν  ταΐς  όκτωκαίδεκα  με- 
»  γάλαις  νησοις  της  οικουμένης•  ουκ  είχε  δ\  απλώς  το 
»   όνομα,  βασύενς,  ως  άλλοι,  καί  μέγας  ην  θεωρητικός. 

39.  «Καλώς  δε  διοικών,  κρατών  τόξον,  παρίστατο  αιφνηδίως, 
»  καί  έκώλυε  το  μελετώμενον  κακόν,  καθ'  δν  χρόνον  ηρ- 
»   χετο  εις  την  διάνοιαν  τών  ανθρώπων  ί, 

40.  «Εν  δε  πολέμω  κρατησας  τον  Ραβάναν2  εδησεν  αύτον 
»  τνί  χορδνί  του  τόξου,  στόνους  έξάγοντα  εκ  τών  άλλε- 
»  παλληλων  δέκα  στομάτων,  καί  έ'σχεν  έν  είρκτν5?  εως- 
»   ου  έξιλεώθη,  τον  Ραβάναν,  δς  ένίκησε  τον  ϊνδραν. 

41 .  «Εξ  εκείνου  της  γενεάς  κατάγεται  ούτος  ό  βασιλεύς  Πρα- 
»  τηπας,  ό  σεβόμενος  την  Βέδαν,  καί  την  γεροντικην  ηλι- 
»  κίαν,  καί  έξαλείψας  την  δυσφημίαν,  $ν  έχει  η  Ααξ- 
»  μή  3,  η  ασταθής  έστιν  εκ  φύσεως*  ασταθής  δέ  γίνεται 
»   εκ  της  κακίας  τών  εχόντων. 

4$.  «Ούτος,  βοηθόν  έχων  τον  Αγνήν  4  έν  πολεμώ,  ενόμιζεν, 
»  ως  φύσιν  φύλλου  λωτοΰ,  την  όξεΐαν  άκωκην  του  πελέ- 
»   κυος  του  Παρασσουράμα  δ?  τήν  όλέτειραν  τών  Ξατρών. 

43•  «Τούτου  του  μακρόχειρος  6  έν  άγκάλαις  έ'σο,  ώ  ίνδουμα- 
»   τή,  ει  εφεσίς  σοι  έστιν  όραν  εκ  τών  θυρίδων  του  βασι- 


(1)  Ε^ίνωσκε  δγ]λονο'π  τα  εν  τϊί  καρδία  τών  ανθρώπων. 

(2)  Δεκακε'φαλος  ^ν  ό  Σαβάνας. 

(3)  'Αεί  δγ>λονότς  έ'^ει  πλουτον  καί  <^ο'ξαν. 

(4)  Αγντις  λέγεται  αύτο  το  πυρ,  καί  δ  θεός  τοϋ  πυρός. 

(5)  ό  Πχρα<ισουρά|Ααζ  άνεΐλε  τον  πατε'ρα  τούτου,  τΌν.ίχ,ιλιοχίΐραί  Αρζούναν» 

(6)  Το  ε/^ειν  [/.άκρας  )(,«?*»,  διοικούσας  μέχρι  τών  γονάτων,  βασιλικον    Ισπ 
σνΐ{Α$ΐον. 


1-ΰ  ραγιόϊ  βανςα; 

»   λείου  οίκου  την  καλλίρροον  Ρεβάν  *,  την  ούσαν   ώσπεά 
»    ζώνην  τσΰ  τείχους  της  Μαχισματης  πόλεως.» 

44.  Ουκ  έφάνη  δ'  αρεστός  αύτνί  αυτός  ό  βασιλεύς,  καί  περ 
εύειδής  ών?  καθώς  ούκ  αρέσκει  τω  λωτω  ή  σελήνη  εν  ώ- 
ρα Σαράτα,  και  περ  μη  άποκρυπταμένη  ύπό  νεφών,  και 
πλησιφαής  ούσα. 

45.  Η  δε  φυλάττουσα  τον  γυναικώνα  Σουνανδά,  όδηγησασκ 
την  ίνδουμάτήν  προς  τον  Σουσέναν  2,  τδν  βασιλέα  της  Σου- 
ρασένας  χώρας  3,  τον  άδομενον  απανταχού,  και  λαμπρύ- 
νοντα  την  πατρικήν  και  μητρικήν  γενεάν  έργοις  λαμπροίς, 
εφ*/)* 

46.  «Ούτος  κατάγεται  εκ  της  γενεάς  του  Ννίπα,  έν  ω  οίκοΰσι 
»  πασαι  αί  άρεταί,  άφεϊσαι  την  προς  άλλ'/ίλας  άντιπά- 
»  Οειαν  4,  καβώς  τα  ζώα  πάντα  οίκουσι  π*οά  τη  αονη 
»  των  οσ.ων  ανορων,  αφεντα  την  προς  άλληλα  αντιπα- 
»    θειαν  5. 

47.  «Τούτου  το  μεν  άγλαόν,  χαροποιον  έστι  τοΤ;  όφΟχλμοις 
»  των  φίλων  και  οικείων,  τό  δε  6ερμ6ν,  δυσφόρητον  τοις 
»  των  πολεμίων,  ων  οί  οίκοι  ακατοίκητοι  είσι,  καΐ  χλόη 
»   αναφύεται  έν  ταΐς  στέγαις. 

48.  «Οταν  ούτος  συμπαίζη  γυναιζίν  έν  υδχσιν,  ή  μελάνυορος 
»  ίαμουνά  ε<  της  άπομόρξεοις  του  έν  τοί;  στν,Οεσι  των 
»  γυναικών  λευκού  Σανδάνου  φαίνεται,  ώσπερει  ηνωμένη 
»   τνί  λευχύδρω  Γαγγ^ι. 


(1)  Ρεβά,  καί  Ναρ[Α»ίά,  ό'νοαα  ί-οτα^οΰ,  ο,"  ιτεριρρέει  τ/ιν  ΜαχισΜ.ατΥΐν  ιτολιν 

(2)  Σουσενας,  Ευστράτιος. 

(3)  Μητρόπολις  έατι  τνΐ;  Σουρααενας  χώρας,  ίι  Μα,θουρά. 

(4)  ή  κα>λονγ),  «  ανδρεία,  *«  μ.άθγχιις,   γ)  υπορ.ονν)  κ.  τ.  λ'    ό  ρ.εν  γαρ    έχων 
|Λ.ά6νισιν,  ού*  έχει  κάλλος*  ό  δ'  έχων  κάλλος,  ούκ  έχει  άνδρείαν. 

(5)  Τα  «ρόβατα  ««ναγαλλίνται  τοις  λυκοις. 
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49»  «ούτος,  φορών  έπι  του  στήθους  πολύτιμον  λ(6ον?  δν  εδω- 
»  κεν  εις  άμοιβην  χάριτος  ό  καταφυγών  εις  αυτόν  όφις 
»  Καλίας  1  εκ  τοΰ  φόβου  του  Γαρούδα?  αισχύνην  πως 
»    ποιεί  τω  Βισνοΰ,  ος  έχει  τον  Καουστούββαν  2. 

50.  «Στερξασα  ούν  άνδρα  τούτον  τον  νεανίαν,  ω  εύμορφε,  άπα- 
ν λαυε  του  άνθους  τ?ης  νεότατος  εν  τω  άλσει  Βρινδαβάνα^ 
»  δ  έχει  εύνάς  εξ  απαλών  φύλλων  και  ανθέων,  και  ούδα- 
»    μώς  ΰποοεέστερόν  έστι  του  παραδείσου  τοΰ  Κουβέρα. 

$1.  «  Καθήμενη  έν  ώρχ  ομόρων  επί  καταορεχομένων  πλακών 
»  έν  τοις  άγλααΤς  φάραγςι  τοΰ  ορούς  Γοβαρδόάνα,  θεωρεί 
»    υπερνίδιστα  τους  χορούς  των  χρυσοπτέρων  ταώνων. » 

52.  Η  δε  ίν$ουματη,  ή  έχουσα  όμφαλόν,  ως  δίνην  3,  μέλλου- 
σα γεν/,σεσΟχι  γαμέτη  άλλου  βασιλέως,  παρήλθε  τον  Σου- 
σέναν7  καθώς  ή  ποτάμια  ρεΰσις,  ή  ρέουσα  εις  τον  ώκεανδν? 
παρέρχεται  το  παρατυχόν  ορός. 

53.  Επι  τούτοις  ει -εν  γ•,  άμφίτολος  προς  τήν  σεληνοπρόσωπον 
κόρην,  έλΟοΟσαν  προς  τον  βασιλέα  τής  Καλίγκας  χώρας, 
τον  έχΟρολέτορα  όντα,  και  λαμπρά  βραχιόνια  έχοντα,  .φ 
ό'νοαα  Χεμανκάδας  *. 

54.  «Οΰτος  6  όμοιος  τω  ορει  Μαχενδρχ  κατά  τν;ν  δύναμιν, 
»  βασιλεύς  έστι  του  ϊΐα/Εν&ρχ  και  τοΰ  Ωκεανού  5•  ου  έν 
»  ταΤς  έκστρατΐίαις  ότε  το  έ)εφαν-ικόν  σώμα  τ,γεΐται, 
»    φαίνεται,  ότι  το  όρος,  ό  Μαχέ^^ρας,  προπορεύεται6. 


(Ι)  ό  Κ.»λί*(,  κατϊφυ•\ώ<   εις  τΊν   Σ;ΐΐ!Τ='ναν,  ετίθ/ι  διτ'  αύτου  έν  τω  ΰίΆτ ι 
της    ίαΐΛθυ•'ά:,  η  ρ  =  ει  παρά    τ•?ί  πο'λει  Μα6ου:α 

(2)  Δηλονότι  πολυτιμότερος  εσ:ι  τοΐ>  Καουστ-ύββα. 

(3)  επαινείται  ό  στρογγυλό;  και  βχ6ΰς  όαφαλΌς,  ώ;  η  ^ίνη. 

(4)  Χρυσοβρανιο'νιος. 

(5)  Εχει  δηλονότι,  ώς  προτίΐχίσματα   τίς  χώρα;  εαυτοΰ,  τον   ωκεανον,  *αί 
τον  Μαχεν^ραν,  το  ορός. 

(6)  £.χβι  <5νιΧ;  ΐλί'φαντας  αίγάλου{.  ώς  ορνι. 
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δ 5.   «Ούτος  ό  καλλιβραχίων,   ά'ριστός  εστί  των  τοξικών    καί 

\   »   άμφιδέξιος,  οδ  αϊ  χείρες,  ών    εν  τοΐς  καρπούς  τύλους 

χ»    έχει ι  εκ  της  πληγής  της  χορδής  του  τόξου,  ώσπερ  δύω 

»   είσΐν  οδοί  της  άλωθείσης  δόξης  των  εχθρών,  εν  αίς  έ'χυ- 

»    σαν  μέλανα  δάκρυα  2. 

56.  «Τούτον,  κοιμώμ,ενον,  εξεγείρει  ό  ορρός  ωκεανός  δια  του 
»  δούπου,  ως  δια  σάλπιγγος,  τών  ανεγειρομένων  κυμά- 
»   των,  ά  όρώνται  εκ  τών  θυρίδων  του  βασιλείου  οίκου. 

57.  «Τρύφα  μετά  τούτου  εν  τοας  άκταϊς  του  ωκεανού,  εν  αίς 
»  αί  Ταλαι  ψιθυρίζουσι,  και  έξάλειψον  τόν  εκ  παιδιας 
»  ίδρωτα  του  σώματος  δια  του  αέρος,  του  φέροντος  αν- 
»   θη  τών  καρυοούλλων  πορρωθεν  εκ  νησών.» 

58.  Η  δε  νεωτέρα  αδελφή  του  βασιλέως  της  Βιδάρββας,  και 
τοι  έκολακεύθη  ύπο  της  Σουνανδάς,  προτιμώσα  όμως  την 
εύμορφίαν,  άπεχώρησεν  άπ'  εκείνου  του  βασιλέως,   καθώς 

'  η  ευδαιμονία,  ή  άχθεΐσα  μακρόθεν  μετά  πολλής  φροντίδος, 
αποχωρεί  άπ6  του  κακοδαίμονος. 

59.  Προσελθοΰσα  δέ  ή  Σουνανδά  τω  θεοεικέλω  βασιλέα  της 
πόλεως,  γ  όνομα  Ναγαπούρα3,  είπε  πρώτον  τνί  ίνδουμα- 
,τνί'  «  Ω  περδικόφθαλμε  ,  άπόβλεψον  ένθάδε  ».  Καπειτα 
ελεξε  τάδε• 

6.0. ■  «Ούτος  ό  βασιλεύς  της  χώρας  Πανδης,  ό  έχων  καθήμενους 
»  έπ'  ώμων  όρμους  εκ  μαργαριτών,  καΐ  άληλιμμένος  τ& 
»  σώμα  ξανθώ  Σανδάνω,  άγλαίζεται,  ώς  6  ίμαός,  6  περιρ- 
»  ρεόμενος  πίδαξι  4,  και  ερυθρός  ων  εκ  του  ανατέλλοντος 
»   ηλίου. 

(1)  Οί  φαινόμενοι  τύλοι,  τα  στάξαντά  είσι   ρ,ε'λανα   δάκρυα  τϋς    άλωθίίσιος 
δόξη;  τών  εχθρών,  νί  έστιν,  ώς  ^υντί. 

(2)  Τα  5ά<ρυα  γίν  μέλανα  ζ&  τις  μελαίν/ις  β,αφϋς.  εν  τοις  δ'αμασι. 

(3)  όφιο'πολις. 

(4)  Οί  λευκοί  όρμοι  τών  μαργαριτών,  ως  πίδακες  εΐοι. 
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61.  «  Τούτον,  λουόμενον  μετά  την  ίπποθυσίαν,  έπήνει  ό 
»  Αγαστέας  εκ  καρδίας,  λέγων  «  Ευ  γε !  ευ  γε  !  »  ό 
»  Αγαστέας,  οςέταπείνωσε  τον  Βινδδέαν1,  τ6  μέγα  καΐ 
»  ύψηλον  Ικέΐνο  ορός,  καΐ  κατέπιεν  δλον  τον  ί^κεανδν, 
»    και  πάλιν  αύτον  έξέρρευσεν. 

62.  «  Ο  υπέροφρυς  Ραβάνας,  φοβούμενος  μη  καταστρα- 
»  φειη  ή  Ζαναθάνα  πόλις,  ης  ηρχε,  φιλ£αν  έποιησατο 
»    μετά  το^το^    του   βασιλέως,    του  λαβόντος    παρά  του 


(ΐ)  0  Βινδ^ε'ας,  ορός  εστί  με'γα,  ε'κτεινο'μενον  μέοον  της  ϊνδ'ίας  άπο  του  δυ- 
τικού μέχρι  τοΰ  εώου,  ένθα  -γεννάται  σί<5ηρ;ς  πολύς,  και  αδάμαντες,  και  ποτα- 
μοί πολλοί  εξέρχονται,  ών  ονομαστοί  είσιν,  ό  Σο'νας,  ο;  αυμμίγνυται  τω  Γάγγη, 
και  η  Ναρμαδα,  η  εϊτβαλλει  είς  τον  Ω«εανόν.  Εις  τοϋτο  τ6  ορός,  τον  Βινδδέαν, 
ώς  μυθολογοΰσιν,  ηλθέ  ποτέ  ό  θεός  Ναράδας,  ό'ς  ίστιν  άλλος  Μώμος  παρ'  ίνδοΐς, 
ευτράπελος,  και  γελωτοποιός"  και  φίλερις  δε,  και  φ'λοτάραχος.  Ο  δέΒινδδέας 
φιλοφρο'νως  δπεδέξατο  αύτον•  καίτοι  5ε  δεξίωσιν  και  περ'.ποίησιν  πολλην  εποιή- 
σατο,  ό  Ναράδας  όμως  ίν  συννοία  ην  και  σκυθρωπο'τητι.  Υπονοη'σας  δ'  ό  Βινδ- 
δέας,  ώς  τω  Ναρά^α  ούκ  ή'ρεσεν  η  δαψιλης  ξενία,  ηρετο,  μεγαλαυχών•  «  Δια 
»  τί  σύννους,  και  σκυθρωπός;  τί  ελλιπές  εστί  της  ε'μης  περιποιήσεως  και  φιλοξε- 
»  νίας  ;  η  ποίον  άλλο  δρος  όλβιώτερον  εστίν  εμού,  και  μάλλον  καρποφο'ρον  και  βο- 
ή τανηφο'ρον;  προς  δε  τοις  άλλοις  άγαθοϊς  και  μεταλλείας  εχω  αδαμάντων,  και  ο 
»  περίφημος  δε  ίμαος  ώς  προς  ε'μέ  ου^ε'ν  έστιν,  δς  χιόνα  μο'νην  έχει,  και  ζώα, 
»  δγρια».  Ο  δε  Ναρδάας  άπεκρίνατο,  ώς  η  Μεροη  καυχάται,  οτι  χρυσοΰν  ε'στιν 
ορός,  καϊ  ύψηλο'τερον  πάντων,  δ  ό  ήλιος  περιέρχεται  εκάστοτε.  Ακουσας  ό  Βιν£- 
#έας,  εταράχθη*  και  τοσούτον  ευθέως  υψηλός  και  ούρανομηκης  εγε'νετο,  ώστ? 
ε'μποδών  ίν  τ•ίί  διο'δω  τοΰ  ηλίου.  Σ<οπη'σαντες  δ'  οί  θεοί,  ώς  τδ  πάν  καταστρα- 
φησεται,  όταν  μη  ποινί  την  συνήθη  κυκλικην  φοράν  ό  ήλιος,  ιλθοντες  προς  τον 
Αγαστέαν,  δς  εμόναζεν  εν  Βαρανασγ,  και  πνευματικό;  ην  πατήρ  του  Βινδδέα? 
ίκέτευσαν  αύτον  μεσιτεϋσαι  προς  τον  Βινδδέαν.  κχί  τρόπον  ποιησαι  απαλλαγή; 
τοΰ  δεινού.  Ελθο'ντος  δε  του  Αγαστέα,  ό  Βινδδέας,  πεσών,  προσεκύνησεν  αύτον, 
κα\  εϊπεν  αίτησαι,  δ,τι  βούλεται.  6  δε  Αγαστέας  είπε•  «  Τοΰτ'  εστί  το  έμον 
»  αίτημα,  ΐνα  μένης  ούτω  κεκλιμένος,  εως  αν  αναστρέψω  ».  Ταύτα  ειπών,  άνε- 
χώρησεν  εις  το  νο'τιον  μέρος,  και  ουδέποτε  άνέστρεψεν.  Ο  δέ  Βινδσ^έας,  πειθο'- 
μενος  τγί  προσταγή  τοΰ  πνευματικού  πατρός,  και  περιμένων  την  έπάνοδον  αυ- 
τού, μένει  κεκλιμένος  εξ  εκείνου  τοΰ  χρόνου  μέχρι  της  σήμερον.  Ούτος  ό  αυθος 
αλληγορικός  έσ?ι•  το  γαρ  ό'ρος  αύτο,  ί  Βινδδέας,  «ΐ  και  μήκος  πολύ  και  πλάτος 
έχει,  ουκ  έχει  όμως  ύψος  άνάλογον. 
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»  2ί%%  όπλο  ν  κραταιον  (δύσκτητον),  καπειτα  έξες-ράτευ- 
»    σε  κατά  του  Ινδρα. 

63.  «  Κρατηθείσης  της  σης  χειρός  κατά  τον  νόμον  ύπο 
»  τούτου,  του  εκ  μεγάλης  γενεάς  καταγόμενου,  εσο  γυ- 
»  νή  αύτοΰ,  ώς  ή  νοτία  γη?  ης  ό'ρος  εστίν  ό  Ωκεανός,  ό 
»    πληοης  ών  πολυτίμων  κειμηλίων. 

64*  «  Στέρξον  συμπαίζειν  άει  τούτω  τω  βασιλέα  εν  τοις 
»  τόποις  του  δρους  Μαλαί'α,  ένθα  ή  Ταμβούλα  συμπλέ- 
»  κεται  ταΐς  Πούγγαις,  και  το  Καρδάμοψον  τοις  Σαν- 
»  δάνοις,  και  ή  γη  κατάστρωτός  έστι  τοις  φύλλοις  του 
»    δένδρου  Ταμάλα  Κ 

65.  »  Το  μ.έν  σώμα  τούτοι  κυανοειδές  έστι,  το  δε  σον 
»  χρυσοειδές*  σύζευξις  έστω  ύμΐν  εις  αύξησιν  της  άλ- 
»  ληλων  άγλα'ίας,  καθώς  ή  σύζευξις  της  αστραπής  καΐ 
α    του  νέφους  μάλλον  άγλα'ί'ζεται  ». 

66.  ίΐ  δε  παραίνεσις  εκείνης  της  άμφιπόλου  ουκ  εσχε  τό- 
πον εν  τη  καρδία  της  αδελφής  τοΰ  βασιλέως  τής  Βι- 
δάρββας,  καθώς  ουδέ  ή  σελήνη  τόπον  έχει  εν  τω  λωτω, 
δς   συμμύει,  δτε  ή  ήλιος  δύει. 

67.  Οντινα  δε  βασιλέα  παρηρχετο  ή  Ινδουμ.ατη,  ούτος  με- 
λαγχολίαν  είχε,  καθώς  δ,τι  έργας-ηριον  εν  ττί  άγορδι  παρέρ- 
χεται ό  φερόμενος  πυρσός  εν  νυκτι,  τούτο  σκότος  έχει. 

68.  Προσελθούσης  δε  τής  ίνδουματής,  ό  υι6ς  του  Ραγγοΰ 
δισταγμον  εσχεν  εν  τη  καρδία  εαυτού,  ταύτα  διανοού- 
μενος* «  άρα  α'ιρησεταί  με  νυμφίον ;  η  ουχί  ;  εν  ταύτφ 
δέ  ό  γεγενημένος  παλμός  εν  τω  μ,υώνι  τής  δεξιάς  χει- 
ρός 2,  άπέβαλε  τον  δισταγμον  αύτου. 


(1)  Ταμάλα,  δε'νδρον  με'γα,  ου  το  φύλλον  μελανοει^ι'ς. 

(2)  Των  μεν  άνίρών  ε'ν  τώ  ίεξιώ  με'ρει  ό  «αλμος,  αίσιο;  ίστι^  των    £ί  γυ=» 
νααων  εν  τώ  ά^ι$τ«ρω. 
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β 9.  Ελθοϋσα  δ' ή  κόρη  προς  τούτον,  τον  έχοντα  μέλη  άψο- 
γα, ουκ  ηθελεν  έλθείν  προς  άλλους  βασιλείς,  καθώς  ή 
πλνιθύς  των  βομβυλίων,  έλθοϋσα  εις  την  ανθούσαν  Αμ- 
ραν,  ουκ  έφίεται    άλλου  δένδρου. 

70.  Η  δέ  Σουνανδά,  η  εύποροΰσα  λόγων  προσηκόντων,  σκρ- 
πησασα  την  σεληνοειδή  Ινδουματήν,  έχουσαν  ολην  τήν 
καρδίαν  εαυτής  προς  τούτον,  ηρξατο  τάδε  λέγειν  εκ- 
τεταμένως' 

71.  «  Ο  Κακούτς-ας,  ό  περίφημος    έπ' άρεταΐς,    και  άριστος 
»   εν  βασιλεΰσι,    ην    καταγόμενος   εκ    του  ϊξβακοΰ,  υιού 
»   του  Μανου'   εξ  εκείνου    οΐ  μεγαλόορονες    βασιλείς   της 
»   Κοσσάλας  χώρας  έχουσι  ταύτην  την  επαινετην  παρω- 
»    νυι/.ίαν,  Καχοΰτατιοι. 

72.  «  Ούτος  δ  Κακούτς-ας,  μιμηθείς  τον  Σίβαν,  άνέβη  τον 
»  μέγαν  ίνδραν,  σχήμα  λαβόντα  ταύρου1,  κοΛ  εποίησεν  εν 
»  πολέμω  δια  των  βελών  τάς  παρειάς  των  γυναικών  των 
»    Γινάντων  και  Τιτάνων  άνευ  χρίσματος  Σανδάνου    . 

73.  «  Μετά  δέ  την  νίκην,  άναλαβόντος  του  Ινδρα  την  οΐ- 
»  κίαν  μορφην,  ό  Κακούτς-ας  έγίνετο  σύνεδρος  αύτφ  έπι 
»  τοΰ  αυτοϋ  θρόνου,  προστριβών  τ6  οΐκεΤον  βραχιόνιον 
»   τω  βραχιονίω  εκείνου,  και  προσπιέζων  3. 

74•.  «  Εξ  εκείνου  τοΰ  Κακούτς-α  κατάγεται  ό  πανεύοημος 
»  και  πανέκλαμπρος  βασιλεύς  Διληπας,  δς  παρά  μίαν 
»  εκατόν  ίπποθυσίας  έτέλεσε,  μη  βουλόμενος  έρίζειν  τω 
»    Ινδρα,  δς  ην  ενάντιος. 


(1)  0  ΐνδρας  πολεαον  έχων  κατά  των  Τιτάνων,  εκάλεσεν  αυτόν  εις  σι>|Λ|Α«- 
χίαν,  ό  δ'  εφ/,•  «Το'τε  συ[/.!Λαχω ,  όταν  συ  μέν  λάβ^ς  σχί^α  ταύρου,  ε'γώ  ίέ  άν«~ 
€»  Ιπ!  τοΰ  νώτου  σου.»•  οΰτω  5έ  κχι  έγένετο. 

(2)  Απέδειξε  δηλονότι  αύτάς  χείρας,  αίς  οΰκ  ε'στί  θέρατον  κοσαεϊσδαι. 
(δ)   έκάδ^το  δηλονότι  αγχιβτα  άνευ  συστολί;,-. 

6" 
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75.  «  Τούτου  διοικούντος  την  γήν,  ούδ'  ό  άνεμος  άνεπετάν- 
»  νυε  τα  άμφια  των  γυναικών,  των  κοιμωμένων  εκ 
»  μέθης  εν  μέσω  της  εις  Κήπους  όδοΰ.  Τις  δ'  άρ'  έτόλμα 
»   χείρα  έκτε'ϊναι  (βαλεϊν)  είς  κλοπην  των  κοσμημάτων  ; 

76.  «  Τούτου  ό  υίος  Ραγγοΰς  έχει  νυν  την  βασιλείαν,  ό 
»  τελέσας  την  παντονίκην  θυσίαν,  και  τον  εκ  της  παγ- 
»  κοσμίου  νίκης  συλλεγέντα  πλοϋτον  καταναλώσας  το- 
»    σουτο^^  ώστε  πηλίνω  άγγείω  χρησθαι. 

77.  «  Τούτου  ή  εύκλεια,  ή  άναβασα  τα  ορη,  και  διάβασα 
»  τα  πελάγη,  ή  έλθοΰσα  εις  τα  ύποχθόνια,  και  άνελθοΰ- 
»  σα  είς  τα  ουράνια,  και  εν  παντι  τόπω  και  χρόνω  ου- 
»    σα,  ουκ  εστίν  ευχερής    μετρηθήναι,   πόση  εστίν. 

78.  «  Εκ  τούτου  του  Ραγγοϋ  οίκτος  6  νεανίας  Αξας  έγεν- 
»  νηθη,  καθώς  ό  Ζαϊάντας  εκ  του  Ινδρα,  δς  φέρει  το 
»  βαρύ  φορτίον  του  κόσμου,  ώς  ό  νεοδάμαστος  ταύρος 
»    τον  ζυγδν,  ομοίως  τω  εαυτού  πατρί. 

79.  «  Αάβε  άνδρα  τούτον  τον  ομοιόν  σοι  κατά  την  λαμ- 
»  πρότητα  του  γένους,  κατά  την  άγλα'ί'αν  τοΰ  σώματος, 
»  κατά  την  νεανικην  ήλικίαν,  και  κατά  πάσας  τάς  λοι- 
»  πάς  άρετάς'  συζευχθητο)  ή  πολύτιμος  λίθος  τω 
»  χρυσώ  ». 

80.  Ειπούσης  ταΰτα  της  Σουνανδας,  ή  βασιλική  κόρη  , 
έλαττώσασα  την  αιδώ,  ειλετο  τον  νεανίαν  τ^  Ιλαροί 
βολή  της  δράσεως,  ώσπερεί  θέσει  νυμφικού  στεφάνου. 

81.  Εκ  δ'  αισχύνης  ουκ  ήδύνατο  έξειπέΐν  τον  σφοδρον  έρωτα, 
6ν  εσχεν  είς  αύτον  τον  νέον.  Αλλ*  δ  έρως,  διαρρηξας 
τδ  λεπτδν  σώμα  της  ούλοβοστρύχου  κόρης,  έξεφάνη  δια 
της   φρίκης  1. 


ίΐ)  Τω  ίρώνπ  και  τρο'ΐΑος  γίνίτχι  τοΟ  σώματος,  κ%\  φρίχ/ϊ, 
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82.  Η  δε  Ραβδούχο;  είπεν,  άστειζομένη,  ττρος  την  κόρην, 
την  ούτω  διατεθειμένην  «  Ω  κυρία,  πορευθαψ,εν  προς 
έτερον  ».   Η  δε  ταυρηδον  άπέβλεψεν  εις  αύτην. 

83.  Η  ρ„έν  ούν  ειψ,ηρος  κόρη  εθετο  προσηκόντως  δια  των 
χειρών  της  θεραπαίνης  περί  τον  λαιμόν  του  Χζα  τον 
έρυθρδν  στέφανον    ,    ώσπερ   σωματικον  έρωτα. 

84.  Ο  δε  κάλλιστος  Αζας  ένόρ,ιζεν,  ώς  ό  επί  του  εύρέος 
στήθους  αύτου  άπηωρηαένος  στέφανος  καλών  ανθέων,  αϊ 
δύω  χείρες  εισι  της  κόρης,  κρεμάμεναι  έπί  του  λαιμοΰ 
αύτοΰ. 

85.  Χαρέντες  δ'  οι  πολΐται  επί  τη  αρμοδία  συζεύξει,  έξε~ 
φώνησαν  ένα  λόγον  ξύρ,παντες,  πικρον  τη  άκοτί  των  βα- 
σιλέο>ν'  α  Αυτή  συνεζεύχθη  καταλλήλως  τω  Ιζα,  καθώς 
»  ή  άγλα'ί'α  τω  φωστηρι  της  νυκτός  εν  ώρα  Σαράδα,  και 
»    ή  Γαγγά  τω  Ωκεανώ  ». 

86.  Η  δε  σύνοδος  τών  βασιλέων  εκ  [/.έν  του  ένος  βέρους 
έχάρη  2,  εκ  δέ  θατέρου  έλυπηθη,  καθώς  ή  λίμνη  περί 
την  εω  τη  ρ-έν  λαμπρύνεται  διά  τών  ήμερανθέων  λω- 
τών, ττί  δέ  άμαυροΰται   διά  τών  νυκτανθέων. 


(Ι)   Επί   του  στεφάνου  πάσσουσιν  ερυθροςν  κονιν    το  '^λρ  εροθρον   ί^βλ/ιι/.* 
ίστι  του  ιπιθυ|Αητικοΰ. 

(1)  δσοι  δηλ:  τίίαν  φίλοι,  ιχαρν,σαν. 
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4,  Ο  (Λεν  ουν  βασιλεύς  της  Βιδάρββας,  παραλαβών  την 
εαυτού  άδελφήν,  συζευχθεΐσαν  καταλλήλω  νυ[Λ<ρίω,  ώσπερ 
αλλην  Δεβασενάν  *,  συζευχθεΐσαν  τω  Σκάνδα,  έπορεύε- 
το  είς  τα  βασίλεια. 

!2.  01  δε  βασιλείς  άπηρχοντο  εις  τα  εαυτών  στρατόπεδα,, 
βραχεΊαν  έχοντες  την  φαιδρότητα  του  προσώπου,  ώς  ή 
σελήνη  και  οι  αστέρες  περί  την  εω,  και  ψέγοντες  την 
εαυτών  [Αορφήν  και  στολήν,   διότι  άπέτυχον  τοϋ  εφέτου. 

3.  Επειδή  δέ  όλεθρος  γίνεται  τω  ποιοΰντι  ταραχήν  εν  τω 
α'ιρετω  γοφ,ω,  ένθα  πάρεστιν  ή  εικών  της  θέας  Σακής  2, 
δια  τοΰτο  οι  βασιλείς  άνοχήν  τότε  εσχον,  και  περ  φθο- 
νουντες  τω  Α,ζα. 

ί,  Ο  δέ  νυμφίος  ρ,ε'τά  της  νύμφης  έπορεύετο  δια  της 
λείοφόρου,  $  έστρωαένη  ην  άνθεσι,  και  κεκοσμηρ,ένη  κα- 
τά τάς  θύρας  σειραϊς  εκ  φύλλων,  και  κατάσκιος  άναπε- 
ταννυΐΛέναις  σημαίαις. 

δ.  Των  δέ  της  πόλεως  γυναικών,  αί  ήσαν  εν  οικοις  εχουσιχρυ- 
σας  θυρίδας,  και  άφέισαι  παν  έργον,  προθυ[Λΐαν  ειχον  καΐ 
φροντίδα  θεωρήσαι  τον  Αζάν,  τοιαύτη    ην  ή  κατάστασις' 

6.  Αλλης  [Λεν  γαρ,  τρεχούσης  εις  την  θυρίδα,  διελύθη  ή 
περιόεόε[Λένη  κό[Λη,    και    επεσον    τα  άνθη  3*    καί  τοι   δέ 


(Ι)   Δεβασενά  έφερρ,ν,νεύδται  Θεοστράτντ   Ιστι  δέ  θυγάττιρ  του  ΐνδρα. 

(2)  Ούκ  εστί  θερ,ιτον  ταραχην  ποιεΐν  ε'ν  τ•?ί  αίρέσε».  ναα,φίου ,  ένθα  πάρεστιν  'Λ 
βίκων  τνίς  θεάς  Σαχ^ς,  άλλα  [Λετέττειτα.  έν  παντι  γάρ.ω  ίι  είκών  τίίς  ϊνδρχνοΰς 
παρί^ρυται. 

(3)  Α.Ί  γυναίκες  τϊς  ίνίία;  περι^εουσι  τιτ,ν  κο'μην  όπισθεν  ε'ν  τω  ^εταφρβ'ν^, 
:*«Λ  περικοσ^οϋσιν  αύτίιν  άνθειι. 
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έκράτει  τη  χβιρί  την  κόμην,  ούκ  είχε  φροντίΛα  του   πε= 
ριδήσαι  αύτην. 

7.  Αλλη  δέ,  άφελκύσασα  άπ6  της  χειρός  της  κοσμητρίας 
τον  εαυτής  πόδα,  ος  είχεν  ύγράν  ετί  την  βαφην,  άφεΐσα 
το  σοβαρον  βάδισμα,  εθεεν  εις  την  θυρίδα,  και  έποίει  το 
έδαφος  κεχροψ.ατισμένον  τη  ερυθρά  βαφή  του  λακ- 
κίου  Κ 

8.  Αλλη  δε,  βάψασα  τον  δεξιον  όφθαλμον,  άφήκεν  άβα= 
πτον  τον  άριστερον,  και  ετρεχεν  εις  την  πλησίον  θυρίδα, 
κρατούσα  την  βαπτικην  μηλην. 

9.  Αλλη,  έχουσα  την  ορασιν  δια  της  θυρίδος  εις  την  όδον, 
ουκ  εδησε  τον  διαλυθέντα  δεσαόν  τοΰ  διαζώματος,  αλλά 
κρατούσα  αύτο  τη  χειρι,  ης  τα  περικάρπια  κοσμήματα 
ηυγαζον  τον  όμφαλον,  ΐστατο,   θεωρούσα. 

\  0.  Αλλης  δε,  ανάστασης  ταχέως,  και  δραμούσης  έπ!  την 
θυρίδα,  έξέπιπτον  εν  έκάστω  βηματι  εκ  της  άρπεδονης? 
η*  ην  ατελής,  οί  μαργαρίται  και  αδάμαντες,  και  εμεινεν 
εν  τοις  δακτύλοις  ή  άρπεδόνη  μόνη  2. 

11.  Α!  δέ  θυρίδες,  εν  αίς  ήσαν  τά  πρόσο^πα  των  φιλοθεαμό- 
νων γυναικών,  ών  τά  στόματα  εύωδίαν  εξέπεμπαν  έκ  του 
άνθοσμίου  οίνου,  τά  δ'  όμματα  ην  γοργά,  ιός  βομβύλιοι, 
ήσαν,  ωσπερ   κεκοσμημέναι  λωτοΐς  3. 

1  2.  Βλέπουσαι  δ'  έκέιναι  αί  γυναίκες  τον  Αζαν  άκορέστω; 
και  ήδέως,  ουκ  ήσθάνοντο  άλλου  τίνος*  πάσα  γάρ  ή  των 


(1)  Αί  γυναίχδ;  ιτ,ς  ίνίιας  τιβεασιν   γ*  τοις  πϊλρ.ασι  των  πο<ϊ'ον   ττιν  β*ίρτ;ν 
τοΟ  λακκίοΐί,  τοΰ  Ινδικοί»  κν,ροΟ,  η  έ<ττιν  ερυθρά. 

(2)  Εμπερονώσα  τΫί  άρπεδ'ον/ι  τους  μαργαρίτα;  και  ά^οά&χνταζ,  άνδ'στ/",  ιύ» 
θίως,  και  ίιά  τονίτο  επιπτον  οί  (λαργα$ίτ7.{)  ά^έτβΰ  ου<τνις  τ^ί  άρπίδονης, 

(8)  άϊϊλονο'π  τά  ίν  ταϊ;  6υρί<π   πρί'σωτξ*  των  γ^νίακων.  ως  λωτοί  Υΐ^Λν*  το 
γαρ  άγλαον  προβωπον  τω  άγλ«ω  λωτω  ιί»*ζ•?*ί  π*ρ«  τοΤξ  ίν£;Γξ, 
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λοιπών  αισθήσεων  ενέργεια  εισήλθε  πο)ς    εις    τον   όφθαλ= 
μόν,  καΐ  τά  δε  ελεγον 

13.  «  Καλώς  έποίησεν  ή  Ινδουματη,  η  προΰτεινε  την  αϊ- 
»  ρεσιν  νυμφίου  εν  συνελεύσει  πολλών,  και  τοι  υπό  βα- 
»  σιλέων,  απόντων,  παρεκαλεΊτο  εις  γάμον  ιδίως*  πώς 
»  γαρ  άν  άλλως  έλάμβανεν  άνδρα  κατάλληλον,  καθώς 
»    ή   Ααξμη  τόν  Βισνοΰν  ; 

4  4.  «  Ει  μη  συνεζεύγνυτο  τούτο  τό  αύθαίρετον  και  κατάλ- 
»  ληλον  ζεύγος,  μάταιος  αν  ην  ό  πόνος  του  παιητοϋ  Βραχ- 
»  μα,  8ν  έποίησε  περί  την  άγλαάν  πλάσιν  αμφοτέρων 
»   τούτων. 

15.  «  Πάντως  γε  ή  Ρατη  και  ό  Κάμας  *  έγεννήθησαν  εν  ττί 
»  μορφή  τούτων  δια  τούτο,  πολλών  παρόντων  βασι- 
»  λέων,  ή  νεάνις  αυτή  είλετο  τόν  όμοιοφανή  (ΐσόζυγον)' 
»  ή  γαρ  ψυχή  γινώσκει  την  εν  τ5)  πρότερα  γενέσει  συ~ 
»    νέλευσιν  2  » . 

4  6.  Τοιούτων  λόγων,  εξερχόμενων  εκ  στομάτων  τών  γυ- 
ναικών, και  ήδυνόντων  την  άκοην,  άκούων  ό  νεανίας  Αζας, 
ηλθεν  εις  τόν  πενθερικόν  οίκον,  τόν  καλούς  καΐ  αίσίοις 
κοσμημασιν  ήγλαϊσμένον. 

4  7.  Καταβάς  δε  ευθέως  από  του  θηλεος  έλέφαντος  3,  ου  της 
χειρός  ηψατο  ό  βασιλεύς  της  Καμαρούπας  χώρας,  είσέ- 
βη  εις  την  αύλην,  ην  έδειξεν  ό  βασιλεύς  της  Βιδάρββας, 
καθώς  εισβαίνει  εις  την  καρδίαν  τών  γυναικών  4. 

18.   Καθίσας  δ' έπι  πολυτίμου  καθέδρας,    έδέξατο    μετά  της 


(1)  Ρατϊΐ  ρεθερρ,νινεύεΓαι,  επιθυμία*    εστί  δέ  γυν«  του  έρωτος,  ος  ονομάζε- 
ται Κα'ρας•  και  η  ί*αττι  και  ό  Κα'μας   ωραιότατοι  εϊσι,  και  άδιάζευχτοι. 

(2)  Κλίνει  δηλονότι  εις  την  προτε'ραν  φύσιν  και  συν/ίδειαν. 

(3)  Ο  0νίλυ;  ίλε'φας,  αίσιος. 

(4)  Αγαπαται  «ϊν,λ: 


ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ  Ζ  .  89 

ηδεία;  οράσεως  των  γυναικών  τα  εις  τιμήν  πρόσφορα, 
α  εδωκεν  αύτω  ό  Βοζας,  ύδωρ  μετά  πολυτίμων  κειμη- 
λίο^ν,  και  μέλι  μεμιγμένον  όξυγάλακτι  *,  και  ζεύγος 
λευκών  Ιματίων  2. 

4  9.  Φορών  δε  φορέματα  λευκά,  έκοαίσθη  προς  την  νύμφην 
ύπο  <ργονψων  ανδρών  της  οικίας ,  καθώς  ό  Ωκεανός, 
αφρίζων  3,  φέρεται  εις  την  άκτην  ύπο  των  άκτίνων  της 
σελήνης  4. 

20.  Ο  δέ  σεβάσμιος  Ιερεύς  του  Βόζα,  ων  λάβρος,  ώς  το 
πυρ,  άψας  πυρ,  και  σπονδήν  ποιησας,  και  βαλών  αυτ6 
εις  μαρτυρίαν  του  γάμου,  συνέζευξε  τον  νυμφίον  και 
την  νύμφην. 

24.  Κρατών  δ'  ό  βασιλεύς  τη  εαυτού  χειρι  την  χείρα  της 
νύμφης,  λίαν  ήγλα'ί'ζετο,  καθώς  ή  Αμρά  άγλαίζεται,  συμ- 
μίξασα  τα  εαυτής  φύλλα  τοις  φύλλοις  του  συμπεπλεγ- 
μένου  δένδρου  Ασσοκα. 

22.  Εν  ταύτω  δέ  δ  [Λεν  νυμφίος  φρίκην  εσχεν  εν  χειρι,  ή  δέ 
νύμφη  Ιδρώτα,  ώσπερ  ει  διεμερίσατο  εν  ταύτω  ό  Ερως 
άμφοτέροις  τούτοις  την  εαυτού  φυσικην  ένέργειαν5. 

23.  Καί  τοι  δέ  τα  καλά  όμματα  αυτών,  ύποβλέποντα,  έπι- 
θυμίαν    ειχον    άντιβλέψαι    προς    άλληλα,    περιεκλείοντο 


(1)  έν  άγγείω  ΰδωρ  Ισ-ί,  καί  σάν^ανον,  καί  χζναίον,  η  άρρριον,  τι  πολύτι- 
μοι λίθοι,  α  περ  εγχβουσι  -τι  παλάμη  του  γαμβρού-  <$Ί#ο'ασι  £έ  και  μίλι  καί 
όξύγαλα,  ά  περ  μιρύων,  εσθίει. 

(2)  Περίζωμα,  καί  ίπωμί^α,  ά  περ  ενδύεται•  ά  περ  £έ  ε'φο'ρει,  ελθων,  εκ- 
λύεται. 

(3)  ΛευκΌς  ό  άφρος,  καθώς  καί  τα  άμφια. 

(4)  Οτι  η  Σελήνη  πληρούται,  το'τε  καί  ό  Ωκεανός  ύπερπληροΰται,  καί  κύμα- 
να μεγάλα  αναφέρει. 

(5)  ϊ£ιον  £ρωτβς,  φρίκη,  ί^ρως,  τρόμος,  καί  λειπο0υ^•ν 
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β^ο)ς?  ώσπερ  εν  είρκτη,  τ^  αιδοΐ,   και    δια  τούτο  έπείρ~ 
γοντο  ττις  άπολαύσεο>ς  του  εφέτου. 

24.  Ηγλα'ιζετο  δέ  εκείνο  το  συνεζευγμένον  ζεύγος,  π'εριερ- 
χό[/,ενον  εκ  δεξιού  το  άναφλεγό<Αενον  πϋρ,  καθώς  άγλαΐ- 
ζεται  τ6  συνεζευγ^ένον  ήμερονύκτιον,  περιερχό^ενον  το 
-5ρος,  την  Μερόην  ι. 

25.  Η  δε  σεμνή  νύμφη,  ή  παχύγλουτος  2,  και  περδικόφθαλ- 
[Λος,  προσταχθεΐσα  ύπό  του  Ιερέως,  του  οντος  όμοιου  τω 
Βραχέα,  ερριπτεν  ορυζαν  πεφρυγμένην  εις  τ6  πυρ. 

356.  Καπνός  δ' εκ  τοΰ  πυρός  έξηρχετο,  όσμην  έχων  βουτύ- 
ρου, και  φύλλων  Σάμης  δ,  και  πεφρυγρ,ένης  όρύζης,  καΐ 
ταΐς  παρειαΤς  της  κόρης  προσέρπων,  έφαίνετο  εν  άκαρεί^ 
οτι  λωτός  ην  κυάνεος  εν  έκατέρα  ττ)  παρειά,  κρεμάμενος 
εξ  έκατέρου  του  ώτός. 

27.  Εκ  δε  του  καπνίζοντος  Ίεροϋ  πυρός  αί  μέν  παρειαι  της 
κόρης  έρυθραι  έγένοντο,  τα  δ'  όμματα  πλήρη  δακρύων* 
ή  δε  περί  τα  ώτα  βλάστη  της  κριθής  έμαράνθη  4. 

28.  Μετά  δε  ταΰτα,  καθήμενοι  ό  νεανίας  και  ή  νεάνις  επί 
χρυσών  καθεδρών,  άνεδέχοντο  βεβρεγμένην  ορυζαν,  9ι 
διερραινετο  έπ'  αυτούς  ύπ'  ανδρών  αγαθών  και  γυναικών 
σωφρόνο^ν  και  υπό  του  βασιλέως  αύτοϋ. 

29.  Ο  μέν  ούν  βασιλεύς,  ό  πολύλαμπρος  και  πολύολβος,  τε- 


(1)  Μυθολο-/&ϊτα',  ώ;  τούτο  το  ορός  κείται  έν  μέσω  της  -γης,  δπερ  πβριε'ρχε- 
ται  ό  ήλιος•  και  οπού  {/.Έν  πάρεστιν,  ηαί'ρα  ποιεί,  οπού  5'άπ«στι,  νύκτα-  ερυ  • 
θρόν  εατι  το  6'ρος  εκείνο,  ως  χρυσοΰν,  καδώς και  το  ιτΰρ.  έπί  τίίς  κορυφής  τού- 
του τοΰ  ορούς  ε'ρεί^εται  ό  ουρανός. 

(2)  Βαθύπλουτος  η  βαθύζωνος. 

(3)  Ξύλα  Παλάσσαδε'ν^ου,  και  φύλλα  Σαιχης  τιθεασιν  ίν  τω  πυρί  του  ^ά(Αου' 

(4)  Κριθή  σπείρεται  Ιν  οίκω  εν  "γάστρα*  και  όταν  άναφύση,  και  άναβλααηί- 
βιρ  μβχρι  μ,ιάς  απίθανης;  κόπτεται,  και  τίθεται,  χλοάζουοτα,  «πτί  ιϊζ  κεφαλτίς,  η 
Ι  ιτί  τοϋ  ώτ^ς  ΐν  επιστίρι',ι;  τηίλε'ραις•  κρίνεται  £ε  τοΰτο  αϊϊΐον. 
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λέσας  τον  γάμον  τής  έαυτου  αδελφής,  έπέταξε  το"ΐς  έπι• 
στάταις  τιμησαβ  δώροις  λαμπροΤς,  ως  δεΤ,  Ικαστον  των 
βασιλέων  1. 

30.  01  δε  βασιλείς,  δεικνύοντες  μεν  εύμένειαν,  ύποκρύπτον- 
τες  δε  δυσμένειαν,  καθώς  ο!  βαθέως  τόποι  φαίνονται  ρ,έν 
καθαρδν  ύδωρ  έχοντες,  δποκρύπτουσι  δ'  εν  μυχοΐς  κρο- 
κοδείλους ,  έφιλοφρονησαντο  τον  Βοζαν  δώροις  άμοι- 
βαίοις,  και  λαβόντες  άδειαν,  άνεχώρησαν. 

31.  Βουλήν  δέ  προτερον  πο'.ησάμενοι  πάντες  ούτοι  οί  βασι- 
λείς, λαβείν  έβουληθησαν  την  καλην  Ινδουματήν  βία  εν 
πολεμώ*  καΐ  συνελΟόντες,  απέκλεισαν  την  όδον,  η\  διο- 
δεύσειν  εμελλεν  ό  Α-ζας. 

32.  Ο  δέ  βασιλεύς  της  Β',δάρββας  χώρας  μετά  την  τελετην 
του  γάμου  της  νεωτέρας  αδελφής  απέπεμψε  τον  Αζαν 
οΐκαδε,  και  προύπεμψεν  αΰτον,  προΤκα  δούς  αναλόγως 
τν)  εαυτού  δυνάμει. 

33.  Συνοδεύσας  δέ  τω  ονομαστώ  εν  τοις  τρισι  κόσμοις  Αζα 
εν  τρισι  σταθμοΤς  αύτος  ό  βασιλεύς  της  Κουνδίνας  πό- 
λεως, διεζεύχθη  άπ'  εκείνου,  καθώς  ό  φωστήρ  της  νυκτός 
μετά  την  ενην    και   νέαν  διαζεύγνυται    άπο  του  Ηλίου  2. 

34.  Επειδή  δέ  ο!  βασιλείς  και  πρότερον  όργίλως  (έχθροοδώς) 
διέκειντο  τω  Ραγγου  δια  τον  δν  έλαβε  φορον  παρ'  ένος 
έκαστου %  διά  το^το  ηδη  συνιλθοντες,  ουκ  ήνέσχοντο 
βλέπειν  την  πολύτιμον  ϊνδαυματην  εν  χερσι  του  υΐοΰ 
εκείνου  τοΰ  Ραγγου. 

35.  Ελθοντες  ούν  αύτοι  οι  ^ιζίο^^ονζς  βασιλέα;,    έπέσχον  της 


(1)  Ε9ος  ε'στί  ίι^ο'ναι  χρυσουφαντα  περιβολαια,  χαι  κλλα  τοιαύτα  ιτολυτίί/,φ 
«ράμματα  τοις  κεκλιμένοι;  έ?ς  -γά^ον. 

(2)  έν  τνί  εννι  και  νε'α  σύνοδος  ιστι  το3  όλίου  καί  ττίς  Σελτην^, 
(Β)  Οτι  $ξ?<7τρ3τ»υ<τεν  ?ι'$  «α'γκοσρ.ιον  νίκην. 
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όδοΰ  αυτόν  τον  γημαντα  την  ίνδουματην,  καθώς  ό  Πραχ- 
λάδας  έπέσχε  τον  Βημάναν,  τον  λαβόντα  την  δοθεΐσαν 
περιουσίαν  του  Βαλη  1. 

36.  Παρατάξας  δ'  ό  λζας  τον  πατρικον  σύμβουλον,  8ς  είχε 
πολύν  στρατον,  είς  φυλακών  της  ίνδουματής,  ενάντιος 
έγένετο  τω  στρατω  των  βασιλέων,  καθώς  ό  σφοδρως 
ρέων  Σόνας,  ενάντιος  γίνεται  τω  Γάγγη  2. 

37.  Μάχη  δ'  έγίγνετο  τοις  άντιμάχοις  εκ  παράλληλου*  ό 
^.έν  γαρ  πεζός  άντεμάχετο  τω  πεζω,  ό  δ'  Ιππεύς  το> 
ίππεΐ,  ό  δ'  άρματηλάτης  τω  άρματηλάτη,  ό  δ'  έλεφαν- 
τηλάτης  τω  έλεφαντηλάτη. 

38.  Επειδή  δε  ή  φωνή  τών  αντίμαχων  ουκ  έξηκούετο  εξ  αι- 
τίας τών  συγκρουόμενων    μουσικών    οργάνων,  δια  τούτο 


(1)  ό  Βαλης  βασιλεύς  ην  τών  Γιγάντων,  μεγαλοδύναμο:,  και  μεγαλο'δωρος' 
τοσούτον  δέ  μεγαλοδύναμος  ην,  ώστε  ενίκησε  και  τον  ί'νδραν,  και  την  Αμραβα- 
την  έπο'ρθησε,  και  κύριος  ήν  του  ουρανού  και  της  γης.  ΐΐ  δέ  Αδ/ιτη,  η  μη'τηρ  τοΰ 
ϊνδρα,  εδεηδη  του  Βισνοΰ,  δούναι  άντίληψιν  τω  ϊνδρα.  Σαρκώδεις  δ'  ό  Βισνοΰς 
έν  τίί  γαστρί  της  Αδητης,  έγεννηθη,  και  ώνομάσθη  Β^αάνας,  ο  εστί,  Νάνος,  μι- 
κρός γαρ  ην  το  σώμα,  και  ελθών  προς  τΌν  βασιλε'α,  εύλο'γησεν  αύτον,  ως  Βραχ- 
μάν.  Χαρείς  δέ  μεγάλως  ό  Βαλης  διά  τε  την  μικροσωμίαν  ην  είχε,  και  δια  την 
εύγλωττίαν,  ην  έ'δει,ξεν,  εφη•  «Αιτησον,  δ,τι  θέλεις»*  6  δε,  «Αιτώ,  είπε,  τριπο- 
-  διαϊον  τόπον».  Γελάσας  δ'  ό  Βαλης,  εφνΓ  «  Μικρόν  αιτείς  κατά  το  δ  έχεις  μι- 
»  κρον  σώμα,  αί'τησον  μεγάλον,  δυνατές  γα'ρ  είμ•.  δοΰναί  σοι  ».  Ο  δε,  «  Τοσούτον 
»  μο'νον,  ειπεν,  αίτώ  ».  «  έστω  σοι,  ώς  α'τεΓς  »,  εφη  ό  Βαλη'ς.  Εν  τούτω  ό  Β/,μά- 
νας  τω  μεν  τοΐν  ποδοΐν  κατεκάλυψε  τΌν  ούρανΌν,  τφ  δε  τ«ν  γην,  και  είπε  προς 
τΌν  Βαλην  «  Δος  μοι  τόπον  τοΰ  τρίτου  ποδο'ς  ».  Και  ό  Βαλης  θαυμάσας,  εφη, 
«  Βάλε  τον  τρίτον  πόδα  επί  της  κεφαλής  μου  ».  ΐΐσθείς  δ'  Ό  Βϊΐμάνας,  ουκ  άνεΐ- 
λεν  αύτον,  άλλ'  εδετο  βασιλε'α  εν  τοις  καταχθονίοις,  καί  άιίζωον  εποίνισε. 

Ααβο'ντος  δε  του  Β/ιμάνα  πάσαν  την  περιουσίαν  τοΰ  Βαλη,  θελων  δούναι  αυ- 
τήν τω  ϊνδρα,  Ό  Πραχλάδας,  δς  η•ί  πάππος  τοΰ  Βαλη,  ελθών,  επέσχε  τον  Βνιμά- 
ναν  τη;  όδοΰ,  λε'γων,  ώς  άδικον  το  δούναι  την  περιουσίαν  τω  ϊνδρα,  δς  εστίν 
εχθρός.  6  Βαλης  εγγονός  ην  τοΰ  Πραχλάδα,  καί  οίος  τοΰ  Βιροσάνα. 

(2)  ΣφοδρΌν  έχει  το  ρε,ΰμος  ό  Σονας  ποταμός,  δς  εισβάλλει  εις  τον  Γοίγγνίν 
πλησίον  τη;  Παλιβοθρας,  της  νυν  λαγομε'νηΓ  Πατανης. 
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ούκ  ελεγον  εκ  στόματος  τάς  εαυτών  φυλάς  και  τους 
άθλους  1,  ελεγον  δε  το  γνωστόν  όνομα  εαυτών  δια  των 
πεμπομένων  βελών,  εν  οίς  ήν  γεγλυμμένον  το  δνο[/.« 
έκαστου. 

39.  Και  ή  [Λεν  βαθεΐα  κόνις,  ή  έςανισταμένη  εκ  τε  των  πο- 
δών τών  ίππων  και  εκ  τών  τροχών  τών  αρμάτων}  και 
διασκορπιζομένη  τοις  διασαλευομένοις  ώσι  τών  ελεφάν- 
των,  απέκρυπτε  τον  ηλιον. 

40.  Οί  δέ  έπι  τών  σημαιών  χρυσοί  ίχθΰες  2,  καταπίνοντες 
την  βαθεΐαν  κόνιν  τήν  έκ  της  στρατιάς  δια  τών  άνοιγο- 
μένων  ύπο  του  άνεμου  στομάτων,  έφαίνοντο,  ώσπερ  ζών- 
τες ίχθύες,  καταπίνοντες  το  φερόμενον  θολον  ΰδωρ  του 
ποταμού. 

41.  Βαθείας  δέ  της  κόνεως  ούσης,  ο!  μεν  οικείοι  και  αλλό- 
τριοι διεκρίνοντο  έκ  της  έκφωνησεω;  του  ονόματος  τοΰ 
ιδίου  βασιλέως  3,  το  δ'  άρμα  διεγινώσκετο  τοις  μαχίμοις 
έκ  της  τροχηλασίας'  ό  δ'  έλέφας  έκ  του  ήχου  τών  κι- 
νουμένων κωδώνων  4. 

* 2.  Το  δέ  ποταμηδον  ρέον  αιμ,α  εν  γη  έκ  τών  κτεινομένων 
ΐππ&^ν,  ελεφάντων,  και  ανδρών,  κατέπαυε  την  έκ  της 
κόνεως  όμίχλην 5,  την  έπικαλύπτουσαν  την  ορασιν, 
ώσπερ  τ6  λυκαυγές    διασκεδάζει    το  σκότος    της  νυκτός. 

43.  Η  κόνις,  η  κάτω  μεν  έστορέσθη  ύπο  του  χεομένου  αίμα- 
τος, άνω    δ'  έφέρετο    ύπο    του   άνεμου,    έφαίνετο,  ώσπερ 


(Ι)  Εθος  ην  τοις  μαχίαοις  εν  πολε'ιιω  λέγειν  προς  τους  εναντίους.  «Εγώ  εψί 
»  εκείνος  εξ  εκείνες  τη;  φυλής•  εγώ  καϊ  προτερον  καθ'  ΰ^ών  ανδραγάθησα  β. 

(2)  Αίσιος  ΐστιν  ό  ίχθυς  πάρα  τοις  ίνδοϊς*   5ιοίτοι  τούτο,  η  βασιλική  σημαία 
χρυσούς  εστίν  ιχθύς*  και  ίν  γάΐΑΟίς  £έ  επί  θύρας  ίχθυν  γράφουσιν. 

(3)  Τούτο  ην,  ώ;περ  σΰνθ/,αα. 

(4)  Εΐώθουν  κρ?υ.5ν  έκατέρωθιν  του  ϊλί'φαντος  £ϋω  κώδωνας. 

(5)  Βρενοαιν/,ς  της  γχς  αΐ[Αατι,  κο'νίς  ούκ  άνίστατο, 
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αναφερόμενος  καπνός   του  πυρός,    ου  τα  μεν   ξύλα  κατε- 
κάησαν,  οΐ  δ'  άνθρακες  άπελείφθησαν. 

44.  01  τρωθέντες  παραβάται,  παυσάσης  της  εκ  του  τοαύ- 
ματος  λειποθυμίας,  ελέγχοντες  τους  άρματηλάτας,  δί,ότϊ. 
έστρεψαν  τους  ίππους,  έπανήρχοντο  μετά  θυμού  εναν- 
τίον των  τρωσάντων,  διαγινώσκοντες  αυτούς  εκ  της  ση- 
μαίας1. 

45.  Των  επιδέξιων  τοξοτών  τα  βέλη,  και  τοι  διετέμνοντο 
ύπό  τών  βελών  των  εναντίων  εν  μέσω  της  όδοϋ,  έτύγ- 
χανον  δμως  τοΰ  σκοπού  ένεκα  της  οξείας  φοράς  δια  τών 
εμ,προσθίων  ήμισέων,  εν  οίς  ήσαν  αϊ  ακίδες. 

46.  Κοπτόμεναι  αϊ  κεφαλαι  τών  έλεφαντοβατών  εν  ττι  έλε- 
φαντομαχία  τροχίσκοις  όξέσιν,  ως  ξυροΤς,  βραδέως  επι- 
πτον  κατά  γης,  επειδή  ήρπάζοντο  εκ  της  κόμης  τοις 
δνυξιν  αρπακτικών  ιεράκων. 

47.  ίππεύς,  τρώσας  πρότερον  άντίμ,αχον  Ιππέα,  καΐ  ίδών  αυ- 
τόν, μή  δυνάμενον  άντιτρώσαι  εκ  λειποθυμίας,  ουκ  έτί- 
τρωσκε  πάλιν,  άλλ'  άνέμενεν,  εως  άν  άναπνεύση  2. 

48.  Πληττομένων  τών  μεγάλων  οδόντων  τοις  καταπίπτουσα 
γυμνούς  ξίφεσι  ριψοκίνδυνων  πολεμιστών,  τό  έκβαλλόμ,ενον 
πυρ  άπεσβέννυον  οί  ελέφαντες,  φοβούμενοι  3,  τω  εκ  τών 
μυκτηρων  της  προβοσκίδος  έκριπτομένω  ψεκάσμ,ατι. 

49.  Τ  δ  στάδιον  του  πολέμου  έφαίνετο,  ώσπερ  συμπόσιον  του 
θανάτου,  ένθα  τό  μεν  χεόμενον  αίμα,  οίνος  ην,  αί  δέ  πε- 
πτωκυΐαι  περικεφαλαίας  φιάλαι,  αι  δ'  άποτετμημέναι  το*ϊς 
βέλεσι  κεφάλα»,  όπώραι. 


(1)  Εχαστος  ιιχίν  ίίίαν  σνΐ{Ααίαν  επί  του  άρ(Αατ9ς. 

(2)  Νομός  εστί,  [Αυι  άναιρείν  •χ6ρον,  §ς   άσβενεΤ,  $  όπλα  ούχ  ί*χ«ί. 
{%)  Ο  έλεφας  φοβείται  το  τιΟρ. 
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£0.  Κεκομμένη  χείρ  άπ'  ώμου  βορά  έγίγνετο  σαρκοφάγοις  ορ- 
νεσιν*  ήν  άοπάξας  άπ'  εκείνων  κυνόλυκος,  άφήκεν  αυτήν, 
επειδή  έπλήγν)  τήν  ύπερώην  τω  άκρω  του  χρυσού  βρα- 
χιονίου. 

51.  Μαχητής  τις,  ου  ή  κεφαλή  άπετμήθη  τη  του  αντιμάχου 
μαχαίρα,  άναβάς  εύθυς  επί  θείου  οχήματος,  θείαν  νύμφην 
έχων  εξ  αριστερών,  έβλεπε  το  εαυτού  άκέφαλον  σώμα, 
χορεΰον  εν  τνί  γή  του  πολέμου  ι. 

5  9.  Δύω  παραβάται,  άποκτείναντες  τους  αλλήλων  άρματήλά- 
τας  ήλαυνον  τα  άρματα  αυτοί,  και  έμάχοντο*  άποκτεί- 
ναντε;  δε  και  τους  ίππους  αλλήλων,  έμάχοντο  κορύναις 
πεζοί,  διαρρήξαντες  δέ  και  τάς  κορύνας,  άλληλοκτόνοι  έγέ- 
νοντο  πυγμα'ΐς. 

&3.  Δύω  αντίπαλοι,  τρώσαντες  καιρίως  αλλήλους,  ενέπνευσαν 
εν  ταύτώ•  και  θεοί  δε  γεγονότες  μετά  θάνατον,  ήριζον  άλλή- 
λοις  υπέρ  μιας  θείας  νύμφης,  όπότερος   αυτήν  κτήσαιτο  2. 

54.  Καθώς  κύματα  Ιν  θαλασσή  ότέ  μεν  εντεύθεν  ανεγείρον- 
ται, ότέ  δε  εκείθεν  εκ  των  άντιπνεόντων  κατά  διάλειμμα 
άνεμων,  του  τε  Απηλιώτου,  και  του  Ζέφυρου,  ούτως  ότε 
υλν  ό  στρατός  του  Χζα  ύπερίσχυεν,  ότε  δέ  ό  των  βασι- 
λέων, και  διά  τούτο  αμφίβολος  ήν  ή  ήττα,  ή  ή  νίκν]. 

55.  Καθώς  ό  μέν  καπνός  διασκεδάζεται  υπό  του  ανέμου,  τό 
δέ  πυρ,  προσέρπον,  νέμεται  τήν  ξηράν  ΰλνιν,  ούτω  καί  ό 
θερμουργός  Αζας  έφώρμα  επί  τήν  στρατιάν  των  πολεμίων, 
καί  τοι  ό   στρατός  αύτοΰ  κατεδιώκετο  υπό  του  έχθροΰ. 

56.  Μόνος  δ'  αυτός  ό  ή'ρως,  ων  έφ'  ά'ρματος,  καί  φέρων  φα- 
ρέτραν,   θώρακα,    καί  τόξον,    άνετάραττε    θυμοειδώς    τό 


(1)  0  άποδννίσκων    εν  πολεμώ,  ως  τ,ρω:,  επί  βείου  όχηακτος   άνιρ/^ται  «!*£ 
τον  ούρανον,  καί  ταΐ;  6ίία:;  νύρ-φαις  σύνεση. 

(2)  Καί  ^ϊγ»  βάνατον  £/)λονοτι  εχθροί  ν,σαν. 
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επιον  στράτευμα  των  βασιλέων,  καθώς  ό  Βισνοΰς  εν  σχή- 
μάτι  κάπρου1  άνετάραττε  το  κυμαΐνον  ύδωρ  του  ωκεα- 
νού εν  τω  κατακλεισμω. 

57.  Εκ  δέ  της  ταχείας  βολής  έφαίνοντο,  ώς  άεί  άσχολον 
έχει  την  δεξιάν  και  άριστεράν  χείρα  πρδς  τνί  φαρέτρα*  καΐ 
εκ  τούτου  εικάζετο,  ώς  ή  χορδή,  ην  άπαξ  εΐλκυσε  μέχρι 
τοΰ   ώτός,  γέννα  τά  έχθροκτόνα  βέλη.   ' 

58.  Κατέστρωσε  δε  την  γην  κεφαλαΐς  τών  πολεμίων,  ων  οΐ 
μεν  οδόντες  εκ  θυμοΰ  εδακνον  το  χείλος,  οί  δ'  οφθαλμοί, 
ήσαν  ερυθροί,  αϊ  δ'  οφρύες  άνεσπασμέναι,  οι  δε  λαιμοί, 
τέτμημένοι  τμητικοΐς  βέλεσι,  καΐ  λαρυγγίζοντες. 

59.  Απαξάπαντες  δ'  οι  βασιλείς  έφώρμησαν  έπ'  αύτδν  συν 
άπάσαις  ταΐς  φάλαγξι  της  ς-ρατιας,  παντοίοις  δπλοις,  το"ΐς 
διαπείρουσι  και  διαρρηγνύουσι  τον  θώρακα,  και  παντοίοις 
τρ6ποις   και  μηχαναΐς. 

60*  Διεγινώσκετο  δ'  ό  Α,ζας,  ού  το  άρμα  ην  έπικεκαλυμμένον 
άκοντίοις  πολλοίς  και  βέλεσι  τών  πολεμίου,  μόνη  τνί  άκρα 
της  σημαίας,  καθώς  ή  εως,  η  έπικεκαλυμμένη  ομίχλη  δια- 
γιγνώσκεται  έκ  του  άμυδρώς  λάμποντος  ήλιου. 

61.  Εν  τούτω  αυτός  ό  ωραίος,  ώς  ό  Ερως,  ό  νηφάλιος,  και 
άξιέραστος,  έρριψεν  έπι  τους  πολεμίους  το  δοθέν  βέλος 
παρά  του  Γανδδάρβα,  ω  όνομα  ην  ύπνωτικόν. 

62.  Ευθέως  δ'  οί  αντίμαχοι  ύπνόληπτοι  έγένοντο,  έχοντες  τάς 


(1)  Μυθολογοΰσιν,  ώς,  κατάκλειστου  γενομένου,  νι  γί)  ήν  υπΌ  τα  ΰδατα.  Ων 
<$*'  ό  Βραχνά;  επί  του  λωτοΰ,  (δς  άνεφύτ,  εκ  του  ομφαλοί»  τοΰ  Βισνοΰ,  τοΰ  έπα- 
ναπαυομένου  επι  χιλιοκεφοίλου  Δράκοντος  εν  μέσω  τοΰ  Ωιεανοΰ^  επταρε,  χαι  πα- 
ραυτίκα  επεσεν  ε»  τις  ρινό;  αύτοΰ  δακτυλιαϊον  δελφάκιον,  και  έγένετο  εντός 
ολίγου  πελώριος  χοίρος,  δς  ■«ν  αυτός  έ  Βισνοΰς,  μεταμορφωθείς.  ί"μνγ)6είς  δ'  υπό 
τών  θεών,  έβυθίσθ/ι  εις  τον  ώιεανόν,  και  άνϊίγαγεν  επί  του  οδόντος  τχν  βεβυβι- 
σμέννιν  γΐν,  ής  πρώτος  βασιλεύς  έγένετο  Ό  Μανοΰς,  ο<  γίν  υιός  τοΰ  Βραχέα,  γ«ν- 
ννιδείς  ίύ*  ε'*  σονουσία;,  άλλ'  εξ  εύνοιας. 
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^ν  χείρας,  άργάς  περί  τα  τόξα,  τάς  δέ  περικεφαλαίας 
συν  ταΐς  κεφαλαΐς  κεκλΐ[λένας  επί  του  έτερου  οψ-ου,  τα  δέ 
σώματα  έρειρισρ-ένα  επί  των  κοντών  των  σηααιών  ι. 

63.  Επί  τούτοις  ό  νεανίας,  θείς  τον  κόγχον  επί  του  χείλους, 
δ  έφίλησεν  ή  ίνδουριατή,  έφύσησεν  αυτόν  εκ  δέ  τούτου 
έφαίνετο,  ώσπερ  ει  επινεν  Ολικώς  τήν  εύκλειαν  2,  ην  έκτή- 
σατο  (/.όνος  ττ)  οικεία  χειοί. 

64.  Οί  δέ  στρατιώται  αύτου,  στρέψαντες  εκ  της  διακρίσεως 
του  νικητίκου  ήχου  τοΰ  κόγχου,  είδον  αυτόν,  εν  ρ,έσω 
ό'ντα  υπνούντων  έχθρων,  ώς  άλλον  φωστήρα  της  νυκτός 
εν  (/.έσω    συρ^υόντων  λωτών. 

65.  έν  δέ  ταΤς  ση[/.αίαις  των  βασιλέων  εγράφθησαν  τάϊς  των 
βελών  άκίσιν,  έ[Λβεβα|/.{/.έναις  αΐ|/.ατι,  ταύτα  τα  γρά(/,[/,ατα• 
α  Ο  Α-ζας  εν  πολέ</.ω  δι'  εύσπλαχνίαν  την  εύκλειαν  ύ-χών 
»   άφείλετο,  άλλ'  ου  τήν  ζωη'ν  ». 

66.  Κρατών  δέ  το  τόξον  εκ  τηυ  κέρατος,  καί  περικεχυ|/.ένην 
τήν  κόμην  3  έχων  εκ  της  διακινη'σεο^ς  της  περικεφαλαίας, 

καί  πολύν  ιδρώτα  εκ  τοΰ  αγώνος  επί  του  (/,ετώπου,  προσ- 
ελθών  τνί  ίνδου(/,αττ),  φοβούμενη,  εφη• 

67.  «  Αγε  ίδέ  τους  πολεμίους,  ω  ίνδου[/.ατή,  ων  τά  δπλα 
»  καί  πα*ϊς  δύναται  συλήσαι 4,  καί  [ί>ή  φόβου*  δύνανται 
»  σε  ούτοι  άρπάσαι  εκ  τών  έ{/.ών  χειρών,  εν  τοιαύτη  όν- 
»   τες  καταστάσει  ;  » 

68.  Ευθύς  δέ  το  πρόσωπον  αυτής  ήγλα'ίζετο,  άπαλλαγέν  έκτης 
κατηφείας,  της  γενομένης  εξ  αίτιας  τών  εχθρών,  καθώς    τ6 


(1)  όπισθεν  τών  αρμάτων  Ι-ίΟεντο  αί  σγ)|/.αΓαι« 

(2)  Λίυκδς  Ό  κόγχος,  λευκή  καί  η  εΰκλαα. 

(3)  Πάλαι  οί  βασ;λεΤς  ουκ  8κε;οον  τάς  τΰ;  κίφαλχς  τρίχας. 

(4)  Καταγελα  τών  «χθρών, 
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κάτοπτρον  λαμβάνει  την  οίκίαν  άγλα'ίαν  τνί  άποσμήξε* 
της  επιτεθεί  σης    άχλύος    εκ  της  θέρμης  εκπνοής. 

6  9.  Καί  περ  δέ  χαρεΐσα,  ουκ  έπνίνεσεν  αυτόν  αύτη,  αίδοΐ  νι- 
κωμένη,  έπνίνεσε  δέ  δια  των  λόγων  των  δμωών,  καΒώς  ή 
γη,  βρεχομένη  κατ'  αρχάς  τών  ομβρων,  έπαινεΐ  το  νέφος 
δια  τών  φωνών  τών  ταώνων. 

70.  Ο  μεν  δη  Αζας,  θείς  έπι  της  κεφαλής  τών  πολεμίων  βα- 
σιλέων τον  άριστερόν  πόδα,  ηνεγκεν  οικαδε  την  όμοιοφανή 
έαυτώ  νεανίδα,  η,  κεχραμμένην  έχουσα  τήν  κόμην  τνί  εκ 
τών  αρμάτων  και  ίππων  κόνει,  έφαίνετο,  ώσπερ  ενσώμα- 
τος νίκη  του  πολέμου. 

74.  Ο  δέ  Ραγγοϋς,  ό  μαθών  πρότερον  πάντα  τα  γεγονότα, 
έπαινέσας  τον  Χζαν7  έλθόντα  νικητήν,  και  αξιέπαινου  τυ- 
χόντα γαμέτης,  παρέδωκεν  αύτω  τήν  φροντίδα  της  οικίας 
πάσης,  έπιθυμησας  ζωής  ήσυχου*  οί  γαρ  ήλιογενεΐς  βασι- 
λείς, αξίου  οντος  του  διαδόχου,  ου  συμφύρονται  το*ϊς  του 
κόσμου. 

Κ  Ε  Φ  Α  Α  Α 1 0  Ν  Η'. 

4.  Μ&εά  δέ  ταύτα,  συννευφραινομένου  του  Αζα  τη  συζύγω 
Ινδουματνί,  ό  βασιλεύς  Ραγγοΰς  παρέδωκε  ταϊς  χερσιν 
αύτοΰ  και  τήν  γήν,  ως  άλλην  γαμετήν. 

%»  Τήν  μεν  δή  αρχήν,  ής  αντιποιούνται  οί  τών  βασιλέων 
παίδες,  πάντα  τρόπον  ποιοΰντες,  και  παν  άμπλάκημα 
πράττοντες  *,  έδέξατο  ό  Αζας,  αυτομάτως  ελθοΰσαν,  ου  δια 
δίψαν  τρυφών,  άλλα  διότι  προσταγή  ην  του  πατρός. 

3.   Η  δέ  γη,  συζευχθεΐίσα  τω  Α*ζα?  δς  Ιλούσατο  άγίοις  υδα- 


(1)  λποΛΤίίνβντέ;  ί*ιλ:  τους  πατί^ας  ίί  ό'πλ&ις  %  φαρ^ακοις. 
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σι,  και  έχρίσθη  ύπό  του  ιερού  Βασσίς-α,  έκηρυττέ  πως,  δια 
της  ής  ελάμβανε  φανερας  αυξήσεως,  ώς  ευδαίμων  εστίν, 
άξιου  τυχούσα  βασιλέως. 

4.  Χειροτονηθείς  μεν  ουν  βασιλεύς  υπό  του  Βασσίς-α,  του 
γινώσκοντος  την  Αρτάβαν  Βέδαν  *,  δυσανταγώνιστος 
έγένετο  τοΐς  έχθροΤς*  ή  γαρ  βραχμανική  χάρις,  συζευχθεΐ- 
σα  τνί  ξατρικτί  δυνάμει,  ώσπερ  συνέλευσις  πυρός  καί  αέρος 
τυγχάνει  2. 

5.  Απας  δ'  ό  λαός  ένόμιζεν,  ώς  ό  βασιλεύς  Αζας,  έκεΐνός 
έστιν  ό  Ραγγούς,  ος  άνενεώΟη*  ου  γαρ  μόνον  την  βασιλι- 
κην  δόξαν  άνεδέξατο,  αλλά  και  πάσας  τάς  άρετάς  εκείνου. 

6.  Δύω  άγλαά,  συνελΟόντα  δύω  άγλαοΊίς,  πλείω  τήν  άγλαιαν 
εσχον,  δηλονότι  ή  μεν  πατρική  βασιλεία,  συνελΟούσα  τω 
Α.ζα,   ή  δέ  ανθηρά  νεότης,  τνί  σεμνότητι  3. 

7.  Αύτης  δε  της  νεωστι  κτηΟείσης  γης,  ώς  νέας  γαμέτης, 
έτρύφα  αυτός  ό  μεγαλοβραχίων,  χρώμενος  ού  βία,  άλλ' 
Ιλαρότητι  4,  'ίνα  μή  άχθος  αύτνί  γένοιτο. 

8.  Εκαστος  δέ  τών  υπηκόων  έφρόνει,  ώς  αγαπητός  έστι  τω 
βασιλέϊ•  ουδεμία  γαρ  καταφρόνησι;  παρ'  αυτού  προς  τίνα 
έγίγνετο,  καθώς  ουδέ  παρά  του  ωκεανού  προς  τίνα  τών 
ποταμών  °. 


(1)  έν  τ^  λρτάβα  Βε^α  αί  εύχολο^ίαι  και  τελδταί  είσι  τίί;  χειροτονία;  του 
βασιλε'ως•  εκεί  γάρ  είσιν  αί  φαρμακεΐαι  κχϊ  γοητεΐαι,  αϊ;  χρώνται  ϊίς  στιρί&Η 
σιν  του  νέου  βασιλε'ως. 

(2)  Οτε  τΌ  πυρ  έχει  συνε'ριθον  τον  άε'ρα,  {/.άλλον  έξάπτεται, 

(3)  Ο  [/.έν  πατρική  βασιλεία  (/.άλλον  ηγλαΐζετο,  έχουσα  άνάσΌχον  καϊ  <5Ίάδο- 
χον  τον  άξιον  Α,ζαν,  η  δέ  ανθηρά  νεότνις,  έχουσα  συγκοινωνον  και  συνακο'λουβον 
την  σεμνο'τητα . 

(4)  Καλώς  5/,λ:  καί  δικαίως   διώκει  την  γ/ίν. 

(5)  Καθώς  ίτήλ:  ό  ώχεαΛς  άσιχενωζ  είσίε'χβται  πάντα;  τους  είσβοίλλοντχ, 
ηοτα(Αθϋς,  ούτω  και  αύτος  άσαενως  ίιίκίΐτο  προς  πάντα;,  και  ευπρόσιτος  τίν. 
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9.  Ην  δΐ  ουτ'  άγαν  ιταλός,  ουτ'  άγαν  ιλαρός,  άλλα  μέτριος• 
ούδ'  έξεθεμελίου  τους  ήμαρτηκότας  βασιλείς,  άλλ'  έταπεί- 
νου  αύτους,  καθώς  ό  μέτριος  άνεμος  ουκ  έκριζοΐ  τα  δέν- 
δρα, άλλ'  ύποκλίνει  τους  κλάδους  αυτών. 
1  0.  Αίσθόμενος  δ'  ό  Ραγγοΰς  τον  υίόν  εαυτού,  στερεωθέντα 
έν  τνί  βασιλεία  (άγαπώμενον  υπο  παντός  του  λάου)  τγ5  καλή 
διοικήσει  ανέραστος  έγένετο  ου  μόνον  των  επιγείων  αγα- 
θών, άλλα  και  τών  επουρανίων,  τών   όντων  πρόσκαιρων  ι. 

11.  Οι  γαρ  καταγόμενοι  εκ  τής  γενεάς  του  Διλήπα,  ων  οί 
υΙοι,  άξιοι  οντες,  άνεδέξαντο  την  βασιλικήν  δοξαν,  εγ- 
κρατείς γινόμενοι  εν  γήρατι,  αίροΰνται  τήν  όδόν  τών  ασ- 
κητών, τών  εχόντων  ένδυμα  εκ  φλοιών  δένδρων. 

12.  5  (Α&ν  ούν  Αζας,  βλέπων  τον  πατέρα,  παρασκευαζόμενον 
άναχωρήσαι  εις  ερημον,  θείς  τήν  κεφαλήν  έαυτοΰ  έπι  τών 
πατρικών  ποδών,  παρακαλεί  θερμώς  μή  άφεΐναι  τον  υίόν 
ερημον,  και  όρφανόν. 

13.  Ο  δέ  Ραγγους,  φιλότεκνος  ων,  έποίησε  τήν  αιτησιν  του 
υιού,  δακρυρροοΰντος*  ουκ  έπανέλαβεν  ό'μως  τήν  άφεθεΐσαν 
δόξαν,  καθώς  ό  όφις  ουκ  επαναλαμβάνει  τήν  άφεθεΐσαν 
λεβηρίδα. 

1  4.  Αφεις  δΙ  τόν  βασιλικόν  οίκον,  ωκει  Ιν  Σδιαιτέρω  τόπω, 
καΐ  φΆών  τήν  συναναστροφήν  τών  εγκρατών,  καΐ  νικών 
τάς  αισθήσεις,  αμέτοχος  ην  της  τρυφής  της  βασιλικής  ί ό- 
ζης, εκτός  ολίγων  σιτίων ,  καθώς  ό  πενθερός  της  νύμ- 
φης 2. 


(1)  Πάρα  τοις  φιλοβοφοις  τών  Ινδών  και  τα  ουράνια  αγαθά  προ'σκαιρά  εί- 
«ιν,  ά*πβρ  άπολα^βάνονται  δια  της  πρακτικής  άρβτης'  μόνον  δέ  το  ΘιΓον  αιώ- 
νιων και  ά*φβαρτο'ν  ίστι,  δ  άπολαμ-βάνεται  δια  της  θιωρητικη;  άρβτης•  δια  τού- 
το β  Ραγγους  ηράσθη  της  θβωρητικης  άρβτης, 

(2)  Καθώς  ό  πινθίρος  ού  τρυφα  της  νύμφης,  η  γυνή  έβτι  του  υίοΟ,  ούτω 
&«ί  ο  ΡαγγβΟς  ού*  βτρύφ»  της  βχιιλικης  δοξνίς»  $  η%  ως  γυνή  τοδ  υίοδ'  (Αο'νον 
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4  5.  Το  γένΟ;  του  Αιλητία  οποίον  ην  τω  ούρανώ'  καθώς  γάρ  6 
ουρανός  στερείται  ΐλέν  της  δυούσης  σελήνης,  τυγχάνει  δέ 
του  ανατέλλοντος  ηλίου,  ούτω  και  το  γένος  τοΰτο  έστε- 
ρηθη  ρ,έν  παλαιού  βασιλέως,  8ς  εμενεν  έν  ησυχία,  έτυχε 
δέ  νέου,  λαμπρότερου. 

4  6.  Ο  Ραγγοΰς,  και  ό  Αζας,  ών  ό  μεν  έφερε  σύμβολον  ασκη- 
τού, ό  δε  σύμβολον  βασιλέως,  έφαίνοντο  τοις  άνθρώ- 
ποις,  ώσπερ  δύω  ίδέαι  [εικόνες),  επί  γης  έλθοΰσαι,  της 
Αθανασίας  και  της  Βασιλείας. 

4  7.  0  [/.έν  Αζας  συνην  βουλευταΐς  ειδη'μοσιν  όρθ*?ίς  διοική- 
σεως εις  ύποταγήν  των  ανυπότακτων  βασιλέων*  ό  δέ 
Ραγγοΰς  συνετύγχανεν  άληθέσι  θεωρητικούς,  εις  άπόλαυ- 
σιν  της  άφθαρτου   δόξης. 

18.  Ο  (Λεν  νέος  βασιλεύς  έκάθητο  επί  δικαστικού  θρόνου,  είς 
το  θεωρεΤν  τάς  διαφορά;  των  λαών,  ό  δέ  παρήλιξ  έπι  ψιά- 
θου  εκ  πόας  Κούσσης,  εις  τδ  άσκεΐν  την  είς  Θεόν  άναφοράν 
του  νοός. 

4  9.  ό  [λέν  Αζας  τους  πλησιοχώρους  βασιλείς  ηγαγεν  είς  ύπο- 
ταγήν ττί  κραταιά  βασιλική  δυνάμει*  ό  δέ  Ραγγοΰς  υπέ- 
ταξε τους  πέντε  αέρας  του  σώματος  τη  γυμνάσει  τ*?ίς  εγ- 
κράτειας και  της  θεωρίας  1. 

20.  Ο  [Λεν  νέος  βασιλεύς  σποδόν  εποίει  τόν  καρπον  των  επι- 
χειρημάτων των  εχθρών  ό  δέ  γέρων  κατέκαιε  τα  έαυτοΰ 
άγνοηματα  τω  της  γνώσεως  πυρί. 

21.0  μεν  Αζας,  ως  εβλεπεν  αΐσιον   τό  τέλος,   ούτως  έχρητο 


£έ  ολίγα  σιτία   ιλάμβανεν  είς  τροφΫιν,  καδως  ό  πενθερός  παρά  των  χειρών  ττίς 
νύμφης. 

(1)  ό  μεν  Αζας,  βουλο'ρ,ενος  βλε'πειν  τα  ε'λαττώματα  των  οικείων  και  αλ- 
λότριων, έτεινε  τον  γρτίγορον  Ιαυτοΰ  όψδαλμόν  είς  πα'ντα  τ>:ν  κοσμον  ό  £έ  £αγ- 
■γους  ε'στερεου  το  τοϋ  ν?ος  όμμα  ε'ν  τί  καρδία,  ε«ς  το  θεωρείν  το  δεϊον  φως. 


4  02  ΡΑΓΓΟΤ  ΒΛΝΣΑ. 

ταϊς  εξ  βασιλικοί;  ίδιότησιν  \  ό  δέ  Ραγγοΰς,  ό  βλέπων 
εξ  ίσου  τήν  βώλον  καί  τον  χρυσόν,  ενίκησε  τάς  τρεις  ύλι- 
κάς  ιδιότητας  2. 

22.  Ο  [Λεν  νέος  βασιλεύς,  φιλόπονος  ων  και  καρτερικός,  ουκ 
έπαύετο  του  έργου,  πριν  η  ι'δη  τ6  τέλος*  ό  δε  παλαιός, 
καρτερόφρων  ών,  ούκ  επαύετο  τνίς  θεο>ρίας,  πριν  η  ί'δη 
το  Θείον. 

^3=  Αμφότεροι,  άγρυπνοι  οντες,  ό  μέν  κατά  τών  εχθρών,  ό 
δε  κατά  τών  αισθήσεων,  ών  ή  δύνα^ις  και  ενέργεια'εκω- 
λύθη,  και  προσέχοντες,  ό  [Λεν  τνί  βασιλεία,  ό  δέ  τνί  αθα- 
νασία, ετυχον  ιδίας  τελειότατος  3. 

24.  Μείνας  δ'  ολίγον  τίνα  χρόνον  εν  τω  σώματι  διά  χάριν  του 
υίοΰ,  ό  πάντα  εξ  ί'σου  βλέπων  Ραγγοΰς  4,  έπορεύθη  εις  το 
άϋλον  καί  άναλλοίωτον  Θείον  διά  της  θεωρητικής  συζυ- 
γίας του  νοός  και  του  Θεού  5. 

§5.   Ακουσας  δ'  ό  λζας  τον    θάνατον    του  πατρός,    εκλαυσεν 


(Ι)  ίδια  του  βασιλέως  εστί  ταύτα  τα  Ιξ,   η  ειρήνη,  ο  πόλεμος,  η  εκστρα- 
τεία, ή  άστρατεία,  το  στρατ•ήγνΐ{χΛ,  και  "η  συμμαχία. 

(2)  Τρεις  ιδιότητες  η  ποιότητες  είσι  της  ΰλης,  αΐ  λέγονται,  Σάτβα,  Ράγα, 
καί  Τάμα,  δ  εστί,  λευκο'της,  ε'ρυθρότης,  καί  μελανο'τ«ς•  ταύτο'ν  εστίν  ειπείν,  το 
λογικον,  το  επιθυμητικδν,  καί  το  θυμικο'ν.  Και  δ  μεν  λευκή  ποιο'της  ε'στί,  τ6  ε'ραν 
τών  κάλων  καί  ηδε'ων,  καί  το  άγαθοποιεϊν  η  ί'έ  ερυθρά,  τ6  εύθυμεΓν,  καί  τρυ- 
φαν  υι  5έ  μέλαινα,  το  δυσθυμεΐν,  καί  ο'ργίζεσθαι.  Ταϋτα  τά  τρία  πάθη  ίδια  τχς 
δλϊΐς,  άλλ'  ου  της  ψυχτκ,  λε'γουσιν  οι  σοφοί  των  ίνδών  την  γαρ  ψυχην  απαθή 
είναι.  6  μεν  ουν  Ραγγοϋς  ενίκησε  ταύτα  τά  τρία  πάθη,  οΰτε  ήγάπα  τα  καλά, 
οΰτ'  εμίσει  τά  κακά-  εΰτ'  Ι'χαιρεν  επί  τοΤς  άγαθβϊς,  οΰτ'  ίλυπεϊτο  επί  τοΓς  κακοΐς• 
δ  αυτός  ην  εν  πάσιν,  αδιάφορος,  καί  απαθής. 

(3)  Εγένοντο  τέλειοι  αμφότεροι,  ό  μεν  εις  τήν  ίιοίκησιν  της  βασιλείας,  ό  δέ 
βίς  την  άσκησιν  της  θεωρίας. 

(4)  Αδιάφορος  ών  εις  πάντα,  εις  τε  καλά,  καί  εις  κακά. 

(5)  Λέγουσιν,  ώς  οί  θεωρητικοί,  συζϊυγνύμενοι  νοερώς  τω  Θεώ,  ίγκαταλει- 
πουσι  το  σώμα,  δτε  θε'λουικν. 
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έπι  πολύ,  καί  έποίησε  τα  μετά  θάνατον  νόμιμα  άνευ  πύ- 
ρας σύν  τοις  λοιποΐς  όσίοις  άνδράσι,  τοις  άρνησαμένοις 
τον  κόσμον  ι. 

26.  Καίτοι  δέ  οι  θνησκοντες  τοιούτω  τρόπω,  ού  δέονται  της 
παρά  του  υίου  διδομένης  νεκρικής  προσφοράς  2,  ό  Αζας 
ό'μως  έποίησε  πάντα  τα  μετά  θάνατον  νόμιμα,  ένεκα  της 
προς  τον  πατέρα  φιλοστοργίας. 

§7.  Συμβουλευθείς  δε  φρονίμοις  και  σοφοΐς  άνδράσι,  μή  λυ- 
πεΐσθαι  έπι  τω  πατρί,  δς  έτυχε  θείας  λήξεως,  άνεσιν  καί 
ησυχίαν  εσχεν  εν  τω  νοί*  καί  έντείνας  το  τόξον,  ύπηκοον 
έποίησε  πάντα  τον  κόσμο  ν. 

28.  Εχουσαι  δ'  άμφότεραι  αϊ  σύζυγοι  τοιούτον  έξαίρετον 
άνδρα,  ή  μεν  γη  έγέννησε  πολύτιμα  πράγματα•  ή  δέ  ίν- 
δουματή  ετεκεν  υίον  γεννα'ϊον, 

29.  Τον  καλούμενον  Δασσαράταν,  τδν  γεννήτορα  του  Ράμα, 
του  όλέτορος  του  δεκακεφάλου  Ραβάνα,  τόν  δμοιον  τω 
ήλίω  κατά  την  λαμπρότητα,  καί  περίφημον  εν  παντί 
τόπω. 

30.  Εκ  δέ  της  αναγνώσεως  των  Βεδών,  εκ  της  τελετής  των 
θυσιών,  καί  εκ  της  γεννήσεως  του  υίου  απηλλάγη  ό  Αζας 
άπδ  του  χρέους,  6  είχε  προς  τους  όσιους  Βραχμανας,  προς 
τους  θεούς,  καί  προς  τους  προγόνους  3,  καθώς  άπαλλάττε- 
ται  ό  ήλιος  άπο   του  παοηλίου. 


(Ι)  Τα  σώματα  των  άρννισαμενων  τα  τοϋ  κόσμου  ού  καίονται,  άλλα  ρί- 
πτονται εις  τον  ποταμον,  τι  θάπτονται. 

(2)  Τοις  άρννισααένοις  τον  χόαμον  ού*  εστί  χρεία  μετά  θάνατον  χοών,  ποπα'- 
νων,  ύι  μνημοσυνών*  επει<5γ)  σύνεισι  τώ  Θεώ. 

(3)  Εκ  μεν  τϋς  αναγνώσεως  τών  Βείών  τε'ρπονται  οί  εν  μακαρία  τ^  λήξει 
γενόμενοι  Βραχμανες•  εκ  ^έ  της  τελετΐς  τών  θυσιών  οί  θεο'ι,  επειδϊ)  τυγχάνουσι 
μοίρας  τών  θυομε'νων  εκ  <£έ  τίίί  γεννήσεως  υιών  τών  άπογο'νων  οί  κατοιχο'μενοι 
προγονοί  τέρπονται,  «πει5>Ί  τεύξονται  χοών,  καί  ποπάνων,  καί  μνημοσυνών. 
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3  \ .  Ουχί  δε  μόνον  ό  πλούτος  του  Αζα  ην  προς  ώφέλειαν  άλ- 
λων, άλλα  και  πασαι  αί  άρεταΐ  αύτοΰ*  η  [Λεν  γαρ  ανδρεία 
αύτοΰ  ην  εις  άνεσιν  των  έν  δεινοΐς  όντων,  ή"  δε  πολυμάθεια 
εις  τιμήν  των  σοφών  ανδρών  1. 

32.  Σκεψάμενος  δέ,  ώς  υιόν  έχει,  και  ό  λαός  καλώς  έχει, 
έτέρπετο  μετά  της  Ινδουματής  έν  κηπω,  καθώς  ό  ϊνδρας 
μετά  της  Σάκης  έν  τω  παραδείσω  του  ουρανού. 

33.  Εν  τούτω  ηρχετο  από  του  ουρανού  ό  Ναράδας,  ύμνησων 
δια  της  κιθάρας  τον  θεόν  Σι'βαν,  ου  ό  Ναός  ήν  παρά  τνί 
άκτνί    του  νοτίου    ωκεανού   έν  ονομαστώ  τόπω  Γοκάρνα. 

34.  Σφοδρός  δέ  πνέων  ό  άνεμος,  άφηρπασε  τον-  στέφανον, 
ώσπερ  θέλων  όσφρανθήναι  αύτοΰ,  δς  ην  εξ  ανθέων  ουρανίων 
πεπλεγμένος,  και  έπί  του  άκρου  του  της'  κιθάρας  ζυγοΰ 
τεθειμένος. 

35.  Η  δέ  κιθάρα  του  Ναράδα,  πέριξ  έχουσα  βομβυλίους, 
οΕ  προσεφοίτησαν  τω  άνθίνω  στεφάνω,  έφαίνετο  ώσπερ  ύ 
έ'χεε  μέλανα  δάκρυα  επί  τνί  βία  του  άνεμου,  καΐ  άρπαγη 
του  στεφάνου  2. 

36.  ίπεσε  δ'  επί  τον  λαιμόν  της  βασιλίσσης  ίνδουματης  αυ- 
τός ό  ουράνιος  στέφανος,  6ς  υπερέβαινε  τνί  ύπερφυεΐ  εύο- 
σμία  τα  έν  τω  εαρι  άνθη  πάντων  τών  έν  τω  βασιλικω 
κ^πω  δένδρων. 

37.  Αμα  δ'  είδεν  η"  Ινδουματη  αυτόν  τον  έν  άκαρεΐ  ποθητόν 
θείον  στέφανον,  κρεμάμενον  επί  του  άγλαου  στήθους,  και 
άμα  έκλεισε  τα  όμματα,  λειποθυμησασα,  είς  τό  μη  άνοΤ- 
ξαι  αυτά  πάλιν. 

38.  Επεσε  μεν  ουν  ή  βασιλίς   ίνδουματή  αναίσθητος*  συνέπε- 


(1)  Καίτοι    γίν  πολυρ.αΉί,  ού-ο  Χ*  δπερφρων,  άλλ'  ίτ'ψα.  τους  σοφούς  άνύρα;. 
(1)  Μέλανα;  οί  βομβύλιοι,  και  τα  δάκρυα  ϋ  τις  βιαζο^ένης  γυναικάς  (Αίλα- 

»«.  ΐίσΐν,  ίκ  τϋζ  Ιν  τοις  οφθαλ^οΐ^  [ΑίλαίνΥ];  βαφχς,  τίς  στίμ.μΛϊς. 
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σε  άέ  αΰτνί  εν  ταύτω  και  ό  βασιλεύς  Αζας,  καθώς  η  λάμ~ 
ψις  του  λύχνου  συμπίπτει  κατά  γης  τνί  ςαγόνι  του  ελαίου, 

39.  Εκ  δε  της  μεγάλης  και  λυπηράς  φωνής  των  διακόνων 
αμφοτέρων  τούτων,  της  Ινδουματής,  και  του  Αζα,  ταραχ- 
θέντες  οι  περί  την  λίμνην  του  κήπου  ορνεις,  έφώνουν  καί 
αυτοί,   ώσπερ   συλλυπούμενοι,  και  συμπάσχοντες. 

40.  Ο  (Λεν  ούν  βασιλεύς  εις  αί'σθησιν  ήλθε  δια  της  αναψυκτι- 
κής θεραπείας  τών  θεραπόντων  ή  δέ  ίνδουματή  αναίσθη- 
τος ην,  ώς  πρότερον  ή  γαρ  θεραπεία  ωφελεί  ό'τε  πεπρω- 
μένον  εστί  ζ^ν. 

4 1 .  Αναλαβών  δ'  ό  πανοικτίρμων  Α.ζας,  ανέλαβε  τήν  φιλτά- 
την  Ινδουματήν,  την  ου  σαν  άναίσθητον,  ώς  κιθάραν  ά'χορ- 
ο  ο  ν,  και  εθετο  αύτη  ν  εν  τάΐς  αύτου  άγκάλαις. 

42.  Εχων  όέ  την  εαυτού  γαμετήν    έν    άγκάλαις    άναίσθητον 
■  καί  άμορφον,  έφαίνετο  ώσπερ    ό  φωστήρ    της  νυκτός  περί 

τήν  εω,  ό  έχων  έν  μέσω  μέλανα  σπίλον  (μελανότητα) ι. 

43.  Και  άφείς  τήν  ην  είχεν  εκ  φύσεως  καρτερίαν,  έδάκρυε 
θερμώς•  (και  ό  σίδηρος  γαρ,  θερμανθείς,  μαλακότητα 
λαμβάνει,  πολλω  μάλλον  ό  ά'νθρωπος)  καί  θρηνών,  έλεγεν* 

44.  «  Εί  τα  ά'νθη  δια  μόνης  της  θίξεως  του  σώματος  άφε- 
»  λέσθαι  δύνανται  τήν  ζωήν,  όποιον  άλλο  ουκ  αν  ειη 
»  όργανον  του  θανάτου,  του  έφιεμένου  άναιρεΐν  τους  άν- 
»   θρώπους  ; 

45.  «  Μ  ων  ό  θάνατος  άναιρεΐν  επιχειρεί  όιά  του  μαλακού 
»   πράγματος  το  μαλακόν  πράγμα  2 ;  παράδειγμα  δ'  εστί 


(1)  &  μεν  Σελήνη,  -ο  7τερΙ  την  εω  όλίγ/)ν  ε/ει  ττ,ν  λά^ψιν,  ό  λζας  εστίν,  $ 
£έ  ε'ν  μέσω  τν5ς  Σελτ'ν/,ς  ρ,ελανο'τϊχ,  τι  ίνδΌυ|Αατη,  η  εν  άγκάλαιί  ην  τοϋ  Α.ζα, 
ρ.ολυβδοχοουν  έχουσα  το  σώιια  ΐ<  του  θανάτου*  ό  £έ  Αζας  στυγνοζ  ην  το  πρό- 
σωπον εκ  λύπης. 

(1)   Διοι  τοϋ  άπαλοο  «νθουί  το  άπαλον  σώαα  της  ίνδουίλατης. 
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»  του  ού  άπορηματικως  ερωτώ,  ό  λωτός,  δς  μαραίνεται 
»  καΐ  διάρρεε  εκ  της  έπιπιπτούσης  πάχνης. 
46  «Η  ούτος  ό  εκ  θείων  ανθέων  στέφανος,  κεραυνός  έστε, 
»  ποιηθείς  υπό  του  Βραχέα ;  εκ  δε  τούτου  ουκ  έπεσε  τδ 
»  δένδρον,  άλλ'  ή  άναδενδράς,  ή  συμπεπλεγμένη  τοις 
»    κλάδοις  του  δένδρου ι ; 

47.  «  Ει  ούτος  ό  στέφανος  αναιρεί  την  ζωην,  δια  τι  καΐ 
»  εμέ  ουκ  αναιρεί,  8ν  έθέμην  έπι  του  στήθους  ;  Αλλά  που 
»  τνί  βουλησει  του  Θεού,  το  (Λεν  φάρμακον  γίνεται  νέ- 
»    κταρ,  το  δέ  νέκταρ,  φάρμακον. 

48.  «  Εγώ  μεν  πολλάκις  επταισά  σοι,  ώ  φιλτάτη  ρ,οι*  συ 
»  δέ  ουδέ  ποτέ  κατεφρόνησάς  [Λου*  πώς  δ'  άρα  νυν  ου 
»   κρίνεις  άξιον  συλλαλήσαί  μοι,    μηδαμώς  πταίσαντί  σοι; 

49.  «  Συ,  ώ  χαρίεσσα,  ένόμισας,  ώς  εγώ  είμι  αγαθός  μέν 
»  κατά  το  φαινόμενον,  κακός  δέ  κατά  το  νοούμενον*  και 
»  διά  τούτο  εκ  τούτου  του  βίου  απήλθες  εις  τον  έτερον, 
»   μή  ερωτησασά  με,  ώστε  (/.ή  έπανελθεΐν  του  λοιπού. 

50.  «  Διά  τί  ή  έμή  ψυχή,  η"  έπορεύθη  τότε  όπισθεν  της 
»  έμης  συζύγου  2,  έπανέστρεψεν  άνευ  εκείνης  ;  υπόφερε 
»  τοιγαρουν,  ώ  κακή  ψυχή,  το  μέγα  κακόν  3?  ου  αύ- 
»   τουργός   εγένου. 

54.  «  Βαβαι  της  ματαιότητος  τών  ανθρώπων !  αι  μέν  γαρ 
χ>  σταγόνες  του  ίδρώτος,  του  έκ  του  πόνου  της  έρωτι- 
»  κής  παιδιας,  μέχρι  τούδε  μένουσιν  επί  τοΰ  σου  προ- 
»   σώπου'  συ   δέ  μένεις  αναίσθητος    και   άψυχος  ! 

52.  «  Διά  τί  απολείπεις  εμέ,  δς  πρότερον  ούδ'  εν  φαντα- 
»   σία  άνέραστόν  σοι    πεποίηκα  ;  εγώ  λόγω   μόνω  και  ου 


|1)  Το  μέν  δ'ί'νδ'ρον  εστίν  ό  Αζας,  ή  δε  άναδ'ενίρας.  γι  Ινίου^αττί. 

(2)  Οτε  και  αύτος  ίλειποψυχνισε. 

(3)  Υιτοφερε  το  «χθος  της  διαζεύξεως. 
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»   πράγματι  άνη'ρ  ε^ι  της  γης*  ή  εκ    κάργας    όμως    έμή 
»    αγάπη  σοΙ  μόνη   άνάκειται. 

53.  α  Ο  αήρ,  ώ  εύμηρε,  ό  άνακ',νών  τους  σους  ούλους  βό- 
»  στρυχας,  τους  συμπεπ")  εγμένους  άνθεσι,  και  μέλα- 
»  νας  οντάς  δίκην  βομβυλίων,  ύπόνοιάν  μοι  δίδωσιν,  ως 
»  ανακινήσει  και  τ6  σόν  σώμα,  καΐ  αναστρέψει  εις  τό 
»   ζην. 

54.  α  Αξιον  εστίν/  ώ  εράσμια,  άπαλλάξαι  ώς  τάχος  τδ 
»  έμόν  άχθος  τγί  οικεία  γρηγόρσει,  καθώς  ή  φωτεινή 
»  πόα  ι  άπαλλάττει  το  εν  ταΤς  φάραγξι  του  ίμαοΰ  σκό- 
»   τος    της  νυκτός  τνί  εαυτής  λάμψει. 

55.  «  Θλίβει  με  τούτο  το  πρόσωπον  σου,  δ  έχει  βόστρυχας 
»  ρ,εν  κινούμενους,  στόμα  δε  άλαλον,  καΐ  εστίν,  ώς  ό 
β  λωτός,  8ς  συμμύει  εν  νυκτι,  και  έχει  έμπερικεκλει- 
»   σμένον  άφωνον   τόν  βομβύλιον. 

56.  «  Η  μέν  νύξ  πάλιν  τυγχάνει  της  σελήνης,  ό  δε  θήλυς 
»  χηναλώπηξ 2  του  άρρενος*  και  δια  τούτο  ύποφέρουσι 
»  τήν  προς  καιρόν  διάζευξιν  σύ  δέ,  ή  δια  παντός  δια- 
»   ζευγνυμένη,   πώς  ου  κατακαίεις  με  ; 

57 .  «  Είπε,  ώ  καλλίμηρε,  πώς  τοΰτό  σου  τό  άπαλόν  σώμα  ύπο- 
»   μένει  τήν  επί  των  ξύλων  της  πύρας  θέσιν,   δ  έθλίβετο, 

»   κείμενον  επι  ς-ρώματος  εξ  απαλών  φύλλων  και  ανθέων ; 

58.  «  Η  καλή  σου  ζώνη3,  ή  κοσμούσα  τα  άγλαά  σου  ισχία, 
»   καΐ  ηχούσα  εκ  τών  κινουμένων  κωδωνίσκων,    νυν  έστιν 


(1)  Λεγουσίν,   ώς  πο'α  τις  εστίν  εν  τω  ί(/.αώ,  η  λάμπει  εν  νυχτί. 

(2)  ό  χηναλώπηξ  πετεινον  ίσπν,  ώς  η  ννίσσα,  φίλυ^οον  φιλάλληλοι  Β$  είσιν 
ό  άρρην  καΐ  ό  θνΐλυς*  και  εν  μεν  τγ  ίιχε'ρα  άδΊάζευκτοί  εΐσιν  εν  £έ  τγ  νυχτί  £ια- 
ζεύρυνται. 

(3)  £θος  ν!ν  ίτρο'τερον  ταϊς  $ν  ίνδΐα  γυναιξί  ζω  νας  φοοεϊν,  άπ7ΐ«?»σ}*ε'νο«ς 
Ιχοόσας  κω<5ωνίσκους•  νυν  δ'  ούχ  εστίν  εβος. 


4  08  ΡΑΓΓΟΥ   ΒΛΝΣΑ. 

»  άφωνος,  στερηθεΐσα  του  σου  σοβαρού  βαδίσματος,  καΐ 
»  νεκρά  πως  μετά  σου  φαίνεται  εκ  λύπης. 
δ 9.  «  Πάντως  γε  έμου  φροντίζουσα,  άπέλιπες  τάς  άς  είχες 
»  άρετάς  εν  τοΤς  έξης  τούτοις  εις  το  τέρπειν  με•  τήν  μέν 
»  ήδεΐαν  φωνήν  έν  τοις  κώκκυξι,  τ6  δε  θελξίνοον  βάδι- 
»    σμα  έν  ταΐς  χησί,    την  δε  καλήν  γληνην    έν  ταΐς  έλά- 

60.  »  φοις1,  τήν  δε  ίυγγα  έν  .  ταΤς  άναδενδράσι,  ταΤς  σα- 
»  λευομέναις  ύπδ  του  αέρος.  Αλλ'  αύται  αί  απαλειφθεί  σαι 
τ>  δι'  έμέ  ύπο  σου  άρεταί,  έφιεμένης  άνελθεΐν  εις  τον 
»  ούρανδν,  ούχ  ίκαναί  είσι  καθιλαρύναι  τήν  έμήν  κατώ- 
»    ουνον  καρδίαν  έν  τν)  στί  απουσία. 

61.  «  Ο  Ασσόκας2  ούτος,  ώ  εύσώματε,  ένθυμεΐται  τήν  με- 
»  γάλην  χάριν,  $ν  έποίησας  αύτω  δια  του  7αχκτίσματος 
»  του  ποδός,  του  έχοντος  ήχοϋντα  περιπέζια 3,  καΐ 
»  διά  τούτο  λυπεΊται  έπι  σοι,  και  χέει  άνθη,  ώς 
»    δάκρυα. 

6$.  «  Σύ  έν  νω  έθου  γάμον  τελέσαι  του  δένδρου  Αμρα,  καΐ 
»  της  άναδενδράδος  Φαλινης  4,  άλλ'  απήλθες,  μη  τελέ- 
»    σασα  τα  του  γάμου*  τούτο  δέ  άνοίκειον  πάντη. 

63.  «  Ούτος  ό  έτερος  Ασσόκας  έλακτίσθη  χάριτι  υπό  σου, 
»  εις  τδ  γεννησαι  άνθη,  έσόμενα  κοσμήματα  τών  βοστρύ- 
»  χων  σου*  πώς  άρα  ταύτα  τα  άνθη  ποιήσω  σοι  νεκρώ- 
»    σιμά  κοσμη'ματα; 

64.  «  Τι  τούτο;  διά  τι  ύπνους,  ώ  γλυκύφωνε,  άωείσα  ήμι- 
»    τέλη  τον  άγλαόν  στέφανον,   6ν  έπλεκες    μετ'  έμου    εκ 


(1)  Παρ'  Ινί&ΐς  το  καλόν  ό'^μα  εικάζεται  τω  χϋς  έλάφου. 

(2)  Ασσοκας,  δ'έν^ρον,  δ  ού  γέννα  άνβϊΐ'  το'τε  <ϊε  ανθεί,  ώζ  {/.υδολογοΰσιν,  όταν 
λακτισβ-ϊΐ  πο£ί  άγλαάς  γυναικο';. 

(3)  Εν  τοις  περιπεζίοις  τιθβασι  κωδωνίσκους. 

(4)  Είώθασι  γάδους  τελεΤν  νέων  φυτών,  νέων  κη-ττων,  και  νε'ων  φρεάτων. 
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»   των  ανθέων  του  δένδρου  Βακούλα  ι,    &  εύωδίαν   εχου- 
σιν,  ώς  και   ή  πνοή  του  στόματος  σου  ; 

65.  «  Αι  [/.εν  δμωαί  αύται  φιλοδέσποιναί  εέσιν  ό  δε  υΐδς 
»  ούτος  αυξάνει,  ώς  ή  άρτιγενης  σελήνη•  εγώ  δε  όμό- 
»  φρων  και  όμόψυχος•  άλλα  καί  ούτω,  χαλεπον  έργον 
»    είργασαι  2. 

66.  «  Απο  της  σήμερον  ή  καρτερία  μου  κατέδυσεν  ή  ήδυ- 
»  πάθεια  ώχετο'  ή  φιλωδία  εμισηθη*  το  εαρ,  άτερπές 
»  και  άχαρι  έγένετο*  ή  περί  τα  κοσμήματα  σπουδή 
»  έπαύσατο  *  ή  δε  κλίνη  μου  /,ενη  δια  παντός  άπεδεί- 
.    χβη  8. 

67.  «  Τι  τών  αγαθών  ούκ  άφείλετό  μου  ό  άσπλαγχνος  θά- 
»  νατος,  6  σε  άφελόμενος  ;  σύ  γάρ  μοι  σύνευνος  έτύγ- 
»  χανες,  σύ  σύμβουλος,  σύ  εράσμια,  σύ  φίλη  μαθήτρια 
»  εν  άγλααΐς  τέχναις  4. 

68.  «  Σύ,  ή  πίνουσα  τον  γλυκύν  οινον,  τον  έκχεόμενον  εκ 
»  του  έμοΰ  στόματος,  πώς  λήψη  εις  πόσιν  την  προση- 
»  κουσαν  τοις  κατοιχομένοις  χοήν,  μεμιγμένην  το"ϊς 
»    έμοΤς  δάκρυσιν  ; 

69.  «  Ισθι,  ώς  μέχρι  τούδε  ην  έμοί  χαρά  και  ευφροσύνη*  εις 
»  δε  το  εξής  ούκ  εσομαι  υποκείμενος  τρυφαΐς  άνευ  σου, 
»  καί  περ  έχων  δόξαν  και  τζίουτον  πασαι  γάρ  αϊ  πρώην 
»   τρυφαι   μετά  σου  έγίγνοντο  5  ». 

70.  Ούτως  έλεεινώς  θρηνών  ό  βασιλεύς  της  Κοσσάλας  χώρας 


(Ι)  Βακούλα,  5έν£ρον,  κοινώ;  λέγεται  Μαουσαρντ  τούτου  του  δένδρου  τα  άνθη, 
καί  ξηρά  οντά,  εύωδίαν  εχουσιν. 

(2)  Κατε'λιπες  £ϊ]λ:  νι^άς. 

(3)  Ουκ  εατι  νο'[Αο;  τοις  πενθοϋσιν  άνακλίνδσβαι  •πί  κλίνης,  άλλ7,  χα  («!)ν•:ν. 

(4)  έ^ίίαΓτκεν  εςύτνιν  χιδαρίζιιν,   αΐιιν,  καί  χίφίύην, 
(δ)  Μιτα  $έ  σε  ίπαύααντο. 


410  ίΑΓΓΟΪ  ΒΑΝΣΑ. 

δια  την  άγαπητήν  ίνδουματήν,  έποίησε  και  τα  δένδρα 
έκχέαι  χυλούς  εκ  των  κλάδων,  ως  δάκρυα. 
74.  ΟΙ  δέ  προσήκοντες  ελαβον  βία  εκ  των  άγκαλών  του 
Αζα  την  ώραίαν  Ινδουματήν,  και  κατέκαυσαν  αυτήν 
ςύλοις  άγαλλόχου  και  σανδάνου  μετ'  εκείνου  του  ούοα- 
νιου  στεφάνου,  ως  τελευταίου  κοσμήματος. 

72.  Ου  συγκατέκαυσε  δ'  ό  Αζας  το  εαυτού  σώμα  τω  της 
Ινδουματής,  ου  δι'  εφεσιν  ζωής,  άλλ'  'ίνα  μη  εΐποιεν,  ως 
ό  βασιλεύς,  εμφρων  ων,  εθανε  μετά  την  βασίλισσαν  εξ 
ανίας. 

73.  Μετά  δε  την  δεκάτην  ήμέραν  έτελέσθησαν  πολυτελώς 
έν  έκείνω  αύτω  τφ  κήπω  ύπο  του  φρονίμου  βασιλέως 
πάντα  τά  νενομισμένα  έπι  τοϋ  ονόματος  της  άποθανού- 
σης  γυναικός  '. 

74.  Ηλθε  δ' έπειτα  ε'ις  την  πόλιν,  φαινόμενος  άνευ  της  εαυ- 
τού γυναικός,  ώς  ή  σελήνη  άνευ  της  νυκτός  \  και  είδε 
πλημ,μύραν  τών  εαυτού  δακρύων  εν  ταΐς  διακρυρροούσαις 
δψεσι  τών  της  πόλεως  γυναικών  3. 

75.  Ο  δέ  πνευματικός  πατήρ  Βασσίς-ας,  ό  ων  έν  τω  ασκητή - 
ρίω,  καί  τοι  έγνω  τω  νοι  άχθόμενον  λύπη  τδν  βασιλέα, 
άλλ'  επειδή  ένησχολεΐτο  θυσία,  διά  τοΰτο  παρηγόρησεν 
αύτον  διά    του  εαυτού  μαθητού,  δς  και  ειπεν,   έλθών* 

76.  «  Καί  τοι  έγίνωσκεν  ό  δσιος  Βασσίς-ας  τ6  αίτιον  του 
»   άχθους  σου,    επειδή    δμως    ατελής  έστιν    ή   θυσία,  η*ν 


(1)  Εν  τί)  έν^εκάττρ  τζ^ρα  του  θανάτου  εθος  εβτί  διδο'ναι  τοις  Βραν^ασι  κλί- 

α<   α    ιπττον,  άρρ,ατα.  βουν,  χ-ίπον,  οίκον,  και  άλλα  τοιαύτα  έπιπλα, 

.:     >;.  ■>■-••.■-       αϊ  *.ρ•γύρίον  ίπ-'  ονόματι   τοΰ  θανοντο?. 

(2)  Εαθώς  η  ΣελνίνΥ)  &ην  τις  νυκτΌς  οψ.αυρά  έστιν,  οδτω  καί  το  πρόσ»πον 
«κείνου  στυ^νόν  $ν  άνευ  τϋς  ίνίουματ^ς. 

(3)  Βλεπουσαι  αί  γυναΓκες  αύτον,  κλαίοντα,  κάχεΐναι  έ*κλαιον. 
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»   τελεί,    δια  τούτο  ουκ  ήλθεν  αύτος  εις  το  στερεώσαί  σε 
»   εν  τί)  φυσική  σου  καρτερία,  ης   έκπέπτωκας. 

77.  «  Η  παρηγοριά  εκείνου  του  οσίου  ανδρός,  ή  έχουσα 
»  βραχυλογίαν,  εν  τω  έμω  έστι  στόματι,  ώ  άγαθουργέ, 
»  και  ονομαστέ  έπι  καρτερία*  όί}(.ο6α<χ.ς  ούν,  θες  αυτήν 
»    εν  τΫ)  σεαυτοΰ  καρδία. 

78.  «  Εκείνος  ό  όσιος  βλέπει  τω  καθαρω  ομματι  της  γνώ- 
»  σεως  τα  παρωχημένα,  τα  ενεστώτα,  και  τα  μέλλον- 
»  τα,  τα  οντά  εν  τοις  τρισί  κόσμοις  του  άγεννητου 
»    θεού*    (διό  και  λέγει  δια  της  έμής   φωνής)• 

79.  «  Πάλαι  ό  Ινδρας,  φοβηθείς  ί  εκ  του  Τριναβινδοΰ  2, 
»  του  εργαζομένου  δυσκατέργαστον  άσκησιν,  έξαπέ- 
»  στείλε  προς  αυτόν  [Λίαν  θείαν  νύμφην,  Χαρινην  του- 
»   νομα,  ε'ις  άναίρεσιν   της  θεωρίας. 

80.  «  Παροξυνθείς  δ' ό  Τριναβινδους  εκ  της  Χαρινής3,  η"  ην 
χ)  έμποδών  ττί  ασκήσει,  υπερέβη  τα  όρια  της  υπομονής, 
»  καθώς  τ6  κύμα  εκ  τοΰ  σάλου  υπερβαίνει  τα  δρια  τής 
»  θαλάσσης*  και  κατηράσατο  αυτής,  ειπών*  «  εσο  άν- 
»    θρωπος  » . 

81.  «  Εν  τούτω  ή  Χαρινή  εφη'  «  Εγώ,  θειότατε,  υπεξούσιος 
»  είμι  τω  Ινδρα'  σύγγνωθί  μοι  του  άμπλακηματος*  » 
Ο  δ'  εφη  αύτη,  Ικετευούση.  «  Μένε  άνθρωπος  εως  αν 
»   (!άΐ)ς  ΰεΐον  στέφανον. 

82.  «  Γεννηθεϊσα  δ'  εκείνη  ή  θεία  νύμφη  εν  τνί  γενεά  τών 
»    βασιλέων  τής  Βιδάρββας,  γυνή  σοι    ην  έπι  πολύν  χρο- 


(1)  0  ϊνδρας  φοβεΐίαι  τους  ποιοΰντας  [/.βγάλνιν  άσκνισιν,  και  πολλάς  θυσίας, 
(ΑΥΙ  λάβωσι  τον  θρο'νον  αύτοΰ,  και  ϊιά  τοΰτο  εκποδών  γίνεται. 

(2)  Ετυμ.ολογεΖται  εκ  Τ  ρ  ίνα  χόρτου,  και  Β  ι  νδοΰ ,  σταγονος•  ο  εστί,  το 
άκρον  τοΰ  χ,ρ'ρτου  εβρεχεν  ΰ5ατι,  και  τοσούτον  ΰ£ωρ  £πινε,  μίαν  σταρ'να  £«λ: 

(3)  Χαριν>,,  αναιρετική,  ύι  άφαιρετικιό. 


Μ2  ΡΑΓΓΟΤ   ΒΑΝΣΑ. 

»   νον*    και    ιδού σα  τον    εξ  ουρανού   πεσόντα  στέφανο  ν, 
»   τον  αίτιον  λύσεως  του  δεσμού  τη;  αράς,  εθανεν. 

83.  «  Αλις  ούν  της  λύπης  της  έπι  τω  θανάτω  εκείνης•  6 
»  γαρ  θάνατος,  άφευκτος  τοις  γεννηθεΐσι.  Φροντίδα  δ* 
»  εχε  τ%ς  γης,  ης  βασιλεύεις*  ή  γαρ  γη  γαμέτη  λέγε- 
»   τ  αϊ  των  βασιλέων. 

84.  «  Συ,  καί  τοι  βασιλικην  είχες  δόξαν,  έδιδάχθης  όμως 
»  και  έμαθες  την  θεολογικήν  έπιστήμην,  και  εν  ού- 
»  δενΐ  ψεκτος  έγένου1,  νυν  δε,  άχθους  σοι  δντος  έν  τη 
»  καρδία,  άναμνήσθητι  καρτερώς  εκείνης  της  θεολο- 
»   γιας   . 

85.  «  Ού  μόνον,  αν  κλαίης,  αλλά  καν  άποθάνης  μετ'έκείνην, 
»  ού  τεύξη  πάλιν  αύτης'  αϊ  γαρ  ς-άσεις  (χώραι)  των  άπερ- 
ο  χομέν<ον  εις  τον  μέλλοντα  βίον,  κεχωρισμένας  οδούς 
»    εχουσι   κατά  τά  έργα  εκάστου  3. 

86.  «  Πόρρω  άθυμίας  γενόμενος,  άπόδος  αύτη,  χαρισάμενος, 
»  τά  νενομισμένα  μετά  θάνατον  τά  γάρ  πολλά  οά- 
»  κρύα  καταθλίβει  τον  νεκρον ,  ώς  φασιν  οί  σοφοί 
»  άνδρες. 

87.  «  Ύπ6  των  σοφών  ανδρών  λέγεται,  ώς  ό  μεν  θάνατος, 
»  φυσικός  έστιν,  ή  δε  ζωη,  τυχηρά*  όθεν  ει  τις  και  όλί- 
*  Τον  ΧΡ^νον  εζησεν,  ούτος  ευτυχής  έστιν*  ώς  ερμαιον 
»    γάρ  ευρηκε  την  ζωήν. 

88.  «  Ο  μεν  μωρόφρων  νομίζει,  ώς  ή  στέρησις  του  εφέτου  &, 
»   ήλος  έστιν,  έμπεπηγώς  τη  καρδία"  ό  δέ  εύφρων  γινώ- 


(Ι)  Καρτερίαν  δΎιλ:  εΐχεν  εν  πάσι,  και  φρον/ισιν  άκραν. 

(2)  δ  διδάσκει,  ως  πάντα  ρ.έν  φθαρτά,  [αο\υ]  #'  γ)  ψυχγι  αθάνατος. 

(3)  Ταύτον  έστι  τω,  ο  Εν  τνί  οίκία  του  πατρός  μου  μοναί  ττολλαί  ιίσι  », 

(4)  Χοάς  τε  και  πο'πανα,  και  <5ωρνί|ΐ.ατα  τοις  Βραχρ,ασι. 
|5)  ώ  ϊτερ/ιβίς  γυναικός,  ν:  υιού,  τι  άλλου  «'ωετοΰ. 
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ϊ>    σκει,  ώς  ό  έμπεπηγώς  η^λος  ι    έξεβληθη  δια  της  αίσιας 
»    στερησειος  του  εφέτου  3. 

89.  «  Οτε  αύτδ  το  σώμα  "και  ή  ψυχή  του  ανθρώπου  χωρί- 
»  ζεται  εξαίφνης  εκ  της  συζεύξεως,  ην  φύσει  εχουσι, 
»  πώς  τον  φρόνιμον  άνθρωπον  ή  διάζευξις  των  έξωτερι- 
»   κών  εφετών  λυπησειεν  αν  ; 

90.  «  Ούκ  άξιος  ει  άρα,  ώ  άριστε  των  νικητσίν  τών  παθών, 
»  ύπείκειν  τη  λύπη,  ώς  τις  τών  χυδαίων  όποια  γαρ 
»  διαφορά  έστι  του  δένδρου  και  του  ορούς,  ύ  άμφότε- 
»    ρα  σαλεύονται,   τζνίο^τος   ανέμου  »  ; 

91.  Επαινέσας    δ' ό  βασιλεύς    τον    ο^ώς   Εχοντα  λογον  του 
μεγαλόφρονος  διδασκάλου,    απέπεμψε    τον    μαθητήν  αυ- 
τού• αλλ*  ό  λόγος  εκείνος,   μη  εύρων  τόπον  εν  τη  καρδία 
του  βασιλέως,    πληαει    ούσ/)  άχθους,    έπανέστρεψέ  πως 
προς  τον  οσιον. 

92.  Δια  χάριν  δε  του  υιού,  παιδος  ετι  δντος,  έζησεν  όκτω 
ετη  σχεδόν  μετά  τον  θάνατον  της  ίνδουματης,  βλέπων 
την  γεγραμμένΛν  εικόνα  αύτης  της  άγαπωρ,ένης,  και 
χαίρων  τη  καθ'  ύπνους  βραχεία  έντεύξει  αύτης. 

93.  Τδ  δε  οξύ  πάθος  διέρρηξε  την  καρδίαν  αυτού,  ώς  ό  Πιπ- 
πάλας4,  αναφύεις,  διαρρηγνυσι  τδν  το'ΐχον  τοΰ  οικοδο- 
μήματος* τούτο  δε  τδ  πάθος,  το  άνίατον  ίατροΐς,  και 
αίτιον  θανάτου,  μέγα  όφελος  ένόμιζεν,  ώς  συνεργδν  έσό- 
μενον  της  ταχείας  έντεύξεοος    της  ερωμένης. 


(1)6  προσπάθεια  ίν  δ  εμπεπηγώ;  ήλος. 

(2)  Λύεται  εκ  το5  δεσμοΰ  ττίς  προσπάθειας,  γιν  είχε  πρΌς  το  εφετο'ν  καΐ  σ\κ 
τούτο  αίσίαν  κρίνει  την  στέρησιν  ό  φρόνιμος. 

(3)  λπρακτος  δηλ:  έγε'νετο. 

(4)  Πιππάλας,  δ*'ε'ν£ρον  μέγα,  ού  ό  καρπός  εςϊν  μικρός,  συκοιι<$Ύίς•  ούτος  άνα- 
φύεπαι  και  ΐν  πέτρινοι;  στιραοΐς  οίκ-ο^ομ-όμασι,  %%\  διαρρηγνυσι  τον  τοΐν,ον  κατ"1 
•λίγον  αύξανομινος. 


1  1  4  ΡΑΓΓΟΪ   ΒΑΤΝΣΑ. 

9  4.  Αποδείξας  δε  κατά  τον  νόμον  6  βασιλεύς  βασιλέα  τών 
λαών  τον  υΐόν,  δς  ην  καλώς  δεδιδαγμένος,  και  Ικανός 
φέρειν  τον  θώρακα  (την  πανοπλίαν),  έπιθυμών  έγκατα- 
λιπεΐν  το  σώμα,  το  κακώς  έχον  το'ϊς  ένουσι  πάθεσι, 
γνώμης  έγένετο  θανεΐν  άποχη  βρώσεως  ι. 

95.  Καταλιπών  δε  το  σώμα  αύτοϋ,  ένθα  μίγνυται  ό  Γάγ- 
γης,  και  ό  Σαραϊους  ποταμός,  συνηριθμηθη  ευθέως  τοις 
θεοΐς*  και  συντυχών  ττι  ερωμένη  νύμφη,  η*  είχε  μάλλον 
άγλαάν  την  μορφην,  $  περ  τζ^ότζ^ΟΊ  εν  γη,  συνευφραί- 
νετο  αύτη  πάλιν  εν  άγλαοΤς  τόποις  του  παραδείσου  του 
ίνδρα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Ν  θ'. 

4.  Μετά  τον  θάνατον  του  πατρός  βασιλεύσας  ό  Δασσα- 
ράτας,  έκυβέρνα  μετ'  εκείνον  καλώς  τον  λαον  της  Κοσ- 
σάλας  χώρας,  κολοφών  ών  τών  εγκρατών  και  των  βα- 
σιλέων,   σωφρονέστατος,  και  ήρωϊκώτατος. 

2.  Επειδή  δέ  έκυβέρνα,  ως  έδει,  τηντε  μητρόπολιν  Αϊοδ- 
δεάν,  καΐ  πασαν  την  περίχωρον,  ης  ηρχον  οΐ  αύτοΰ 
πρόγονοι,  δια  τούτο  μεγάλην  κλίσιν  καΐ  άγάπην  εδει- 
κνυεν  ό  λαός  προς  αυτόν,  δς  είχε  ρώμην  ώς  ό  Σκάν- 
δας. 

3,  Λύω  {/.όνους  καλουσιν  οι  σοφοί  άνδρες  απαλλακτικούς 
τών  εν  άνθρώποις  δεινών  τούτον  τον  βασιλέα,  τόν  έκ 
τοΰ  βασιλέως  Μανοΰ  καταγόμενον,  καΐ  τον  θεόν  Ινδραν* 


(1)  Πα^ά  τφ  ίνδι*δ>  νομω  οΰ«  ιστιν  άμαρτΗ^α,  ν.  τις  δάνοι  ^ί  υ^ατο;,  το  οι« 

«υρος,  $  ίι  «αιτίας,  π«03ζ  £χων  άνίχτβν. 
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6    ρ.έν    γαρ     εν  καιρώ    δίδωσιν  ομβρον   τοϊ;    ποιουσι  τα 
δέοντα  ι,  ό  δε  εν  καιρώ  έδωρεΐτο  χρυσόν  '2, 

4.  Βασιλεύοντος  του  Ιλαρού  και  ίσοθέου  Αασσαράτα,  υιού 
του  Χζα,  ή  μέν  γη  καρποφόρος  ην,  εν  δε  τη  χώρα  εκείνη 
ή  νόσος  πόδα  ούκ  εθηκε*  πόθεν  δε  καταδρομή,  η  κακόν 
τι  παρ'  έχθρων; 

5.  Καθώς  ή  γη  άγλαίαν    είχεν  εξ  αιτίας    του  Ραγγου,  του 
οΙκουμενικου    νικητού,    καΐ    μετ   εκείνον    έζ  αιτίας .  του ' 
Χζα,  οδτω  πάλιν  ήγλαίζετο,  βασιλέα  έχουσα  τούτον  τον 
ρωμαλέον  Δασσαράταν. 

6.  Ο  βασιλεύς  ούτος  τγ)  μεν  άφθόνω  εκχύσει  τών  δωρεών 
έμιμέΐτο  τον  Κουβέραν  3,  τ^  δε  άπροσίοποληψία  τον 
Βαρούναν  4  τνι  δε  προς  τους  κακούς  κολάσει  τον  ίάμαν  5, 
τη  δε  λαμπρότητι    τδν  λαμπρον  ηλιον. 

7.  Τούτον,  δς  έφ ράντιζε,  και  τρόπους  έποίει  υπέρ  αυξήσεως 
της  εαυτού  δόξης  και  βασιλείας,  ουκ  έπηγάγετο  ούτε  ή 
φιλοθηρία,  ούτε  ή  κακή  κυβεία,  ούτε  ό  άνθοσμίας  οίνος, 
ούτε  μήν  νέα  και   άγλαά  θηλεια. 

8.  Τπο  τούτου  ούτε  ταπεινολογία  έρρέθη  καΐ  έμπροσθεν 
τοΰ  πανενδόξου  καΐ  πανεκλάμπρου  ίνδρα,  ούτε  ψευδο- 
λογία  εν  γελοίοις  λόγοις,  καΐ  άστεΐσμασιν,  ούτε  μην 
σκληρολογία  προς  τους  εχθρού;,   και  αντιμάχου;  6. 


(!)  Τοις  θύουσ*. 

(2)  Τοις  δεομ.ε'νοις. 

(3)  Κουβε'ρας,  δ  θεδς  τοδ  πλούτου. 

(4)  Βαρούνας,  ό  θεός  τών  υδάτων  άπροσωπολνιπτος  δε  λίγιται,  ίκηΒ-η  κχΐ 
πτωχοί  και  πλούσιοι  εξίσου  ΰ^ωρ  λαίλβάνουσιν  ε«  τών  ποταμών  και  ίκ  των 
φρεάτων. 

(5)  ίάμ,ας,  ό  θεός  τοΰ  αδου. 

(6)  Δηλονότι  {Αεγαλο'φρων  ην  προς  τους  {Αίγαλοφρονας. 

8* 


ί*6  ΡΑΓΓΟΧ    ΒΑΤ*ΣΑ. 

9.  ΟΙ  βασιλείς  της  γης  έλάμβανον  παρά  τούτου  του  Αασ- 
σαράτα  ήτοι  αύξησιν,  η  μείωσιν  τοις  ^εν  γαρ  [/.η  πα- 
ραβαίνουσα -την  προσταγήν  αύτου  ευγενής  και  μαλακο- 
γνώμων  ην,  τοις  δε  παραβάταις  και  άντάρταις  σιδηρο- 
κάρδιος. 

\  0.  Ούτος  έντεταμένον  έχων  το  τόξον,  ένίκησε  (/.όνος  τω 
εαυτού  άρματι  την  περιρρεομένην  τη  θαλασσή  γήν  ή  δε 
έλεφαντικη  και  Ιππική  στρατιά  αύτου  έξεφώνει  μόνον 
την  νίκην  > 

41.  Η  δε  ήχηεσσα  θάλασσα  2  ην  ώς  τύμπανον  βροντόφωνον 
της  νίκης  τούτοι  του  βασιλέως,  δς  ένίκησε  την  γήν  μό- 
νω  τω  εαυτού  καταφράκτω  άρματι  3,  και  πάμπλουτος 
ην,  ώς  ό  Κουβέρας  4. 

1 2.  Καθώς  ό  ϊνδρας  συνέτριψε  τάς  πτέρυγας  των  ορέων 
διά  του  πολυκορύφου  κεραυνού  5,  ούτω  και  ό  Δασσαρά- 
τας,  ό  έχων  πρόσωπον,  ώς  νέον  λωτον,  συνέτριψε  την 
δύναμιν  των  έχθρων  δια  του  ήχηεντος  τόξου,  του  βάλ- 
λοντος βέλη  βροχηδόν. 

4  3.  Αναρίθμητοι  δε  βασιλείς  προσεκύνουν  αύτον  τον  άκατα- 
μάχητον  τη  δυνάμει,  κλίνοντες  τάς  κεφάλας,  ών  οί 
λιθοκόλλητοι  στέφανοι  ύπερελάμπρυνον  την  λάμψιν  τών 
ονύχων  τών  ποδών  αύτου,  καθώς  οί  θεοί  προσκυνουσι 
τον  Ινδραν. 


(1)  Τδ  ρ,έν  στορ.*  τϋς  στρατιάς  ίν,  ώς  σάλπιγξ. 

(2)  ή  5ε  ηχτήεσσα  βαλασσα,  ώ;  το  {/.ε'γα  τύμπανον  και  γαρ  οί  ΙνΙοί  «ρος 
τοις  άλλοις  τυμποίνοις  ίχουσι  και  Ιν  πάμ.|Αβγα,  δ  έστι  σύμβολον  νίκνις,  κρουο- 
|Λΐνον  τοΰτο  κρούουσι  καί  έμπροσθεν  τών  θβων. 

(3)  Κατάφρακτα  βΐχ,ον  τα  άρματα  οί  πολεμικοί  Ινδοί. 

(4)  Κουβε'ρας  ό  θεός  του  πλούτου. 

(5)  Ο  κεραυνό;  τοϋ  ϊνδρα  λέγεται  έκατονταχορυφος  και  χιλιοκορυφος,  ώς 
■κολλάς  «χων  αίχ,μάς,  ύ>  ακίδας,   ίι'  ων  συντρίβει  το  προστυχόν. 
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4  4.  Ελεησας  δε  τάς  /ήρας  γυναίκας  τών  εχθρών,  αΐ  έστει- 
λαν μετά  βουλευτών  τους  υίούς  αυτών  εις  προσκύνησαν 
αύτου,  έπανέστρεψεν  από  της  ακτής  του  ωκεανού  εις  την 
έαυτοΰ  πόλιν,    η*   ην  λαμπρά,  ώς  άλλη  Αλακά    . 

4  5.  Αυτός  ό  ών  λαμπρός,  ώς  το  πυρ  και  ή  σελήνη  2,  και  τοι 
ήν  κύριος  πάντων  τών  βασιλέων,  άποστερησας  αυτούς 
τών  λευκών  ουρανίσκων,  σκοπών  όμως,  ώς  ή  δόξα  ολ- 
λυται  εξ  άκηδείας,  γρήγοροι  ίν  και  νηφοον. 

4  6.  Εκτός  του  άγεννητου  Βισνοΰ,  και  του  έκ  του  Κακούτ- 
ςν.  καταγόμενου  βασιλέως  Δασσαράτα,  τοΰ  μεγάλα  δω- 
ρουμένου  τοις  αίτοΰσι,  τίνα  άλλον  άγαπησειεν  αν  ή 
Ααξμή  3,   ή  σεμνή  και  άγλαά  θεά  ; 

4  7.  Τούτω  τω  Δασσαράτα,  ού  τα  βέλη  ένεπάγησαν  τϊί  καρ- 
δία τών  εχθρών,  συνεζεύχθησαν  αϊ  σεμναι  θυγατέρες 
τών  βασιλέων  της  Μαγάδδας,  της  Κοσσάλας,  και  της 
Κεκα'ί'ας  χώρας,  καθώς  οΐ  έκ  τών  ορέων  ποταμοί  συμμί- 
γνυνται  τω  ώκεανω. 

4  8.  Συνών  δέ  ταΐς  τρισι  γυναιξί  ν  ό  Δασσαράτας,  ό  έμπειρος 
τρόπων  αναιρετικών  τών  εχθρών,  ένομίζετο,  ώς  ό  ϊνδρας 
ηκεν  συν  ταΐς  τρισι  δυνάμεσιν  4,  έφιέμενος  κυβερνήσαι 
τους  ανθρώπους. 

4  9.  Ούτος  δ  ηρως,  συμμαχησας  τω  ϊνδρα  κατά  τών  Τιτά- 
νων, και  αριστεύσας,   άπηλλαξε  του  φόβου  τοις  κατά  τών 


(1)  Αλακά,  ο\ομ.α  τϋς  πόλεως  του  Κουβι'ρα. 

(2)  Ως  πυρ  προς  τους  ίχθρους,    *αί  ως  σελίνι  προς  τους  φίλους,  #ηλ:    ιλα- 
ρός. 

(3)  Η  Ααξ|χη  παράχοιτίς  ε'στι  τοΰ  Βισνοΰ*  έ"στι  £β  6εά  τϋς  δόξης  χαι  τ?{  «υ- 
^«ΐ(Λονί«ς•  δηλονο'τι  ο  Δασσαράτας  Ινίοξος  τίν,  ώς  ό  Βισνοΰς. 

(4)  ΤρεΓς  είσιν  αϊ  ίυνάιχεις,   *ί  πρβσνίκουσαι  τω  βα<τιλιΤ,  ύ  β&»λ^,  ^  στρκ- 
Τίά,  καϊ  «  γάζα. 
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Τετάνων  Ιαυτοΰ  βέλεσι  τάς  θείας  νύμφας,  αϊ  και    υμνούν 
εν  ώδαΐς   την    μεγάλην  δύναμιν  του   βραχίονος  αύτου. 

20.  Ούχ  άπαξ,  άλλα  πολλάκις  μόνος  β  Δασσαράτας  έφ'  άρ- 
ματος τόξον  έχων,  και  προπορευόμενος  του  ϊνδρα,  έπέ- 
σχε  δια  της  αιματοχυσίας  των  άντιθέων  Τιτάνων  την 
κόνιν,  την  έπικαλύπτουσαν  τδν  ηλιον  4. 

21.  ΑΙ  οχθαι  των  ποταμών  Ταμασά,  και  Σαρα'ίου,  άγλααι 
τοις  χρυσαΐς  στηλαις  ίγινο^το  ύπο  τούτου  του  περίτρα- 
νος, του  δντος  εν  ταΐς  θυσίαις  άνευ  διαδήαατος  και  τών 
λοιπών  παράσημων  2,  και  #λβον  ταμιεύσαντος  τω  βρα- 
χίονι  αύτου  εκ  παντός  μέρους  της  γης. 

23.  Ο  μεν  ούν  βασιλεύς,  ενασχολούμενος  τη  θυσία,  άσυγ- 
κρίτως  ήγλα'ί'ζετο,  έχων  δέρμα  και  κέρας  έλάφειον 2, 
και  ράβόον  εκ  ξύλου  Παλάσσα,  και  ζώνην  έκ  πόας  Κούσ- 
σης,  και  εχέμυθων  *. 

^3.  Λουσάμενος  δε  μετά  την  θυσίαν  5,  εγκρατής  ών  τών  αι- 
σθήσεων, και  άξιος  καθίσαι  εν  συνόδω  θεών  6,  έκλινε  την 


(ΐ)  Βεβρεγ^.έννις  τί;  -γνίς  τ•ϊί  αιματοχυσία,  έπαύετο  γ)  κονις. 

(2)  Εν  τω  θυσιαστ^ρίω  και  στνίλϊϊ  εστίν,  εν  γ  δέεται  το  σφάγιον.  Ού  ρ.ο'νον 
δει  τφ  βασιλεϊ  παρίστασθαι  τγ  θυσία  άνευ  βασιλικών  σημείων,  αλλά  και  σχΫί- 
ρ,α  εχειν  και  δίαιταν  άσκητοΰ,  ως  έφεξες  δίίλον  εσεται. 

(3)  Το  ρ.έν  δέρμα  τις  ελάφου  εΐχ,εν  επ'  ώμων,  το  δε  κε'ρας  και  ττ,ν  ράβδον 
εν  χερσίν.  Οί  άακ.Τιτα.1  δι'  ελαφείου  κέρατος  ξύουσι  το  σώμα,  και  ού  δι'  ονύχων. 

(4)  Ταδτα  πάντα  Ί'δια  τών  εν  άσκκίσει  βιούντων. 

(Ε>)  ή  θυσία  γίνεται  έπ*  ονόματι  του  ίν^ρα,  διά  τούτο  μετά  την  θυσίαν  κλί- 
νει ό  θύων  ττ,ν  κεφαλήν  έπ'  ονόματι  του  ϊνδρα.  Προ'τερον  μεν,  ως  λε'γουσιν,  ηρ- 
χοντο  οί  θεοί  σωματικώς  επί  ττιν  θυσίαν,  νυν  δε  άοράτως  παρίστανται. 

(6)  Εν  οσω  τελείται  ύ\  θυσία,  ού  λούεται  ό  θύων,  ουδέ  έσθίει,  μόνον  δε  γάλα 
πίνει*  και  άλλη  μέν  θυσία  τελεΓται  εν  μια  «με'ρα,  οτε  το  σφάγιο'ν  έστιν  εν  άλ- 
λη δ'εν  τε'σσαρσιν  ημε'ραις,  οτε  τρία  εστί  τα  σφάγια•  άλλη  δ«  ίν  ΙνΙ  μηνί,  ότβ 
τά  σφάγια  Ιστιν  δπέρ  τά  είκοσι.  Ο  δε  θύων  ού  πορεύεται  οΐκα^β,  άλλα  με'νίΐ 
Ιν  τω  θυσιβίβτ/,ρίω,  εως  αν  λάβη  τέλος  η  θυσία. 
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κεφαλήν  είς  προσκύνησιν  του  ϊνδρα,  |.ν,  ουδέποτε  εκλινεν 
είς  προσκυνητών  άλλου. 
2-4.  Επέστη  δε  το  Ιαρ.,  το  άγλαϊζόμενον  νέοις  άνθεσιν,  είς 
θεραπείαν  και  άνεσιν,  ώς  ειπείν,  αύτου  μ,όνου  του  βα- 
σιλέως, 8ς  Ίσοστάσιος  ην  τω  ίάμ,α,  τω  Κουβέρα,  τω 
Βαρούνα,  και  τω  Ινδρα,  και  ου  οΐ  πόδες  προσεκινουντο 
ύπό  πάντων. 

25.  Ο  δ' Ηλιος,  ού  το  άρμα  εστρεψεν  6  έλαύνων  Αρούνας  1, 
θέλων  έλθέϊν  εις  το  βόρειον  μέρος,  άφηκε  τ6  νότιον,  κα& 
καθαράν  εποίησε  την  ήμέραν  έκ  της  ομίχλης  του  χεί'- 
μώνος  2. 

26.  Ελθόν  δε  τ6  εαρ  είς  τα  φυτοφόρα  άλση,  έφάνη  ουτο>;' 
δηλονότι  άνθη  άγλαά,  φύλλα  απαλά,  μελωδία  τών  κοκ- 
κύγων, και  βόμβος  τών  βομβυλίων  3. 

27.  01  βομβύλιοι  και  οΐ  φίλυόροι  ό'ρνεις  προσεφοίτων  τω 
λειμώνι  τών  εν  ταις  λίμ.ναις  γλυκυχύμων  λωτών,  καθώς 
οι  αιτούντες  προσεφοίτων  τω  βασιλεΐ  εις  κτησιν  χρημά- 
των, α  έκ  καλής  διοικήσεως  και  ανδρείας  συνηχθησαν  είς 
το  είναι   χρήσιμα  τοΐς  άγαθοΐς  άνδράσιν. 

$8.  Ού  μόνον  τα  εν  τω  εαρι  νέα  άνθη  τοΰ  Ασσόκα  δένδρου 
έξήπτον  τον  έρωτα,  άλλα  και  τα  απαλά  φύλλα  αύτοΟ, 
έξέμαινον  είς  έρωτα  τους  ήδυπαθεΐς,  άπερ  τιθέασιν  Ιν 
τοις  ώσιν  αι  θηλειαι,  ώς  κοσμήματα. 


(1)  λρούνας  λέγεται  6  άρ(/.ατγ)λάΓης  του  όλίου*  γράφεται^ε  άνευ  ποίων  βές-ιν 
β(χβλνιμ(Λα,  ώς  ούίε'ποτε  Γτταται  επί  ποδός,  άλλ'ίλαύνει  ^ριέροίςτε  και  νυκτός* 

(2)  Το  εαρ  εν  ταΐς  θεριναϊς  εστί  τροπαΐς  τοΰ  ίλίου.  έν  ίν£ία  δρ.ίχλΥ)  «γίνεται 
κατά  τον  χειμώνα  περί  τλν  εω. 

(3)  Τούτο  βστι  το  εαρ,  τα  άγλαά  άν8*ι,  τά  απαλά  φύλλα,  και  ^  |Α•λω#ία 
τών  κοκκύγκων.  Παρ'ίνδοίς  ό  κοκκυξ  επάγεται  ε'πί  ρλωδΐας•  «ν  γαρ  ίνίϊα 
ρδτ•  άιοίο'νίς,  οΰτε  χελιδόνες,  ό  δέ  κοκκυξ  εν  τω  Ιαρί  Ιστι  «.άλλον  φιλικός  κα? 
•Αελωίϊο'ς. 
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29.  Τά  ποικιλόχροα  και  εύχυμα  άνθη  του  φυτοΰ  Κουραβάκα1 
τά  ποιηθέντα  ύπο  του  έαρος,  αίτια  έγίγνοντο  του  βόμ- 
βου των  βομβυλίων,  και  ήσαν,  ώσπερ  έγγραφα  κοσμή- 
ρ.ατα  της  άγλα'ίας  του  λειμώνος  2. 

30.  Τά  άνθη  του  δένδρου  Βακούλα,  τά  έκφυόμενα  εκ  του 
οίνου,  του  έκχεομένου  εκ  στόματος  άγλαας  γυναικός  3, 
και  έχοντα  όσμην  οΐνου,  κατέθλιβε  τά  δένδρα  έκ  των 
συνεχώς  έπικαθημένων  εσμών  τών  βομβυλίων. 

31.  Τά  δ'  άνθη  έπι  του  δένδρου  Παλάσα,  τά  ποιηθέντα  ΰπο 
της  άγλα'ί'ας  τοΰ  έαρος,  ήγλα'ί'ζοντο,  ώσπερ  αί  τών  ονύ- 
χων νύξεις  έπι  του  ανδρός,  αί  γινόμεναι  6πο  γυναικός, 
μαινόμενης  ερωτι    . 

32.  Ο  ήλιος  ούχ  ικανός  έγένετο  άπαλεΐψαι  τό  ψύχος  παντε- 
λώς, άλλ'  έμείο)σεν  αύτο  5,  όπερ  δυσανάσχετόν  έστι  τω 
όδοντοδηκτω  χείλει  της  γυναικός6,  και  αίτιον  της  άπο- 
ζώ^εως  της  λιθοκολλητου    ζώνης  7. 


(1)  Κουβαράκα,  φυτον  θαμνοειδές  άνθοφο'ρον  τούτου  του  φυτού  τΌ  ρ.ΐν  γιννα 
βίνδνι  λευκά,  τ6  ίε  ε'ρυθρα,  τΌ  5έ  κυάνεα.  Κουραϊα  κοινώς  λέγεται. 

(2)  Αί  γυναίκες  τίί»  Ινδίας  γράφουσιν  έπι  τοΰ  (/.ετώπου  και  επι  τών  παρειών 
$νθγ)  ποικιλόχροα,  και  περιπλοκάς  κλαίων  τούτο  ίε  το  εγγραφον  κο'σ|Αϊΐ(Αα  λέ- 
γεται ίνδιστι,  Ιϊατραλατά,  και  Πατραβαλχ. 

(3)  Λβ'γουσιν,  ώς,  εάν  τις  άγλαά  -γυνί)  χύστρ  οινον  ίκ  στόματος  εις  τοΰτο  το 
^ί'νδρον,  ανθοφορεί•  τοΰτο  £έ  ποιχτικνί  εστί  φαντασία. 

(4)  Τ  χ  ανθί;  τούτου  τοΰ  δίνδρου  ερυθρά  είσι  και  κυρτοειδτί,  καθώς  και  α< 
νυξιις  τών  ονύχων  ίπΐ  τοΰ  σώματος  τοΰ  άνίρος-  νυττοιχενοι  γαρ  οί  άνδρες  τοΤς 
δνυξι  τών  ερωτικών  γυναικών,  έκ^αίνονται  εις  έρωτα. 

(δ)  άίϊλονο'π  εν  τω  έαρι,  οΰτε  ψ6χ_ος  εστίν,  οΰτε  καΰαα. 

(β)  έν  συνουσία  ο  Ι  άνδρες  <$*«κνου<π  το  χείλος  τχς  γυναικο'ς•  το  ίε  χείλος 
διβρρχγνυται  υπο  τοΰ  ψύχους•  οτε  5ε  όδοντο'ίεικτον  εστί,  [λάλλον  ίιαρρχγνυται. 
*αί  δια  τοΰτβ  εδχ  δποφε'ρει  το  ψύχος. 

(7)  £«  τών  πολλών  πρλυτί{ΐ.ων  λίθων,  ων  έχει  χ  ζο>νχ,  αί  γυναίκες  ψύχους 
αίσίάνονται, '  και  £ιά  τοΰτο  άποζώννυνται  αύτχν  ίν  χειμώνΐ*  «αρος  £«  οντος, 
πΐρ.ιζ,ύννυνται  αύτχν.  £στι  £έ  τοΰτο  υπερβολή. 
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33.  Η  άγλα'ί'α  του  ανθοφόρου  βλαστοΰ  της  Αμρας  1,  ου 
τα  απαλά  φύλλα  έσαλεύοντο  ύπο  της  νοτίας  αύρας,  ην 
ωσπερ  όρχηστρια,  η  γυμνάζεται  την  χειρονομίαν  2,  και 
έξέμαινε  την  καρδίαν  και  των  απαθών. 

31.  Περί  την  άρχην  του  έαρος  εν  τοις  άνθοφορουσι  και  εύω- 
δίαν  παρέχουσιν  άλσεσι  σπάνιαι  φωναι  ήκούοντο,  έκφε- 
ρόμεναι  ύπο  των  κοκκύγων 3,  καθώς  σπάνιοι  λόγοι  εκ 
στομάτων  σεμνών  γυναικών  ακούονται. 

3  5. -Αι  εν  τοΤς  κηποις  άναδενδράδες,  ών  άσμα  ην  δ  βόμβος 
των  βομβυλίων,  6  ήδύνων  την  άκοην,  μειδίαμα  δε,  το 
άγλαον  τών  ανθέων,  ηγλα'ί'ζοντο  εκ  τών  σαλευομένων 
φύλλων  τω  αέρι,  καθώς  α'ι  όρχηστριαι  εκ  τών  σαλευομένων 
χειρών  (εκ  της  χειρονομίας). 

36.  ΑΙ  γυναίκες  επινον  συν  τοις  άνδράσιν  οίνον  ύπερηδιστα, 
δς  έπίσταται  έρωτικάς  παιδιάς,  και  υπερβαίνει  την 
δσμην  τών  ανθέων  τοΰ  δένδρου  Βακούλα,  και  φίλος  έστι 
του  Ερωτος. 

37.  ΑΙ  εν  οίκοις  λίμναι,  εχουσαι  λωτούς  διεκπεταννυμένους, 
και  ορνεις  νηχομένους,  και  άδοντας,  ήγλα'ί'ζοντο,  ώς  αί 
γυναίκες,  εχουσαι  πρόσωπα  χαρίεντα,  και  ζώνας  ήχού- 
σας  εκ  τών  κωδωνίσκων. 

38.  Η  νύξ  4  ή  μειωθείσα  ύπ6  τοΰ  έαρος  5  και  λευκή  γενο- 
μένη ύπ6  τ*7,ς  λαμπούσης  Σελήνης,  ήν  ώσπερ  γυνή,  ^,  έκ- 


(1)  Ο  μεν  ανθοφόρος  β>αστος,  ώς  -γυντι  άγλαά,    τα  δε   φύλλα,  ώς    δάκτυλα 
της  χειρός. 

(2)  Αί  όρχτ;<ττριαι   εν   Ινδία  χρώνται  χειρονομία,  δι'  τις  δτολοΰσι   το  νοηρια 
τοΰ  άσματος. 

(3)  Οσον  αυξάνει  το  έ'αρ,  τοσούτον  αυξάνει  και  ή  ώ(5η  τοΰ  κοκκυγος. 

(4)  ό  νΰξ  γυνή  λε'γιται  τοΰ  νυκτερινοΰ  φωτΌς  τνίς  Σελήνης, 
(δ)   Το  ίαρ  εν  ταΓς  θιριναϊς  έστι  τροπαϊί,  δτι  Ά  νυξ  μειοΰται. 
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πεσοϋσα  της  αγάπης    και  δειλίας   του    εαυτής    ανδρός  7 
ισχνή  γίνεται  το  σώ(Λα,  και  ώχρα  το  πρόσωπον  1. 

39.  Η  Σελήνη  δια  των  εαυτής  ακτινών,  α*  διαυγείς  ήσαν, 
και  λα[/.πραι,  ένεκα  της  απουσίας  της  όαίχλης  2,  και  άνέ- 
ψυχον  τον  εκ  της  συνουσίας  κά[/.ατον,  εθηξε  τον  Ερωτα3, 
τον  έχοντα  έπι  της  σημαίας  ίχθύν  4. 

40.  Το  άγλαδν  άνθος  της  ροδοδάφνης,  δ  έχει  χρώ|χα  έρυθρόν, 
ώς  το  ή[/.[/.ένον  πΰρ,  και  'έστιν,  ώσπερ  χρυσοΰν  κόσ^η^α 
της  άγλαΐας  του  άλσους,  εφερον  αί  γυναίκες  επί  τών 
βοστρύχων. 

41.  Η  Τιλάκα  τδ  δένδρον,  8  ειχεν  έσ[λδν  μελάνων  βομβυ- 
λίων,  έπικαθηιχένων  τοις  άνθεσιν,  ήγλάϊζε  την  γήν  του 
άλσους,  καθώς  ή  ρ,έλαινα  Τιλάκα,  τδ  κόσ^-η^α,  άγλαίζει 
την  νέαν  γυναίκα  5. 

42.  Η  Ναβα[Λαλικά6  τν}  Ικφύσει  τών  ανθέων,  και  τω  άπα- 
λω  φύλλω,  και  τνί  ηδεία  όσ^  έφαίδρυνε  τα  δένδρα, 
καθώς  ή  ερωτική  γυνή  έκ(χαίνει  την  καρδίαν  τών  φιλή- 
δονων, τω  [/,ειδιά[λατι,  και  τω  άγλαω  χείλει,  και  τ^ 
εκ  στόματος  όσ{χγί  του  οίνου  ?, 


(ί)  6  μείωσις  τνΐς  νυκτός  εικάζεται  τνί  ίσχνο'τητι  του  σώματος  τίίς  γυναι- 
κός, ■«  δε  λευκο'τνις  τίί  ώχροτΥίτι  του  προσώπου. 

(2)  έν  τω  χειαώνι  κατά  την  νύκτα  όμίχλ*}  γίνεται. 

(3)  Οξύτερος  εστίν  ό  ίίρως  έν  τω  εαρι*  ή  δε  Σελήνη  ερεθιστική  λ«γε?«ι  τοϋ 
έρωτος  παρ'  ίνδοΐς. 

(4)  Του  έρωτος  ^  σημαία  ίχθύς  εστί,  δια  το  πολύγονον. 

(5)  Τιλάκα,  δε'νδρον  άνθοφο'ρον  και  Τιλάκα,  χρίσμα  στρογγύλον,  δ  ποιοϋσιν 
επί  τοΰ  μετώπου  οι,  τε  άνδρες,  και  αί  γυναίκες•  και  αί  μεν  νε'αι  εχουσιν  αύτο 
ώς  χρίσμα  με'λαν,  αί  δε  γνιραλε'αι  και  οί  άνδρες  έρυθρδν,  ο  εστίν,  ώς  κόσμημα. 

(6)  Ναβαμαλικα,  η  λεγομένη  Ιάσιμα,  λέγεται  και  Μαλλικά. 

(7)  Το  μεν  άνθος  εικάζεται  τω  μειδιάματι,  το  δ'  άπαλον  φυλλον  τω  χείλιι. 
$  μίν  Ναβαμαλικά  εστίν  ώς  θκίλεια,   τα  δε  £δ'νδρα,  ώς  άρρενες. 
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43*  ΟΙ  φιλήδονοι,  γυναικομανεΐς  έγένοντο,  ως  οπο  δυνάμεων 
του  Ερωτος,  ύτ^ο  των  πορφυρίδων  'τών  γυναικών,  ύπ6 
των  άσταχύων  της  κριθής  1,  ά  είχον  εν  τοις  ώσιν  αυτών, 
και  0π6   των  φωνών  τών  κοκκύγων. 

44.  Το  άγλαον  άνθος  της  Τιλάκας,  το  έχον  λευκην  κόνιν, 
και  έφιζάνοντας  μέλανας  βομβυ'λίονζ,  έφαίνετο,  ώσπερ 
μαργαρόπλεκτον  δικτυοειδές  κάλυμμα  της  κόμης  τών 
γυναικών  2. 

45.  01  βομβύλιοι  έπηκολούθουν  τη  τών  ανθέων  λευκή  κόνει, 
$  έξανίστατο  ύπο  τοΰ  αέρος,  και  έφαίνετο,  ώσπερ  λευ- 
κή οθόνη  της  σημαίας  του  ερωτικού  Ερωτος,  και  ώσπερ 
λευκον  έγκόνισμα  του  προσώπου  της  άγλα'ίας  του  Εαρος3. 

46.  Αί  γυναίκες,  παίζουσαι  έπι  της  Κρεμαστής  4,  *^  παιδιά 
εστί  του  Εαρος,  καίτοι,  ήσαν  έμπειροι,  άπειρίαν  δμως 
ΰπεκρίνοντο  κρατεί  ν  το  άπηωρημένον  σχοινίον,  έφιέμεναί 
θεΐναι  τάς  χείρας  έπι  τών  τράχηλων  τών  ερωμένων  5. 


(1)  έν  μηνί  Μαρπ'ω  θερίζονται  τα  ληΐα  τοΰ  σίτου  και  της  κριθής  έν  ίνδία. 

(2)  Δικτυοειδές  κάλυκα,  συμμττεπλεγμένον  μαργάροις,  φέρουσιν  επί  της 
κο'μης  αί  πλούσιαι  γυναίκες•  καί  τό  μεν  λευκον  της  φύσεως  άνθος,  το  μάργα- 
ρο'ν  ίστιν,  οί  5ε  βομβύλιοι,  αί  τρίχες. 

(3)  έθος  ην  προ'τερον  ταΐς  γυναιξίν  ε'πιπάσσειν  έιδος  λευκής  κο'νεως  επί  τοΰ 
προσώπου,  ως  ψιμύθιον'  νΰν  δ'  ουκ  ε'στιν  εθος. 

(4)  Κρεμαστή,  είδος  παιδιάς•  έχει  δ'ουτω•  <ίυω  σχοινία  «ϊΊπλά  κρεμώσιν 
άπο  κλάδου  δένδρου,  η  'άπο  δοκού  μεγάλης  έπ'ι  δύω  στηλών  ε'π'  αμφοτέρων  δε 
των  σχοινιών  τιθε'ασι  μίαν  σανίδα,  η  έν  άμφοτέροις  τοις  πλαγίοις  προς  εκατέροις 
τοις  άκροις  έχει  δπάς  η  κρίκκους,  δι'  ών  δέεται  εν  τοις  άπηωρημένοις  σχοινίοις, 
Γνα  η  στερεά,  έπι  ταύτης  της  σανίδος  κάθηνται  άρρενες  καί  θη'λειαι*  καί  οί 
μεν  δντε-ς  εν  έκατέροις  τοις  άκροις,  κρατουσι  τα  σχοιιία'  οί  δε  εν  τω  μέσω  οντες, 
κρατοΰσιν  αλλήλους,  μη  πέσωσι*  καί  ούτως  αναφέρονται,  καί  καταφέρονται, 
αδοντε<,  ωθούμενης  της  κρεμαστής  μετά  διαλείμματος  ύπ'  άλλων,  ισταμένων  χα- 
μαί,  καί  φερομένης  σφοδρώς  Εμπροσθεν  καί  όπισθεν. 

(5)  Κρατουσι  τό  σχοινίον,  μη  πέσωσιν  Ιν  τω  κινεΓσθαι*  αύται  δέ  ηγκαλίσαν- 
ϊδ  τους  άνδρας,  πλαττο'μεναι,  ως  «πειροί  είσι. 
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47.  ΟΙ  κόκκυγες,  κοκκύζοντες,  έκηρυττόν  ποος  τοΰτο  το- 
δόγμα  του  Ερωτος•  «  Αφετε  την  ζυλοτυπίαν  !  Αλις  της 
»  έριδος  και  της  μάχης  !  ή  ανθηρά  νεότης,  παρελθούσα, 
»  ουκ  επανέρχεται  !  »  άκούουσαι  δ'  αϊ  γυναίκες,  πάλιν 
συνέπαιζον  τοις  άνδράσι  1. 

48.  Τρυφησας  δε  μετά  των  γυναικών  εν  τη  έορτη  τοΰ 
Εαρος,  όσον  ήφίετο,  ό  Δασσαράτας,  ό  ών  όμοιος  τω 
Ερωτι  κατά  την  καλλονή  ν,  τω  Εαρι  κατά  την  άγλα'ί'αν, 
και  τφ  Βισνου  κατά  το  κράτος,  έπεθύμησε  θηρεΰσαΐ. 

49.  Παραδούς  δη  τοις  βουλευταΐς  την  της  βασιλείας  διοί- 
κησιν,  έπορεύθη  εις  θηραν*  ή  γάρ  θήρα  γύμνασιν  ποιεί 
της  ευστοχίας  τοΰ  βαλλομένου  ζώου,  και  κρίσιν  της  δει- 
λίας αύτοΰ  και  της  ανδρείας,  και  το  σώμα  ευτονον  κα- 
θίστησι  τη  προς  τους  πόνους  καρτερία. 

§0.  Φέρων  δ' Ιμ,ατισμδν,  προσήκοντα  τη  εν  άγρώ  θήρα,  καΐ 
τόξον  έπι  του  στιβαρού  ώμου,  αυτός  ό  επι  γης  λάμπρος 
ήλιος,  άνηλιον  έποίησε  τδν  ούρανον  τη  έκ  τών  ποδών 
του  έαυτου  ΐππου  κόνει. 

54.  Ηγλα'ί'ζετο  δ' εν  τη  γη  τών  αγρίων  ζώων,  Ιχων  άνά- 
δημα,  πεπλεγμένον  εξ  ανθέων 3,  καΐ  Ενδυμα  δμόχρουν 
τοις  φύλλοις  τών  δένδρων,  και  κλονούμενα  έλλόβια  έκ 
της   Ιπποδρομίας. 

δ  δ.  Αί  δε  θεαι  της  ύλης,  εχουσαι  το  μεν  σώμα  κεκρυμμένον 
έν  ταΐς  άναδενδράσι,    τδ    δ'  όμμα    εν  τοΐς  βομβυλίοις    , 


(ί)  Δηλονότι  αί  γυναΓ<βς,  καίτοι  εΐχον  ζηλοτυπίαν,  και  έριδα  προ;  τους  εαυ- 
τών άνδρας,  άκούουσαι  δρ,ως  τϋς  φωνίς  τών  Κοκκύγων,  ίξεμαίνοντο  εις  έ"ρωτ«, 
και  συνεπαιζον  τοις  άνδράσι. 

(2)  Στεφανον  ίξ  άνθε'ων  είχεν  ως  άνάδϊ)|χ«,  και  πράβινον  ένδυμα,  ίνα  μτϊ  <ρβ- 
€ον  «αρίχοι  τοίς  ζώοις. 

(3)  Αί  άναδβνδρά^βς,  ως  ββαϊ,  οί  δέ  βομβύλιοι,  ως  όμματα. 
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έθεώντο  κατά  πάροδον  αύτδν  τδν  εύόφθαλμον,  τδν  ευ- 
φραίνοντα  την  Κοσσάλαν    χώραν  τγ)  καλή  δοικησει. 

53.  Εισήλθε  δε  είς  δάσος,  δ  ην  άνευ  πυρκαϊας  καΐ  ληστών, 
και  γήν  ειχεν  Ιππηλατον,  και  ύδωρ,  και  έλάφους,  καΐ 
ορνεις,  και  άλλα  ζώα  θηρεύσιμα'  ένθα  πρότερον  έπορεύ- 
θησαν  οί  έχοντες  τάς  θηρευτικάς  κύνας,  και  τάς  άρ- 
κυας. 

$4.  Εγχορδον  δ'  έκράτει  τόξον  αύτδς  ό  επί  χάρις  και  κάλ- 
λιστος πάντων,  παροξύνων  τους  λέοντας  τη  κλαγγνί  του 
τόξου,  ώς  ό  ϊνδρας  κρατεί  την  Ιριν,  ης  χορδή  έστιν  ή 
ξανθή  και  χρυσοειδης  αστραπή. 

55.  Εφάνη  δ'  έμπροσθεν  του  βασιλέως  αγέλη  έλάφων,  νε- 
μομένη,  πρωτοστάτην  Ιχουσα  γέροντα  ελαφον,  καΐ  έμ- 
ποδιζομένη  τοΰ  πρόσ&>  Ίέναι  ύπο  τών  νεβρών,  τών  έφιε- 
μένων    συχνάκις   γάλακτος. 

56.  Διωκόμενη  δ'  ή  αγέλη  ύπο  τοΰ  βασιλέως,  δ1  ς  κατέτρε- 
χεν  έφ'?ιππου,  δραξάμενος  βέλους  εκ  φαρέτρας,  διεσκορ- 
πίσθη  ττί  δε  κάκεΐσε,  και  έποίησε  μέλαν  το  δάσος  τοις 
τεταραγμένοις  ομμασιν,  ώσπερ  φύλλοις  κυανών  λωτών, 
διασκορπιζομένοις  ύπ'  ανέμου  *. 

57.  ΐδών  δέ  θηλειαν  ελαφον,  θέΐσαν  το  εαυτής  σώμα  έμ- 
προσθεν άρρενος  έλάφου,  δν  βαλείν  σκοπον  εθετο,  κα£ 
τοι  εΤχεν  έντεταμένον  τδ  τόξον,  άφήκε  τδ  βέλος  άπρα- 
κτον,  οίκτείρας  ώς  ερωτικός,  έρωτικην  θηλειαν  2. 

58.  Βέλη  δέ  βαλεΐν  θέλων  έπ'  άλλους  έλάφους,  και  περ  ων 
καρτερδς,  κεχαυνωμένην  εσχε  την   χείρα,  ενθυμηθείς   έκ 


(1)  Τα  {ϋ/λανα  δ(ΐ{Α*τα  τών  ίιβκικορπισθίντων  Ιλάφων  $ν,  ώυπίρ  φύλλ«  »««- 
νών  λωτών,  διασκορπίζαμε  ν  α  υιτ'  άνεμου. 

(2)  Νομός  ίστί  {αυι  κτδίνίΐν  (ΐνιί'  Ιν  θκίρα  θηλυκά  ζώα. 
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των  τεταραγμένων  φόβω  καλών   ομμάτων    τών    έλάφων 

τα  καλά  #μματα  της  ερωμένης; 

59.  Ηψατο  δ'  έπειτα  όδοΰ  αγέλης  χοίρων,  εξελθόντων  ευ- 
θέως εκ  τενάγους•  έφαίνετο  δ'  ή  όδδς  εκ  τε  των  ιχνών 
τών  βεβρεγμένων  αυτών  ποδών,  καΐ  Ικ  των  παρερριμ- 
μένων  διαμασσημάτων  ρίζης  κυπέρου. 

60.  01  δέ  χοίροι  ουκ  νίσθοντο  τών  εαυτών  σωμάτων,  προ- 
σηλωθέντων  τοις  δένδροις,  έφ'  $  ήρείδοντο  προς  τνί  ρί- 
ζη,  ύπδ  τών  βελών  του  βασιλέως,  άλλα  φρίκη  συσχεθέν- 
τες,  όρμησαι  έπεχείρουν  έπ'  αύτδν,  υποκλίνοντα  τ6  σώ- 
μα, και  βέλη  βάλλοντα  *. 

6  4 .  Βέλος  δε  ύπδ  τούτου  έρρίφθη  έπι  τον  όφθαλμδν  βου- 
βάλου αγρίου,  έφο  ρ  μη  σα  ντο  ς*  έμπαγέν  δ'  έξήλθεν  εκ  του* 
ετέρου  μέρους  τδ  βέλος,  ου  το  πτερδν  άναίμακτον  ην* 
και  πρώτον  μεν  ερριψε  τον  βούβαλον,  είτα  δ'  επεσεν 
αυτό 2.     ' 

62.  Ώς  έπι  τδ  πλείστον  ούτος  έποίει  τοις  όξέσι  βέλεσι  τους 
ρινοκέρωτας,  έχοντας  κεφαλήν  άνευ  κέρατος  3*  6  γάρ 
ταπεινών  τους  υπερήφανους,  ου  ττί  μακροί  ζωη  τών  εχ- 
θρών φθονεί,    αλλά  τω  ύψηλφ  κέρατι  αυτών  *. 

63.  Τγί  δε  μεγάλη  γυμνάσει  και  ττί  ταχύτητι  τών  χειρών, 
ώς  φαρέτρας,  έποίησεν  εν  άκαρει  πλήρη  βελών  τά 
ανοικτά  στόματα    τών    τίγρεων,   α*   έξηρχοντό    έκ    τών 


(1)  Και  τους  χοίρους  διε'πειρε  τοις  βελεσι,  και  τα  ίε'νδρα,  Ιφ'  ά  ιάρείιίοντο* 
οι  5έ  χοΐροι,  καίπερ  προο•γιλω[Αε'νοι  τοΐς  δίν^ροις,  όρμησαι  έπεχείρουν.  £«  τούτον 
αποδεικνύεται  και  νι  εύβτοχία  του  βασιλε'ως,  και  τό  γενναιοτκις  των  χοίρων. 

(2)  έκ  τούτου  εννοείται  ύ\  ταχύτης  του  βε'λους,  δ  έξήλθεν  ίκ  του  έτερου  (Αδ- 
ρούς άναίμακτον,  και  χ  ταχύτνίζ  του  βουβάλου,  δς  Ιπεσεν  εύβυς,  •ιτ*  δε  το  ββλος» 

(δ)  Απίκοπτε  δηλ:  το  κε'ρας  τών  ρινοκερώτων  τοις  τμϋτικοΐς  ββλεαι. 
(4)  Κ?ρας  ενταδ•»  Ιννοιίται  η  έ*τΕ«ροπς  καΐ  οφρΰς  τών  έχθρων. 
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χηραμών,  και  έπέπιπτον  έπ'  αύτον,  καθώς  πίπτουσιν 
αϊ  κορυφαι  δένδρων  ύπ'  ανέμου. 
6  4.  Τη  δέ  κλαγγνί  της  χορδής,  ώσπερ  βροντή,  κατεπτόησε 
τους  λέοντας,  τους  οντάς  αφανείς  εν  θάμνοις*  έφθονε& 
γαρ,  ώς  δοκεΐ,  αύτοΐς,  διότι  καλούνται  βασιλείς  τών 
ζώων  εκ  της  εαυτών    γενναιότητος= 

65.  Αποκτείνας  τους  ~Χίοντ(χς7  τους  έχθρωδώς  διακειμένους 
προς  τους  ελέφαντας,  και  έχοντας  εν  τοις  άκροις  τών 
γααψών  ονύχων  έμπεπηγότας  μαργαρίτας  του  έλέφαν- 
τος  *,  ένόμισεν,  ώς  άπέδωκε  το  χρέος,  8  είχε  προς  τους 
ελέφαντας,   τους  βοηΟουντας  εν  πολέμω. 

66.  Φέρων  τον  ΐππον  πέριξ  τών  ζώων  Σαμαρών 2  εν  τινι 
τόπω,  ρίπτων  βέλη  βροχηδον,  άπέκοψε  τάς  ουράς  αυ- 
τών, και  έχάρη,  ώσπερ  ε'ι  έστέρησε  βασιλείς  τών  ου- 
ραίοι ριπιδίων. 

67.  Καί  τοι  ταώς  ΐπτατο  παρά  τω  ϊππω  αύτου,  ουκ  άπέ- 
κτεινεν  αύτον  βέλει,  δς  είχε  ποικιλόχροον  ούράν  άνε- 
μνησθη  γάρ  τότε  της  διαλυομένης  εν  συνουσία  κόμης  της 
ερωμένης  και  έχούσης  ποικιλόχροα    άνθη    έμπεπηγότα  3. 

68.  Αηρ  δέ  πνέων  εξ  άλσους  περίψυκτος  τοις  ρέουσιν  υδα- 
σι,  και  ευώδης  τοις  άναπεπταμένοις  άνθεσιν,  έξίκμασε 
τον  εκ  του  καμάτου  της  θήρας  ρέοντα  ιδρώτα  επί  του 
προσώπου  του  βασιλέως. 

69.  Καθώς  δέ  ή  πολύτροπος  ερωμένη  έλκει  τον  έραστην,  ου- 


(1)  ΜυΟολογουσιν,  ώς  μαργαρίται  άριστοι  εισιν  «ν  τ^  κεφαλή  του  ελε'φαντος, 
ίν  5έ  τΐρ  του  οφεως  ά^ά^αντες. 

(2)  Σαμαργ),  ει£ος  ζώου  αγρίου,  οδ  η  ούρα  δασεία  εστίν,  ^  χρώνται   ριι*ιο\'» 
οί  βασιλείς  τ*ς  Ινδίας. 

(3)  Αί  γυναίκες  ττ,ς  ίν£ίας  πιριδε'ουσι  τ9ιν  κο'μχν  ε'ντω  μεταφρε'νω'  τζ  £έ  κ«« 
λη  κο'{ΑΠ  ίασεϊα  κα}  μ.ακρά,  συγκρίνεται  ττρ  ούρα  του  ταώ. 


ϊ£  δ  ΡΑΓΓΟΧ   ΒΑΝΣΑ. 

τω  καί  ή  θήρα  ειλκυσε  τον  βασιλέα,  8ς,  άφείς  το  φορ- 
τίον  της  βασιλείας  έπι  των  βουλευτών,  έπελάθετο  παν- 
τός   άλλου  πρακτέου,  καί  μόνη  τ?ι  θήρα  ένησχολεΐτο. 

70.  Καί  ποτέ  δ  βασιλεύς,  μηδένα  των  υπηρετών  έχων  περί 
εαυτόν,  διηγαγε  την  νύκτα  επί  στιβάδος  φύλλων  και  αν- 
θέων, έχων    αντί  λύχνου  την  φωτεινην  βοτάνην. 

74.  Περί  δε  την  εω  έξηγέρθη  εκ  τών  ήχων  των  σειομένων 
ώτίων  τών  ελεφάντων,  ώσπερ  εκ  κρουσμάτοον  τύμπανων 
και  ηδετο,  άκούων  τών  φωνών  τών  ορνίθων,  ώς  ύμνων 
οινολόγων. 

72.  λλλοτε  δε  πάλιν,  μη  δρώμενος  ύπδ  τών  θεραπόντων, 
έδίωκεν  ελαφον  εν  δρυμώ,  και  ήλθεν  άφρίζοντι  τω  ΐππω 
έπι  τον  ποταμδν  Ταμασάν,  ένθα   ην  οικήματα  ασκητών. 

73.  Γαργαρισμος  δ'  εκ  στάμνου,  πληρουμένης  ύδατος  εν  τφ 
ποταμώ,  ή/.ούετο*  νομίσας  δ'  δ  βασιλεύς,  ώς  έλέφαντός 
έστι  φωνή,    ερριψε   βέλος  έπι    την  φωνην. 

74.  Ο,  τι  έστιν  ύπο  του  νόμου  άπηγορευομένον  τω  βασι- 
λέα *,  τούτο  έποίησεν,  άθετησας,  δ  Λασσαράτας'  και  οΐ 
σοφοί  γαρ  άνδρες,  σκοτισθέντες  τον  νουν  ύπο  της  ύδυπα- 
θείας,  έν  κακή  δδφ  τιθέασι  τον  πόδα. 

75.  Ακουσας  δ' δ  βασιλεύς  οδυνηρας  φωνής,  «&!  πάτερ!», 
έταράχθη•  και  έρευνησας  έν  τω  συνδένδρω  τόπω  την 
αιτίαν  της  φωνής,  έιδεν  υΐον  ασκητού  μετά  στάμνου, 
πεπαρμένον  τω  βέλει'  και  εσχε  πάθος  έν  ψυχγ),  ώσπερ 
εΐ  έπάρη  και  αυτός. 

76.  Καταβάς  δ'  άφ'  ίππου,  δ  εκ  διάσημου  γενεάς  καταγό- 
μενος βασιλεύς,  ήρώτησε  τον  παΐδα,  8ς  έπερείδετο  τι} 
στάμνω,  τίνος  φυλής  εϊη*  δ  δ'  είπε  λόγοις  άδιαρθρώτοις, 
ώς  υΙός  έστιν  ασκητού  εκ  φυλής  Σουδρικής. 

(  1)  Απ/,γορβυται  ύπο  του  νομού  κτιίνίΐν  Ιλϊ'φαντας  ίν  θήρα. 
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77.  ΠαρακληθεΙς  δ'  ύπο  του  παιδος  ό  βασιλεύς,  ηγαγεν  αυ- 
τόν, έχοντα  έτι  το  βέλος,  προς  τους  γονείς  αύτοΰ,  ο$ 
ήσαν  αόμματοι•  και  παραδούς  αυτοΐς  αύτον  τον  μονο- 
γεννί  υίον,  ούτως  έχοντα,  έξωμολογησατο,  ο,τι  έπραξεν 
εξ  αγνοίας. 

78.  Οι  δε  γονείς,  λίαν  θρηνησαντες,  έξηγαγον  το  έμπαγέν 
βέλος  δια  τών  χειρών  τοΰ  φονέως  εκ  του  στήθους  του 
παιδος,  δς  άπνους  εν  ταύτω  έγένετο'  κατηράσατο  δε 
του  βατιλέως  ό  γέρων,  ραίνων  δάκρυα  εν  χερσίν  \ 
είπών* 

79.  «  Και  συ,  ώσπερ  εγώ,  εν  γεροντική  ηλικία  θάνατον 
»  λήψη  εκ  λύπης  υίοϋ.  »  Ούτως  ειποντος  του  γέρον- 
τος, δς  ην,  ώσπερ  όφις,  δς  ττρότερον  ενοχλείται,  είτα 
δ'  άφίησι  το  φάρμακον-,  έφη  ό  βασιλεύς,  δς  πρότερος 
έπταισεν* 

80.  «  Αυτή  ή  αρά  σου  ή  προς  έμέ,  δς  ουκ  ειδον  έτι  υ'ιδν, 
»  χάρις  εστί*  και  το  πυρ  γαρ,  το  καϊον  τοις  φρυγάνοις 
»    την   γεωργουμένην   γήν,    καρποφόρον   αυτήν  ποιεί- 

81.  «  Νυν  δε  ούτως  ϊχο^τος  του  πράγματος,  τί  ποιήσω 
»  εγώ  ό  άσπλαγχνος,  και  άξιος  θανάτου  ;  »  Ο  δε  ητη- 
σε  πάρα.  του  βασιλέως  ξύλα  και  πυρ,  βουλόμενος  θα- 
νεΐν  συν  τ^  γυναικι  αύτοϋ   μετά  τον    θάνατον   τοΰ  υίου. 

82.  Τηνικαυτα  ό  βασιλεύς  μετά  του  στρατού,  δς  παρεγένε- 
το,  ποιησας  την  προσταγην  τοΰ  όσιου,  άφήκεν  έκ  τοΰ 
παραπτώματος  την  ην  είχε  χαράν  της  ψυχής,  καΐ  ές-ρε- 
ψεν  οικαδε,  έχων  εν  καρδία  την  όλεθρίαν  έκείνην  άράν, 
ώς  ό  ωκεανός  έχει   εν  έαυτω   το  ιππόμορφον  πΰρ. 


(1)   Ο  γαρ  #ι£ούζ  τι,  '^ωο  ί/έΐ  εν  χ,ειρί, 
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4 .  Κυβερνήσας  καλώς  την  γήν  ό  Δασσαράτας,  ό  ών  οποίος 
τω  Ινδρα  κατά  την  δύναμιν,  και  πανόλβιος,  έζησε  πε- 
ρίπου δεκασχίλια  έτη. 

2.  Αλλά  και  ούτως,  ουκ  εσχε  φως,  άπαλλακτικδν  του  λυ- 
πηρού σκότους,  δηλονότι  υιδν,  8 ς  γίνεται  αίτιος  της 
απαλλαγής  του  χρέους,  δ  είχε  προς  τους  προπάτορας. 

3.  Πολύν  δε  χρόνον  ζησας,  έφαίνετο  άγονος  και  άπαις, 
καθώς  ό  ωκεανός  πριν  της  ύπο  των  θεών  περιδινησείος 
άγονος   έφαίνετο  και  άμοιρος  κειμηλίων. 

4.  Ταυτ'  άρα  εγκρατείς  και  δσιοι  Βραχμανες,  ειδήμονες 
της  τελετής  τών  θυσιών,  ηρξαντο  θυσίαν  τελέσαι  υπέρ 
τεκνογονίας  του  βασιλέως,  του   επιθυμούντος  υίου. 

5.  Εν  τούτω  τω  χρόνω  θλιβόμενοι  οί  θεοί  ύπο  του  Ρα- 
βάνα  *,  κατέφυγον  εις  τον  Βισνοΰν,  καθώς  οί  οδοιπόροι, 
θλιβόμενοι  ύπο  του  θερμού  ήλιου,  καταφεύγουσιν  εις  το 
κατάσκιον  δένδρον. 

6.  Οτε  δ'  ηλθον  οί  θεοί  εις  την  γαλακτικην  θάλασσαν, 
ό  Βισνούς  ανέστη  εξ  ύπνου*  καλδς  δ'  οιωνός  ην  τούτο* 
ή  γάρ  άμεσος  και  ταχεία  ομιλία,  σημεϊόν  έστι  τής  γε- 
νησομένης  εκτελέσεως  του  εφέτου. 

7.  Ειδον  δ*  αύτδν  καθήμενο  ν,  ώς  έπι  κλίνης,  έπι  του 
σώματος  του  οφεως  2εσσα,  και  λαμπρυνόμενον  εκ  τών 
έκλάμπρων  αδαμάντων  τών  έπι  τών  χιλίων  κορυφών 
του  οφεως, 

.8.   Και    έχοντα    τεθειμένους    τους    πόδας    εν    ταΐς  ώλέναις 

(Ι)  Ραβκνκς,  υίος  του  Βισροιβα,  υίοΰ'  τ&ΰ  Πουλάντβκ,  υίου  του  Βραχέα. 
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τών  εκτεταμένοι  απαλών  χειρών  της  εύζώνου  και  εύεί*• 
μονός  Λαξμής,  καθήμενης  έπι  λωτού. 
9.  Ειδον  αύτον,  δς  χαράν  δίδωσι  το"ΐς  βλέπουσιν  αύτον 
εν  θεωρία,  οφθαλμού;  έχοντα,  ώς  διεκπεπταμένους  λοσ- 
τούς, και  αμφιον  κροκωτόν'  ειδον  αυτόν  άγλαον,  ώς  την 
ήξεραν  της  Σαράδας  ώρας  ι. 

\  0.  Ειδον  αυτόν,  έχοντα  έπι  του  εύρέος  στήθους  τον  εκ  της 
θαλάσσης  αδάμαντα  Καουστούββαν,  δς  αμβλύνει  την 
λάμψιν  της  Σρηβατσας  2,  και  κάτοπτρόν  ές-ι  της  άγλαας 
Λαξμης. 

ί  1 .  Ειδον  αυτόν  μετά  τεσσάρων  μακρών  χειρών,  κεκοσμημέ- 
νων  κοσμημασι  θείους,  δς  έφαίνετο,  ώσπερ  άλλο  δένδρον 
θείον,  Παριζάτα,  έκφυέν  εκ  μέσου  των  υδάτων  3. 

4  2.  Ειδον  αύτον,  ύμνούμενον,  ώς  νικητην,  υπο  των  νοερών 
εΙκόνων  τών  δπλων  4,  δι'  ων  εξαλείφεται  ή  άγλαία  καΐ  ή 
γραφή  τών  προσώπων   τών  γυναικών    τών  Τιτάνων5. 

4  3.  Ειδον  τον  Βισνοΰν,  παρ*  ω  ϊστατο  εύλαβώς  καΐ  ταπει- 
νώς  ό  Γαρούδας  6,  δς  άφήκε  την  προς  τον  ό'φιν  Σέσσαν 
εχθραν,  καί  τοι  ην  υπερσθενης,  καΐ  ούλάς  είχε  τών 
τραυμάτων  εκ  του  κεραυνού  του  Ινδρα. 


(ί)  έν  τη  ώρα  Σαράδα  καί  ό  λωτός  άγλαίζεται,  και  τή  εως  υπόξανθον  έχει 
ΐον  7/λιον,  καί  αξία  εστί  βεωρίας. 

(2)  Σρποατσά  λέγεται  εν  λευκόν  στημεΤον  (Αίτα  τριχών  έπι  του  δεξιού  στήθους 
του  Βισνου,  Ζ  ε'στι  σημεϊον  (Αεγαλειοτ/ΐτος. 

(3)  Αι  |χέν  χείρες  είσιν,  ώς  κλάδοι,  τα  δε  κοσ^-τή^ατα,  ώς  άνθϊΐ  ουρανίου 
δένδρου,  δ  ονομάζεται  Παριζάτα.  Η  δε  πολυχειρία  ψζλγ,μρά  ε'στι  τϋς  πολύ  - 
δυναμίας. 

(4)  έκαστου  όπλου  νοερά  έστιν  εΐκών,  ιί  ιδέα. 

(5)  Κτείναντος  του  Βισνοΰ  τους  Τιτάνας,  αϊ  γυναίκες  αυτών  πενθουσι. 

(6)  6  Γαρούδας,  ό'ς  έστιν  ό  αετός,  οφιοφάγο;  εστί,  και  ό'χγΐ|/.α  του  Βισνου' 
φιλικώς  δέ  διέκιιτο  προς  τοκ  οφιν  Σέσσαν  ^ιά  το  προς  τον  Βιινουν  σϊ'βας,  καί 
τοι  υπ»ρσ6ινγ(ς  ύιί,  πολεανίσχς  τώ  ϊνδρα,  και  ν.κϊ^ας  αΰτο'ν. 

9* 
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4  4.  Ειδον  αύτδν,  Ιλαροις  ο^ασι  και  άγλαοΐς  βλέποντα  τους 
■χετά  τον  ύπνον  έλθόντας  όσιους  Βραχμανας *,  ο"ί  ήρώ- 
των,  ει  εν  άνέσει  έκοιρίθη. 
1  5.  Μετά  ταΰτα  προσπεσόντες  οΐ  θεοί  τω  Βισνου,  τω  όλέ- 
τορι  τών  άντιθέων  δαιμόνων,  υρ,νησαν  αύτδν  τδν  ύυ-νη- 
τδν,  τον  άρρητον  τω  λόγω,  και  άκατανόητον  τω  νο'ί'. 

4  6.  «  Προσκύνησες  σοι  τω  τρι^.όρφω  Θεώ2,  τω  πρώτον  (Λεν 
»  ποιουντι  τ6  παν,  είτα  δε  τρέφοντι,  και  τελευταΐον 
»    ολλύοντι. 

1 7.  «  Καθώς  τδ  εξ  ουρανού  ύδωρ,  τδ  έχον  (Λίαν  [λόνην 
»  ποιότητα  ήδεΐαν ,  διαφόρους  ποιότητας  3  λαμβάνει 
»  κατά  τους  διαφόρους  τόπους 4,  εις  ους  πίπτει,  ούτω 
»  και  συ,  [/,ονοειδής  ων,  διάφορα  είδη  λαμβάνεις  κατά 
»    τάς    διαφόρους    ποιότητας  της  ύλης. 

4  8.  «  Σε  οι  σο^οι  οιδασιν  εν  καρδία  δντα  πάντων,  άκατά- 
ληπτον,  άνενδεή,  εγκρατή,  εύσπλαγχνον,  άσπλαγχνον  5, 
»    άρχαΐαν,  και  άγηρω. 

4  9.  «Συ  αμέτρητος  και  αόριστος  ει*  τά  μέτρα  δε  και  τους 
»   όρους    οιδας    τού    παντός*    σύ  ούδενδς    μέν    δέη,  τάς 


(1)  Βραχμάνας  εννοεί  ίνταΰθα  τους  υίοΰς  τοΰ  Βραχμά,  τον  Βριγοΰν,  *τλ. 

(2)  Τών  τριών  προσώπων  τϋς  παρ' ίνδοϊς  θεο'τϊΐτος  τά  ονόματα  ταΟτά  ίση• 
Βράχνας,  Βισνους,  και  Σίβας•  και  ό  μεν  Βραχνάς  ποιεί,  ο  δε  Βισνοΰς  τρέφει,  6 
δέ  Σίβας  ολλυσι. 

(3)  Τρεις  είσιν  αϊ  ποιότητες  $  ί^ιοΓ/ιτες  τνίς  υλτ,ς*  Σάτβα,  τούτβστι  το  λογι- 
κον,  και  άγαθοποιο'ν  Ράγα,  τούτε'στί  το  έπιδυμητικον  και  ποινιτικον,  και  Τά- 
ρα, τούτε'στί  το  βυμικον,  και  έξολοθρευτικον  και  ιό  μεν  Σάτβα  ίδιον  εστί  τοΰ  Βισ- 
νοΰ, »ι  δε  Ράγα  τοΰ  Βραχμά,  ύι  δε  Τάμα  του  Σίβα,  ο  έστι  γε'νν^σις,  αΰξησις, 
και  μείωσις. 

(4)  Εν  άλλω  μεν  το'πω  πικρον  εστίν,  ε'ν  άλλω  δε  άλμυρον. 

(5)  Εΰσπλαγρος  λε'γεται,  ως  επί  ζωνί;  και  έπ1  αγαθών,  άσκλαγχνος  δέ,  ως 
ίη\  θανάτου  καί  ίπϊ  δεινών. 
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»    δεήσεις  δε  πάντων  ποιείς*  ανίκητο;   ει,  και  πολύνικος' 
»    αόρατος  μέν,  αίτιος  δε  των  δρωμένων. 

20.  «  Σύ  ει  παντογνώστης  μέν,  άγνωστος.  ί>έ,  παντογόνος, 
»  αύτόγονος,  παντοδεσπότη:,  αδέσποτος,  μονοειδης, 
»   και  παντοειδής. 

21.  «  Οί  σοφοί  λέγουσιν,  οτι  συ  ει  ό  αδόμενος  *  εν  τη 
»  έπταειδεΐ  ωδη  της  Βεδας 2  Σάμας,  ό  άναπαυόμενος 
»  εν  τα"ίς  επτά  θαλάσσαις,  και  το  έρεισμα  των  επτά 
»    κόσμων  3'  το  δε  έπταειδές  πυρ  στο  [Λα  σου  εστί. 

22.  «  Σε  τον  φωτεινδν,  τον  οντά  εν  τη  καρδία  πάντων, 
»  θεωρουσιν  οι  θεωρητικοί  τη  διάνοια,  τ'Τί  χαλιναγωγη- 
»    θείση  ύπο  της  ασκήσεως  εις  σωτηρίαν   της  ψυχής. 

23.  «  Τις  οιδε  την  φύσιν  σοΰ  του  άγεννήτου,  και  του  γέν- 
»    νησιν  λαμβάνοντος  ;    του  ήρεμου,  και  του  έχθρολέτο- 


»    ρος ;    του  υπνουντος,    και  του  γρηγορουντος  ; 


24.  «  Σύ  μόνος  δύνασαι  και  τρυφή  και  άνέσει  χρήσθαι,  και 
»  ασκήσει  4  και.  σκληραγωγία,  και  προστάτης  είναι  και 
»    σωτήρ  των  εν  δεινοΐς  όντων,  και  αδιάφορος. 

2-5.  «  Αι  πολυειδεΐς  θρησκεΐαι,  αϊ  διηρημέναι,  ώς  όδοι,  ύπο 
»    διαφόρων    δογμάτων,  και    αιτιαι    της  σωτηρίας    της 


(ί)  Δηλονότι,  ό  ϊνίρας,  ά^Ό'ρ,ενος  εν  τγ  θυσία,  συ  ει*  υ]  θυσία,  η  έχουσα  <τφά- 
•για,  γίνεται  ίπ'  ονόματι  τοϋ  ϊνδρα•  ιό  δε  αναίμακτος  επ'  ονόματι  τοϋ  Βισνοϋ. 

(2)  Εκάστ/ϊ  των  τριών  Βεδών  περιέχει  ί^ίως  τα;  εύχολογίας  τίίς  γεννήσεως, 
του  θανάτου  και  του  γάμου  και  τις  αναίμακτου  θυσίας*  ύϊ  δέ  θυσία,  η  έχουσα 
σφάγια  εντελές  γίνεται  δια  των  τριών  Βείων. 

(3)  Μυθολογοΰσιν,  ώς  ά  κόσμος  ούτος  επτά  γε'ας  εχ,ει,  και  επτά  θάλασσας, 
οΰσας  πε'ριξ  άλλτίλων,  α'ί  μίγνυνται  εν  τω  κατακλυσμό). 

(4)  Μυθολογοΰσιν,  ώς  ό  Βισνοδς  έλαβε  σχ•ίίμα  ασκητού*  ίν  ίμαω  τω  ορει  κατά 
Τ*λν  ερνιμον  Βαδαρτίν  εκ  δέ  τούτου  ώνομάσθη  Βαδαρτινάτας,  ο  εστί  κύριος  τνίς 
Βαδαρτίς.  Κατ'  εκείνο  τΌ  με'ρος  πορεύονται  πολ>οί  ενθουσιαστικοί,  και  ρίπτου* 
σιν  εαυτούς  ίπί  ττίς  χιόνος,  και  άπο'λλυνται•  ευθεία  γάρ  ε'στιν  εκείθεν  V)  είς  οδ- 
ρανον  όδο'ς. 
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»  ψ'->χ'ΐ;7  προ;  σχ2  κατευθύνονται,  καθώς  οΐ  διηρημένοι 
»  όύακες  του  Γάγγου  είς  τον  ώκεανδν  εισβάλλουσι. 
36,  «  Συ  ει  το  όργανικδν  αίτιον  των  άπεχόντιον  πάσης 
»  ήδυπαθείας,  καΐ  εν  σοι  την  διάνοιαν  τιθεμένο>ν,  καΐ 
»  είς  σε  άναπεμπόντων,  δ  σα  αν  πράττωσιν,  εις  τδ  μη 
»    τυχείν    παλιγγενεσίας. 

27.  *«  ΕΙ  τα  στοιχεία  ταϋτα,  ά  είσιν  έργα  της  σης  μεγα- 
»  λειότητος,  άπειρα  έστι  και  αόριστα,  και  τοι  υπδ  την 
»  ορασιν  κείνται,  πόσω  μάλλον  συ,  δς  άποδεικνύη  εκ 
»  λδγων  μόνων  της  Βέδας,  και  εκ  συλλογιστικών  συμ- 
»    περασμάτο^ν  * ; 

28.  «  Ει  εκ  μόνης  της  πρδς  σε  ένθυμήσεως  άγνίζεις  τον 
»  άνθρωπον,  πόσω  μάλλον  εκ  της  πρδς  σέ  πραγματικής 
»   λατρείας  και  λοιπής    τιμής  και  θεραπείας  ; 

29.  «  Τα  άπειρα  σου  δημιουργήματα  και  κατορθώματα 
»  υπέρ  επαινόν  έστι,  καθώς  τα  πολύτιμα  κειμήλια  του 
»   ωκεανού,    και  αι  αύγαι  του  ήλιου. 

30.  «  Ουδέν  έστι  παρά  σοι  άκτητον,  η  κτητέον  2,  τδ  δε 
»  τέλος  (ή  δ'  αιτία)  της  γεννήσεως  σου  και  των  έργων 
»    σου,  μδνη  χάρις    πέφυκε  πρδς  τους  ανθρώπους. 

31.  «  Πέρας  γίνεται  των  παρά  θεών  η  ανθρώπων  ύμνων 
»  πρδς  την  σήν  μεγαλειότητα  η  έκ  πόνου,  ί|  ές  άορα- 
»  νείας*  άπειρος  γάρ  εστίν  ή  ση  άγαθότης  και  μεγα- 
»    λουργία.  λ 

32.  Ουτ&)ς  ύμνησαν  οί  θεοί  εκείνον  τδν  ύπερ  την  αισθησιν 
Θεόν'  αύτδς  δ'  ό  ύμνος  εις  τδν  ύψίθρονον  Θεδν  ην,  ουκ 
έπαινος  ψευδής,  άλλ'  αληθής. 


(1)  Εκ  των  πο^,^άτων  συα,πιρα,ίνεται,  ώς  ποιητής  τις  ίστί. 

(2)  Ληλονοπ,  και  σάρκα  λαμβάνβις,  και  βργα  ποιιΤς  ούχ  ΰττέρ  σβΛυτοδ,  άλλ' 
&π«ρ  τοΰ  κο'σρ,ου. 
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33.  Τώ  όέ  Βισνου,  ος  φίλτρον  εόειςε,  καϊ  ήρώτησεν  ει 
καλώ;  εχοιεν,  διηγησαντο  οί  θεοί  τ^ν  ην  είχον  θλίψιν 
έκ  της  ΰπερισχύσεω;  του  γίγαντος  Ραβάνα,  άσπερ  έκ 
πλημμύρας  του  ωκεανού  Ιξω  του  καιρού  της  πανω- 
λεθρίας. 

34.  Ακουσας  δ*  ό  Βισνοϋς,  έςηρεύξατο  φωνην  μεγάλην,  η 
υπερέβη  τον  ήχον  της  θαλάσσης,  καΐ  άντηχησεν  εν  τοις 
περί  την  άκτην  άντροις  των  ορέων. 

35.  Η  δε  θεά  του  λογού  έκαλλύνετο,  καΐ  ήβρύνετο  έκ  του 
λόγου  του  αρχαίου  Σοφοϋ,  8ς  ήν  ορθός  κατά  τε  την 
άδιάπτωτον    προφοράν,    και    κατά  την  καλην  σύνταξαν, 

36.  Ηγλαίζετο  δ'  ή  φωνή  *,  ή  έκρέουσα  έκ  του  στόμ,ατος 
αύτοΰ  μετά  μαρμαρυγής  των  οδόντων,  ώσπερ  ει  έξέρ- 
ρεεν  ή  Γαγγά  έκ  του  στόματος  αυτού,  ή  πάλαι  έκρεύσα- 
σα  έκ  του  ποδός  2' 

37.  «  Γινώσκω,  εφη,  ως  η  μεγαλειότης  και  ή  ίσχυς  υμών 
»  των  θεών  κατεπατηθη  υπό  του  γίγαντος  Ραβάνα, 
»  καθώς  ή  πρώτη  και  ή  δευτέρα  ποιοτης  3  τών  έμψύ- 
»    χων  καταπατείται  υπό  της  τρίτης,  της  Τάμας  4. 

38.  «  Γνωστόν  μοι  εστίν,  ώς  δ  τριττός  κόσμ,ος  καταθλί» 
»  βεται  υπό  τούτου  του  τυράννου,  καθώς  ή  καρδία 
»  του  αγαθού  υπό  κάκου  ϊ^οό,  γεγενημένου  ούκ  έκ 
»    θελήσεως,  άλλ'  ες  αμελείας,   η  αγνοίας. 


(Ι)  Αευκγ;  εφαίνετο'  πως  η  φωνγ;   εκ  τών  πρβφαινομενων   λευκών    ιόντων  εν 
ττί  ανοίξει  του  στοματοί. 

(2)  Αεύχυ^ρος  λέγεται  ό   Γάγγ^ς,  δς    έξερρευαεν    «κ    του   δεξιού    πο£δί  του 
Βισνου. 

(3)  Ο  πρώτη  και  τί  δευτέρα  ποιοτ/ις  τ,  ί^ιοτνίί  εστίν  η   Σάτβα,  και  ύ  Ράγα, 
ιή  ίβ  τρίτη,  ή  Τάμα,  περί  ων  ί'ρόί'6/,  άνωτε'ρω. 

(4)  Καθώς  ή  ίλαροτης  και  η  φιλοπονία  καταβάλλιται  «πο  του  δ'-ιαοΰ  και  τίς 
αμελείας. 
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39.  «  Ουκ  άξιον  έστι  παρακαλέΐσθαί  με  ύπο  του  ϊνδρα  εις 
»  τα  πρακτέα,  ω  συνεργός  ειμί  και  συνέριθος•  και  6 
»    άηρ   γαρ    αυτόκλητος    βοηθειαν  δίδωσι  τω  πυρί. 

40.  α  Η  δεκάτη  κεφαλή  του  Ραβάνα *,  ή  ρ)  άποκοπεΐσα 
»  τη  οξεία  μαχαίρα  αύτοϋ,  άλλ'  απολεσθείσα,  παρα- 
»    νάλωμα  έσεται    άφεύκτως    τοϋ   έμοϋ.τροχίσκου. 

41.  «  Εξ  αιτίας  της  προ^  τον  Ραβάναν  χάριτος  τοϋ  Βραχ- 
»  μα,  εγώ  ήνειχόμην  της  αυξήσεως  αύτου  τοϋ  κακο- 
»  τρόπου  ζγβρον,  καθώς  το  δένδρον  Σάνδανον  άνέχε- 
»    ται  των  άναβαινόντων  ορέων. 

42.  «  Αΰτος  δ  Γίγας  Ραβάνας,  ήδύνας  τον  Βραχμαν  άσ- 
»  κησει  και  εγκράτεια,  ητησε  παρ'  αύτοϋ  άτρωτος  ει- 
»  ναι  ού  θνητοΐς  άνθρώποις  (επειδή  ως  ουδέν  αυτούς  έλο- 
»   γίζετο),  άλλ'  άθανάτοις  θεοΐς. 

43.  α  Οθεν  γενόμενος  εγώ  υί6ς  τοϋ  Δασσαράτα,  ποιήσω 
»  όξέσι  βέλεσι  τάς  δέκα  κεφάλας  τοϋ  Ραβάνα,  ώς  σω- 
»    ρον   λωτών  2,    εις    τιμήν  της  γης  τοϋ    πολέμου. 

4  4.  «  Πάλιν  δ  εγωγε  μετ' ου  πολύ  δώσω  ύμΐν  την  κατά 
»  τον  νόμον  διδομένην  μεν  μοίραν  των  θυμάτων  παρά 
»  των  θυόντων,  άρπαζομένην  δέ  και  καταβιβρωσκομέ- 
»   νην  ύπο  των   μάγων  Δαιμόνων  \ 

45.  ((  Αφέτωσαν  οί  μάκαρες  θεοί  τον  φόβον  και  τάραχον, 
»    ον  εχουσ'ιν'  εν  καρδία,    βλέποντες    το  λαμπρον    όχημα 


(Ι)  ό  Ραβάνας  δεκακε'φαλος  ην,  ος  εκοψι  τάς  έννε'α  κεφάλας,  και  ερριψεν 
αύτάς,  ώς  θύματα,  είς  το  πϋρ  έπ'  όνο'ματι  του  Σίβα.  Θελοντος  £έ  κο'ψαι  και 
την  ^βκάτην,  ό  Σίβας,  ησθείς,  άττοκατεΌτησεν  αύτον  πάλιν  δεκακε'φαλον,  και 
κράτος  έ'δωκεν  αύτω  και  δοξαν  ^.εγάλνιν . 

(2)  Αί  μεν  κεφαλαί  είσιν,  ώς  λωτοί,  η  ίέ  γη  τοΰ  πολε'μοο,  ώς  θεά,  η  άνθη 
προσφε'ρουσιν  είς  τιμήν  και  λατρείαν. 

(3)  Επειδή  δέ  οι  δαίμονες  Οπερίσχυον,  δια  τούτο  οί  θεοί  βατβροϊντο  της 
μοίρας  των  θυμάτων  «ν  ταΐς  θυσίαις. 
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»    του   Ραβάνα  \  και   κουπτοαενοι     εν    το'ΐς    νέφεσι  του 
»    αιθέρος. 

46.  «  Εγώ  ελευθερώσω  τάς  θεάς,  αΐ  καθειργμέναι  μεν 
λ  ε'ισιν  ύπο  του  Ραβάνα,  άμωμοι  δε  και  άχραντοι* 
»  επειδή  ου  δύναται  βιάσασθαι  αύτάς  δια  φόβον  της 
»    άρας    του  Ναλακουβαρα  3  ». 

47.  Τοιούτω  λόγω  άμβροσίω  άναψύξας  τους  θεούς  ό  Βισ- 
νους,  τους  καταπεπονημένους  ύπο  του  Ραβάνα,  άφαντος 
έγένετο,  καθώς  ή  νεοέλη,  άναψύξασα  τω  ομβρω  '  τα  κα- 
τεξηραμμένα  ληϊα  υπό  της  ανομβρίας,   αφανής  γίνεται. 

48.  Βουλομένου  δε  του  Βισνου  έλθέΐν  εις  φύσιν  άνθρωπου, 
χάριν  των  θεών,  έβουληθησαν  δ,τε  Ινδρας  και  οί  λοιποί 
θεοί  έλθεΐν  συν  αύτω  ε'ις  φύσιν  πίθηκων  και  άρκτων  3 
δια  της  ιδίας  εαυτών  απόρροιας,  καθώς  τα  δένδρα  συμ- 
πορεύονται   τω  άνέμω  δια  των  διαρρεόντων  ανθέων. 

49.  Εν  δέ  τω  τέλει  της  θυσίας  4,  της  γεγενημένης  υπέρ  επι- 
τεύξεως υιού  του  Δασσαράτα,  άνεφάνη  (έξηλθεν)  εις  νεα- 
νίας  εκ  του  πυρός,  μετά  θαύματος  των  θυόντων  Βραχ- 
μάνο^ν. 

50.  Εκράτει  δ*  αύτος  ό  νεανίας  άγγεΐον  χρυσουν,  έχον  έδε- 
σμα εξ  όρύζης  και  γάλακτος*  και  μόλις  έβάσταζεν  αυ- 
τό το  άγγεΐον,  επειδή  ην  εν  τω  όρυζογάλακτι  απόρροια 
και  δύναμις  του  Βισνου. 


(!)  Οχτ,[/.α  τοΰ  Κουβε'ρα  %ν. 

(2)  Ο  Ναλακουβαράς,  υίο'ς  ίστι  τοΰ  Κουβε'ρα,  πάγκαλος,  προς  ον  πορευο[Αε'- 
ννι  ποτέ  ί  νύρ.φγ)  Ραρ,ββά,  ίβιάσθη  υπο  τοΰ  Ραβάνα  καθ'  ό-^ο'ν.  Ζηλοτυπήσας  δ' 
ό  Ναλακουβαράς,  κατηράσατο  τοΰ  Ραβάνα,  ειπών  «  Εί  εν  τοΤς  έξης  βιασθείη 
»  υπί)  σοΰ  θηλειά  τις,  εις  εκατόν  λεπτά  διαρραγείη  η  κεφαλή  σου  ». 

(3)  Πίθηκοι  και  άρκτοι  τίϊαν  οί  στρατιώται  τοΰ  Ρα'ρ,α  εναντίον  τοΰ  Ραβάνα. 

(4)  ό  ποιητές  νΰν  επανέρχεται  ε'πί  το  προκείιι.ενον. 
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51.  Εδέξατο  δ'  ό  βασιλεύς  εκείνο  το  έδεσμα,  το  δοθέν  πα- 
ρά του  διακόνου  του  Βισνου,  καθώς  ό  ϊνδρας  εδέξατο 
την  άμβροσίαν,   την  έκδοθέΐσαν  εκ  της  θαλάσσης. 

52.  Αύτος  ό  Βισνοΰς,  εξ  ου  τα  πάντα  γίνονται,  γέννησιν 
λαβείν  ήθέλησεν  εν  τω  οίκω  του  Δασσαράτα*  εκ  δέ  τού- 
του αποδεικνύονται  αί  άρεται  αύτοΰ  του  βασιλέως,  ας 
ουδείς  άλλος  είχε. 

53.  Διεμερίσατο  δ'  ό  βασιλεύς  τ^  Καουσσαλεα  και  τη  Καϊ- 
κεγγ)  αύτο  το  έδεσμα,  δ  κλήσιν  μέν  είχεν  όξυγάλακτος, 
δύναμιν  δέ  του  Βισνου,  καθώς  ό  ήλιος  διαμερίζει  τω 
ούρανώ   και  τ^  γι)  το  εαυτού  άγλαον  φως. 

54.  Και  ή  μέν  Καουσσαλεα  ην  γυνή  πρώτη  και  σεβαστή,  ή 
δέ  Καϊκεγη,  αγαπητή  και  εραστή*  τη  δέ  τρίτη  γυναι- 
κι,  ττί  Σουμιτρα,  ου  μετέδωκε  του  εδέσματος  δ  βασιλεύς 
αυτός•    ήθελε  δέ  λαβείν  αυτήν  μέρος   παρ'  αυτών. 

55.  Η  δέ  Καουσσαλεα,  και  ή  Κα'ίκεγη,  εννοησασαι  την  γνώ- 
μην  τοΰ  πολύνοος  βασιλέως,  έδοοκαν  εκάστη  το  ήμισυ 
της  εαυτών  μοίρας  τοΰ  εδέσματος  και  τη  Σουμιτρφ  4. 

56.  Ην  δ'  ή  Σουμιτρά  φίλη  άμφοτέραις,  και  τη  Καουσσα- 
λεα, και  τη  Καϊκεγη,  καθώς  δ  βομβύλιος  φίλος  έστιν 
άμφοτέρο^ν  τών  ροών  του  ευώδους  χυμού,  του  ρέοντος 
εξ  αμφοτέρων  τών  κροτάφων    του  έλέφαντος. 

57.  Συνέλαβον  δ'  αύται  αί  τρεις  γόνον  εκ  της  απόρροιας  τοΰ 
Βισνου  εις  δ^ζλος  τών  ανθρώπων,  καθώς  αί  τρεις  εκα- 
τοστύες  τών  άκτίνων  τοΰ  ήλιου  συλλαμοάνουσι  γονον 
ύδατος  2• 


(1)  Επειδή  τι  Σβυμιτρά  δύω  μοίρα;   έλαβε,    δια   τούτο   ε'γε'ννησί  δίδυμους 
υίους,  ώς  ρηβτίσεται. 

(2)  Ο  -ήλιος  λε'γεται  Σαχαορανσιοΰ,  δ  ε'στι,    Χιλιοάκτιν   δθεν  άστείως  Λ   Βε'- 
$χ  λέγει,  καΐ  4  αστρονόμοι  προσε'τι,    οτι  α:  μεν  τρεις  εκατοστύες  τών  ά*τίνων 
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58.  Ούσαι  δ'  έγκυοι  και  επίτοκοι  αύται,  κα!  ώχριώσαι,  ήγ- 
λα'ίζοντο,  καθώς  άγλα'ίζονται  τα  λήϊα,  τα  έχοντα  καρ- 
πόν  εν  τοις  στάχυσι,  και  οντά   εγγύς   του    θερισμοΰ. 

59.  Κα!  αϊ  τρεις  δ'  αύται  εβλεπον  εν  όνείροις  τα  ΐδια  σώ- 
ματα, φυλαττόμενα  ύπο  μικρόσωμων  σωματοφυλάκων, 
εχόντων  ξίφος,  και  κόγχον,  και  κορύνην  και  τ^ξον,  και 
τροχίσκον. 

60.  Εβλεπον,  δτι  ώχοϋντο  έπι  άετοΰ,  διεκπεταννύοντος  τάς 
εαυτού  χρυσας  και  λαμπράς  πτέρυγας,  καΐ  διασκεδά- 
ζοντος τα  εν  α'ιθέρι  νέφη    τη    οξεία    πτήσει. 

61.  Εβλεπον,  ώς  διακονούμεναι  ήσαν  ύπο  της  Λαξμής, 
έχούσης  έπι  μεν  του  στήθους  κρεμάμενον  τον  Καου- 
στούββαν,  8ν  έδάνεισεν  αύτη  ό  Βισνοΰς,  εν  δε  τη  χειρ! 
ριπίδιον  εκ  λωτών,    δι'  ου    έρρίπιζεν  αύτάς. 

62.  Αλλοτε  δ'  εβλεπον  καθ*  υπνον  αι  τρεις  αύται  βασί- 
λισσαι,  ώς  ΰ^νο^το  ύπο  των  επτά  θεορ ρημονων  και 
όσιων  Βραχμάνων 4,  υΙών  του  Βραχμα,  λουσαμένων  2  εν 
τω  ουρανί  ω    Γάγγη  3. 

63.  Ακούων  δ'  ό  βασιλεύς  παρά  τών  γυναικών  τοιουτοτρό- 
πίον  ενυπνίων,  ήδετο,  κα!  ένόμιζεν  εαυτόν  ευδαίμονα 
και  μακάριον,   ώς  γενησόμενος   πατήρ  θεού. 


του  ηλίου  τη;  συλλήψεως  είσι  του  ύδατος,  οτε  ό  ήλιος  εν  τοις  τρισϊ  Μησι  του 
θέρους  ίλκει  την  υγροτητα*  αί  δέ  τέσσαρες  εκατοστύες  της  ε'κροης  της  υγρ3- 
τητος,  οτε  βρε'χει  ΐν  τοις  τε'σσαρσι  Μησί  της  επορ.βοίας•  αί  ο^έ  λοιπαί  τρεΓς 
εκατοστύες  του  ψύχους,   οτε  δρο'σος  πίπτει,  και  πάχνη  γίνεται. 

(1)  Είσι  δ' ούτοι*  Μαρίκης,  Ατρτς,  Πουλαχας,  Πουλαστε'ας,  Κράτους,  Α-γκι- 
ρας,  και  Βασσίστας. 

(2)  Προ'τερον  ίλούσαντο,  καπειτα  ύμνησαν. 

(3)  δ  Γάγγης  άνέβρυσεν  εκ  του  δεξιού  ποδός  του  Βισνου,  ος  και  ερρίσθη 
εις  τρεις  ρύακας•  καϊ  ό  μεν  ποτίζει  τον  ούρανΌν,  ό  ^β  τΌν  επιχθονιον  κο'σμ.ον,  έ 
^Ρ  τρίτος  τον  ύποχδονιον. 
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6  4,  Ο  Θεός,  ει;  ών,  όιεαερισατο  εαυτόν,  και  ω*ησεν  εν 
γαστράσι  τετραειδής  ι,  καθώς  ή  σελήνη,  μία  ούσα, 
άντιλάμπει  εν  ταύτω  κατά  [χί^ος  εν  πολλοίς  διειδέσιν 
ίίδασιν. 

65.  Εν  δέ  τω  καιρώ  του  τόκου  ή  πρώτη  γυνή  του  βασι- 
λέως εσχεν  υι6ν,  άπαλλακτικον  τών  δεινών,  καθώς  ή 
φωτιστική  βοτάνη  έχει  φως  εν  νυκτι,  απαλλακτικών  του 
σκότους. 

66.  Επειδή  δε  δ  γεννηθείς  υΙος  σώμα  ειχεν  άγλαον,  δια 
τούτο  ώνομάσθη  ύπο  του  πατρός  Ράμας  2  δ  έστιν  όνο- 
μα άγαν  άγαθοποών  τω    κόσμω. 

67.  Οι  δ'  εν  τω  οίκω  της  γεννήσεως  λύχνοι 3  άμυδράν  εί- 
χον  την  λάμψιν  εκ  τούτου  τοΰ  Ράμα,  του  οντος  ασύγ- 
κριτου κατά  την  λάμψιν,  και  λαμπρύνοντος  τ6  γένος 
τοΰ    Ραγγου. 

68.  Αεχώ  δ'  ούσα  ή  μητηρ,  και  Ίσχνη,  ήγλα'ί'ζετο  εκ  του 
Ράμα,  κειμένου  έπι  κλίνης,  καθώς  ή  Γαγγά,  όλιγόϋ- 
ορος  ούσα,  και  ισχνή  εν  ώρα  Σαράδα,  άγλα'ίζεται  εκ 
του  κειμένου  λωτού  έπι  της  ψάμμου,  6ς  προσφέρεται 
εις  τιμήν. 

69.  Εκ  δε  της  Καϊκεγής  έγεννηθη  υΙος,  Βαράτας  το  ονο[λ& 
8ς,  άγαθοφυης  ων,  έκόσμει  την  μνιτέρα,  καθώς  ό  αγα- 
θός τρόπος  κοσμεί   την  δόξαν. 

70.  Η  δε  Σουμιτρά  έγέννησεν  υΙούς  διδύμους,  τον  Λαξ- 
μάναν,  και  τον  Σατρούγναν,  καθώς  ή  καλώς  διδαχθεΐ- 
σα  μάθησις  γέννα  την  γνώσιν  και  την   αγαθότητα. 


(1)  Τέσσαρες  υιοί  εγενν/ίθησαν,  ώ;  ρ«θγίσεται. 

(2)  ί•ά|χας  ρ.εθερρ.ν]νεύεται  Γ,δυς,  έπίχαρις,  τερπνός. 

(3)  Με'χρι  δέκα  τ,ρ,ερών  άπο  τνίς  •γεννησεο)ς  ό  λύχνο;  καίει  ίρε'ρας  τε  καί  νΰ 
κτος  εν  τίό  οΐκιρ  τίίς  γεννήσεως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ   ί.  Αί \ 

71.  Ετ7ΐ  της  γεννήσεως  τούτων  το  παν  έγένετο  άνευ  δεινών 
και  νοσούν,  ώσπερ  ε!  ήλθε  και  ό  ουρανό;  μετά  του 
Θεοϋ,  του  έλθόντος  είς  γήν. 

72.  Επι  της  γεννήσεως  τούτου  του  τετραμόρφου  Θεού  ουκ 
επνεεν  άνεμος  σφοδρός,  άλλ'  αύρα1,  ήν  δ'  αύτη  ή  αύρα, 
ώσπερ  άνάπνευσις  τοΰ  κόσμου,  τοΰ  καταθλιβομένου 
ύπο  του  Ραβάνα. 

73.  Το  μεν  πυρ,  καΐον  άνευ  καπνού  2,  ό  δ'  ήλιος,  λαμ- 
πών λαμπρώς,  έφαίνοντο,  ώσπερ  ει  άφήκαν  την  λυπην7 
ην  είχον  εκ  της  παρά  του    Ραβάνα  θλίψεως  3. 

74.  Εν  έκείνω  τω  /ρονω  της  του  Ράμα  γεννήσεως  οί  πε- 
σόντες αδάμαντες  και  μαργαρίτα»,  εκ  των  στεφάνων 
του  δεκακεφάλου  Ραβάνα  4,  ήσαν,  ώσπερ  σταγόνες  δα- 
κούο^ν  της  δόΕης  αυτού. 

75.  Πριν  δε  κρουσθώσι  τά  μουσικά  όργανα  του  βασιλέως  εν 
τω  βασιλικώ  οίκω  εις  χαράν  γεννήσεως  υ'ιου  5,  τύμπα- 
να θεία  έκρούοντο  εν  ουζοίνω. 

76.  Η  δε  πίπτουσα  ^ογτ,  άνθέοον  ουρανίων  εις  τον  οίκον 
του  Δασσαράτα  ήν,  ώσπερ  προετοιμασία  της  λαμπρας 
διακοσ'χήσεως   του  βασιλικού  οίκου  6. 


(1)  Οιωνός  κάλος  τ,  αύρα  ην. 

(2)  Και  ταϋτα  ^ν  κάλος  οιωνός. 

(3)  Εθλίβοντο,  και  λύπην  ειχον,  επειδή  ό  Ραβάνας,  κχτατροπώβας  τους  θεούς, 
τΌν  ρ.εν  Θεον  τοΰ  πυρός  εποί/,σε  ΐλάγειρον,  τον  δ'  ίίλιον  σ/.ιαδοφο'ρον,  τον  <£έ 
Β  αρούναν  δδροφορον,  τον  δ'  ϊνδραν  κτ,πουρο'ν. 

(4)  Καχος  ην  οιωνός  τοΰτο. 

(δ)  Χαρά  -γίνεται,  χαΐ  όργανα  κρούονται,  καί  δωρεαΐ  δίδονται  ΙπΊ  γεννήσεως 
υιον . 

(6)  Αρπε^ο'νας  εκ  φύλλων  χαί  άνθε'ων  τιθε'ατιν  ε'ττΐ  των  Ουρών,  και  διακό- 
νου ιι  τον  οικον. 
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77.  Μετά  δε  την  γέννησιν  ί  ονόματα  ετέθησαν  τοίς  παι~ 
σίν,  ο%  πίνοντες  γάλα  των  τροφών,  ηύξανον  κατά  την 
ήλικιαν  συν  ττί  μεγάλη  χαρά  του  πατρός. 

78.  Η  δε  φυσική  άγαθότης  αυτών  έπλεόναζεν  εκ  της  παι- 
δείας και  διδασκαλίας,  καθώς  ή  φυσική  φλοξ  του  πυ- 
ρός πλεονάζει  εκ  της  έπιχύσεως   του  βουτύρου. 

79.  Μη  έρίζοντες  δ  άλληλοις  οΐ  τέσσαρες  ούτοι  παίδες, 
ύπερηγλάϊζον  το  άγλαον  γένος  του  £αγγοϋ,  καθώς  αϊ 
τέσσαρες  ώραι  του  έτους,  μη  έρίζουσαι  άλληλαις,  ύπε- 
ραγλα'ιζουσι  τον  θείον  παράδεισον  2. 

80.  Και  τοι  δ' ην  εξ  ίσου  αδελφική  αγάπη  προς  αλλήλους, 
αλλ  6'μως  ό  μέν  Ράμας  άσπασίως  φει  τω  Ααξμάνα 
συνδιέτριβεν,  δ  δε  Βαράτας  τω  Σατρούγνα. 

81.  Τούτων  τών  δύω  ζευγών  ή  έ'νωσις  και  ομόνοια  ουδέ- 
ποτε διηρέθη,  καθώς  ή  ομόνοια  και  φιλία  του  αέρος 
και  του  πυρός,   και    ή   της  σελήνης  και  της  θαλάσσης 3. 

82.  Οδτοι  οι  κύριοι  του  κόσμου  ηδυνον  την  καρδίαν  τών 
ανθρώπων  τί)  ευφυΐα  και  εύπροσηγορία,  καθώς  ήδύνουσιν 
αι  ήμέραι,  εχουσαι  νέφη  υδροφόρα  εν  τω  τέλει  του  θέρους. 

83.  Αυτή  ή  αγαθή  τετρακτύς  τών  υιών  του  βασιλέως  Δασ- 
σαράτα,  έφαίνετο,  ώσπερ  ενσώματος  τετρακτύς  τών 
τεσσάρων  γενικών  αγαθών,  της  αρετής,  της  κτήσεως, 
της  τρυφης,  και  της  λυτρώσεως  4. 


(1)  Μετά  δέκα  γι  ένδεκα  •«{/.έ'ρας  τις  γεννήσεως  ονο|χα  τίθεται  τω  γεννηθε'ντί, 

(2)  Εν  ρ.έν  ίνδία  άνθνι  και  καρποί  διάφοροι  γίνονται  κατά  τάς  διάφορους 
ώρας  του  έτους•  εν  δε  τω  ούρανίω  Παραδείσφ  άνθνι  και  καρποί  γίνονται  οί  αυ- 
τοί αδιαλείπτως  κατά  πάσαν  ώραν  του  έτους. 

(3)  δτε  ύι  Σελτίννι  αυξάνει,  δπερφυσοΰται  και  τι  θάλασσα*  τούτο  δε  θεωρείται 
επι  τϋς  άρ.πώτιος. 

(4)  Εκ  τίίς  πράξεως  τίίς  άρετΫί;,  73  εστίν  η  άσκνισις,  και  εγκράτεια,  και  τα 
λοιπά  αγαθά  έργα,    κτάται  ό  άνθρωπος   πλουτον  και    ^ο'ξαν   διά  $ζ    ττίς   χρν'- 
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84.  ΟΙ  τεσσάρας  ούτοι  φιλοπάτορες  υίοι  ηδυνον  τον  πατέ- 
ρα, τον  κύριον  του  τετραμερούς  κόσρ,ου,  δια  των  αγα- 
θών προτερημάτων,  καθώ;  αί  τέσσαρες  θάλασσαι  δια 
των    πολυτίμων    κειμηλίων. 

85.  Καθώς  ό  μεν  θείος  έλέφας  άγλα'ίζεται  τέσσαρσιν  όδοΰ- 
σι,  τοις  συντρίβουσι  τα  ξίφη  των  δαιμόνων,  ή  δε  βα- 
σιλική διοίκησις  τέσσαροι  τρόποις  *,  τοις  προσηκουσι 
τω  βασιλέα  εις  έκτέλεσιν  του  συμφέροντος,  ό  δε  Βισ- 
νοΰς  τέσσαρσι  χερσιν,  ούτω  και  ό  βασιλεύς  τών  βασι- 
λέων  Δασσαράτας  ήγλαΐζετο  τέσσαρσιν  υ!οΈς,  οί  ήσαν 
άπόρροιαι    του  Βισνου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΙΑ'. 

1 .  Ελθών  ό  δσιος  Βισοαμίτρας,  γίτησε  παρά  του  βασιλέως 
Δασσαράτα  τον  Ράμαν,  πάΐδα  έτι  οντά,  εις  διατηρησιν  της 
θυσίας,  της  μη  τελούμενης  εξ  αιτίας  τών  εναντίων  δαι- 
μόνων2• τών  γαρ  μεγαλουργών  η  μικρά  ηλικία  ου  θεω- 
ρείται. 

2.  Ο  δε  Δασσαράτας,  ό  σεβόμενος  τους  σοφούς  και  θείους 
άνδρας,  έδωκε  τω  όσίω  τόν  τε  Ράμαν  και  τον  Ααξμά- 
ναν,  ούς  μετά  πολλοΰ    πόνου    έκτησατο•    ή    γάρ  αίτησις 


σεως  του  πλούτου  και  μεταδόσεως  τρυφα  και  εν  γ?ί  και  ε'ν  ούρανώ•  οτε  5έ  β 
άνθρωπος  χ,ρίίται  άρετίί  ού*  εις  κτίσιν  πλούτου  γιδοξϊΐ;»  άλλλ  εις  λύτρωσιν  της 
ψυχής  άπο  του  σώματος,  το'τβ  κτάται  την  άθανασίαν,  σύνεστι  <5Ίολ:  «ει  τω  άδα- 
νάτω  Θεώ. 

•  ι 

(1)  Τίσσαρες  τρόποι  προσήκοντες  τω  βασιλεΐ  εΐσιν,  νι  διαλλαρι,  ^  δασμοφο- 
ρία,  ■&  προς  τους  ίχ,θρους  διχόνοια,  και  γ)  μάχνι. 

(2)  Δαίμονες  ίόω,  Μαρίτσας,  και  2ίυβαχους,  ερχόμενοι,  έρρ'.πτον  μιάσματα 
εις  τίιν  θυσίαν  του  Βιυβαμίτρα. 
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και  των  αιτούντων  αυτήν    την  ζωην,  ουδέποτε  άπρακτος 
έγένετο  έν  τη  γενεά  του  Ραγγοΰ. 

3.  ΠρΙν  δ'  ό  βασιλεύς  προστάξη  την  διακόσριησιν  τών  οδών 
της  πόλεως  εις  εξοδον  τοΰ  Ρά[/.α  και  του  Ααξ[λάνα,  ό 
[Λεν  άνεμος  εξαίφνης  έσάρωσε  τάς  αγυιάς,  τα  δε  νέφη 
έβρεξαν,  και  άνθη  πολλά  έρριψαν. 

4.  Πεισθέντες  ουν  ττί  προσταγή  τοΰ  πατρός  ό  Ρόψ,ας  καΐ  ό 
Ααξ(Λάνας?  τόξα  φέροντες,  προσέπεσον  τοις  ποσιν  αύτοΰ 
εις  προσκύνησιν  ου  εκ  τών  οφθαλμών  σταγόνες  δακρύων 
έπεσον  έπ'  αυτούς,  ούτω  ταπεινώς  έχοντας,  και  έτοιμους 
ζΐς  εξοδον  οντάς. 

5.  Τποβεβρεγ^ένοι  δε  την  κόριην  αμφότεροι  τοΐς-  εκ  τών 
οφθαλμών  του  πατρός  δάκρυσιν,  ηκολούθησαν  τω  δσίω 
Βισβαρ.ίτρα,  ους  ιδεΐν  ει/,ενον  πάντες  έν  ά^φοτέροις  τοΐς 
(Λερεσι  τών  άγυιών. 

6.  Επειδή  δε  ό  Βισβα^ίτρας  1  ήθελε  [Λόνον  τον  Ρά{Λαν  και 
τον  Λαξ^,άναν  άνευ  άλλων  ακολούθων,  διά  τούτο  ό  βα- 
σιλεύς ουκ  εδωκεν  αύτοΐς  στρατιάν,  άλλ'  εύλογίαν,  η* 
Ικανή  ην  εις  διατηρησιν  αυτών. 

7.  Αψά[Λενοι  δ'  αμφότεροι  τών  ποδών  τών  τριών  μητέρων, 
άκολουθοΰντες  τοις  βη'[/.ασι  του  πανεκλάρ,πρου  Βισβα[Αΐ- 
τρα,  ήγλαιζοντο,  καθώς  άγλαιζονται  ό  Μαδδοΰς,  και  ό 
Μαδδάνας  2,    φερόμενοι  κατά  την  φοράν  τοΰ  ηλίου. 

8.  Και  τοι  δε  το  κίνημα  τών  ποδών  και  τών  χειρών  αυ- 
τών ην  ταχύ  και  άτακτον,  ένεκα  της  παιδική  ηλικίας, 
ηγλαίζετο  ο[/.ως,  καθώς    έν  καιρώ  τών  δ[/.βρων    τ6  φερό- 


(1)  ό  Βισβα(/.ίτρας  ήν,  ώσπερ  άλλος  Μέντωρ. 

(2)  Μαδδους,  ό  Μάρτιος,  Μαδδάνας,  ό  Απρίλλιος,  οι  θβρρ,οΐ  οντις,  παρε'πον* 
ται  τω  θιρριοτϊρω  ηλίω. 
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μενον  μεΟ'  ορμής  ρεύμα  δύω  ποταμών,  οι  ονομάζονται 
©ερωνύμως,  ό  μεν  Ούδέας,  ό  δε  Βιδέας  ι, 
9.  Ες  αιτίας  δέ  της  δυνάμεως  των  οιοαχθεισών  καθ*  όόον 
υπό  του  οσίου  δύω  επωδών,  αίς  όνομα  Βαλα,  και  Ατι- 
βαλα  2,  ουδαμώς  επαθον  ούτε  πόνω,  ούτε  πείνττ,  ώσπερ  ει 
ήσαν  εν  τω  μαλακοστρώτω  βασιλικω  οΐκω  και  παρά  τνί 
μητρί 3. 

10.  Καί  περ  είθισμένοι  φέρεσΟαι  έτρ  οχημάτων  ό  Ράμας  και 
ό  Ααξμάνας,  ουκ  ησθάνοντο  της  πεζοπορίας,  ώσπερ  επο- 
χούμενοι τάΐς  παλαιαΐς  ίστορίαις  4,  ταΐς  λεγομέναις  υπό 
του  παλαιά  είδότος  Βισβαμίτρα. 

1  1 .  Αι  μεν  λίμναι  εΟεράπευον  αυτούς  τους  παΐδας  ύδασιν 
ήδέσιν,  ο:  ό'  ορνεις  κελαδημασι,  την  άκοήν  ηόύνουσιν,  ο! 
δ'  αέρες  κόνει  εύοσμων  ανθέων,    τα  δε   πυκνά    νέφη  σκιά. 

12.  Οι  δ  άσκηται  ουκ  ελαβον  πώποτε  τοσαύτην  ήδονην  εκ 
της  θεωρίας  λιμνών,  άγλαϊζομένων  λωτο~ς,  και  κατασκίων 
δένδρων,  απαλλακτικών  του  καύματος,  δσην  ελαβον  εκ 
της  βραχείας  θεωρίας  αυτών. 

13.  Τοκοφόρος  V  ων  ό  Ράμας,  άφικόμενος  εις  τό  ά'λσος,  έν- 
θα πάλαι  ασκήσει  έχρήτο  ό  Κάμας  5,  έφεδρος  αύτου  έγέ- 
νετο  τω  άγλαω  σώματι,  άλλ'  ού  τω  έργω. 


(1)  Ούδε'ας,  αυξάνων,  πλγ)|χυ.υρών  Β^ίχς,  ^«ρίνιγνυων  ^αρ^ιόγνυσι  γαρ 
τάς  οχθας,  φερόμενος  (/.εθ'  όρ^τϊς. 

(2)  Βαλα,  βύσθεννις,  Ατιβαλα  ίέ,  «περσδενής. 

(3)  δ  φροντίζει  τροφΐ;  των  παίδων. 

(4)  Αί  παλαιαί  ιστορία!,  άς  έλεγεν  ο  Βισβαμίτρας,  άνβ'ίταυον  τον  ποί^ον  τις 
πεζοπορίας,  ωσπερ  ει  ήταν  οχγί|Λατα,  έφ'  ων  ώχουντο. 

(5)  Κοίμα;  λέγεται  ό  έρως,  ος,  τοξοφορος  ε'βτί  και  ωραίος3  και  ό  £άαας  ^έ 
τφφο'ρος  ών  και  ώρ^ΐοί,  εφαϊνετο,  ώσττερ  άλλος  Κα'ρ.ας•  κατά  τ&  50ψ,α  μεν 
τβι,  άλλ'  ού  κατά  το  ίργον  ού  νάρ  $ν  διαστροφές,  ωτπι^  ΪΛϊ•"ν?„  δς  ίΊαστρβ'.^ 
φ»;  *α•.  δΊατ/ρχττει  τ/,ν  καρίίαν  *'/.•  των  άαχνιτων, 
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4  4.  Εν  δέ  τινι  διόδω,  $  ήν  άποκεκλεισμένη  ύπό  μιας  δαί- 
μονος *,  ής  κατηράσατο  ό  Αγαστέας,  ώς  ήκουσαν  παοά 
του  Εισβαμίτρα  ό  Ράμας  και  ό  Ααξμάνας,  άνειμένα  έχον- 
τες τα  τόξα,  ένέτειναν  αυτά,  καΐ   ήτοίμασαν. 

15.  Ακούσασα  ο'  ή  δαίμων  του  ήχου  της  έντεταμένης  χορ- 
δής των  τόξων,  άνεφάνη  έξάπινα,  παμμέλαινα  ουσα?  και 
κρανία,  ώς  έλλόβια,  έχουσα,  έφαίνετο  ώς  μέλαινα  συννε- 
φιά, ύφ'  ην  ίπτανται  λάροι  2. 

4  6.  Ωσπερ  δε  Θύε7νλα  εκ  νεκρικού  τόπου3,  έπήλθεν  ή  δαίμων 
εναντίον  του  Ράμα  μετά  μεγάλης  φοράς,  διασαλευούσης 
τα  δένδρα,  και  μετά  φωνής  αγρίας,  και  ρακέων  νεκρικών. 

17.  ίδιον  δ' αυτήν  ό  Ράμας,  έπερχομένην,  άνατεταμένην  έχου- 
σαν  μίαν  χείρα,  και  εντόσθια  ανθρώπεια  περί  τήν  όσφύν, 
ώς  ζώνην,  άφε'ις  τον  έλεον,  δν  δει  έχειν  προς  την  θήλειαν  4. 
άφήκεν  έπ'  αυτήν  το  βέλος. 

18*  Η  δ'  εκ  τοϋ  βέλους  του  Ράμα  οπή  εν  τω,  ώς  λίθφ, 
σχ,ληρω  στηθεί  της  δαίμονος  Τατάκας,  δίοδος  έγένετο  του 
θανάτου  εις  τον  άβατον  τόπον  των  δαιμόνων  5. 

4  9.  Πληγείσα  ουν  το  στήθος  υπό  του  βέλους,  καΐ  πεσουσα^ 
διέσεισεν  ου  μόνον  τήν  γήν  του  εαυτής  άλσους,  αλλά  καΐ 
πάσαν  τήν  του  Ραβάνα  δόξαν,  τήν  στερεάν  εκ  της  νίκης 
κατά  των  τριών  κόσμων. 


(1)  Δαίμων,  ϊατάκα  το  6'νορ.α,  άιτατώσα  τους  ανθρώπους  ττ,  «ύ«ιδβία  κ«< 
ωραιο'ττοτι,  κατετρωγεν  αυτού;*  ό  $έ  Αγαστεας  κατ/,ρα'σατο  αύτίς,  εχειν  σωροί 
πάνυ   ίυ-ϊΐί'ές  και  φρικώδες. 

(2)  Τα  κρεμ,άαενα  κρανία,  δντα  λευκά,  ήσαν  ώσπερ  Λάροι,  οΐ  Ιπτανται  δπ• 
βυννιφίαν. 

(3)  ή  εξ*νιστα•ι.ίν/,  έκ  νεκρικού  τόπου  66ιλλα,  φέρει  κα!  ράκη,  ά  παραρριρ 
ρ,ε'να  -ασί  κατά   τον  νεκρικον  τόπον. 

(ΐ)   Νομός  ίυτΐ  ρ.γ•,  άνελεΐν  θνίληαν. 

(δ)  Δηλονότι  ό  θάνατος  αύιί,ς,  αρχή  ε'γε'νετο  τού  θανάτου  των  έαΐ|λονων. 
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20.  Καθώς  δε  ή  μοιχαλίς,  τρωθεΐσα  τω  άνυποίστω  βέλει  του 
Ερωτος,  άλειλιμμένον  έχουσα  το  στήθος  κρόκο.),  πορεύε- 
ται εις  τον  οίκον  του  ερωμένου,  ούτω  και  αύτη  ή  δαί- 
μων, τρωθεΐσα  τω  βέλει  του  Ράμα,  άλειλιμμένον  έχουσα 
τό  στήθος  αΐματι,  έπορεύθη    εις  τον  δόμον  του  ίάμα 1. 

21.  Ελαβε  δ'  ό  Ράμας  παρά  του  όσιου,  8ς  ήσθη  έπι  τω  με- 
γάλω  κατορθώματι,  βέλος  μετ'  επωδής,  άναιρετικόν  τών 
δαιμόνων,  καθώς  ό  κρύσταλλος  πυρ  λαμβάνει  παρά  του 
ηλίου,  καυστικόν  τών  άχυρων  και  φρύγανων. 

22.  Μετά  ταύτα  έλθών  ό  Ράμας  εις  τό  ιερόν  άλσος,  ένθα 
πάλαι  ωκει  ό  Βαμάνας,  ως  ήκουσε  παρά  του  Βισβαμί- 
τρα,  περιχαρής  έγένετο,  καί  περ  μή  ένθυμούμενος  τήν  έν 
τγί  πρότερα  γενέσει  μεγαλουργίαν  2. 

23.  Εντεύθεν  άφίκετο  ό  Βισβαμίτρας  εις  τό  εαυτού  άσκητή- 
ριον,  ένθα  οι  μέν  μαθηται  εποίησαν  ύποδοχήν,  τά  δέ  δέν- 
δρα έσμιξαν  τά  φύλλα,  ως  χείρας  εις  τιμήν,  α!  δ'  ελαφοι 
ανέκυψαν  εις  θεωρίαν  τού  όσιου3. 

24.  Ενταύθα,  άρξαμένου  τού  Βισβαμίτρα  τελέσαι  θυσίαν,  ό 
ράμας  και  ό  Ααξμάνας  κατά  διαδοχήν  διεφύλαττον  αυ- 
τόν 4  εκ  τής  προσβολής  τών  δαιμόνων,  καθώς  ό  ήλιος 
και  ή  σελήνη,  ανατέλλοντες  κατά  διαδοχήν  άπαλλάτ- 
τουσι  τον  κόσμον  εκ  τού  σκότους. 

25.  ΐδόντες  δ'οι  θυηπόλοι  5  τό  θυσιαστήριον,  μολυνθεν   θρόμ« 


(Ι)  \άγ.&ς  λέγεται  ό  άδης. 

(2)  Ούκ  ενεθυμβιτο,  ώ;  αύτΌς  ην  προ'τερον  έ  Βαμάνας,  δς  καβιϊλβ   τον  Γί  * 
γαντα  Βαλην,  περί  ου  Ιρρε'θη  προτερον. 

(3)  Τιμήν  έδειξαν  δηλονότι  και  λογικά  και  άλογα  ζώα,  και  αυτά  τα  άψυχα 
δένδρα. 

(4)  Ο  μεν  έφύλαττι  τήν  «ρραν,  ό  ίέ  την  νύκτα,   καδώί  &  ηλιβς  και  η   σβ- 
ληνη  άπαλλάττουβι  το  βχότος,  ό  μέν  τήν  ίο.$ραν,  η  δέ  την  νύκτα. 

(5)  έκκαίδικα  Θυ¥ΐϊτς>λ3ΐ   είιιίν   ίπι  τή'ς  9υαίας  τ«ν  σφαγίων  ό  ϋ  ^ρότ^ξ 
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βοις  αιμάτων,  πίπτουσεν  εξ  αιθέρος,  διεταράχΟησαν,  και 
έπαόσ&ντΰ  της  ιερουργίας"  έπεσε  δε  καΐ  η  ξύλινη  λαβίς 
εκ  της  χειρός•  του  κρατούντος. 

26.  έξελών  δ'  εκ  της  φαρέτρας  βέλος  ό  Ράμας.  άναβλέψας 
ειυ*εν  επί-  του  αιθέρος  την  δύναμιν  των  δαιμόνων,  ών  α! 
σημαΐαι  διεσαλεύοντο'  ύπ6  του  αέρος  των  πτερύγων  1φι« 
πταμένων  γυπών  *. 

%Ί,  Σκοπόν  δ'  έΟετο  ό  Ράμας  καταβαλεΐν  τους  δύω  αρχηγούς 
των  δαιμόνων -,  και  ούκ  άλλους*  ό  γαρ  ^αρούόας,  ό  κα~ 
τισχύων  των  μεγάλων  οφεων,  ου  φροντίζει  τών  υδρων9 
ο'ι  μικροί  τε  είσι,  και  φάρμακον  ουκ  έχονσι. 

§δ.  Προσαρμόσας  δε  τω  τόξω  ό  της  τοξικής  είδ/μων  Ραμας 
βέλος  ώκύΟοον  και  άνεμοφόρον  3,  απέρριψε  δΓ  αύτοΰ  πορ« 
ρωτάτω  τον  υίδν  της  δαίμονος  4.  ώς  φύλλον  μεμαραμμέ- 
νον,  και  τοι   πελώριος   ην?  ώς  6'ρος  μέγα. 

29.  Τον  δ'  έτερον  άρχηγόν,  ος  ώνομάζετο  Σουβαχοΰς  5?  και 
εθεε  τνίοε  κάκεΐσε  μαγική  δυνάμει^  διέτεμέ'ν  εις  λεπτά 
δι"  έτερου  οξέος  βέλους-  η  όέ  φορά  του  βέλους  έρριψεν 
αύτον  πόρρω  του  θυσιαστηρίου,    βοράν  τοΐς  πετεινοΐς. 

30.  Επαινέσαντες    δ'    οι     θυηπόλοι    το    ήρωϊκδν    κατόρθωμα 


ίχιι  λαβίδα»  £ι'  %ς  χεει  το  βούτυ^ον  εις  το    πδ?,    και   τα  τεαάχΥϊ  τών  κρεάτων 
ρίπτει,  επτά  δ'*τα. 

(Ι)  Λε'^ουσιν,  ώς  Β^ικιι  έ  άνθρωπος,  ϊφ' ου  *^ϋψ  ίπταται,  νι  ί'π?  οίκου  κά- 
ώοτκι. 

(5)  Ουτοί  οί  άρχνίγοϊ  τών  δαΐ{Αθ\ών,  υίοϊ  τιο-αν  τν>ς  πρ&έίρταενγ;;  δαίμονος 
Τατάχας'  Τομάτα  δ'*  τίν  αΰτοΐς,  Μαρίτσας,  και  ΣουβαχοΟς. 

(3)  Αι'  ΙπίΰΤΐζ.τινοί  ριπτο'ΐΑενρν  το  βέλος,  φερέι  δνέμον  σφοδρδν,  και  ίχ^ϊζοϊ 
«■•υ  ΐΛβνε^  δένδρα,  άλλα  χα•  ό'ρν;  |Αϊγαλα•  ταύτν,ν  <5έ  την  έκωίτ,ν  «μαβί  παρά 
του  Ε.^Ιχ^ίτρ*. 

(4)  Μαρίτσας•  ουτες  ε'καλεΤ-τβ•  ίς  ίπΐσεν  ώσδ&ί;  ε*  τνί:  φο£•άς  το5  άν•μοψ3- 
^ου  βέλους  εϊ;  την  νίσον  Τα«ρ«?άνΥ}ν,  ϊνδχ  εβασίλίυαεν  ό  Ραβάνας. 

(6)  Τίο;  τ,ί  ;<«.'.  '.ύτ^ς  τι;  ί?.(μ.ον&ζ  ίΛίίνν,ς. 
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αυτών  τών  αδελφών,  οι  απήλλαξαν  τά  θυσιαστήριος  έκ 
της  προσβολής  των  δαιμόνων,  έτέλεσαν,  ως  εοει,  την  θυ- 
σ!αν  του  Βισβααίτρα,  8ς  ή'σκ,ει  σιωπην  *. 

3 1 ,  Μετά  δέ  την  θυσίαν,  λουσαμένου  του  Βισβαμίτρα,  πε- 
σόντες ό  Ράμας  και  ό  Ααξμάνας,  προσεκύνησαν  αυτόν  6 
δέ  έπέθηκεν  έπ'  αυτούς  την  άσκητικήν  εαυτού  χείρα  σύν 
ευλογία. 

3  2.  Εν  τούτω  ό  βασιλεύς  της  Μιθιλας  χωοαζ  μέλλων  τελέσεις 
θυσίαν,  έκάλεσε  τον  Βισβαμίτραν.  Πορευόμενος  δ'  ό  όσιος, 
έφερε  μεθ'  εαυτού  /.α'ι  αυτούς  τους  αδελφούς^  οι  είοεσιν 
είχον  ίδεΤν  το  έξάκουστον  τόςον    εκείνου  του   βασιλέοχ  2. 

33,  Κατά  δε  την.  όδόν  οι  τρεις  ούτοι,  κατέλυσαν  κατά  την 
έσπέραν  εν  άλσει  άγλαών  όένόρων,  εν  ω  ή  γυνίι  του 
οσίου  Γαουτάμα,  η  Αχιλεά  3?    πάλαι  έμίγη  τω  θεώ  ίνδρα, 

34.  Ενταύθα  ή  γυνή  του  Γαουτάμα,  η  έγένετο  λίθος  προ  πολ- 
λού, επανέλαβε   την    εαυτής  άγλαάν    μοοφην    αΓ'τη    6'  ην 


(Ι)   Οστις  ποιεί  δυσίαν,  σιωιη5  Κείται  /.αϊ  Ι-Υ^ρατεΐα. 

(2)  Το'ξον  &  ρ-εγ*  χχι  βαρϋ  πάρα  τω  βκσιλεΓ  ίκείνω,  δ  ουδείς  αραι  ϊί^ύνα" 
το  έχτροςε  δ  ό  βίσιλευς,  ω;,  όστις  αραι  δύναται  :'<.εϊ>ο  :ο  τοζον,  τούτω  £/.- 
ίώιει  τίιν  Ιαυτοΰ  δ^νατερχ-   γ[ν  ίέ  το  τόξο*  ε*ίΤ<ο  τοΰ  Οεοϋ*   Σίοχ. 

(3)  Η  Ανήλεα  ΐί*  π•7.νΐ»  ξύ-ι^νίς•  άκουων  5'  ό  Ι'νο'ρας,  "ηράοδΛ  αύτΜί'  και  •>ιιώ* 
ττ,σι  τίν  Ηλιον,  ει  ι^οι  αύττ'ν  :  £*  άπίκρςνατο,  ώς  ού£ε'ποτε  εί^ε  ττ,ν  ΑχΟ,βάν, 
εττειοΐί  τ/,•;  ί,»χ«'ραν  ού*.  ίς;'ρ£3?αί,  άλλα  ττ,ν  νύκτα,  όρώη^οϊ  $έ  χαί  τν,ν  Ιίλτί  - 
νν,ν.  έ»ς  νυκτοποοοΰσαν,  •£  <$■'  άττε*ρίνατα  καταφατικές  Ααβώ*  §'  ό  ίν^ίβς  τν,ν 
Σελτή\Υΐν,  ώ;  ο^ν,γον,  χλδίν  εις  τα  άσχ/.τϊίρίδν  τ&ϋϊ  Γαουτάα*  πε;!  αέσας  νύ<τας, 
ί\θα  ί  Ιεληνγι  μετεαορφώβνι  ε'ς  άλεχτρυο'να,  και  έκώχυσεν  Ο  ίέ  ΓαουΐάίΑ*<5 
«Λούσας,  ΙνοΐΑΐσεν,  ώς  όρθρος  ίστί,  και  ά'-αστΐς  εοάίιζεν  εις  τ'ον  ποταμό*,  λοι*  - 
σί'μενοί.  Ρν  τούτω  ό  ί^ρ^ς,  λαβών  τί,ν  αορφτ,ν  τεΰ  Γαουτάμα,  ίμίγ/ί  τίί  Α/^λεά, 
Περί  5ε  το  μ•'σον  τγ[ς  ρ 5"οΰ ,  αόθΐμενος  ό  Γαουταμχς,  ώς  ν,ιτ^  -νΐθ^,  εστρ^φν)  εύ- 
θε'ως*  ;.&>  ΐίων  τον  χλε«τρι>ο'να  παρ*  τν|  δύρα  τ:υ  άίχτ,τνιρί^υ,  Ες  «αρεττίρε^ 
επλϊ,ξεν  αυτόν  5"ςρα  ελάφου,  ην  Ιφερϊν.  Εκ  ίε  της  πλϊ,^γΐς  τςΟ  ιλαφείϋϋ  ίερ- 
ίί,χτος  «γινετρ  ό  σπί/.0{,  2ν  έχει  η  Σελήνϊ;  έ>  έ^υΓί 
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χάρις  της  κόνεως  των  ποδών  του  Ράμα,  της  έζαλειπτι- 
κης  των  αμαρτημάτων. 
3  5»  Ακουσας  δ'  ό  βασιλεύς  Ζανάκας  έρχόμενον  τον  δσιον 
Βισβαμίτραν  μετά  των  υιών  του  Δασσαράτα,  έξήλθεν  είς 
ύπάντησιν  και  τιμήν  αυτού,  δς  ην,  ώσπερ  ενσώματος 
αρετή  ι    μετά  της  κτήσεως,   και   της  τρυφνίς  2. 

36.  01  δ*  έγκάτοικοι  της  πόλεως  Μιθιλας  εβλεπον  άκορές-ως 
αυτούς  τους  άγλαούς  πάΐδας,  ώσπερ  δύω  αστέρας  έλ- 
θόντας  επί  γης  εξ  ουρανού,  και  εψεγον  τους  εαυτών 
οφθαλμούς,   δτι  σ*αρδαμύττουσι. 

37.  ϊελεσθείσης  δε  της  θυσίας  του  βασιλέως,  ό  δσιος  Βισ- 
βαμίτρας,  καιρόν  εύρων,  διηγήσατο  τω  βασιλεΐ  Ζανάκα, 
ώς  ό  Ράμας  ιδεί  ν    έφίεται  το  θαυμαστόν  εκεΐνο   τόξον. 

38.  Βλέπων  δ*  ό  βασιλεύς  το  άβρδν  σώμα  εκείνου  του  παι- 
οός,  του  εκ  περιφανούς  γένους  καταγόμενου,  και  οια=- 
νοούμενος  το  δύσκαμπτον  του  τόξου,  έΟλίβετο  τήν  καρ- 
δ£αν  επί  τ  φ  τεθέντι  άΟλω  ύπερ  της  κόρης. 

39.  Και,  «  ίΐ  Οειότατε,  εφη*  δ,τι  έργον  δυσκατέργαστόν 
»  έστι  μεγάλοις  έλέφασιν,  έν  τούτω  ου  δύναμαι  δούναι 
ί  τήν  έμαυτου  γνώμην  επί  μάταιου  τολμήματος  μικρού 
»   ελέφαντος. 

40.  «  Πολλοί  βασιλείς,  σεβάσμ.ιε  πάτερ,  άθληταί  και  γυ- 
ν  μνασταί,  κατησχύνθησαν  εκ  τούτου  του  τόξου•  καί 
))  ταλανίσαντες  τάς  χείρας  εαυτών,  ών  τδ  δέρμα  ην 
»    σκληρδν  εκ  της  πληγής  της  χορδής,  άνεχώρησαν  ». 


(1)  Τρία  βΐσΐ  τα  *γενικ.οι  άγαθα  καί  συστατικά  τνίς  ευδαιμονίας  του  ανθρώ- 
που, η  λρεττη,  «  Κτησις,  και  ή  Τρυφττ  ά  περ  λέγονται  εν  ένΐ  περιληπτικω  όνο'- 
(Αατι  Τριβάργα,  ο  ε'στιν,  τ\  Τριττυς  των  γενικών  αγαθών. 

(2)  έ*  ττίς  πράξεως  τϋς  άρετΐς  γίνεται  ό  πλούτος*  «κ  <£έ  της  χρτίαεως  του 
πλούτου  •«  τρυφγ)  των  τίς  γνίς  καϊ  των  του  ουρανού  άγαβών,  όταν  Θύτρ  καί  ελε^ί 
•^ους  χρείαν  έχοντας. 
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41.  Προς  ον  έπεκρίνατο  ό  Βισβαυ.ίτρας-  «.  Ού  δε"ΐ  ΐΑακρηγο- 
»  ρεϊν.  Θτώρησον  την  δύνα^ιν  τούτου*  ή  ούνααις  αυτού 
»  φανησεται  επί  του  σου  τόξου,  καθώς  ή  του  σκηπτοΰ 
»    φαίνεται  έπι  του  ορούς  ». 

42.  Ο  δε  βασιλεύς  έκ  του  λόγου  τοιούτου  θεσπέσιου  άνόρος 
έπίστευσε  τνί  σαψ-ατικν;  δυνάα,ει  του  ρά(Αα?  και  τοι  ην 
παΐς,  καθώς  πιστεύουσι  τί|  καυστική  δυνάμει  του  σπιν- 
θηρος  του  πυρός. 

43.  Ποοσέταξε  δε  πολλοίς  των  περιεστώτων  άγαγειν  προς 
αυτόν  εκείνο  το  τόξον,  καθώς  ό  ϊνδρας  προστάττει  τοΤς 
νέφεσιν   άγαγέΐν  προς  αυτόν  το  ούράνιον  τόξον. 

44.  ίδών  δ'  ό  Ρά?Λας  το  τόξον,  β  ην  ώσπερ  όφις  κοιρ-ώρ,ενος, 
ΐλέγας  και  δειμ,αλέος,  άψοφιενος,  νίρεν  αυτό•  δια  τούτου 
του  τόξου  ό  Σίβας  £βαλε  βέλος  κατά  της  θυσίας,  η  έ'φευ- 
γε?  λαβουσα  [Λορφην  έλάφου  ι. 


(1)  ό  Σίβας  ί-γη^ε  Σατην,  τιτ.ν  θυγατε'ρα  τοΰ  Δάξα,  υιού  τοϋ  Βραχέα.  Ελθον- 
τος  5ε  ποτι  τοϋ  Δάξα  εις  την  σύνολον  τών  θ*ί>ν,  άπαντες  οι  θεοί  άνίστησαν  ει; 
δποδοχην  και  τψ^ν  αυτοί•  β  £έ  Σίβας  ουκ  ανέστη  ε!;  τιρην  τοϋ  πενθεροΰ.  Ορ- 
κισθείς 5'  ό  Δάξας,  ε'πε'πληξεν  αύτον,  ως  άναιδ%  άναίσχυντον,  και  αλαζόνα. 
Με'λλων  ίέ  θυσίαν  μεγάλην  τελέσειν,  άπαντα;  του;  θεούς  εκάλεσεν  είς  εύωχίαν 
πλην  του  Σίβα.  Ο  £έ  Σατί),  βλε'πουσα  τάς  θεάς,  και  του;  θεούς,  πορ  ευ  οίνους 
•  ν  σι^ρίοις  όχηαασιν  επί  την  θυσίαν  τοϋ  Δάξα,  ήΉλ/ισε  και  αυτή  πορευθηναί. 
Ο  £ε  Σίβας  έκώλυεν  αυτήν,  λίγων,  ώ;  άνοίκειο'ν  εστίν,  έπειίη  ούκ  εκλήθη*  η  &' 
Ιφη,  ώ;  πορεύεται  ούκ  εις  την  θυσίαν,  άλλα  πρΌς  την  έαυτΐς  ι/.ητίρα.  Ελδοίσα 
£έ,  έδεξιώθη  όιτο  του  πατρΌς,  ο;  και  είπεν,  δτι  καλώς  εποίησε,  και  ήλθε.  Δει- 
νοπαθούσης ίε  της  Σατης,  οτι  ουκ  εκλήθη,  ούτ'  αύτη,  ούθ1  ό  α»τη;  άνηρ,  ό  Δά- 
ξας άπεκρίνατο,  ως  εκείνες  άτακτος  έστι,  και  άγριος,  και  απάνθρωπος,  <5Ίαιτώ- 
|Αΐνος  •ν  ορεσι,  και  το'πβις  νεκρικοϊς.  Αγανακτησασα  $'  επί  τούτοις  τοις  λο'γοις 
η  Σατή,  ερριψεν  έαυτην  εις  το  της  Ουσίας  πυρ,  κα\  κατεκαΎ).  Ακουσας  ^'  ό  Σί- 
βας, ήλθε  ρ,ετά  ίυνάαεως  ακολούθων  αλλόκοτων,  γαστροχείρων,  και  στηθοκεφά - 
λων,  και  άπαντα  εν  άκαρεϊ  άνω  κάτω  εποίησε,  και  την  θυσίαν  άνε'στρεψε,  και 
κατέστρεψε,  των  δέ  θεών  άλλο>ν  αέν  ποίας,  άλλο>ν  5έ  χεΐρας,  και  άλλων  όζον- 
τας συνέτριψε,  την  ίε  χβφαλτ.ν  του  Δ,άξχ  ίκοψε,  και  ιίς  το  πυρ  ερόιψεν.  ίϊ  ίέ 
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45.  Βλεπό<λενος  δ'  υπό  της  συνόδου  αετά  θαύματος  κάΙ 
άσκαρδα^Λυκτί,  εύ|4.αρως~  κάίλψας  το  τόςον,  και  τοι  ην 
|λέγα  καΐ  σκληρόν,  ώς  ορός,  έ'Οετο  την  χορδην,  καθώς  ό 
ί,ρως  κάμπτει  το  εξ  ανθέων  άταλόν  εαυτού  τόξον. 

46.  Εκ  δε  της  σφοδρας  έλκύσεως  της  χορδής,  διαρραγ^,ν  το 
τόξον  ήχον  αέγαν  έποίησεν,  ώς  ό  σκηπτός?  και  εξήγγειλε 
τω  ύπερχόλω  Παρασσουράΐλα  ι?  ώς  ηρωικοί  Ξατραΐ  πάλιν 
άνεφάνησαν. 

47.  Επαινέσας  δ'  ό  θεοδεις  βασιλεύς  την  $ν  είδεν  ρώμιην  του 
Ράμα  επί  του  τόξου  του  Σίβα,  ύπέσχετο  αύτω  δώσειν 
την  εαυτού  θυγατέρα,  η,  ώς  ή  Λαξυν/],  άγέννητος  ην  εκ 
μήτρας  γυναικός  2. 

48.  Υπέσχετο  δέ  δώσειν  τω  Ράμα  ό  άληθοεπής  και  θεοειδης 
βασιλεύς  τήν  άγέννητον  εκ  αητρας  θυγατέρα  έμπροσθεν 
του  πανεκλάμπρου  Βισβαρ,ίτρα,  ίνα  γ,  μάρτυς,  ώς  τ6 
πυρ,  του  γάμου  3. 


Ουσία,  λαβοΰσα  μορφτ,ν  ίλάψου,  έφευγε  δρο'μω,  καβ'  ής  ερριψεν  έ  Σίβας  βέλος, 
και  λαβομενος  αύτ?ις  ε*  τοΰ  οπισθίου  πο^ός,  περιέστρεφε.  Παυσαμένου  δε  τοΰ 
χόλου  τοΰ  Σίβα,  οί  Οεοι,  συνελβο'/τες  έδε'οντο  αύτοΰ  <ρείσασθαι  τοΰ  άάξα.  Λαβών 
«Γ  ο  Σίβας  κεφαλή*  τράγου,  ε'σφαγμινου  επί  &υσία,  συνικολλνισεν  αυτήν  τω  λ«ι- 
ρ.ω  του  Δάςα,  '6ς  ανκζνίσχς  ύμνησε  τον  Σίβαν.  Εξ  ε'κείνου  <$έ  τοΰ  χρόνου  με'χρι 
τοΰ  νΰν  ό  ταλαίπωρος  Δάξας  τραγοκε'φαλο';  ε'στ•..  Μετασωματωθεΐσα  δ'  ή  Σατ*ι, 
βυγατνιρ  εγένετο  τοΰ  ίμαοΰ,  και  ώνομάσθν;  ΙΙαρβατιη,  δ  ιστιν,  ορεινή,  'λ  όρειγε- 
νής'  ην  εγγ.μί  πάλιν  ό  Σίβας. 

(1)  6  Π  αρ  χ  ο  του  ρ  ά  α;•,  ς  ε^δοος  Υ'  τών  Πατρών,  «ιτεκΗ  ό  Χ'λιο'χ'ειρ  Αρζούνας 
άπε'κτεινε  τον  πατε'ρα  αύτοΰ. 

(2)  Βαθέως  σχάπτουσι,  και  κρ:τριώσι  την  γίίν,  εν  ν,  με'λλουσι  θνσίαν  ποι»'- 
σβιν,  και  καδαίρουιιν  αύττ,ν,  ινα  μχ  η  οστε'α,  $  άλλο  ΐί  μίασμα.  Αροτριωμέ• 
νν»;  ουν  τίς  ρις,  εν  γ  έμελλε  δυσίαν  ποινίσειν  ο  Ζανάκα^  όΰρεδη  εν  •γίϊ  κιβώτιον, 
!ν  ω  τ*  θήλυ  βρέφος,  όπερ  ελαβεν  ό  βασιλεύς-  ώνομάσθνι  £έ  Σατιό.  Σατνι  δέ  λε- 
γβται  ό  αδλαξ    6  Σχ?η  ύ,ι  γ^γενιίς•  τ,  δϊ  Ααξμτο  ύδρογενν,ς. 

(3)  Εν  τω  μέσω  τοΰ  νυμοωνος  γ;  τ*£  τελετή  τοΰ  γάμ'Λ>  πυρ  καίει,  ?*α  νι  ΐίς 
αβοτυρίαν. 
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4  9.  Απέστειλε  δε  τον  εαυτού  σεοάσν.ιον  Ιερέα  προς  τον  Δασ- 
σαράταν,  έροΰντα  ταυτα'  α  Ο  οίκος  του  βασιλέως  της 
»  Μιίίιλας  ΰπόχρεώς  σοι  εσεται,  εάν  κλίνης  εις  γάν,ον  του 
»    σεάυτοΰ  υ!ου  Ράυ-,,α,  και  της  εκείνου  θ,νατρός  Σήτας»* 

50.  ΕλΟίντος  δε  του  ιερέως,  ό  λόγος  αύτου  ην  κατά  την 
γνών.ην  του  βασιλέως  Δασσαράτα,  8ς  έζητει  ν#[/.φην  κα- 
τάλληλον,  καθώς  ό  καρπός  του  ουρανίου  δένδρου  εστί 
κατά  την  έ'ζρεσιν  των  αγαθών  άνθοώπων  1. 

51.  Ακουσας  δό  κραταιός  και  φίλος  του  ϊνδρα  βασιλεύς,  τοΰ 
λόγου  του  Βραχαανος?  ον  έτία.ησεν,  ώς  έδει,  εξήλθε  [Λετά 
δυνάμεως  πολλής,  άποκρύπτων  τον  ηλιον  τνί  έξανιστα- 
[/.ένη  κόνει. 

52.  Και  έλθών  είς  την  Μιθιλάν,  περιεκύκλωσεν  αυτήν  τη 
στρατιά,  εξ  ής  τά  φυτά  τών  περί  την  πόλιν  κήπων  έθλί- 
βοντο  2•  ήνείχετο  δ'  ή  πόλις  της  περικύκλωσε  ως  καΐ 
θλίψεως  του  στρατού,  καθώς  ή  γυνή  ανέχεται  της  περι- 
πτύξεως  και  θλίψεως  του  έρωαένου. 

53.  Αμφότεροι  δ'  εκείνοι  οι  βασιλείς,  ό  Δασσαράτας,  καΐ  ό 
Ζανάκας,  οί  δντες  ισχυροί,  ώς  ό  Βαρούνας,  και  ό  ϊνδρας, 
συνελθόντες,  και  παρασκευασμένοι  πάντα  τά  δέοντα, 
ετέλεσαν  γάδους  ίλεγαλοπρεπεΐς  κατά  τήν  ^αεγάλην  εαυ- 
τών δόξαν. 

54.  Και  ό  ρ,έν  Ράαας  εγημ,ε  τήν  θυγατέρα  τής  γης,  την  Ιη- 
τάν,  ό  δέ  Λαξαάνας  τήν  θυγατέρα  του  βασιλέως,  τήν 
Ούρναιλάν  3•   οί    δέ  νεώτεροι  αδελφοί,    ό    Βαράτας,  καί  ό 


(1)  Οίον  καρπον  ά-ναπώιιν  οί  Ι•»  ονρανώ,  τ^ΰτον  ίί^ωσι  το  πάνδωρον  εκιΐ- 
νο  5ε'ν£ρςν. 

(2)  λλ>ο;  ρ.«ν  "κίτττ!  κλχ^ους,  ά'λλις  ^έ  έ^ρέπετο  ό/νωρών    *αϊ  άνθί'ων,  χΓλ. 

(3)  Μβτα  ττ,ν  έΰρειιν  χγ,ς  Στ,τά;  ίν  ■$,   ς  β«σΐΛεύ,'  ίσχδκ  ίϊίρχν  Ουγχτϊ'ρα  ϊ* 
τΐί  Ιαοτοΰ  ρνχιχ,ςίί. 
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Σατρούγνας,  έ'γημαν  τάς  δύω  θυγατέρας   του  Κουσσαβδά- 
ζα*. 

55.  Αι  μεν  βασιλικαΐ  κόραι,  συζευχθεΐσαι  βασιλικούς  παισιν 
ο!  δε  βασιλικοί  παίδες  βασιλικάΐς  κόραις,  έπέτυνον  του 
εφέτου•  ην  δ'  αυτή  ή  κατάλληλος  σύζευξις  νυμφίων  και 
νυμφών,  καθώς  ή  κατάλληλος  σύζευξις  του  πρωτοτύπου 
της  λέξεως  κα'ι  τών  έν  τω  τέλει  προστιθεμένων  στοι- 
χείων εις  άπαρτισμόν  εννοίας  2. 

56.  Ηγλαίζοντα  δ'  οι  τέσσαρες  εκείνοι  βασιλικοί  παίδες  εκ 
γάμου  άγλαών  νυμφών,  καθώς  οί  τέσσαρες  βασιλικοί  τρό- 
ποι, ή  διαλλαγή,  ή  δασμοφορ'α,  η  διχόνοια,  καΐ  ή  μάχη, 
άγλαίζονται  εκ  του  άγαθου  αποτελέσματος. 

57.  Τελέσας  περιχαρώς  τους  γάμους  τών  έαυτοΰ  τεσσάρων 
παίδων  έν  Μιθιλα  τνί  πόλει  ό  βασιλεύς  Δασσαράτας,  έπα- 
νέστρεφεν  εις  τήν  οικείαν  πόλιν,  προπεμφθείς  μέχρι  τριών 
σταθμών  ύπό  του  βασιλέως  Ζανάκα. 

58.  Κατά  οέ  τήν  όδόν  σφοδρός  άνεμος,  πνέων  αντιπρόσω- 
πος 3,  ανέτρεπε  (άνέστρεφε)  τάς  σημαίας,  καΐ  κατέθλιβε 
λίαν  τήν  στρατιάν,  καθώς  ό  ποταμός,  σφοδρώς  ρέων,  κα- 
ταστρέφει τήν  παρά  τη  όχθη  γην. 

59.  Μετά  ταύτα  ό  ήλιος,  έχων  άλω  άμαυράν  και  φοβεράν4, 
έφαίνετο,  ώσπερ  άδάμας,  πεπτωκώς  εις  μέσον  οφεως  κυ- 
κλοτερους,  άναιρεθέντος  υπό  του  Γαρούδα. 

60.  Ο  δ'  ορίζων,  πλήρης  άνκόνεως,  και  νεφών  ερυθρών  κατά 
τήν  έσπέραν,  και  ίεράκων    ιπταμένων  5?  δυσάρεστος  έφαί- 


(1)  6  Κουσσαβίάζα;  ά^ελφος  -ήν  του  Ζανάκα. 

(2)  Τοΰτο  θεωρείται  επ'ι  τις  ετυμολογίας,  και  επί  τις  κλίσεως  τών  ονομάτων 
»αί  ργιμάτίον. 

(3)  Κακός  οιωνός,  το  πνε'ειν  άνεμον  κατά  πρόσωπον. 

(4)  Κακός  οΐωνο,-. 

(5)  Και  τοΰτο  κακό;  δ'ωνβ'ς. 
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νετο  τνί  βράσει,  καθώς  ή  εν  καταμηνίοις  ούσα  γυνή,  έχου- 
σα ατημέλητο  ν  τήν  κόμην  και  το  σώμα,  και  ιμάτια  κα- 
θημαγμένα  *. 
6  λ .  Εν  ώ  §έ  μέρει  έώω  ί  δυτικω  ην  ό  ήλιος,  κατά  τοΰτο 
Κυνόλυκοι,  ιστάμενοι,  ύλάκτουν  φοβερώς  2,  ώσπερ  καλούν- 
τες τον  Παρασσουράμαν,  ίνα  χοάς  ποιήσειε  τω  έαυτοΰ 
πατρ'ι  έκ  του  αίματος  των  ϊατρων. 

62.  ίδών  Χ*  ό  έχέφρων  βασιλεύς  ταύτα  τα  απαίσια  σημεΐα, 
ίκέτευσε  (ήρώτησε)  τδν  πνευματικόν  πατέρα,  τδν  Βασσί- 
σταν,  υπέρ  αποτροπής  αυτών  ό  δε,  είπών,  ως  αγαθόν  τέ- 
λος εσεται,  άπήλλαξε  τδν  φόβον  του  βασιλέως. 

63.  εξαίφνης  δε  φως  μέγα  άνεφάνη  πρδ  της  στρατιάς  πορευο- 
μένης•  άνοίξαντες  δ'  υς-ερον  οι  εν  τω  στρατω  τους  οφθαλ- 
μούς, ους  πρότερον  έκλεισαν,  έκθαμβηθέντες,  είδον  αντί 
φωτός  άνδρα. 

64.  Ην  δ'  ούτος  δ  άνήρ,  ό  Παρασσουράμας  3,  8ς  Βραχμάν  μεν 
ων  έκ  μέρους  του  πατρός,  βραχμανικδν  είχε  σπαρτίον, 
Ξατρής,  δ'  έκ  μέρους  της  μητρός,  έφερε  τόξον,  καΐ  ην 
ώσπερ  δ  ήλιος  σύν  τ•?)  σελήνη,  και  ώσπερ  το  Σάνδανον 
συν  τω  ό'φει. 

65.  Ούτος,  πεισθείς  τ-ί)  του  πατρός  προσταγνί,  8ς  ην  σκληρός 
τήν  καρδίαν,  καΐ  έκ  θυμοΰ  εξήλθε  τών  ορίων,  έκοψε  τήν 
κεφαλήν  της  εαυτού  μητρός  4  τρεμούσης,  και  ούτω  κατέ- 


(1)  Αί  μεν  πτέρυγες  είσιν,  αϊ  τρίχες,  το  δε  έρυθρον  των  νεφών,  το  αίμα,  η  5"• 
κο'νις,  υι  άλουσία  και  ακαθαρσία  της  έχούσης  τα  καταμήνια*  ού  γαρ  λούεται, 
ουδέ  λαμπρά  ιμάτια  φορεί,  εν  οσω  έχει  τα  καταμήνια,  ούδ'  έργον  τι  ποιεί*  μέ- 
νει δ'  Ιν  ίδιαιτέρω  το'πω,  ακάθαρτο;  κρινομένη,  και  άθικτος. 

(2)  Και  τοΰτο  κακόν  ατ,}ΐιΐον. 

(3)  ό  μεν  πατήρ  του  Παρασσουράμα  ην  Βραχμάν,  η  5ε  μητηρ  Ξατριανη*  προ- 
τερον  γάρ  ό  Βραχμάν  ελάμβανε  θυγατέρα  Λάτρη*  νυν  5'  ουκ  εστίν  εβος,  και  νο'μος. 

(4)  Η  Ρενουκά.  πορυθεΐσα  εις  τόν  ποταμον-  ΰδρευσομένη,  ϊβράδυνΒ,θεωρίΰσα 
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βαλε  πρώτον  την  εύσπλαγχνίαν,  καί  μετέπειτα  την  όφρυν 
των  εν  γ-?ι  Ξατρών. 

66.  Ούτος  ό  Παρασσουρά<χας  ηγλαίζετο,  έχων  κρευ,άα,ενον  επί 
του  όεξιοϋ  ώτός  κου^βολόγιον,  ώσπερ  μέτρων  δι'  αυτού 
τάς  ύπερ  τόν    είκοστόν  αριθμόν  νίκας  κατά  των   Ξατρών. 

67.  Ο  δε  Δασσαράτας,  γέρων  ων,  και  υιούς  έχων  μικρούς 
ττι  ηλικία,  έφοβη'θη,  ΐδών  αυτόν  τόν  Παρασσουράμαν,  δς 
γνώριν  έθετο  ολέθρου  της  των  Ξατρών  φυλής  ε  κ  9ου.οΰ, 
δ  ν  έ'σχεν  εξ  αιτίας  του  θανάτου  του  εαυτού  πατρός. 

68.  Και,  «  Ω  !  έλεγεν  εν  έαυτω5  το  αυτό  Ιοτιν  ονο|/.α,  Ρά- 
»  {/.ας  *,  και  έπί  του  έ^ου  υίου,  και  έπί  του  έ(Λθΰ  έχΟροΰ* 
»  άλλα  το  (χέν  επί  του  υίου  ρ.ου  χαροποιών  έστι,  το  δ' 
»  έπί  του  εχθρού  [λου  δεΐ(.Λατοποιόν?  ώσπερ  ό  άδάαας  ό 
))    έπί  του  ό'ρ|Λθυ,  και  ό  έπί  τοΰ  ό'φεως  ». 

69.  Μη  άντιβλέψας  δ' ό  Παρασσουρ άρ.ας  προς  τόν  Δασσαρά- 
ταν,  λέγοντα,  «  Τιμήσατε  τόν  τψ-ης  άξιον  τούτον  άνδρα» 
έτεινεν,  έ'νθα  ην  ό  Ρά^αας,  το  εαυτού  φοβερόν  καΐ  ολογε- 
ρόν  ομ,^α.  έκ  του  ου    είχε   Ουρ,ου  κατά  τών  Ξατρών. 

70.  Τω  ^έν  ούν  Ρά|/.α?  δς  άφοβος  ην  ιστάμενος  προ  του  με- 
τώπου τοΰ  στρατού,  είπεν  ό  Παρασσουρά[/.ας,  δ<;  τνί  [/.εν 
έκράτει  το  τόξον,  τη  δε  το  βέλος,  καί  έτοιμος  ην  εις 
πόλευ;ον* 

74.   «  Εχθρα  (λο ι   έστι     προς    τό  γένος    τών  Ξατρών  δια    την 


Γαν^οίρβαν,  παίζοντα,  εν  ΰδατιν.  Επανέλθουν  δέ,  καί  ερωτηθείσης,  (Ααβών 
την  αίτίαν  της  βρα^ΰτιτ,τος  ό  Ζ*|/αδαρης,  είιτε  τω  Παρασαουράαα,  κοψα^ 
την  κεφαλήν  της  εαυτοί»  μητρός;  ό  £'  οίτω  χαί  εποίηαεν.  ΗαθεΙς  5'  επί  τη  υπα- 
κοή τού  υίοΰ  Ό  Ζαδαμαρης,  ?^ν  α'^ω,  «  Αιτησον,  δ,τι  Θέλα;»"  ό  5' γίτηβ» 
την  άναζώωσιν  της  αητρος*  ην  και  άνεζώωσεν  ό  οσ?9?. 

ίΐ)  ί>ά(Αοις  ώνείλάζετο  ό  ΓΙαρασ?ουραας'  έπει^η  £έ  βϊχι  πι'λεκυν,  ως  έπλον, 
<?ι«  τοδτο  ΐπωνςρ,ααθη  Π*ρ*σ«ουράΐΑ«ς,  β  β'βτι,  Π?λεκυ5ράρ.ας•  ό  γορ  πελεκάς 
Παρασίοδ  λί'γβται  ιΝίΐϊτί 
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»  προς  τον  έμον  πατέρα  κακουργίαν  δια  τοΰτο  πολλάκις 

»  έςολοθρεύσας    αυτούς,    ήσυχίαν  ειχον*   ηδη   δ* -άκουσας 

»  το  σον  κατόρθωμα,  άνέστην,  ώσπερ  ό  κοιλωμένος  ό'φις 

»  πληγείς    ράοόω. 

75.  «  Το  τόξον  του  βασιλέως  της  Μιθιλας,  8  πρότερον  ην 
»  άκαμπτον  άλλοις  βασιλευσ&ν,  υπό  σου  διερράγη•  τουτ* 
»  άκουσας  εγωγε,  νομίζω,  ως  συνετρίβη  υπό  σου  τδ  κέ- 
»  ρας  μου,  ό  έστιν  ή  δύναμίς  μου. 

73.  «  Πριν  σύ  γεννηθνίς,  το  όνομα  τοΰτο,  Ράμας,  λεγόμενον 
»  εις  έμέ  άνεφέρετο*  νυν  δε,  σου  γεννηθέντος,  άντιστρα- 
»   φεν  εις  σε  αναφέρεται,   8   αίσχύνην  μοι   φέρει. 

74.  «  Δύω  εχθροί  μοι  κρίνονται,  το  αυτό  πταίσμα  πρά- 
»  ζάντες  κατ'  έμου,  του  έχοντος  βέλος,  8  αμβλύ  ού 
»  γίνεται  και  επί  του  ορούς•  ό  Αρζούνας,  δηλονότι,  8ς 
»  άφείλετο  την  του  'μοϋ  πατρός  Δάμαλιν,  και  σύ,  8ς 
»    έτοιμος  έγένου  άφελέσθαι  την  έμήν  φη'μην. 

7 δ.  «  όθεν,  σου  ακαταμάχητου  μείναντος,  ή  κατά  του 
»  ολέθρου  των  Ξατρών  μεγαλουργία  μου  ουκ  εύαρεστεί 
»  μοι*  αυτή  γαρ  δύναμις  του  πυρός  κρίνεται,  %  καίει 
»   καΐ  το  ύδωρ,  ώς  άχυρον. 

76.  «  ϊσθι,  ώς  το  τόξον  εκείνο  του  Σίβα,  8  διερράγη  υπό 
»  σου,  έστερηθη  της  δυνάμεως  ττ)  δυνάμει  του  Βισνοΰ  ι• 
»  και  το  έπι  της  όχθης  γαρ  μέγα  δένδρον,  ού  ή  ρίζα 
»  έξεφάνη  εκ  του  σφοδρού  ρεύματος  του  ποταμού,  μι- 
■»   κρός   άνεμος    καταβάλλει. 


(1)  Αε'γουσιν,  ω;  π-ρο'τερον  ε«α|Αψεν  αυτό  το  τοξον  ό  Παρασσουράμ.ας•  ίιά 
τοΰτο  λϊ-νει  ίνταΰβα,  ώς  το  τοξον  εκείνο  τοϋ  ΣΊόλ  εστερνίθιο  τις  £ονά(/.βω;  τΐ? 
#υνάρ.ιι  του  Βιανοδ,  δηλονότι  ιαου,  δς  άιτορροίά  είρα  του  Βιανου•  (και  αύτδς  γαρ 
ο  Πτρασσουράα.:*;  ρ.»'α  εστί  των  δίκζ.  ίνιαρκώσεων  τού*  Βκτνοΰ.)  Οιονεί  ίλβ- 
ν»ν,  έξ  ού  ε*α(λψα  έ-γώ  ϊ*«ΐνο  το  τοξον,  «ίυνκτον  ιγίνϊϊο  και  σαθρο'ν  και  £:« 
τοντο   ου  ^ιι'ροπξ'Χί  αύτο. 
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77.  «  έστω  κατά  μέρος  ό  πόλεμος*  συ  δέ  λάβε  τουτό  μου 
»  το  τόξον,  και  κάμψας  αύτο,  ενθες  τνιν  χορδην,  και 
»  ελκυσον  αύτην.  Ει  δύνασαι  τούτο  ποιήσαι,  εγώ  ένι- 
»   κηθην  ύπο  σου  τνί  ισοδυναμία  του  βραχίονος. 

78.  «  Ει  δε,  καταπληττόμενος  εκ  της  πυροβολούσης  άκω- 
»  κνίς  του  έμοϋ  πελέκυος,  δειλές,  α'ίτησον  άσφάλειαν 
»  και  σωτηρίαν,  συμμίξας  τάς  χείρας,  ών  οΐ  τύλοι  εκ 
»   της  πληττούσης  χορδής  μάταιοι  είσι  ». 

■79.  Ταύτα  είρηκότος  του  δεινωπου  Παρασσουράμα,  ό  Ρά- 
μας, μειδιών  άμα,  και  τρέμων  το  χείλος,  εδίοκε  γεν- 
ναίαν  άπόκρισιν,  η*  ην  ή  λήψις  τοΰ  τόξου  άπο  της  χειρός 
εκείνου. 

80.  Ααβών  δ'  δ  Ράμας  το  άρχαΐον  εαυτού  τόξον  ι,  εκμετρον 
άγλα'ί'αν  ελαβε'  και  μόνον  γαρ  ο  ν  το  νέφος  άγλαίαν  έχει, 

πολλω    δε   μάλλον    δταν   εχη    και    το   ούράνιον    τόξον, 
την  ίριν. 

81.  Θεις  δ' αύτος  6  ρωμαλέος  Ράμας  θάτερον  κέρας  του 
τόξου  κατά  γης,  και  κάμψας  αύτο,  εθετο  την  χορδή  ν  6 
δ*  έχθρος  των  Ξατρών  Παρασσουράμας,  άμαυρος  έγέ- 
νετο,  καθώς  το   πυρ,  δ  έχει  μόνον  καπνόν. 

82.  Τούτους  αμφότερους,  Ισταμένους  άντωπον,  τον  μέν, 
αυξάνοντα  κατά  το  φως,  τον  δε,  μειούμενον,  εβλεπον  οι 
άνθρωποι,  ως  εν  ττί  πανσεληνω  κατά  την  έσπέραν  τον 
ηλιον  και  την  σεληνην2. 

83;  ό  δ'  ευσπλαγχνος,  και  όμοιος  τω  Σκάνδα  Ράμας,  βλέ- 
πων τον  Παρασσουράμαν,  ου  ή  όφρύς  πέπτωκε,  καΐ  έχων 
προσηρμοσμένον  τω  τόξω  βέλος  εύστοχον,  εΐρηκε' 


(ΐ)  Τοΰτο  το  το'ξον  -«ν  τοΰ  Βισνοΰ,  δς  βίωκεν  αύτο  τω  Παρασσουράρ». 
(2)   Ο  [*έν  (Χίίοδται  κατά  τΌ  φως,   δύων,  "ή  Βϊ  «ύξβίνιι.  «ν«τ6λλουβ&. 
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84.  «  Καί  το*,  συ  ούτως  ατιμάζεις  με,  ού  δύναμαι  6μ.ο>ς 
χ>  νηλεώς  άνελεΐν  σε,  επειδή  Βραχμάν  ει*  είπε,  τι  ποιή- 
»  σω  δια  του  βέλους  τούτου,  κωλύσω  την  εις  γήν  πε- 
»    ρίοδόν  σου,  %  την  εις  ουρανον  άνοδόν  σου ;  » 

85.  Προς  ον  άπεκρίνατο  ό  όσιος*  «  Αληθώς  εγωγε  γινώ- 
»  σκω  σε  άρχαΐον  Θεό  ν  παρωργίσθης  δ'  υπ'  έμοϋ, 
»  επειδή  ήφιέμην  ίδεΐν  δια  πείρας  την  εν  σοι  θείαν  δύ- 
»    ναμιν,  δς  ήλθες  έπι  γης. 

86.  «  Επαινετή  έστιν  ή  ήττα,  ή  γεγενημένη  ύπ6  σου  τοΰ 
»  Θεού  κατ*  έμοϋ,  δς  σποδον  έποίησα  τους  πατρικούς 
»  εχθρούς,  και  πασαν  την  γήν  έδωρησάμην  τω  Βραχ- 
»    μανι  Κασσέπα. 

87.  «  Ω  άριστε  των  έμφρόνων,  φεΐσαι  της  έφετής  μοι  εις 
»  γήν  περιόδου,  η1  γίνεται  εις  περιήγησιν  και  προσκύ- 
»  νησιν  αγίων  τόπων  ή  γαρ  εις  ουρανον  οι^ο^ος^  κωλυ- 
»   θέΐσα,  ού  θλίψει  έμέ,  τον  μη    επιθυμούντα   τρυφής  ». 

88.  Ειπών  δ*  ό  Ράμας,  «  Εστω  ούτως  »,  άντιβλέψας  κατά 
το  έώον  μέρος  *,  ερριψε  τ6  βέλος,  δ  εγένετο,  ώς  μοχλός 
δυσέκβλητος  της  εϊς  ουρανον  εισόδου  τοΰ  Παρασσουράμα, 
και  τοι  ην  άνήρ  αρετής  2. 

89.  Ειπών  δέ  προσέτι  ό  Ραμ.ας,  «  Συγγνώμην  δος  »,  ηψατο 
των  ποδών  του  όσιου*  ή  γαρ  προς  τους  νικηθέντας  εχ- 
θρούς ταπείνωσις  των  νικητών,  ευφημίας  έστι  πρό- 
ξενος. 

90.  «  Εγώ  άπέβαλον,  εφη  ό  Παρασσουράμας,  την  εκ  μέ- 
»    ρους    τής    μητρός    φύσιν    τών    Ξατρών 3,    ελαβον   δέ 


(1)  Κατά  την  εω  ό  Γταράίεισο'ς  εστί  τοΰ  ΐνδρα,  %α\  η  βασιλίία  αύτοδ. 

(2)  Αιλ  τοΰτο'  φασι»  μίγ^ι  τοΰ  νΰν  ύζ  γϊίν  τ^ίρίΤϊολ^Τ  ό  Πκ^σσουοαίΑας•  άττο- 
Η^λιιαται  *^αρ  αύτώ  ή  του  ούρ,νοΰ  ίϊ'ίο^ος. 

(1)  Ληλ:  το  πολεαικον  τηθο?. 
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»    τήν  εκ  μέρους    του   πατρός    <ρύσιν    των  Βραχαάνων  '« 
»   δθεν    ή    προς   έμέ  σου   παιδεία,  χάρις  μοι  έγένετο•   ό 

»    γάρ  καρπός  αυτής  άμωμος  έστιν  2. 

9  \ .  «  Εστω  αϊσιον  και  άπαρεμπόδιστον  το  δ  θείον  έργον 
»  εκτελέσατε  συ  τε  και  ό  Ααξμάνας  δ  ».  ΕΙπών  δε  τε- 
λευταΤον,    «  Νυν  δ*  άπειμι  » ,  '  άφαντος  έγένετο   6  όσιος. 

92.  Απελθόντος  δε  τοΰ  Πα  ρασσουράμα,  ό  πατήρ,  άγκαλι- 
σάμενος  στοργή  τον  νικητήν  υίον,  ένόμισεν,  ώς  άνεγεν- 
νήθη  4β  'ίΐ  δε  πρόσκαιρος  αυτοΰ  λύπη,  χαράς  αίτια  έγέ- 
νετο, καθώς  ή  πίπτουσα  βροχή,  χαρά;  αίτια  γίνεται 
τφ  καιομένω  δένδρω  υπο  του  πυρός  της  ύλης. 

9  3.  Διανύσας  μεν  ούν  ό  βασιλεύς  Δασσαράτας  την  όδον,  εν 
έν  η  σκηναι  προπαρεσκευασμέναι  ήσαν  χαρίεσσαι  καθ' 
Ικαστον  σταθμον,  είσέβη  εις  την  πόλιν  Αϊοδδεάν,  ης 
των  οίκων  έν  τΟΐς  θυρίσιν  είς  θεωρίαν  της  Σήτας  γυναί- 
κες άνέμενον,  ων  οι  οφθαλμοί  ήσαν,  ώς  λωτοί. 


(1)  Ανιλ:  το   ίλαρον  τζθος. 

($)  &  «ίς  γή"ν  δ«λ:  περίοδος  (Αου,  ίι'  %;  βίωρηαω,  και  προσκυνάω  του;  αγίους 
τόπους. 

(3)  Ττϋν  τοΰ  ί*αβάνα  £ν)λα<$νι  άναιρβ^ιν. 

(4)  Ε^ο'μΐίτεν,  ώ;  άνίγδνννίβί»   ο  Ράμα;,  »ω6βις  **  τό3  πβλέκυος    του  Παραα» 
νονρα*|Αχ. 


ΚΕΦΑΑΑΤΟΝ  ΪΒ'.  ί  β  V 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΙ  ΙΒ'. 

Ι.  Τρυφησας  ύέ  των  εφετών  ό  Δασσαράτας,  και  όιανύσας 
την  όδόν  του  βίου,  έγένετο  εγγύς  της  λήξεως,  καθώς  6 
καίων  λύχνος,  πιών  τ6  ελαιον,  και  καταναλώσας  το 
θρυαλλίδιον,  γίνεται   περί  την  εω  εγγύς  της  αποσβέσεως. 

ϋ.  Η  δέ  γεροντική  ηλικία  εν  σχη[χατι  της  πολιάς,  έλθο§- 
σα  προς  το  ους  του  Δασσαράτα,  ώσπερ  φοβουαένη  την 
Καϊκεγην 1,  είπεν  αύτώ  τούτο*  β  Τεθείσθω  ή  βασιλεία 
»    έπι  του  Ρά[Λα  3  » . 

3.  Διασπαρθεΐσα  δ  ή  φηι/,η  της  βασιλικής  χειροτονίας  του 
Ρόφια,  8ς  ην  πασι  ποθητός,  ευφραινεν  εκαστον  των  πολι- 
τών, καθώς  ή  υδραγωγία  ευφραίνει  εκαστον  τών  φυτών 
του  κντπου. 

4.  Αλλά  τη  περί  την  βασιλικήν  χειροτονίαν  του  Ρά[Αα 
λαμπρά  παρασκευή  αίσχος  έποίησεν  η  κακογνώ(Λων  Και- 
κεγη  δια  τών  εαυτής  θεριών  δακρύων  και  τών  του  βα- 
σιλέως δ. 

5.  Καταπραϋνθεΐσα  δ'  αυτή  η  ύπέρχολος  ύπ6  του  βασιλέως, 
έξηρεύξατο  δύω  χάριτας,  οίς  προϋπέσχετο  αύττί,  καΐ  έφά- 
νη,  ώσπερ  γη,  η  καταβρεχθεΐσα  υπό  του  ϊνδρα,  Ι^τίγαγδ 
δύω  έχίδνας  Ιξ  όπης. 

6.  Και  εις  {λεν  πληρωσιν  της  ^ιας  χάριτος,  εξορίαν  του 
ί>ά(Αα  εις  ερη[Λθν  δεκατεσσάρων  ετών  έποίησεν  εις  δε  πλη- 


(1)  Ο  Καϊκεγη  αντίζηλος  ην  τχς  Καουο-σαλεάς,  ης  υίος  ^ν  δ  Ράμ,β,ς. 

^2)  έννοια  £ηλ:  αύτω  έγένετο  χ,ειροτονησαι  βαοπλε'α  τον  ί'ά^αν  Ιιτει^η  εκε"* 
μο;  ΐταρηλιξ  ην,  και  έγγυς  θανάτου. 

(3)  ϊπερφιλών  την   Καϊκεγην  β  ,8«3ΐλεΰξ,  βλέπων  αύτην   κλαίουσαν,  εκλαΐί 
κ<μ  αύτος. 
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ρωσιν  της  ετέρας,   αλυσιτελή  βασιλείαν    του    εαυτής  υιον 
Βαράτα  ήθέλησεν  ι. 

7.  Ο  δέ  Ράμας  πρότερον  μεν  έδέξατο  τήν  παρά  του  πατρός 
δοθεΐσαν  βασίλευαν,  κλαίων3,  ύστερον  δ*  έδέΕατο  την 
υπέρ    της  εξορίας  προσταγήν   αύτοΰ,  χαίρων. 

8.  Θαυμάζοντες  δ'  εβλεπον  ο!  άνθρωποι  την  αυτήν  χροιάν 
του  προσώπου  του  ράμα,  ό'τε  έ<ρόρει  τα  απαλά  περιβά- 
λαια,  και  δτε  ένεδύθη  τα  τραχέα,  τά  εκ  φλοιών  και  δερ- 
μάτων 3. 

9.  Ο  μέν  ουν  Ράμας,  θέλων  τον  πατέρα  μη  έκπεσεΊν  της 
αληθείας4,  συνών  ττι  Σήτα  και  τω  Λαξμάνα,  είσήλθεν 
εις  τήν  ερημον,  καΐ  εις  τήν  καρδίαν  των  αγαθών  αν- 
θρώπων. 

4  0.  Θλιβόμενος  δ'  ό  βασιλεύς  επί  τνί  διαζεύξει  του  Ράμα? 
καΐ  ένθυμούμενος  τήν  άράν,  *^ιν  έλαβε  παρά  του  ασκητού 
εκείνου,  ου  τδν  υιδν  έτόξευσε,  μόνον  τον  θάνατον  ένόμισεν 
άπαλλαγήν  του  κάκου  5. 

Ή.  Ο  δέ  βασιλεία,  ης  δ  μεν  βασιλεύς  έτεθνη'κει,  οΐ  δέ  βασι- 
λικοί παίδες  άπεδημουν6,  ως  ερμαιον  προΰκειτο  τοις 
ΙχΟροΊς,  τοις  παρατηρουσι  καιρόν  εύρειν. 


(Ι)  Αλυσιτελή"  βασιλείαν  ήθέλησεν,  επειδή  και  αύτη  χήρα  «γένετβ,  αποθανόν» 
τος  του  βασιλέως,  και  ό  ΐ*άαας  τελευταΐ&ν  εοασίλευσε. 

(2)  Κλαίων  εΊίέξατο  τήν  βασιλείαν,  επίΐί'τι  &  πατήρ  αύτου  είχε  σκοπών  άνα- 
χο>ρησαι,  και  (Λΐνάοαι  μ.ετά  ταύτα•  χαίρων  £'  Ιίέξατο  τήν  υπέρ  της  εξορίας 
προσταγήν,  ΰπακοήν  ποίησα•,  βέλων  τω  πατρί. 

(3)  Εξορισθε\ς  εις  ^{/.ον,  ίνεδυδη  καί  τϊ  ερημικΌν  ίνα\ια.α. 

(4)  Μετά  χ*ρας  υπήκουσε  τίί  προσταγή,  "να  {/.ή  γένοιτο  ό  πατήρ  αύτου  πα- 
ραβάτης τοΰ  λόγοι»,  και  τής  υποσχέσεως,  $η  ^ποίησι  πρίς  την  Χαϊκεγήν. 

(5)  Απέθανε  ν  εκ  λύπης. 

(6)  θ!  ρ.έν  £ύω  ήσαν  έν  έρήμω,  &1  %'  ε'^ροι  ίνω  εν  τω  πατρικω  αΧκω  τη* 
Κκϊκεγής. 
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4  2.  Δια  τοΰτο  οί  βουλευταΐ,  {χη  έχοντες  βασιλέα,  [χετεπέ(Λ- 
φαντο  εύθΰς  τόν  Βαράταν,  ο'ντα  έν  τω  παλαικω  οίκω  τνίς 
Καϊκεγής*  οί  δε  πε{/.φθέντες  ουκ  έδειξαν    σηιχεΤον  λύπης  ι# 

\  3.  Ελθών  δ'  ό  Βαράτας,  καί  άκουσας  τον  θάνατον  του  πα- 
τρός ,  ώς  έγένετο,  ού  [χύνον  άποστροφήν  της  έαυτοΰ  μη- 
τρός εποίησεν,  άλλα  χαΐ  της  βασιλείας. 

ί  4,  ΕποοεύΟη  δε  μετά  στρατού,  δακρυρροών,  εις  άναζητησιν 
τοΰ  Ράμα'  και  [Λαθών  παρά  των  ερημιτών,  είδε  το  άλ- 
σος,   ένθα  ην  ό  Ραμας  μετά  του  Λαξμάνα. 

15.  Αναγγείλας  δε  τω  Ράμα,  δς  ωκει  έν  άλσει  του  ορούς 
Σίτρακούτα,  τον  τοΰ  πατρός  θάνατον,  έκάλεσεν  αυτόν  εις 
διοίκησιν   της  βασιλείας,  %ν  αυτός  ουκ  άνεδέξατο. 

1  6.  Μη  θέλοντος  δέ  του  Ράμα,  δς  πρεσβύτερος  ην,  άναδέςα» 
σθαι  την  βασιλείαν,  ό  Βαράτας  παράνομον  εαυτόν  Ινό- 
μιζεν,  αν  αυτός  αύτην  άναδέξηται,  νεώτερος  ών  2. 

17.  Γνούς  δε  τόν  Ράμαν,  μή  δυνάμενον  έζελθεΐν  της  προστα- 
γής τοΰ  μακαρίτου  πατρός,  νίτησε  τελευτάΐον  τους  δύω 
κοθόρνους  αύτοΰ,  ΐν'  εΐεν,  ώς  έφοροι  τη;  βασιλείας. 

18.  Κατανεύσαντος  δέ  τοΰ  Ράμα,  λαβών  άδειαν  ό  Βαράτας, 
άνέστρεψεν  ουκ  εις  την  μητρόπολιν  Αϊδδεάν,  άλλ'  ζίς 
κώμην,  Ρίανδήν  τό  ονοτ,α,  καί  διώκει  την  βασιλείαν, 
ώς  παρακαταθη'κην  τοΰ  Ράμα. 

4  9.  Εξάλειψιν  δέ  πως  έποίει  τοΰ  άμ&οτηματος  της  εαυτού 
μητρός,  δεικνύων  μέγα  σέβας  προς  τόν  πρεσβύτερον  άδελ- 
φόν,  καί  έπιστροφήν   της  βασιλείας. 

20.  Διατριβών  δ'  ό  Ράμας  μετά  τοΰ  Λαξμάνα  καί  της  Σήτας 


(ϊ)  Μυστίϋο»  Ιγ6λα|αν  τον  θάνατον  τοδ  β*ίΐλεω$, 

(2)  Π*ρ3(νε{*ί'ν  χρίνίτα;,  άν   ό  'ηώηρος  ά5*λφο<  έ'λδνι    $ί    •ρ:]ί,ον  ίτώ'ιν  «3 
?τρεσβι>«ρου,  χ*ί  £ν  άνα^ίξητχ*,  την   βασάβίαΥ,    χοΟ  ιι$&β$ύκύ?ύα    ξ£*κρβ£,  κ«{ 
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εν  έρημω,  κα  Ι  τα  εν  Ιρν^μω  φυόμενα  έσθίων1,  καί  περ  νέος 

ων,  φιλησυχίαν  δ[Λως  είχε  και  ζωήν   γερόντων   βασιλέων, 

άρνησαμένων  τον  κόσμον. 
21.   Καί  ποτέ  ό  Ράμας,   άναπαυόμενος  εκ  πόνου  ύπδ  δένδρον 

μέγα,    ου    ή    σκιά    άμετάστατος    ην  θεία  δυνάμει,  έκοι- 

ματο  εν  αγκάλη  τ*?,ς  Σήτας. 
$2.   Κολοιος    δε  τις,  έλθών,    ενυξεν-  ονυξι    τους  μαστούς  της 

Σήτας,    ώσπερ  φθόνων  τοις  των    ονύχων    του  άνδρος  έρω- 

τικόΐς  νυγμοΐς. 

23.  Εξεγερθείς  δ'  ό  Ράμας  υπό  της  Σήτας,  έρρίψε  κατά  τοΰ 
κολοιοΰ  κάρφος,  ώς  βέλος*  ό  δε,  φοβούμενος,  και  πλα- 
νώμενος  2,  εύρεν  απαλλαγών  τοΰ  θανάτου  διά  της  εξορύ- 
ξεως ενός  .όμματος. 

24.  Φοβούμενος  δ*  ό  Ράμας,  μη  πως  πάλιν  Ιλθδΐ  ό  Βαράτας? 
πλησίον  ούσης.  της.Αϊδδεας,  άνεχώρησεν  από  του  ορούς 
Σιτρακούτα,    ενυα    αι    ελαφοι    ηδοντο^  βλέπουσαι  αυτόν. 

25.  Πορευόμενος  δέ  κατά  το  νότιον  μέρος,  έμενε  παρά  τοϊς 
άσκητηρίοις  αναχωρητών  καί  οσίων  φιλοξενών,  καθώς  ό 
ήλιος    παρά  τΟϊς  Ζωδίοις,  τρεπόμενος  κατά  τον  νότον. 

26.  Η.  δε  Σητά,  ακολουθούσα  τω  Ράμα,  έφαίνετο,  ώς  ή  Ααξ- 
μ.ή,  τουτέστιν,  ή  βασιλική  δόξα,  η,  καί  τοι  έκωλύθη  ύπ6 
της  Καϊκεγής,  ακολουθεί  τω  άξίω  άσπασίως. 


( Ι)  ί>ίζας  και  λάχανα. 

(2)  Ο  κ&λοΓος,  πλανώι/.ενος  ττερι  ττιν  -γνίν  και  περί  τον  ούρανον,  κατέφυγε 
και  εις  τον  Βραχίλάν  και  είς  τον  ϊνδραν  εις  απαλλαγών  του  κάρφους,  ο  περ 
έπτίρχετο  κατ'  αύτου,  ώς  βέλος  θανατν,φο'ρον,  άλλ'  ού<ϊεμ,ίαν  εύρε  σωτΥΐρίαν. 
Τελευταϊον  δέ  έπανε'στρεψε  προς  τον  ^ά^αν,  παρακαλών  αύτον  εις  ίξιλε'ωσιν. 
6  δε  ί'άαας  ε*πεν  αυτω,  ώς  ουδέποτε  το  βέλος  αυτοϋ  εγενετο  άνερ,ώλιον.  Είς 
5έ  £ιαττίρπσιν  τνίς  ζω^ς  του  κολοιοΰ,  ίκετεύοντος,  το  κάρφος  ίξώρυξεν  ίνα  των 
οφθαλμών  αύτοϋ.  Εξ  εκείνου  £έ  του  χρόνου,  φασίν,  άπαντες  οι  κολοιοί  τω  Ιτι- 
?ω  θ|Λ|λατι  βλε'πουσιν.   Αστεΐον  τοϋτο  τΌ  τίρατουργϊΐω.*  του  Ρα'^α. 
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27.  Δια  όέ  του  εύόσαου  χρίσματος,  ο  έόόθη  αύτω  παρά  της 
Ανουσουΐας  ι,  γυναικός  του  Ατρη,  έποίει  τους  βοαβυ7αους 
άφιέναι  τα  άνθη  του  άλσους,  και  φοιταν  προς  αύτην. 

28.  Δαίαων  δέ  τις,  Βιράδδας  τού'νοίΛα,  έχων  σώαα,  ώς  τό 
περί  την  έσπέραν  νέφος  2,  άποκλείσας  την  όδόν  του  Ράι/,α, 
έ'ς-η  εναντίον,  καθώς  ό  Ραχους  ί'ς-χται  εναντίον  της  σελήνης. 

29.  Ηρπαξε  δε  την  Σητάν  αυτός  ό  κακοποιός  δαίμων  εκ  [λέ- 
σου  του  Ρά{Λα  και  τοΰ  Ααςαάνα,  καθώς  ό  καιρός  της 
άνοαβρίας  αρπάζει  τήν  βροχήν  εκ  ^έσου  του  Τνάββα  καΐ 
του  Ιΐαοοασεα3. 

30.  Αποκτείναντες  δε  τον  δαίαονα  ό  Ράιχας  και  ό  Ααξσ.ά- 
[χάνας,  έθαψαν  αυτόν  εν  γτί,  ίνα  αή  τοΤς  επί  γης  [Λίασ^α 
γένοιτο  έκ  της  ύυσοσαίας. 

31.  Τη  δε  προσταγή  του  Αγαστέα  έπαύσατο  της  πλάνης  ό 
Ρά[/.ας,  και  έα,εινεν  εν  άλσει,  ω  όνομα  Πανσαοατή,  κα- 
θώς ό  Βινδδεας  έκ  της  προσταγής  του  Αγαστέα,  έαεινεν 
εν  ττί  εαυτού  φύσει,  μη  υπερβαίνων  τα  ό'ρια. 

32.  Ενταύθα  η  νεωτέρα  αδελφή  του  Ραβάνα,  (η  Ονομα  Σουρ- 
πανακκά),  έρωτι  τρωθέΐσα,  προσήλθε  τω  Ράμα,  καθώς  ό 
όφις,    καύματι  θλίβεις,   προσέρχεται    τω  Σανδάνω. 

33.  Καί  ειπούσα  τό  εαυτής  γένος,  ηθέλησεν  άνδρα  λαβέΐν  τον 
Ράμαν  έμπροσθεν  της  Σήτας*  ό  γαρ  έρως  τών  γυναικών, 
έξαφθεις,  ουκ  οιδε  τόν  προσήκοντα  καιρόν. 

34.  Ο  δε  στιβαρούς  έχων  ώμους  Ράμας,  είπε  προς  αυτήν  την 
έρωτόληπτον  «  Εγώ  έχω  γυναίκα,  ώ  μειρακίσκη,  πο- 
»    ρεύθητι  προς  τόν  νείότερόν  μου   άδελφον.  » 


(1)  Εδωκε  ττροσε'π    ττ,    Σιτ,τά  γ,  λνυσουία  και  5ύω    τ:*  ριβολαι», 
Λσαν  άχραντα  και   άσπιλα. 

(2)  Ερυ6ροα3λαν. 

(3)  Ιουλίου,  και  Αύγουστου,  ότε  /.α•.;;;  ς'αβ:ων   Ιοτ/, 
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35.  Ελθουσα  δέ,  προς  τδν  Ααξμάναν,  καί  άποδοκιμασθεΐσα 
ύπ  αύτου  Ιπί  προφάσει,  ώς  έπορεύθη  προτερον  ποδς  τόν 
Ραμαν,  ήλθε  πάλιν  πρδς  τον  Ραμαν,  καθώς  ή  ροή  του 
ποταμού,  ποτέ  μεν  εις  ταύτην,  ποτέ  δ'  ζΐς  έκείνην  τήν 
οχθην  έρχεται. 

36*  Η  οε  Σητά,  γελάσασα,  ήγαγεν  αυτήν,  τήν  εν  βραχεί 
ουσαν  ή'ρεμον,  ε£ς  παροξυσμδν,  καθώς  ή  ανατέλλουσα  σε- 
λήνη άγει  εις  αιίςησιν  τδ  ηρεμούν  κύμα  του  ωκεανού  Ικ 
νηνεμίας. 

37.  «  ίδέ  τήν  έμήν  δύναμιν,  είπεν  καρπον  όσον  ουπω  λη'ψη 
»  τούτου  του  κατ*  έμοΰ  γέλωτος•  ή  γαρ  σή  ατιμία  ή  προς 
»  έμέ,  ή  είμι,  ώς  λέαινα,  ύς  θάνατον  εσεται  σοι  $  εΙ,  ώς 
»    ελαφος  ». 

3  8.  Τοιαύτα  ειπούσα  προς  τήν  Σητάν,  η"  ήγκαλίσατο  εκ  φό- 
βου τδν  Ραμαν,  μορφήν  έλαβε  φρικώδη  κατά  το  8  είχεν 
βνομα,  Σουρπανακκά  ι. 

39.  Ο  δέ  Ααξμάνας,  άκουσας  αυτής,  προτερον  μέν  έχούσης 
φωνήν  γλυκε*ΐαν,  ώς  κόκκυγος,  ύστερον  δέ  άγρίαν,  ώς 
κυνολύκου,  ένόησεν,   ώς  φαρμακίς  έστι. 

40.  Κα!  εισελθών  ευθέως  εις  την  καλύβην,  έλαβε  μάχαιραν 
και  γυμνώσας  αυτήν,  έποίησεν  έκεινην  τήν  φρικώδη  δις 
τοσούτον  κακόμορφον,  άποτεμών  τήν  ρίνα. 

41.  ή  δέ,  Ιστάμενη  εν  αίθέρι,  έπίπληξίν  αύτοΐς  έποίει  δια 
του  δακτύλου,  δς  ην,  ώσπερ  σιδηρούν  έλεφαντόκεντρον, 
καί  όνυχας  είχεν,  ώς  κόσκινα,  καί  κονδύλους  σκληρούς, 
ώς  γόνατα  καλάμου. 

42.  Καί  έλθοΰσα  ταχέως  είς    τήν  πόλιν    Ζανασθάναν2,    διη- 


(1)  Κοσκινονυξ. 

(2)  Νϋν  λεγίται  Νασ^ίίκα.  ό  Ραβανας  ικυοίδυί  της  Ταπροβάνης  ντίίοΐ),  χα< 
ϊϊολλβί   (λερού;  τ9\ς  !?$«*%  Χίΰσονντήσου. 
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γησατο,  ως  είχε,  προς  τους  ί/Μ  αρχηγούς  την  προς  τους 
Τιτάνα;  νεωστι  γεγενημένην  άτιμίαν  ύπό  του  £άμα. 

43.  Οι  δέ,  άκούσαντες,  έΟεντο  αυτήν  την  ρινότμητον  πρό 
της  στρατιάς,  ώς  όδηγόν•  τοΰτο  δ'  ήν  αύτοΐς,  έρχομένοις 
κατά  του  Ράμα,  κακός  οιωνός  *. 

44.  ίδών  δ'  ό  Ράμας  αυτούς  τους  αλαζόνας,  επερχόμενους 
έν  οπλοις,  εθετο  την  μεν  Σητάν  εν  τί)  χειρί  του  Ααξμά- 
να,  την  ό'  ελπίδα  της  νίκη;  επί  του  τόξου. 

4-5.  Ο  μεν  Ράμας  ην  εις•  οί  δέ  Τιτάνες  αναρίθμητοι*  δΌοι  δ' 
όμως  ήσαν  εκείνοι  κατά  τον  αριθμόν,  έν  τοσαύταις  μορ- 
φαΐς  εβλεπον  τόν  Ραμαν  έν  πολέμω  2. 

46.  Ο  αγαθός  τα  πολεμικά  Ράμας  ουκ  ηνέσχετο  του  Δουσ- 
σάνα  3,  του  σταλθέντος  έπ'  αυτόν  υπό  των  κακών  Τιτά- 
νων 4,  καθώς  ό.  αγαθός  άνηρ  ούκ  ανέχεται  του  αίσχους, 
του  ριφθέντος  έπ'  αυτόν  υπό  τών  κακών  ανθρώπων. 

47.  ΤρισΙ  δε  βέλεσιν  άλλεπαλλη'λοις  έκτεινε  και  τόν  Δουσ- 
σάναν,  και  τόν  Χάραν  5,  καΐ  τόν  Τρισσούραν  6•  επεσον  δε 
και  οί  τρεις  έν  ταύτώ,  ώσπεο  ει  τα  βέλη  συνάμα  έρ^ί- 
φθησαν  εκ  του  τόξου. 

48.  Κα!  ή  μεν  ζο^η  αυτών  κατεβρώθη  υπό  τών  οξέων  βελών 
τών  εξελθόντων  εκ  του  ετέρου  μέρους  του  σώματος, 
κα!  αναίμακτων  μεινάντων  7,  ο>ς  πρότερον*  το  δ'  αίμα 
κατεπόθη  υπό  τών  πετεινών. 


(ί)  Το  6&Γναι  λελωβν;|χένον  πρόσωπον  προ  τον  στρατού, 
(1)  Ρο^ας  &βλεπον  τοσούτου;,  Οσοι  τσα,ν  εκείνοι, 

(3)  Δουσσάνας,   αίσχρο'ς, 

(4)  ό  Δουσσάναζ,  ό  Χάρα;,  χα;  Τρισσούροτς,  άρχτ,ρΐ  τίσαν  τών  Τιτάνων. 

(5)  Χάρας,  ο\ος. 

(β)  Τρισσούρας,  τρικέφαλος. 
(7)  Ε.<  ΐ7<ί  ταχ?ι«ς  $ί\γις  %%\  ίκβοΧγί;  ςύ  *Λθτ>(αάχ9/ισαν  τα  βιλν;. 
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4§.  Καρατομηθείσης  εκείνης  της  μεγάλης  στρατιάς  των 
Γιγάντων  τοις  ξυροειδέσι  βέλεσι  του  Ράρ,α,  ουδέν  άλλο 
έωρατο,  αλλ  η  Ιστάμενα  σώματα  ακέφαλα. 

50.  Η  στρατιά  τών  δαιμόνων,  ή  προτρέψασα  είς  πόλε^ον 
τον  βρέχοντα  βέλη  Ρά[λαν?  υπνον  ύπνωσε  βαθύν  ύπο 
σκιάν  γυπών,  ώστε  ρ.η  έγερθηναι  του  λοιπού. 

5  4 .   Μόνη  δ'  ή  Σουρπανακκά?  σωθείσα,   έγένετο   τω  Ραβάνα 

κακάγγελος  τών  άναιρεθέντων  εκείνων  δαιμόνων  τοις  βέ- 

λεσι  του  Ρά[χα. 
52,   Ο  δε  Ραβάνας  εκ  τε  της    προς  την  άδελφην  υβοεως  και 

έκ  του  θανάτου  τών  εαυτού  στρατηγών    ένό[Αΐσεν?    ώς  ό 

Ρά[Λας  έθετο  τον  εαυτού    πόδα    έπι    τών  δέκα  κεφαλών 

αύτου  4. 
δ  3.   Απατησας  δ'  ό  Ραβάνας  τον  Ρά^αν    και    τδν  Ααξρι,άναν 

διά   του    δαίμονος     Μαρίτσα 2,    του     λαβόντος     [Λορφην 

ελάφου,   ηρπασε    την  Σητάν,    ώ  εκποδών    έγένετο    καθ* 

άδ6ν  εν  βραχεί  ό  βασιλεύς  τών  γυπών  2. 


(1)  άεκακι'φαλος  ην  ό  Ραβάνα;. 

(2)  Ούτος  ην  ό  Μαρίτσας,  εκείνος  ο  δαίμων,  δν  ερριψεν  ό  Ράμας  διά  της 
βολής  τοΰ  αερίου  βέλους,  ώς  διά  σφενδόνης,  εις  Ταπροβάνην,  ώ$  προτερον  ιρρε'- 
6*1.  Ούτος  διά  προσταγές  του  Ραβάνα,  λαβών  μορφην  ελάφου  χρυσοειδοΰς  εις 
άπάτην,  ηλθεν,  Ινθα  ήν  ό  ΐ>άμας.  ίδοϋσα  δ'  ιό  Στιτά  χρυσην  έ'λαφον,  ηθελησεν 
αύτην  εχειν  εις  ^ιατριβη'ν.  Πορευθείς  δ'  ό  Ράμ»ς  κατόπιν  της  ελάφου,  άφηκε 
τον  Ααξμάναν  φύλακα  της  Σητάς.  Ο  μεν  ουν  ελαφος  εφευγεν  δις  την  υλην,  ό 
δέ  ί>άμας  ίδίωκεν.  Εν  τούτω  φωνής -γοεράς  η*ου<τεν  η  Σητά,  λεγοΟσης,  «Τά- 
Μ  χυνον,  ω  Λαξμάνα  »•  και  φοβηθεΐσα,  είπε  τω  Ααξμάνα,  πορευθηναι,  και  ίδεΐν  , 
τί  ι'γενιτο.  Απελθόντος  δε  του  Ααξμάνα.  ελθών  ό  Ραβάνας,  ηρπασε  την  Σητάν . 
Αφαντου  δε  γενομένης  τίίς  χρυσής .  ελάφου,  επαναστρε'ψαντες  δ  Ράμας,  και  ό 
Ααξμάνα;,  ούκ  ειδον  την  Σητάν. 

(8)  Ούτος  ό  γυψ  ώνβμάζετο  Ζαταϊοΰς,  και  τω  Δασσαράτα  ην  γνωβτος•  ο;, 
^ιαρους  την  Σητάν  καθ'  όδον,  άντε'στη  τω  Ραβάνα,  και  κοπείς  τάς  πτιρυγας 
μτϊ'  Ικείνου,  ίπείτι  κατά  •γης  ημιθανης. 
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54.  Ερευνώντες  δ*  ό  Ράμας  και  δ  Λαξμάνας  την  Σητάν,  ει- 
δον  τον  γύπα,  πεπτωκότα  άνευ  πτερύγων,  δς  άντήμειψε 
την  φιλίαν  του  Δασσαράτα  δια  της  έαυτου  ψυχής,  η"  ην 
μέχρι  του  λάρυγγος. 

έ5.  Και  άναγγείλας  αύτοΐς  δια  μέν  του  στόματος  την  ύπό 
του  Ραβάνα  άρπαγην  της  Σήτας,  δια  δε  των  τραυμά- 
των την  έαυτου  μεγαλουργίαν;  άπέπνευσεν. 

5 β.  01  δε,  λύπνίν  νέαν  λαβόντες  επί  θανάτω  φίλου  άδολου 
τοϋ  εαυτών  πατρός,  έτέλεσαν  αύτω,  ώς  πατρι,  πάντα 
τα  νενομισμένα  μετά  θάνατον  *. 

57.  Εκ  δε  της  συμβουλής  δαίμονος  Καβάνδδα  ?,  δς,  αναι- 
ρεθείς υπό  του  Ράμα,  έλύθη  έκ  του  δεσμού  της  άρας, 
φιλία  μεγάλη  έγένετο  του  Ράμα  μετά  του  Πιθήκου  Σου- 
γρήβα,  δς  ην  όμοιοπαθής. 

58.  Αποκτείνας  δε  τόν  γενναΐον  Βάλιν  ό  Ράμας,  εθετο  έπι 
του  τόπου  εκείνου  τόν  Σουγρήβαν,  δς  διά  πολλού  έπι- 
θυμίαν  είχε,  καθώς  τεθέασιν  ϊτε^ον  στοιχεΐον  επί  του 
τόπου  έτερου   στοιχείου  3. 


(1)  Κατε'καυσαν  το  σώμα  αύτοΰ,  και  χοάς  προσνίνεγκαν. 

(2)  Ούτος  ό  Καββάνδδας,  Γανδδάρβας  ην  πρώην,  τουτε'στι,  μουσικός  των 
θεών,  δ  ς  Ικ  τίνοζ  αράς  εγε'νετο  δαίμων*  ην  δε  άκε'φαλος  μ«ν,  σταδιο'χειρ  δε'•  πολ- 
λών *^άρ  σταδίων  μακράς  είχε  χείρα;,  αΐς  περιελάμβανε  τον  προστυχο'ντα.  και 
κατετρωγε.  Τυχών  δε  χαί  ό  Ράμας  εν  μέσω  των  έκτεταμε'νων  χειρών  αύτοϋ, 
άπε'κτεινεν  αύτον•  δς,  άναλαβών  την  προτε'ραν  εαυτού  θείαν  φύσιν,  είπε  τώ  Ρά- 
μα εις  εύχαριστίαν  τίίς  εαυτού  λυτρώσεως  άπο  της  δαιμονιώδους  φύσεως.  «  έν 
»  ορει  Ρισσεμούκκα  ΠίΘηξ  εστί,  Σουγρηβας  τούνομα,  πρώην  βασιλευ;  των  Πι- 
»  θηκών,  ού  και  την  -γυναίκα  και  την  άρχην  ηρπαξεν  ό  Βάλις,  δς  άδελφΌς  αύ- 
»  του  εστί.  Μεγάλην  δ'  ανταμοιβών  σοι  ποιήσει  αύτος  ό  Σουγρηβας,  αν  άντίλη- 
»  ψιν  δώς  αύτω,  ο  ς  εστίν  όμοιοπαθης  σοι.  »  Σου^ρηβας  μεθερμηνεύεται  καλλί- 
λαιμος.  Καβάνδδας  δε,  άκε'φχλος.  Πώς  δ'  αρα  έτρωγε,  και  εβλεπεν,  ακέφαλος 
ών  *    Πίστευε,  και  μη  ε'ρευνα. 

(3)  Τοΰτο  θεωρείται  επί  των  αντιστοίχων. 
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59.  Καθώς  δε  οΐ  λογισυ.οι  του  θλιβομένου  Ράιχα  πεφεβέ- 
ροντο  τνίδε  κάκεΐσε,  ούτω  καΐ  οΐ  Πίθηκοι  !,  προσταν- 
θέντες  ύπο  τοΰ  βασιλέως  Σουγοηβα  5,  περιηρχοντο  τη 
οε  κακεΐσε  είς  άναζητησιν  της  Σήτας. 

60.  Ιοών  ο  ό  Χανουμάν  τον  Σααπάτην  3  παοά  τη  άκτη 
τον  ωκεανού,  και  μαθών  παρ*  αύτοΰ  ττερί  της  Σήτας, 
όιεπέρασε  τον  ώκεχνον  4,  καθώς  ό  απαθής  διάφερα  τούτον 
τον  κόσμο  ν. 

61.  Ερευνών  δ'  6  Χανουμάν,  είδε  την  Σητάν  εν  τη  Λαγκα  δ, 
η1  ην  περικυκλουμένη  ύπο  θηλέων  δαιμόνων,  ωσπερ  ζωη- 
φόρος  βοτάνη  ύπο  φαρμακερών  βοτάνων. 

62.  Κα!  εδωκεν  αύτη  τον  δακτύλιον  του  Ράμα  είς  σημεΐον 
πίστεως  6*  ή  δ'  εχυσεν  ευθέως  δάκρυα  χ«ρας,  ά  ην  ώς 
υποδοχή  του  δακτυλίου. 

63.  Παρηγορησας  μεν  ουν  την  Σητάν  ό  Χανουμάν  ταΐς  παρά 
του  Ράμα    άγαθαΐς    άγγελίαις,    έκτεινε   τον  Αξαν  79    καΐ 


(Ι)  Των  σταλθε'ντων  Πίθηκων  αρχηγός  ί[ν  Ε  Χανουμάν,  δ;  βουλευτές  νι*  και 
βτραττ,γος  του  Σουγριόβα•  ην  5έ  φρονίμώτατος,  ρωμαλεώτατος,  και  τόρωϊκώ- 
τατος*  3Ίο  και  λέγεται  κατ'  εξοχήν  Μαχαβηρας,  ο  εστί,  μέγας  ηρως.  λυτός 
εστίν  έ  παρ'ίνίΌΐς  έίρακλης. 

(2)  ό  Σουγρηβας  υίος  ήν    του  όλίου,  ό  <5"έ  Χανουμάν  υιοί  τοΰ  άερος. 

(3)  Ο  Σαμττάτης  ην  Γΰψ,  αδελφός  του  ει'ρημε'νου  Ζαταϊοΰ,  δς  κϊί  είπε  τ» 
Χανουμάνι,  ώς  χ  Σητά  ες-ιν  ε'ν  τγ,  Ταττροβάντ. 

(4)  Διεπε'ρασε  τΌν  πορθμον,  πηδητας. 

(5)  Λαγκά  λέγεται  η  Ταπροβάνη,  και  η  βασιλεύουσα  πο'λ'ς. 

(6)  Κατ' ί^ίαν  τοΰτο  ειτοίησεν  δ  Χανουμάν,  λαβών  μορφών  ρ,ιχράν  «ν  νυκτϊ, 
δτε  οι  δαίμονες  εκοιμώντο*  έγε'νετο  το  σώμα  μικρός,  ώσπερ  κώνωψ,  η  μυϊα•  Ιτε- 
ροι  ίε'  φασιν,  ώσπερ  στρουΉ'ον. 

(7)  Ο  Χανουμάν  μετά  τΌ  ΐδεΐν  την  Σητάν,  άνέσπασε  πάντα  τα  φυτά  τοΰ  *η- 
που,  εν  ώ  εφυλάττετο  η  Σ/,τά.  έλθών  δ'  ό  λξας,  δς  νεώτερος  ίν  υ'ιΌς  τοΰ  Ραβά*- 
να,  άνηρεθη  υπο  τοΰ  Χανουμάνος.  ήλθί  δ'  «τ?ειτα  ό  Μεγανάδας,  δ;  ην  πρεσβό- 
τερος  υιός  τοΰ  Ραβάνα,  κατά  τοΰ  Χανουμανος,  δς  ηνε'σχβτο  δεδηναι  προς  καιρόν, 
και  άχθηναι  πρίς  τον  Ραβαναν.  ό  5£  έηί'ταΕι  τυλίξαι  περί  την  ούράν  τβΰ   Χα- 
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#νομα  μέγα  Κλαβεν'    άνασχόμενος    δ'  έπειτα    πρδς  καιρόν 
των  δεσμών,   κατέκαυσε  τήν  πόλιν  Λαγκάν. 

64.  Κατορθώσας  δέ  ταΰτα,  άνέστρεψε,  καΐ  έδωκε  τω  £άμα 
εις  σημεΐον  πίστεως  αδάμαντα,  ον  έλαβε  παρά  της  Σή- 
τας* εκ  δε  του  αδάμαντος  ένόμισεν  ό  Ράμας,  ως  αύτη  η" 
καρδία  της  Σήτας  ήλθε  σωματίκως. 

65.  ΘεΙς  δε  τον  αδάμαντα  επί  του  στήθους,  άκραν  ήδονην 
ελαβεν  εκ  της  θίξεως,  και  ένόμισεν,  ώς  αύτην  ηγκαλίσχτο 
την  έρασμίαν  έκτος  τών  μαστών. 

66.  Ακουσας  μεν  ουν  τα  κατά  την  Σητάν  ό  Ράμας,  8ς  Ιν 
αδημονία  ην  του  συνεϊναι  αύτνί,  ένόμισεν,  ώς  μικράν  τά- 
φρον,  την  θάλασσαν,  η  περιέρρει  την  Λαγκάν. 

67.  έξοδον  δ'  εποίησεν  εκ  του  ορούς  Ρησσεμούκκα  ε?ς  κα= 
ταστροφην  του  εχθρού*  ηκολούθουν  ό'  αύτω  αναρίθμητοι 
Πίθηκοι 1  ου  μόνον  επί  γης,  αλλά  και  έπι  του  αιθέρος  διά 
την  κατά  την  όδόν  όχλαγωγίαν. 

68.  Ελθόντος  δε  του  Ράμα  έπι  την  άκτην  του  ωκεανού, 
η*λθε  προς  αυτόν  ό  Βιββησσάνας 2,  ώσπερ  παρακινηθείς 
υπό  τη;  εαυτού  αγαθής  τύχης,  έλθούσης  φιλο^ρόνως  είς 
τον  νουν  αύτου. 


νου{λανος  οβο'νια,  βεβριγρ-ένα  ε'λαίω,  και  κατακαϋσαι  αύτο'ν.  Ως  -^έ  άνήφβτί  το 
πυρ,  άναπΥίδνίτας  ό  Χχνουαάν,  κατε'<αυσε  τττ,ν  ττολιν  Ααγκαν,  πχδων  *©*  ένος 
οίκου  εις  άλλον  κατίέΐτα  καταπηίτίσας  είς  ττιν  θάλασσαν,  χατε'σβεσί  το  Ιν  τνί 
θύρα  πυρ. 

(1)  ήκολούθνισαν  τω  Ράρ-α  Πίθνκοι  μ.ετά  του  εαυτών  βασιλέως  Σουγρτόβα' 
γΐκολούδτ,σαν  £έ  προς  τούτοις  και  Αρκτοι,  ων  βασιλεύς  ίν  Ζααβουβάν  τοΰνο{χα• 
και  ούτος  γαρ  συαίλα/ος  έγε'νετο  του  Ρα'αα.  ίίιτι  £έ  τούτο  άλληγορικο'ν  ού 
γαρ  ^σαν  πίβ/ικοι  και  άρκτοι  κατά  ττν  φυιιν,  αλλ1  άνδρες  ορεινοί  κκί  άγριοι. 

(2)  Ο  Βιββπσσάνα;  νεώτερος  αδελφός  $  του  Ραβάνα,  υφ*  ου  άπεβλχβϊΐ  και 
»αισ•«9•Λ,  ίπει&τ,  (τυνεβούλευυεν  ά?τοπε'υ.ψασ6αι  τλν  Σνιτάν  και  ελβων  προς  τςν 
ί>«ρ.αν,  βααιλίύς  Ιγβνδτο  ιης  Ταπροβανη;  μετά  τον  θάνατον  του  Ραβάν*. 
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69.  Ο  δε  ράμας  ύπέσχετο  αύτω  δώσειν  την  βασιλείαν  των 
Τιτάνων,  8  καΐ  έγένετο  εμπράκτως*  τα  γαρ  ορθώς  πρατ- 
τόμενα  εν  προσηκοντι  καιρώ,  αγαθόν  τέλος  έχει. 

70»  Τνί  δε  βοΥίθεία  των  Πίθηκων  γέφυραν  επί  της  θαλάσσης 
έποίησε  λιθίνην  *,  Υ)  έφαίνετο  ώσπερ  όφις  Σέσσας,  έξελθών 
εκ  του  βυθού  εις   άνάπαυσιν  του  Βισνου. 

71.  Διαπεράσας  δέ  την  θάλασσαν  ό  Ράμας  δια  της  γέφυρας, 
Ιπολιόρκησε  την  Λαγκάν  δια  τών  Πίθηκων  οι,  κύκλω 
#ντες?  εφαίνοντο  εκ  τοΰ  χρυσοειδους  εαυτών  χρώματος, 
ως  δεύτερον  χρυσοΰν  τείχος  2. 

72.  Ενταύθα  φρικτός  πόλεμος  συνεκροτηθη  τών  Πίθηκων  και 
τών  Τιτάνοον  και  φωνή  νίκης  έξηκούετο  εξ  αμφοτέρων 
των  στρατών,  τοΰτε  Ράμα  καΐ  του  Ραβάνα. 

73.  ΚαΙ  τα  μεν  δένδρα  συνέθλων  τους  μοχλούς  τών  δαιμόνων 
οι  δε  λίθοι  συνέτριβον  τους  κόπανους  3,  οι  δ'  όνυχες  ύπε- 
ρίσχυον  τών  οξέων  όπλων  τα  δ"'  ορη  συνεπίεζον  τους 
μεγάλους  ελέφαντας. 

74.  ΐδούσης  δετής  Σήτας  κεκομμένην  κεφαλήν4  του  Ράμα, 
καΐ  διαταραχθείσης  τήν  ψυχην,  η  Τριζατά  ζωην  εδωκεν 
αύττί,  ειπούσα,  ώς   μαγία  τοΰτο. 

75.  Ακούσασα  γαρ  ή  Σητά,    $  προτερον    νομίσασα,  ώς  άλη- 


(ί)  Οι   Πίθηκοι  ρίπτοντες  λίθους  μεγάλους,  εγεφύρωσαν  τον  πορθρ,ο'ν. 

(2)  Ο  Λαγχά  χρυτουν  εί/^ε  τείχος. 

(3)  Τα  όπλα  τών  Πιθήχων  ήσαν  δένδρα  και  λίθοι,  δι'  ων  συνέτριβον  τους 
μοχλούς  και  τους  κοπάνοος,  ους  είχον,  ώς  όπλα,  οι  δαίμονες  οί  δ'  όνυχες  τών 
Πιθη'χων  οξύτεροι  ήσαν  τών  οξέων  οπλών  τών  δαιμο'νων  τα  δέ  ριπτομενα  ορη 
κατέσπαζον   τους  ε'λέφαντας  τών  Τιτάνων. 

(4)  Ο  Ραβάνας  κεκομμένην  κεφαλήν  όμοίαν  τγί  τοΰ  Ράμα  έδειξε  τγ  Σήτα•  η 
δέ  Τριζατά,  (η  ην  γραυς  δαίμων  άγαθοφυης  και  φιλο'φρων,  κ  αϊ  πολλάκις  πα- 
ρ,ρρει  την  Σητάν,  και  βα'ρρος  αύτίί  Ιδί^ου)  ειπεν,  ώ;  μαγίχ  ί?τϊ  τοΰτο.  Τρι- 
ζατά ίίρερμηνίύεται  Τριπλο'κχμος. 


ΚΕΦΑΑΛΪΟΝ  ΙΒ'.  4  73 

*ΐίί  *υ^ν  ό  θάνατος  του  Ράμα,  «ίβχύνην  ελογίζετο  τήν 
ζωήν,  άφηκε  την  μεγάλην  λύπην,  πιστιύσασα,  ώς  ζ•?ί  ό 
εράσμιος  άνη'ρ. 

76.  Ως  ένύπνιον  δ'  έγένετο  εν  άκαρεΐ  ή  πίεσις  του  Λαξμάνα, 
ή  γεγενημένη  ύπό  του  εξ  οφεως  βρόχου  του  Μεγανάδα  1• 
ό  γάρ  όφις,  ό  ών7  ώς  βρόχος,  διελύθη  εκ  του  καταπτάν- 
τος  Γαρούδα. 

77.  Ο  [Λεν  δ  ή  Μεγανάδας  έτρωσε  λόγχη  τον  Ααξμάναν  κατά 
το  στήθος-  ό  δε  Ράμας,  καίτοι  ην  άτρωτος,  διερράγη 
δμως  την  καρδίαν  εκ  λύπης. 

78.  ίαθεις  δ*  ό  Λαξμάνας  εκ  της  βοτάνης  2,  ^ν  ηγαγεν  ό 
άερογενής  Χανουμάν,  πάλιν  θρηνον  και  όλολυγήν  έποίησε8 
ταΐς  γυναιξί  της   Λαγκας  τοις  εαυτού  βέλεσιν. 

79.  Ουδέν  δ'  ίχνος  έλιπεν  ούτε  του  τόξου  του  Μεγανάδα,  β 
ην  μέγα,  ώς  το  τόξον  του  ϊνδρα,  ούτε  της  φωνής  αυ- 
τού 4,  η"  ήν,  ώς  βροντή,  καθώς  ή  ώρα  της  Σαρά.δας  ουδέν 
ίχνος  άφιησιν  ούτε  της  Ιριδος,  ούτε  της  βροντής  του 
νέφους. 

30.  Ο  δέ  Ραβάνας,  μόλις  έξεγείρας  τον  έαυτοΰ  νεώτερον 
άδελφόν  Κουμββακάρναν δ,  εξ  ύπνου  βαθέος,  έξέπεμψεν 
αύτον  εις  μάχην,  δυσκαταμάχητον  οντά. 


(1)  0  Μεγανάδας,  Ό  πρεσβύτεροι;  υίος  τοϋ  Ραβάνα,  ρίψας  οφιν,  ώς  βρο'χον, 
περιέλαβε  τον  Λαξμ.άναν,  και  καταττιέζων  έσυρε  ν  αύτον*  καταπτοίντος  (Αεντοι 
τοϋ  θείου  άετοΰ,  ό'ς  έσαν  όφιοφάγος,  φοβ/,θείς  ό  όφις,  διελύθ/}  και  έφυγε.  Με- 
γανάδας εφερρινεύεται  νεφόφωνος,  Ίο  βροντο'φωνος. 

(2)  Ο  ιατρός  ειπεν,  ώς  ίι  δείνα  βοτάννι  ΐα(/.ατι*•/ί  έστιν,  νϊ  φύεται  ε'ν  ορβί 
Δρίνα'  σταλθείς  δ"  ό  Χανουρ-άν  εις  κο|Αΐ<5ην  τϋς  βοτάννις,  άνε'σπασεν  όλον  τ6 
ορός,  και  νίγαγεν  αύτο'*  εδρών  δ'"  ο  ιατρός  την  βοτάνων  ίάσατο  τον  Ααξ(/.άναν» 

(3)  Δηλονότι  πολλούς  Τ'.τάνας  ά/είλεν,  ών  αί  γυναίκες  θρηνον  έποίουν. 

,    (4)  Δηλονότι  και  το  το'ξον  του  Μέγανάία   συνει-ριψε,  και  αύτον    άπε'κτεινε. 
(δ)  Ο  Ραβάνχς  ρ.ετά  τον  θάνατον  τοΰ    εαυτού  υίοΰ  Μεγανάδα    άνβν^ώρνισβ^ 


4  74  ΡΑΓΓΟΪ  ΒΑΝΣΑ. 

81.  Ο  δέ    πεισθείς    ττί  προσταγή  του  πρεσβυτέρου   αδελφού 
έλθών,    άναρίθμους    Πίθηκους     άπέκτεινεν  ανδρείους*    και 
ζωγρη'σας  τόν  βασιλέα    αυτών    Σουγρτίβαν,  ηγαγεν  αύτον 
εις  την  πάλιν  Ααγκάν. 

82.  Παθών  δε  το  αύτδ  πάθος  της  εαυτού  αδελφής  ύπο  του 
^ουγρηβα1,  επήλθε  κατά  τοϋ  Ράμα  ρινότμητος  και  κα« 
θημαγμένος,  ως  ορός  μέγα,  ό  έχει  διορυγήν  δια  τήν  έξα- 
γομένην  έρυθράν  γήν. 

83.  Επειδή  δ' ό  Κουμββακάρνας,  φίλυπνος  ων  έΕηγέρθη  του 
ύπνου  ύπδ  του  αδελφού  παρά  καιρόν,  διά  τούτο  κατή- 
νέχθη  εις  υπνον  μακρδν  τοΐξ  βέλεσι  του  Ράμα  2. 

8  4.  Και  άλλοι  δε  πολλοί  Τιτάνες  επιπτον,  μή  άνιστάμενοι^ 
είς  το  μέσον  των  πιθηκείων  ταγμάτων*  και  πολύς  κο- 
νιορτδς  έπιπτε,  μη  άνιστάμενος,  εις  τους  ποταμούς  τών 
τιτανείων  αΙμάτων. 

85.  Πάλιν  δ' ηλθεν  εξ  οίκου  ε'ις  το  στάδιον  τοΰ  πολέμου  6 
Ραβάνας  3,  γνώμην  θεις  τοιαύτη  ν  «  Ο  κόσμος  σήμερον 
»   ήτοι  άνευ  του  Ραβάνα  η  άνευ   του  Ράμα  εσεται  ». 

86.  Ιδών  δ'  ό  Ινδρας  τον  μέν  Ράμαν  πεζον.  τον  δε  Ραβά- 
ναν  έφ'  άρματος,  έπεμψε  τω  ί*άμα  τδ  έαυτου  άρμα 
έζευγμένον  ιπποις   ξανθούς. 

87.  Ο  δε   Ράμ,ας,    άψάμενος    της    χειρδς  τοΰ  θείου    ηνιόχου, 


«πο  τοΰ  πολέμου•  και  έλβών  οίχαδε,  μόλις  έξτήγειρεν  εξ  ύπνου  τον  Ιαυτοΰ  νεώ» 
τερον  άίελφον  Κουμββακάρναν,  δν  και  «πε'στειλεν  είς  πο'λεμον,  Ούτος  ό  Κουμβ- 
βακάρνας  μίαν  μο'νν,ν  $με'ραν  έξυπνος  χν•  εξ  δε  ρίνας  $ν  καταχείμενο;  εν  δπνω. 
Κουμββακάρνας  εφερμν,νεύεται  σταμνο'ωτος,  το  πιθοωτος•  ωτα  γαρ  είχε  μεγάλα, 
ως  σταμνία,  $  πιθάρια. 

(1)  ό  Σουγρνίβας  ετεμε  την  ρίνα  του  Κουμββαχάρνα»  και  άπέ£ρ*«. 

(2)  Τβυτεστιν,  άντρρε'θϊ). 

(8)  λκούσας  ό  Σαβάνας  τον   θάνατον    του   Κουμββαχάρνα,   ποίλιν  ^λδεν  •ίϊ 
τ^ν  γίν  τοΰ  πολ?μου. 
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άνέβη  επί  το   νικητικον    άρμα,  ου  ή  σημαία  εκυμαίνετο 
υπ'  άμβροσίου  αέρος,  πνέοντος  εκ  του   ουρανίου  Γάγγου. 

88.  Ενέδυσε  δ'  δ  Ματαλής  ι  τον  Ράμαν  τον  θώρακα  του 
ίνδρα,  εν  ω  τά  όπλα  των  δαιμόνων  αδρανή  έγίνοντο, 
ώς  φύλλα  λωτοΰ. 

89.  Ηλθε  δε  τελευταιον  δ  καιρός  της  μονομαχίας,  της  δια 
πολλού  προσδοκώμενης  ί>πο  του  Σαβάνα  και  ύπο  του 
Ράμα,  ένθα  έμελλε  δειχθησεσθαι  ή  δύναμις  και  ή  άν- 
δραγαθία  αυτών, 

90.  Καί  τοι  δ'  δ  Ραβάνας  ούκ  είχε  περί  έαυτον  Τιτ&νας, 
ώς  προτερον  2,  και  μόνος  ην,  ϊ^χίνζτο  όμως,  δτι  έν  μέ- 
σω ην  πολλών,  δια  τάς  πολλές,  άς  είχε,  χείρας  κα^ 
κεφάλας  3. 

91.  Ου  ρ,ην  άλλα  και  δ  Ράμας  έλογίζετο,  ως  δ  Σαβάνας  4, 
και  εις  ων,  άντι  πολλών  έστιν,  8 ς  ένίκησε  τους  θεούς, 
καί  τω  Σίβα  προσηνεγκε  τάς  έαυτου  κεφάλας,  ώς  θύ- 
ματα, και  τον  Καΐλάσαν  τδ  μέγα  ορός  έβάσταξεν  έν 
χερσί,  παίζουν. 

92.  Θυμωθεις  μεν  ουν  λίαν  δ  Ραβάνας,  ένέπηξε  βέλος  τω 
του  Ράμα  δεξιώ  βραχίονι,  8ς  παλμον  είχε  5,  σημαντικό  ν 
της  έντεύξεως  της  Σήτας. 

93.  Του  δε  Ράμα  το  βέλος  διέτυειρε  τ6  στήθος  του  Σαβάνα , 
και  ένεπάγη  τγ)  γγ),  ώσπερ  θέλον  μηνύσαν  αγαθόν  μήνυ- 
μα τοΤς  ύπο  γήν  οφεσιν. 

94.  Βύξανε  δ' ή  ερις  της  νίκης   αυτών,    ο^  τοις  δπλοις  διερ- 


(1)  Ονορ.0,  τοΰ  θείου  ηνιόχου. 

(2)  Απαντες  εδανον  εν  πολε'μψ. 

(3)  Δίχχκί'φαλ'.ς  ν;ν   κχι  είΛοσάχειρ. 

(4)  έλογίζίτς•,  ως  ό  ί^βοί^ς  ΐΐ$ωϊχλζ,  χ»^τε^*ίξ,  καί  ίαχυρδ'ζ  εστίν, 

(5)  6  ίΤΛλ^,ος  χΐίς  ϊεξιας  χ,^'ί  **?«  τ6ν   (/.υώνα  ζ,-^ίί  ϊ5?ιν  είων^•. 
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ρηγνυον  τα  αλλήλων  όπλα,  καθώς  αυξάνει  ή  ερις  των 
διαφερομένων,  οί  άναιρουσι  τοις  λόγοις  τους  αλλήλων 
λόγους. 

95.  Η  δ'  εν  μέσω  νίκη  αμφίβολος  ην  διά*  την  Ίσοδυναμίαν 
αμφοτέρων,  καθώς  ή  νίκη  .  δύω  ελεφάντων  μαχόμενων 
αμφίβολος  έστιν,  εν  οσω  άνυπέρβατόν  εστί  το  μεσό- 
τοιχον  ί. 

96.  Τα  δε  ριπτόμένα  βέλη  αλλήλων  ούχ  υπέφερον  την  βρο- 
χην  των  ανθέων 2,  τήν  καταφερομένην  άμοιβαδον  ύπο 
τών  Θεών  καΐ  ύπο  των  άν.τιθέων  δαιμόνων,  χαιρόντων 
επι  τνί  άμφιρρεπεΐ  νίκη. 

97.  Εβαλλε  δ'  ό  Ραβάνας  κατά  τοΰ  Ράμα  την  Σαταγ- 
γην  3,  $  είχε  κέντρα  σιδηρά,  και  ην,  ως  Κουτασσαλμα- 
λη  4'  τούτο  δε  τ6  δπλον  έλαφυραγώγησε  παρά  του 
Γάμα. 

98.  Ο  δε  Ράμας  το'ίς  βέλεσι,  τοις  εχουσιν  ακίδας,  ώς  ήμι- 
σέληνα,  κατέκοψεν,  ώς  Καδαλήν 5,  και  την  Σαταγγην 
έκείνην,  πριν  ελθη  εις  το  άρμα,  και  την  ελπίδα  όμοΰ  της 
νίκης  τοΰ  Ραβάνα.  1 


(1)  Χώμα  άνιστάσιν•  εξ  Ικατέρου  5έ  του  μέρους  οι  ελέφαντες  μονομαχοΰσί, 
ουμπλέκοντες  τάς  προβοσκίδας,  και  ώθοΰντες  αλλήλους  τοις  ώμοίς•  όποτερος 
£'  δπερισχυσας,  υπερβτί  το  μεσοτοιχον,  εκείνος  εστίν  ό  νικνκτίς. 

(2)  Ποτέ  μ.εν  οί  θεοί  εβρεχον  άνθη  επί  τον  Ρχρ,αν,  οτε  ετίτρωσκε  τον  Ρα- 
βάναν  ποτέ  <£έ  οί  δαίμονες  επί  τον  Ραβάναν,  οτε  ετίτρωσκε  τον  Ράμα  ν  αυτά 
£έ  τα  άνθη,  ώς  έμπορων,  •ήν,  και  £ιά  τούτο  ούκ  αρεστά  -«ν  τοις  βέλεσιν. 

(3)  Σαταγγη  εφερμηνεύεται  Πολυο'λεθρος*  εστί  5έ  ρο'τταλον  παχύ  και  στι- 
βαρον,  έχον  πέριξ  κέντρα  σιδηρά•  τοιούτω  δπλω  χρίται  ό  ίάμας,  ος  ε'στιν  δ  Α.Ϊ- 
ίονεύς,  δν  νικησας  ό  Ραβάνας,  έλαφυραγώγησε  παρ'  αύτοΰ  προς  τοις  άλλοις  και 
τοΰ  το  το  ρο'παλον. 

(4)  Κουτασσαλμαλη,  δένδρον  ακανθώδες. 

(5)  Καδαλη,  φυτον,  ού  το  στέλεχος  άπαλον  ε'σπ. 
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99.  Εθετο  δέ  τελευταΐον  έπι  του  τόξου  ό  τοξικός- Ράμας 
την  ασφαλή  Βραχμάστραν  εις  θάνατον  του  μισοθέου 
Ραβάνα,  η  έμελλε  γενήσεσθαι  άκος,  έλκυστικόν  του  βέ- 
λους, του  έπι  την  καρδίαν  της  Σήτας. 

100.  Εκείνο  δε  τό  βέλος,  διαιρεθέν  έν  τω  α'ιθέρι  εις  δέκα 
ς-όματα  πυροειδή  (γλώσσας  πυροειδεΐς),  έφαίνετο,  ωσπερ 
τό  πολυκέφαλον    σώμα    του  φοβερού   δράκοντος  Σέσσα» 

4  01.  Δι'  εκείνου  του  δεκακεφάλου  βέλους,  δ  έρρίφθη  δι' 
επωδής,  έτεμεν  έν  ταύτω  ό  Ράμας  τάς  δέκα  κεφάλας 
τοΰ  Ραβάνα,  ος  ουκ  ησθετο  του  άλγους  της  τομής  2. 

4  02ϊ-  Η  δε  πληθύς  των  έπι  γης  κεφαλών  του  άναιρεθέντος 
Ραβάνα,  έφαίνετο,  ωσπερ  ή  είκών  του  κατά  την  εω 
ηλίου    ,  η  γίνεται  πολυάριθμος  έν  κυμαίνοντι  ΰδατι. 

4  03.  Και  τοι  δε  οΐ  θεοί  έβλεπον  πεπτωκυίας  .τάς  κεφάλας 
του  Ραβάνα,  ή  καρδία  όμως  αυτών  έδίσταζε,  δεδιττο- 
μενων,  μη  πάλιν  συμμαχείησαν  τοις  λαιμοΐς. 

4  04.  Βροχή  δ' ευώδης  ανθέων  επιπτεν  εξ  ουρανού  έπι  της 
κεφαλής  του  Ράμα,  η  μετ'  οΐίγον  έμελλε  δέξεσθαι  βα- 
σιλικόν  στέμμα*  οι  δε  βομβύλιοι  αφέντες  τους  κροτά- 
φους, εξ  ων  ερρει  ευώδης  χυμός  των  ελεφάντων,  των 
εφόρων  του  κόσμου  θεών,   έφοίτων  έπι   την  άνθοβολίαν. 

4  05.  Ο  δ'  ηνίοχος  τοΰ  ϊνδρα,  λαβών  άδειαν  παρά  του  Ρά- 
μα, 8ς  παρέλυσε  την  χορδήν  του  τόξου,  και  έτέλεσε  τό 
θείον  έργον,  άνηγαγεν  εις  τον  ούρανόν  τό  άρμα,  τό 
έζευγμένον  χιλίοις    ξανθοΐς  ΐπποις,    και  έχον  έμπεπηγ- 


(Ι)  Βραχ|Αα?τρα  εφ  ερμηνεύεται  9εϊον  βί'λος,  ό'ίϊΐο  ριπτομενον,  ουδέποτε  ά[/.αρ- 
τάνει. 

(2)  Ού*  τίιθετο  £ιά  την  οξύτητα, 

(3)  Ερυθρός  6  ήλιος  κχτά  την  εω,  ί'ρυθραί   και  χ!  Χδφαλί»  τοδ  Σαβάνα,  ώ§ 
^αθν)^αγ(ΑενΛΐ, 

4  3 


4•78'  ΡΑΪΤϋΥ  ΒΑΝΖΑ'. 

μένα  έν  τω  κοντώ  της  σημαίας  βέλη,  έν  οις  ην  έγγβ- 
γλυμμένον  το  όνομα  του  Ραβάνα. 
106.  Παραλαβών  ο°  έπειτα  ό  Ράμας  την  Σητάν,  $  έφάνη  έν 
πυρι  άχραντος  1,  και  παραλούς  τω  εύμενεΐ  Βιββησσά- 
να  την  βασιλείαν  του  Ραβάνα,  συνών  τω  Ααξμάνα  καΐ 
τω  Βιββησσάνα  και  τω  Σουγρηβα,  έπανεζεύγνυεν  έπι 
την  Α'ίοδδεάν,  εποχούμενος  έπι  του  πολυτίμου  φορείου 
του  κατατροπωθέντος  Ραβάνα". 


(1)  6  Σητά  Ιβλνίθνΐ   εις  το    πυρ,   ως  ει;   δοκίραον    εξελθοΰσα   5έ    του  πυρός 
£ιτγί|/.αντος,   άπείρατος  Ιφάννι  τοϋ  λείους  του  ί3αβάνα. 

(2)  Τοΰτο  το  φορεΐον  ελαφυρχ/γίόρίσεν  Ό  ί'αβανας  παρά  του  Κουβε'ρα*  ώ-νο- 
ρ,άζιτο  5ΐ  Πουσπάκα,  δ  ίσπν,  άνθϊΐρον  ^ν  δ' αΰτοκίνητον,  χαΐ  αΐβίροβατικον, 
«ό&ί  χωρητικοΊ»  άπάατιί  τϋς  του  Ρ^α  στρατιάς. 


Κ.ΕΦΑΑΑΙΟΝ  !Γ\  Π  9 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Μ  ϊ< 

ϊ .  Ο  δε  χαριτόνυ|λθς  Ρά[χκς3  ό  ων  αύτος  δ  Βισνούς,  φε= 
ρόμενος  ύπο  τοϋ  θείου  φορείου  εν  αιθέρα  δ:  εστίν  ή  εόρα 
αύτοΰ,  'ιδών  τον  ώκεανον,  έλεγε  τη  Σήτα  τάδε* 

2.  «  ΐδε  τον  αφρίζοντα  ώκεανον,  ος  διεχωρίσθη  ει;  δύω 
»  δια  της  έ^ης  γέφυρας  {/.έχρί  του  παρά  τη  ακτή  ορούς 
»  Μαλαία,  καθώς  δια  του  Γαλαξίου  διαχωρίζεται  ε'ις  δύω 
»  ό  ουρανός1,  δς  έστι  καθαρός  και  λάμπρος  τοις  άστρα- 
»    σιν  εν  ώρα  Σαράδα. 

3.  «  Αρπαγέντος  του  ίππου  του  Βασιλέως  Σαγάρα,  8; 
»  ήθελε  θύσαι.  αυτόν,  καΐ  τεθέντος  παρά  τω  Καπίλα  εν 
»  τω  ύποχθονίω  κόσίΛω,  αδτη  ή  θάλασσα  έγένέτο  ύπο 
»  τών  προπατόρων  ή[/.ων,  σκαπτόντων  την  γήν  εις  εύρε- 
»    σιν  εκείνου  του  συληθέντος  ΐππου  2. 

4.  «  Εκ  ταύτης  της  θαλάσσης  αι  ακτίνες  τοϋ  ήλιου  ύδωρ 
»  συλλαμβάνουσα*  εν  ταύτη  τη  θαλασσή  πολύτιμα 
»  πράγματα  γεννώνται  3.  Αύτη  ή  θάλασσα  φέρει  το 
»  πυρ,  ου,  ως  καυστικον  ξύλον,  το  ύδωρ  εστίν  εκ  ταύ- 
»   της  της  θαλάσσης  ή  αμβροσία  σελήνη  έγεννηθη. 

5.  «  Καθώς  ή  φύσις  του  Βισνού,  8ς  λαμβάνε:  πολλά* 
»    ιδιότητας    και  μορφάς  4,    ακατάληπτος  έστι  κατά  την 


(1)  Αφρώ<$Ύ)ί  ό  ωκεανός,  άστερο'ί;ς  ο  θύσανος•  κιιάνείς  ό  ωκεανός,  κυάνιος  ?Αί1 
ο  ουρανός. 

(2)  Εσυλγίθνι  υπτο  του  ϊν^ρα-  ο!  51  ιηοί  τοϋ  -αγάρα,  έξ/ικονταχιβχίλιοι  τ&ν 
αριθμόν,  κατε'σκαψαν  τ*ιν  ^γίν  εις  εΰρεαιν  τοϋ  ίππου-  ι»  δε  ττ.ξ  δΊορυγης  εκείνη 
δγέ'νιτο  το  θάλασσα.  Περ:  τούτου  έρρέ6γ;  «αϊ  προτερον. 

(3)  Μαρ^αρίται,  και  κοράλλλια.  . 

(4)  Καδώς  θεωρείται  ίτ»ΐ  των  τριών  5?ρ99ώπων  τ^ς  8§οΓ/}τβ§|  *&ς  ^«ί  Τ*Ν 
δηων  ίνσβ^κώφβων, 

11* 


\80  ΡΑΓΓΟΤ    ΒΑΤΪΣΑ'. 

»  ποιότητα  και  κατά  την  ποσότητα,  ούτω  καΐ  ή  της 
»  θαλάσσης,  η*  πολύποιός  *  ές-ιν,  απέραντος  και  άπεριό- 
»    ριστος. 

6.  «  Επι  ταύτης  της  θαλάσσης  άνέπαύετο  ύπνων  ό  Βισ- 
»  νους  ,  συλλαβών  το  παν  εν  έαυτώ  εν  τω  τέλει  του 
»  αιώνος,  και  &μνεΐτο  ύπσ  του  πρώτου  Βραχμα,  καθη- 
»    μένου  ε  πι  λοστού,    ος    άνεορύη   εκ    του  όμωαλοΰ   αύτου 

»    του  Βισνοΰ. 

7.  «  Εις  τούτοι  τον  ωκεανό  ν  κατέφυγον  πολλά  ορη,  φο- 
»  βούμενα  τον  Ινδραν,  ο  ς  έκοπτε  τάς  πτέρυγας  αυτών, 
»  καθώς  οι  βασιλείς,  κατά  διωκόμενοι  ύπ'  εχθρών,  κα- 
ν   ταφεύγουσιν  εις  δίκαιον   βασιλέα. 

8.  .«  Ταύτης  της  θαλάσσης  το  διειδές  ύδωρ,  ο  έπλημμύ- 
»  ρησεν  έν  τώ  τέλει  του  αιώνος,  και  κατεπόντισε  τ6 
»  το  παν,  έγένετο  έν  βραχεί  ώς  περιδέραιον  κόσμημα 
»  της  γης  3,  δτε  έξηγετο  έκ  του  βυθοΰ  ύπο  του  άρχε- 
»    γόνου  Θεού  4. 

9.  Ούτος  ό  ωκεανός,  ό  άπαράβλητος  κατά  την  γυναικα- 
»  ρεστίαν  5,  πίνει  τους  ποταμούς,  εισβάλλοντας,  προσ- 
»  βάλλουν,  ώς  χείλος,  το  κύμα  τους  στόμασιν  αύτών? 
»  και  ποτίζει  αυτούς,  ο'ί  ήνεωγμένα  εχουσι  τά  στόματα 
»    εις  το  δέχεσθαι  τδ  κύμα  αύτου  6. 


(ί)  Εν  άλλω  μέν  μέρει  γέννα  κοράλλια,  ε'ν  άλλω  $ε  μαργαρίτας. 

(2)  Ούκ  εργάζεται,  και  δια  τοΰτο  αναπαύεται. 

(3)  δτε  κατά  πρώτον  άνεφάνη  ϊ)  κορυφή  τη;  γΐς,  το  πέριξ  ΰ^ωρ  ε'ώ^αΐνετο, 
ως  β  8ρμος  έκ  μαργάρων. 

(4)  Οτε  έλαβε  μορφών  κάπρου. 

(5)  Γυναίκες  λέγονται  οί  ποταμοί  τοΰ  ωκεανού,  ώς  συμμιγνύμενοι  αύτώ•  άιταιι 
§έ  τοις  ποταμοΓς  αρέσκει,  καίρια  τοΰτο  προσέρχονται  αύτω  έν  ταύτώ,  και  συμ- 
μίγνυνται  αυτοθελώς•  ό  δ '  έχων  πολλάς  γαναΓκας  ούκ  αρέσκει  έν  ταύτώ  πάσαΐς. 

(6)  Και  φιλιΐ  ίηλονοτί,  και   άντιφιλειται. 
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4  0.  «  Ταύτα  τα  μεγάλα  κήτη,  δεχόμενα  το  του  ποταμού 
»  υοωρ  μετά  των  ιχθύων  εν  Βηχηνοσι.  τοις  στόμασ;, 
»  καταδύονται,  και  πάλιν  αναδύονται,  και  όπεοάλλον- 
»    ται   των  κυμάτων  της  θαλάσσης. 

4  1 .  β  Με  τον  άφρδν  της  θαλάσσης,  δς  διηρέθη  εις  δύω 
»  υπό  των  αναδυομένων  κροκοδείλου,  οί9  έχοντες  άφρον 
»  εν  έκατέρα  παρειά,  φαίνονται,  ως  ελέφαντες,  ο*ι  έχου- 
ν σιν  ουραία  ριπίδια,  κρεμάμενα  ύπδ  των  ώτων  έπ' 
»    άμφοτέρας  τάς  παρειάς. 

4  2.  «  Ούτοι  οι  ύδροι,  οι  εκτεταμένοι  δι'  άνεμοφαγίαν,  ού- 
»  δεμίαν  εχουσι  διαφοράν  μεγάλων  κυμάτο^ν*  διακρί- 
»  νονται  δμως  εκ  των  ών  εχουσιν  έπι  κεφαλής  άδαμάν- 
»    των,  ο*ι  ύπερλάμπουσι  ταις  άκτίσι    τοϋ  ήλιου. 

■13.  «  ΐδε  τα  δένδρα  των  κοραλλιών,  ά  δμοιά  ε'ισι  τοις 
»  χείλεσί  σου  κατά  το  χρώμα*  ΐδε,  πώς,  εν  ταΐς  κορυ- 
»  φαΐς  αυτών  των  κοραλλιών,  φερόμενοι  εκ  τών  σφο- 
»  δρών  κυμάτοον,  διεπερονηθησαν  κατά  τά  στόματα 
»    πολλοί  κόγχοι,  ο*ι  μόλις  έκπίπτουσιν. 

4  4.  «  ΐδε  τδ  νέφος,  ο  ήλθεν  εις  πόσιν  ύδατος,  περιφερόμε- 
»  νον  εκ  της  εν  τη  θαλασσή  σφοδρας  δίνης"  εκ  δε  τού- 
»  του  φαίνεται,  ώς  ή  θάλασσα  πάλιν  περιδινεΐται  ΰπδ 
»    τοΰ  ορούς  Μανδάρα. 

15.  «  Ϊδε  τδν  άλμυρδν  ώκεανδν  χαλκίνω  τροχω  έοικοτα' 
»  'ίδε  πώς  ό  σμικρός  αύτοϋ  αιγιαλός,  άλσεσι  Ταμαλών 
»  και  τοιούτων  άλλο)ν  μελαινόμενος,  μακρόθεν  φαίνεται 
»    ως  ίωσης  γραμμή  επι  του  στόματος  του  τροχού    . 


(1)  Το  (5"ίστιχον  τεΰτο,  παραλειφθέν  παρά  του  άοι^ί^ου  Γαλανού,  {Λετεφρά- 
σθϊ)  εκ  τΐϊς  Λαπν.  ρ.εταφράσεως  του  σοφοΰ  Αδόλφου,  Φριδερίχου  Στενσλε'ρου 
(εν  Λονδίνω,  τώ  183  2)  ύι;ό  τοϋ  σοφοϋ  Κα6τ,•γητοΰ  το5  Πανεππτιτ,αίου  Κ» 
Ασωπίοΐ). 


4  8*  ΡΑ ΓΓΟΪ  ΒΑΝΣΑ. 

4  6.  »  Ο  έκ  της  ακτής  πνέων  άηρ,  Ικύσμησε  το  πρόσωπον 
»    σου,  ώ  μεγαλόφθαλμε,    τή   κάνει  τών    ανθέων    Κετα- 

»  κής  *,  ωσπερ  ει  ν^^ει  έμέ,  μη  φέροντα  το  άκόσμητον 
»  τοΰ  προσώπου  σου,  οτε  διψώ  φιλήσαι  τ6  ζρνΰοόν  σον 
»   χείλος. 

4  7.  «  Ημείς  αύτοι  ηλθομεν  αύθωρον  τ^  ταχεία  φορά  τοΰ 
»  φορείου  έπι  τον  αίγιαλον  τοΰ  ωκεανού,  ου  έπι  της 
»  ψάμμου  πολλοί  εισι  μαργαρίται  διεσκορπισμένοι  έκ 
»  των  ήνεωγμένων  όστρέων,  και  πολλά  δένδρα  καρπό- 
»    φόρα,  Ποϋγαι,  θάλλουσιν. 

Λ  8.  «  Ενατένισον,  ώ  εύμηρε,  και  εύόφθαλμε,  στρέψασα  το 
»  πρόσωπον  εις  τούπίσω*  αυτή  γαρ  ή  γη  συν  τοις  δέν- 
»  δροις  φαίνεται 5  ως  εξέρχεται  πως  εκ  της  διισταμένης 
»   θαλάσσης. 

1 9.  «  Θεώρησον,  δπως  ποτέ  μεν  το  θείον  φορείον  φέρε- 
»  ται  δ&'  όδοΰ  πορευομένων  θεών,  ποτέ  δε  νεφών,  και 
»  άλλοτε  αέρων8  οία  έστιν  ή  εφεσις  της  έρ,ής  ψυχής, 
»   τοιαύτη  και  ή  φορά  του  φορείου  2. 

$0.  «  Ούτος  ό  αιθέριος  άηρ,  ό  ευώδης  εκ  του  χυμοϋ  του  έλέ- 
»  φαντος  του  ίνδρα,  και  αναψυκτικός  εκ  τών  κυμάτων 
»  του  ουρανίου  Γάγγου,  έζικμάζει  τον  έκ  της  μεσημ- 
»   βρίας  ιο ρώτα  του  προσώπου  σου. 

'51.  «  Τ6  περιαστράπτον  τούτο  νέφος,  ου  εθιςεν  ή  ση  χειρ? 
ϊ)  '^ν  έξέτεινας  εςοί  της  θυρίδος  του  φορείου  εις  διατρι- 
»  βην  και  παιδιάν,  δεύτερον  πως  περικάρπιον  δίδωσί 
»    σοι,  ο  έστιν  ή  περίΦεροαένη  αστραπή.» 

52.    «  Ούτοι  οΐ  ρακένδυτοι  άναχοιρηται,  μαθόντες  την  Ζανα- 


(1)  Αευχτή  Ιστιν  τ,  κο'νις  της  Κετακΐ;,  και  εύώίης. 

(2)  Το  θέϊον  φορεϊςν  ©ε'ρεται,  έ'νδ*  «φίβται  ό  άν»6άτ/,?. 
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»  σθάναν  έλευθέραν  κακών  *,  έλθόντες,  χ$τ4>#ΐια#ν  έ'/.α- 
»  στος  τάς  ίόίας  κατοικίας,  τάς  δια  πολλού  καταλε-,- 
»    φθείσας,  άνεγειραντες  νέα;  καλύβας. 

%3.  «  Ούτος  έστιν  ό  τόπος,  ένθα,  άνιχνεύων  σε,  ειδον  έ'ν  σου 
»  περιπέζιον  2,  πεπτωκος  κατά  γης,  όπερ  ούδένα  ηχον 
ζ>  έποίει,  ώσπερ  έΙ  έλυπέιτο  εκ  της  διαζεύξεως  του  λω- 
»   τίου  σου  ποδός  3. 

£4.  «  Καθ'  ην  όδον  ήγέ  σε  ό  δαίμων  Ραβάνας,  ταύτην 
»  ταύτα  τα  δένδρα,  ώς  μη  δυνάμενα  λαλήσαι,  έδεί- 
»  κνυον  συμπαθώ;  έμοι  δια  των  κλάδων,  ων  τα  φύλ- 
»   λα  έσείοντο  4. 

£5.  «  Αί  ελαφοι  αύται,  άφεΐσαι  την  νομην,  έσημαινον  έμοι, 
»  βς  ην  άγνώς  της  σης  πορείας,  στρέφουσαι  τα  όμματα 
»  κατά  το  δυτικον  ^έ^ος^  καΐ  εις  τα  άνω  νεύουσαι  τά 
»    βλέφαρα. 

26.  α  Ιδού  πόρρωθεν  καθοραται  ή  ούρανομηκης  κορυφή  του 
»  ορού;  Μαλεβανος  °?  ένθα  τά  μεν  νέφη  εβρεχον  ύδωρ, 
»    τά  δ'  ομματά  μου  δάκρυα  δια  την  ση  ν  διάζευςιν. 

%Ί.  «  Εν  τούτω  τω  ορει  άνευ  της  σης  παρουσίας  ουκ  άρε- 
»    στάμοι  ην  ταύτα*  ή  ηδεία  οσμή  της  γης      των  άνίκ- 


(1)  Ελευθέρα  χ»  κακών,  ένεκα  ττ,;  απουσίας  των  Τιτάνων  και  τυράννων,  ο$ς 
ίξωλοθρευσεν  ό  Ράαας. 

(2)  Τά  εν  ίνίία  περπτέζια  χω5ωνίσ»ου;  ίχουΰι,  και  δια  τοΰτ&  ίχον  ποιοΰβι 
κινούμενα. 

(3)  έί  Σητά,  αγομένη  ύπο  του  Ραβάν»,  κατά  ττ,ν  όδον  <5Ίέαπειρ»ν  ?ν  «κα- 
στον  τών  εαυτής  κοσαηΐλάτων  ε•ς  άναγνωριααο'ν. 

('<)  Ο  ρ.έν  κλάδος,  ώς  χειρ,  το  οε  φύλλον,  ώς    οάκτυλος. 

(δ)  Ο  Μαλεβάν  τδ  ορός  πλησίον  κείται  του  ΚσσεΑούκκα,  ε"νΟα  ό  Ρα'αας 
ίΊε'τριψε  τε'σσαρας  Μίνας  εν  τνί  ώρα  τις  ε-ορ,βρίας. 

(6)  Η  «ρ  των  κνκ&κων  λιανών,  δτί  κατά  πρώτον  διται,  $ΰω<5"ίαν  »?ν*  «να- 
ίίδωσιν. 


4  84  ΡΑΓΓΟΥ  ΒΑ1ΜΣΑ, 

»  μων  λιμνών,  της    κατά    πρώτον    ύομένης,    και  ή  των 

»  ανθέων    της    Καδάμβας,    και  ή  γλυκεία    φωνή    των 

»  ταώνων. 

28.  <(  Εν  τούτω  τω  δρει  κατά  την  νύκτα  αί  βροντά!,  αί 
»  άντηχοΰσαι  εν  τοις  σπηλαίοις,  άγανάκτησιν  και  λύ- 
»  πην  μοι  παρεΐχον,  μόνω  δντι*  ένεθυμούμην  γάρ,  ώς 
3)  προτερον,  δτε  έβροντα,  σύ  μεν  φόβον  είχες,  και 
»  έτρεμες,  εγώ    δέ  σε   ήγκαλιζόμην. 

29.  «  Κατά  τούτο  το  ορός  βλέπων  τα  ερυθρά  άνθη  της 
»  Καδαλης,  εις  α  άνεφέρετο  ή  άναθυμίασις  της  ύομένης 
»  γης,  ένεθυμούμην  τά  άγλαά  σου  όμματα,  α  ϊγένοντο 
»  ερυθρά  εκ  του  καπνού  του  εν  τω  γάμω  πυρός,  και 
»  έταραττόμην,  μη  βλέπων  σε. 

30.  «  Η  έμη  δρασις,  ώσπερ  διψώσα  εκ  μακράς  όδοΰ,  άσκαρ- 
»  δαμυκτι  βλέπει  τούτον  τον  ποταμον  Πανπαν,  ου  εν 
»  μεν  τοις  υδασι  γερανοί  νηχονται,  εν  δε  τοις  δχθα&ς 
»  σύμφυτοι  πεφύκασι  κάλαμοι. 

31.  «  Κατά  τοϋτον  γαρ  τον  ποταμον,  διεζευγμένος  σου 
»  της  εράσμιας  συζύγου,  εβλεπον  φίλτρω  ζεύγη  χηνα- 
»  λωπέκων  άδιάζευκτα  δντα,  και  δίδοντα  αμοιβαίως 
»  τοις  αλλήλων  στόμασι  κόνιν  των  λοστών,  και  ένεθυ- 
»  μούμην  σε. 

32.  «    ΐδών  εγώ  τότε  τούτον  τον  λεπτδν    κλάδον  του  παρά 
»  τ?)  δχθη  Ασσόκα,  δς  έχει  ανθέων  ύποκεκλιμένους  βλα- 
»  στους,   ώς  μαστού;,    φαντασίαν  εσχον,  οτι    σύ  ει,    και 
»  διά  τοΰτο  ηθελον  περιπτύξασθαΐ,  δακρυρροών  *•    αλλ 
»  έκωλύθην  ύπ6  του  Ααςμάνα. 

33.  «    Αύται  αί  ΐλαι  των  γεράνοον,  αί  έπι  του  ποταμού  Γο- 


(Ι)  δ»  τούτου  εννοείται,  ως  ο  ε'ρων,  $ιχζζν/Ρ.ύ;  τνς  όρωρι,ϊννις.   φαντάζεται 
«ύττιν  παροΰσαν,  και  παοχω^ων  γίνεται. 
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»  δαβαρή,  άκούσασαι  του  ήχου  των  κρεμάμενων  εκ 
»  των  πλαγίων  του  φορείου  χρυσών  κωδώνων,  ανέπτη- 
»    σαν  εις  τον  αιθέρα,  έρχομεναι  ώς  εις  ύποδοχήν  σου. 

34.  «  Αυτή  ή  ΰλη  Πανσαβατη,  ένθα  αϊ  έλαφοι  ανύψωσαν 
»  τάς  κεφάλας,  θεωρούσαν,  μετά  πολύν  χρόνον  όφθείσα, 
»  ευφραίνει  μου  την  καρδίαν'  εν  ταύτη  γαρ  τά  μικρά 
»  φυτά  της  Αμρας  ηύςηθησαν,  αρδευόμενα  υδατι  εν 
»    υδρία   ύπύ  σου,   της   όσφύν  λεπτην  έχούσης. 

35.  «  Κατά  ταύτην  την  Πανσαβατήν  παρά  τω  ποταμώ 
»  Γοδαβαρη,  δτε  άνέστρεφον  εκ  θήρας,  άνκψυχόμενος 
»  τω  εκ  των  κυμάτων  πνέοντι  αέρι,  ενθυμούμαι,  ώς 
»  υπνοοττον  εν  μέσω  κατασκίίον  καλάμων,  τιθέμενος 
»    την  έμαυτου  κεφαλήν  έπι  της  σης  αγκάλης. 

36.  «  Ουτός  έστιν  δ  τότ:ος  της  ασκήσεως  του  έπι  γης  Αγα- 
»  οτέα  *,  του  καθαίροντος  το  θολον  ύδωρ*  δς  μόνω  σο- 
»  βαρώ  βλέμματι  κατέρριψεν  εκ  του  θρόνου  του  Ινδρα 
»    τον  βασιλέα  Ναχούσσαν. 

37.  «  Οσφρανθεις  εγωγε  του  καπνού  του  της  σπονδής  πυρός 
»  τούτου  του  εύφημου  οσίου,  ος  μεμιγμένος  έστι  κνίσ- 
»  ση  βουτύρου,  και  αναφέρεται  εις  το  φορεΤον,  ελεύθερος 
»    επιθυμιών  έγενομην  την  καρδίαν,  και  αγνός. 

38.  «  ίδού,  ώ  τιμία,  πορρωθεν  φαίνεται  ή  χαρίεσσα  λίμνη 
»    του    οσίου   Σατακάρνα 2,    η    όνομα    Παντσαψαρά,    εν 


(1)  Ούτος  ό  Αγαττεας  ν^γαρεύθΥ),  και  ετε'θνι  υπο   το  φορεΐον  του  Ναχουσσα, 
και  δια  τοΰτο  κατϊϊράσατο  αύτοΰ,  ος  και  έπεσεν  ευθέως  εκ  του  ύψους,   και  έγέ- 

νετο  δράκων.  Εστι  και  άστνιρ,  έχων  το  αύτδ  όνομα,•  ος  ε'σπν  6  Κάνωπος•  ούτος 
ό  άς"«ρ  ανατέλλει  κατά  τον  Ο*τώβριον,  οτε  οΐ  οαβραι  παύονται,  και  οι  ποτα- 
[α.01  καθαροί  γίνονται. 

(2)  6   Σατακάρνας  σκλ^ραγω^αν  ε?χ_ε  μεγαλην,  συνα-νελαζόμενος  τοις  ελά- 
φοις,  και  νείλομενος  ττο'αν,  ώς  ελαφος.  Φοβηθείς  δ' β  ϊνδρας,  έπεμψε"  πέντε  νύμ- 

<ρας  θελξινοους  αϊ,  Εξαπάτησα  σαι  τ:ν  Σατακάοναν  ταΐς  εαυτών  Γϋ•νξί,  και  οΙλονι 
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»   μέσω  ούσα  οάσεων  τοπο)ν,  ωσπερ    λαμπρά   σελήνη  έν 
»    ρ,εσω  πολλών    νεφών. 

39.  «  Ούτος  πάλαι,  συνών  τοις  ελάφοις,  και  νεμόμενος  πόαν? 
»  εξαπατηθείς  ύπο  του  ίνδρα,  δς  φοβείται  την  μεγάλην 
»  άσκησιν  και  σκληραγωγίαν,  περιεκλείσθη,  ώς  έν  πα- 
»    γιοι,  έν  χορεία  πέντε  ωραίων  νυμφών. 

40.  β  Ούτος  έστιν  ό  ήχος  των  μουσικών  οργάνων  καΐ  άσ- 
»  μάτων,  έν  τω  μεγαλόπρεπε^  οίκω  εκείνου  του  Σατα- 
»  κάρνα,  τω  οντι  άφανεΊ  έν  μέσω  των  ύόάτων,  ό  διήκων 
»  μέχρι  του  αιθέρος,  και  άντηχών  έν  τω  υπερώω  του 
»    φορείου  ημών. 

41.  «  Ούτος  ό  άλλος  ασκητής  και  εγκρατής,  ω  όνομα  Σου- 
»  τήςνας,  σκληραγωγίαν  και  άσκησιν  ποιεί,  έν  μίαω  ων 
»  τεσσάρων  πυρών,  και  τον  ήλιον  έχων  άνωθεν  καίοντα 
»   το   μέτωπον. 

42.  «  Τούτον  τον  Σουτήξναν, ,  8ν  ίηοΖζΧτο  δ  ϊν&ρας,  ούδα- 
»  μώς  ίσχυσαν  καταβαλεΊν  αϊ  απατηλά!  ίϋγγες  των 
»  νυμφών,  τ6  ηδύ  μειδίαμα,  και  ή  ερωτική  βολή  τών 
»    ομμάτων,  και  ή  άνακάλυψις    των  απόκρυφων    [/.ελών. 

43.  «  Ούτος  ό  Σουτήξνας,  ό  έχων  τήν  άριστεράν  χείρα 
»   άνατεταμένην  &εΙ  *,    έξέτεινεν     ώς   έδει    τήν    δεξιάν, 


λαρ-προν  άνεγείρασχι  εν  λίμνη,  συνηδοντο  αύτώ,  άδουσαι,  χορευουσαι,  και  ορ- 
φανά μουσικά  κρ^ουσαι.  Διο  το^γο  η  λίρ,νΥΐ  εκείνη  ώνοαάαβη  Παντσαψαρα,  του- 
τε'στι,  Χ1εντάνυρ.φος,  η  Πεντανηρηΐς, 

(1)  Κα!  τοΟτο  ρ.ία  ασκ^σις,  το  ζ,η'.ι  άνατετ«}*ε'νη!ί  ττιν  Ι'τεραν  χε'ρ*,  η  ${*- 
φοτκ'ρας*  τοίτο  ίέ  ττοιοΰσι  κατ'ολίγον,  άνυψοΰντες  την  χείρα,  κ^Ι  έχοντες  αυ- 
τήν ά>ιίνητ©7•  μετά  ίέ  χρο'νον  η  χειρ  όρΦηστάτεΐ,  και  ξν;ρά  μ.έν=ϊ,  και  οΟ  £ύνχ- 
ται  συστε'λλεσδαι.  γ:γνΰρ.ε'νκ>ν  τών  νίυρωΜ  σΑληρών.  Εϊσί  <ϊ'  α  τοΰνο  ιταοΟσιν 
εΐς  άν%ω.ίειχφ|•3κεκχν,  και  χρηματολνγίαν  άλειφομένη  γαρ  έπειτα  η  τοιαύτη  ξν;- 
ρα  χε:ρ  ί'λ'χίω  «αΟ'  εκάαητ,ν.,  «αϊ  τρ'.βί.ρ,ε'νη,  άπο>ιο:δί<ΐΓαται,  ώς  ττροτερον.  Ο  υ' 
;Ιχων  ΐδΐί^ύτ^ν  ξηρά  ν  κ;;5.  ορ5ίαν  £•εΐρ»,  λίνεται  Ούρϊίαβχχοΰς,  ο  εςτ»,  Ορδόχϊΐρ. 
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»    εις  τψην  έμου  %  έχει  Μαλάν  (κομβολόγιον  *)    και  τάς 
»   έλάφους  κννιΟει  2,    και  Κούσσαν    κόπτει  3. 

44.  «  Ούτος  δ  Σουτήξνας,  προσδεξάμενος  τον  έυ.ον  ευλαβή 
»  άσπασμον  δια  της  δπονεύσεως  της  εαυτού  κεφαλής, 
»  επειδή  έχεαυθίαν  άσκεΐ,  πάλιν  έτεινε  την  ορασιν  προς 
»  τον  ηλιον,  6ς  ήν  άποκεκρυμαένος  ύπο  τοΰ  έπιπροσ- 
»    Μουντός  φορείου. 

45.  «  Τουτό  έστι  το  άσκητικον  και  καθαρτικον  άλσος  του 
»  πυρολάτρου  Σαραββάγκα 4,  8ς,  θεραπεύσας  τ6  πυρ 
»  οιά  πολλού  σπονδαΐς,  εθυσε  και  το  έαυτοΰ  σώαα,  το 
»    δν  καθαρον  τη  εγκράτεια. 

46.  «  Καθώς  ή  αρετή  (άγαθότης)  των  γονέων  μένει  εν  τοΊς 
»  άγαθοΐς  υΙοΐς,  ούτω  και  ή  προς  τους  ξένους  ξενία  τού- 
»  του  του  πυρολάτρου  μένει  μέχρι  της  σήμερον  εν  τοίς 
»  δένδροις,  &  άπαλλάττουσι  τον  κάματον  των  δδοιπό- 
»    ρων  τη  εαυτών  σκιά,    και  καρπούς  ηδείς  διδόασιν. 

47.  «  Ούτος  ό  Σιτρακούτας,  ώ  σύμμετρε  το  σώμα,  έλκει 
»  μου  τα  όμματα,  ών,  ώσπερ  μέγας  ταύρος,  ου  ή  μεν 
»  φάραγξ  έστιν,  ως  στόμα,  ό  δ'  ήχος  των  έκρεόντων 
»  υδάτων,  ως  μύκημα,  αι  δε  κορυφαι,  ώς  κέρατα,  τα  δ' 
»  επί  τών  κορυφών  νέφη,  ώς  χους  επί  των  κεράτων  του 
»   Ταύρου,  διορύττοντος  τους  όχθους. 

4-8.   «    Αυτή  ή  Μανδακινή,   ό  ποταμός,  ό  παρά  τω    δρει   Σι- 


(1)  £χει  Μαλάν,  τουτε'στι,  προσεύχεται. 

(2)  Τάς  ελάφους  κν/;6ει,  τουτέστιν,  ελεεί  τά  ζώα. 

(3)  Κούσσαν  χο'τττε•.,  τουτέστιν,  εργάζεται.  Κούσσα,  ποα  τΐί,  τ,  νοαίζεται  ιε- 
ρά καί  καθαρά,  εφ'ή;  κάδϊϊνται,  υττ&σ:ρωννύντ£{,  οί  άσκ/ιτικτ)  ζωτί  χρώμενο'., 
και  ό'τε    προσφερυσι  ττ,ν  σπονδτ,ν   τ  φ  πυρί,    εχουσιν    εν   [/.έσω  τών    δάκτυλων 

ΐ>,ί"ρν  ταύτη;  τη;  ποα;. 

(4)  Οΰτο;  ττροτερον  ία.τ;ροσ6:ν  τοΰ  Ράαα  και  ~τ,ς  Σήτας  εκάτη,  -ρ'ρων  ων. 
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»  τρακούτα  ρέων,  και  καΦαρόν  ύδο)ρ  έχων,  και  ρεύμα 
»  ή'ρεμον,  και  λεπτός  δρώμενος  εκ  του  υψηλού  αιθέρος, 
»  φαίνεται,  ώσπερ  όρμος  εκ  μαργάρων  περί  την  δείρην 
»   της  γης1. 

49.  α  Αυτή  ή  παρά  τω  δρει  Ταμάλα,  έκε"ινό  έστι  το  καλόν 
»  δένδρον,  ου  τα  απαλά  φύλλα  συλλαμβάνων,  έποίουν  σοι 
»  ένώτια,  άγλα'ίζοντα  τάς  λευκάς  σου  παρειάς,  ώς  κριθή 
χ»   χλοάζουσα. 

50.  «  Τοΰτο  το  άλσος  έστι,  το  όνομαστόν  και  θαυμαστόν 
»  άσκητη'ριον  του  Ατρη,  ένθα  θηρία  εστίν  άβλαβη,  άκίν- 
»  δυνα,  και  ήμερα,  κα'ι  καρποί  γίνονται  εν  δένδροις  ά'νευ 
»   ανθέων. 

51.  «  Ταύτην  δε  τήν  Μανδακινήν,  η  ετέθη  έπι  της  κεφαλής 
»  υπό  του  2ίβα,  και  χρυσούς  λωτούς  είχεν7  ών  οι  επτά 
»  όσιοι  Βραχμανες  έδρέποντο,  ηγαγεν  ενθάδε  εκ  του  ου- 
»  ρανοΰ  ή  Ανουσουία,  ή  παράκοιτις  του  Ατρη,  εις  λουσιν 
»    τών  ασκήσει  χρωμένων. 

52.  «  Καθώς  δε  οι  άσκηταί,  ήρεμοι  καθη'μενοι  εν  έδρα  και 
);  ακίνητοι,  θεωρίαν  ποιοϋσιν,  ούτω  και  τά  δένδρα  ταύτα 
»  φαίνονται  ώσπερ  εν  θεωρία,  ακίνητα  οντά  και  άσά- 
»   λευτα,  ένεκα  της  νηνεμίας. 

53.  «  Αυτή  εστίν  ή  Βάτα  εκείνη  2,  ύι  εύχωλήν  έποίησας  πρό- 
»  τερον  έχουσα  δέ  φύλλα  πράσινα,  και  καρπούς  ερυθρούς, 
»  φαίνεται,  ώσπερ  σωρός  σαπφείρων,  και  ανθράκων, 
»    πολύτιμο)  ν  λίθων. 

54.  «  Θεώρησον,  ό'πως  τά  ύδατα  του  Γάγγου  κα'ι  του  ϊα- 
»    μουνα,  συμμιγέντα,  πτί  μέν  φαίνονται,     ώστ:ερ    όρμαθοί 


(1)  Τό  ρ.εν  ορός  εστίν,  μ;  κεφαλιο,  ν)  §'  υπώρεια,  ως  ^είρν;   της  7*><• 

(2)  ή  Βάτα,  ^ε'ν^ρον  Ιστί  ^εγα,  ου  ό  καρποί  ίρΟϊοζκΜις  ίιτι  και  7υκ'>£ΐίτ,ς. 
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»  ρ,αργάρων   ομού   και  σαπφείρων,  π•/ί  δέ,  ώσπερ  στεφα- 

»  νοι  λωτών  λευκών,    καΐ  κυανών  *. 

55»    «  Θεώρησον,  όπως,  μιγνυμένη  ή  Γαγγά    καί   η  ίαμουνά, 

»  πνί  μεν  φαίνεται,   ώσπερ  ί'λη  λευκών    καί    κυανών  χη- 

»  νών,  πνί  δέ,  ώσπερ  χρίσμα  της  γης    εκ  Σανδάνου    λευ- 

);  κοΰ,  έφ'  ου  είσι  γραφαί   εκ  μέλανος  Αγαλλοχου 2. 

56.  «  Θεώρησον?  όπως  το  ύδωρ  του  Γάγγου,  συμμιγεν  τω 
»  τού  ίαμουνα,  ποικίλον  ές-ί,  και  πνί  (Λεν  φαίνεται,  ώσπερ 
»  το  επί  γης  σέλας  της  σελήνης  μετά  της  σκιάς  τών 
»  δένδρων^  πγι  δε,  ώσπερ  το  λευκόν  καί  άραιον  νέφος,  ου 
»  εν  μέσω  διαφαίνεται  ουρανός. 

57.  «  Θεώρησον,  ώ  άμωμε  χ,οιτά,  το  σώμα,  δπως  το  του 
»  Γάγγου  ύδωρ,  συμμιγνύμενον  τό)  του  Ιαμουνα,  φαί- 
»  νεται  ώσπερ  το  κεχρισμένον  σποόω  σώμα  του  Σίβα, 
»  έφ'  ου  έστιν,  ώς  κόσμημα,  Οφις  μέλας. 

58.  «  Οσοι,  λουσάμενοι  εν  τη  συνελεύσει  τών  υδάτων  του 
»  Γάγγου  καί  του  Ιαμουνα,  καθαροί  έγένοντο  την  καρ- 
»  δίαν,  τούτοις  ου  γίνεται  μετασωμάτωσις  μετά  θάνα- 
»  τον,  ει  καί  άπειροι  ε'ισι  της  θεωρίας  καί  θείας  γνώσεως. 

59.  «  Αύτη  εστίν  ή  πόλις  του  βασιλέως  3  τών  την  ύλην 
»  οικούντίον,  ένθα  εγώ  μεν  έποίησα  ασκητικούς  πλοκά- 
»  μους,  έκβαλών  τ6  διάδημα,  6  δε  Σουμάντας  4  έκλαυ- 


(1)  Το  γΑ•/  ύδωρ  του  Γάγγου  λευκον  φαίνεται,    το  δέ  του  Ιαμουνα  κυάνεον, 

(2)  Ωσπερ  γυνή  εστίν  ιό  •γτί*  οχ  γαρ  γυναίκες  της  Ινδίας  είώθασι  χρίειν  το 
αε'τωπον  Εανίάν-ω  λευΛω,  έπι  ε?έ  τούτου  γράφει»  ανί}/)  καί  βλαστούς  Αγαλλοχω, 
ο  εσπρ.ελαν  αρ,φω  δ'  εστίν  ευώδη. 

(3)  Γούχας  ώνορ.άζετο. 

('4)  Ο  2α[χάντας  ήν  είς  τών  βουλευτών  του  Αασσχράτα,  ος  συνώδευσε  τω 
Ρ?'ρ.α  μέχρι  ταύτης  της  πο'λεω,,  η  ην  έν  δάσει  μεταξύ  της  Αίο^δεας,  καί  της 
Πραΐά-γας.  Ο  Ιουαάντα:  Ιλέγετο  χα!  -ουρ.χντρας,  ο;  και  βουλευτής  καί  άρματηλά- 
της  ήν  τον  ^σα^οάτα. 


!90  ΡΑΓΓΟΪ  ΒΑΝΕΑ, 

»    σεν,  ειπών*  «  Ω  Καϊκεγή,  έπληρώθη  το  θέλημα  σου  ». 

60.  β  Αυτή  εστίν  ή  Δεβά  ι,  ης  πηγή  έστιν  ή  Βραχμασάρα 
»  λίμνη,  ώς  λέγουσιν  οΐ  σοφοί,  καθώς  πηγή  ε  στ  ι  τοΰ 
»  νοος  ή  ιδέα  τη;  ύλης,  ώς  λέγει  ή  Βέδα*  εκείνης  δε 
χ>  της  λίμνης  ή  κόνις  των  χρυσών  λωτών  προσκολλάται 
»   τοις  στήθεσι  των  γυναικών  των  Ιαξών. 

61.  «  Αυτή  ή  Δεβά  φέρει  τα  νάματα  πλησίον  της  μητρο- 
»  πόλεως  Α'ΐοδδεας,  ά  ί^ίνο^το  άγνιστικά  ύπ6  των  άπο- 
»  γόνων  του  Ιςβακοΰ,  οί  έλούοντο  μετά  τάς  ίπποθυσίας, 
»  και  στήλας  τών  σφαγίων  ένεπήγνυον  κατά  την  οχ- 
))    θην2. 

62.  «  Ταύτην  την  Δεβάν  λογίζομαι,  ώς  κοινήν  τροφον  παν- 
ί των  τών  βασιλέων  της  Κοσσάλας  χώρας,  ο*ι  άνε- 
»  παύοντο  εν  τοις  ψάμμοις  αυτής,  ώς  εν  άγκάλαις,  και 
»    άνετρέφοντο  τω  υδατι,  ώς  γάλακτι. 

63.  «  Αυτή  ή  Δεβά,  ή*  κατελείφθη  6πο  τοΰ  τιμίου  εκείνου 
»  βασιλέως  Δασσαράτα  ώσπερ  ή  έμή  μήτηρ,  'ιδοϋσά  με 
»  έπιδημοΰντα,  φαίνεται,  ώσπερ  ει  θέλει  άγκαλίσασθαί 
»  με  τοϊς  άνεγειρομένοις  άναψυκτικοΐς  κύμασιν,  ώς 
»   χερσίν. 

64.  «  Επειδή  πρόσθεν  κονιορτος  άνίσταται  εκ  γης  ερυθρός, 
»  ώς  ό  ήλιος  κατά  την  έσπέραν,  διά  τοΰτο  συμπεραίνω, 
»  ώς  ό  Βαράτας  έρχεται  ε'ις  ύπάντησιν  μετά  στρατού, 
»    μαθών  τά  της  έλεύσεώςμου  παρά  του  Χανουμανος  3• 


(ΐ)  Δεβά,  ΐίοτα^Ός  μέγας,  δς  παραρρέει  ττρ  Αϊοδ^εά'  λέγεται  5έ  και  Σαοαϊοΰ' 
εξέρχεται  δε  ί*.  τνί:  Βραχαασάρας  λίρ,νη:,  ί\  έστι  κατά  τον  ίι/,αον,  ένθα  κείται 
■*)  χώρα  τ<*ϋ  Κουβέρα,  του  6εου  του  πλούτου,   ου  οί  ακόλουθοι  λέγονται  ίάξαι. 

(2)  Οία  ε:σ\  τά  σφάγια,  τοσαΰται  και  αϊ  στίιλαι,  ε'ν  αίς  δέονται. 

(3)  Ο  Χϊουρ,άν  ττροαττεστάλθν)  εις  Αϊο^^έάν,  είι*γγίλί<ϊσο'(Α4ν5;  τ*ιν  Ιλβυοιν 
τ&  £άμ,α. 
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6ο.  «  Ούτος  δ  αγαθός  Βαράτας  άναμφιλόγως  έ[Λθ\?  τω 
»  φυλάξαντι  την  $ν  γνώμην  έθέμην,  παραδώσει  την 
»  βασιλείαν  άμώμητον,  καθώς  ό  Ααζμάνας  παρέδωκέ 
»  μοι  σε  &γ^ον.\-ον7  άναστρέψαντι  μετά  τον  θάνατον  του 
»    Δουσσάνα  και  των  λοιπών. 

Γ)  6.  «  ΐδού  ό  Βαράτας  έρχεται  ει;  υποδοχή  ν  και  τιμήν 
»  έυιοΰ,  πεζδς,  και  ρακένδυτης,  γέρουσι  συνών  βουλευ- 
»  ταΐς,  και  έχων  τον  [Γεν  Βασσίσταν  προπορευόμενον, 
»    τον  δε  στρατον  παρεπόμενον. 

67.  «  Αύτδς  χάριν  έμοΰ,  και  περ  έχων  την  βασιλείαν  εν 
»  χερσιν,  ως  γυναίκα  εν  άγκάλαις,  ην  παρέδωκεν  αύτω 
»  ό  πατηο  αου,  ουκ  έτρύφησεν  αυτής,  αλλ  εν  τοσούτοις 
»    ετεσιν  άκρα  εγκράτεια  έχρησατο,    και  περ  νέος  ων  ». 

68.  Τοιαύτα  είπόντος  του  Ράμα,  το  (.ρρέίον,  άτε  θείον  και 
νοητικον,  νόησαν  την  γνώμην  τοΰ  Ράμα,  κατέβη  άπο 
του  αιθέρος  έπι  γης,  θεωρούμενον  μετά  θαύματος  ύπδ 
των  συνόντων  τω  Βαράτα. 

69.  Αψάμενος  δ'  ό  Ράμας  της  χειρός  τοΰ  επιδέξιου  εις  θε- 
ραπείαν  Σουγρηβα,  κατέβη  άπο  τοΰ  φορείου  δια  της 
κλίμακας,  κεκοσμημένη;  πολυτίρ.οις  λίθοις,  ηγουμένου 
τοΰ  Βιβοησσάνα,  και  δεικνύοντος  εκαστον  βαθμόν. 

70.  ΙΙοοσκυνησας  δε  τον  πνευματικόν  πατέρα  Βασσίσταν 
εύλαβώς,  ήγκαλίσατο,  δακρυρροών,  τον  άδελφδν  Βα= 
ράταν  μετά  το  προσδέζασθαι  την  προσφοράν  αύτοΰ,  και 
ώσφράνθη  της  κορυφής  αύτοΰ  ,  η  ουκ  άνεδέζατο  το  βα= 
σιλικδν  χρίσμα  και  στέμμα,  β  εδωκεν  δ  πατήρ. 


,1  ι   Ο  τ.?.χτ^  και  «  [Αΐίτϊίρ,   κν^αΧιζομενο•.  τον  υϋν,  ευφραίνεται  ττ,ί  κορυ- 
φής αύτοΟ,  κζΰω;  νι  ίάρ.αλ•.-  τ:ΰ  [ζοαχβυ'  ε»π  $£  τοΟτο  σ/,αίϊον   φίλτρου.    Το 
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7ί.   ίλαρώ  δ'  ομματι    και  εύπροσηγορία    και    ήδΛγία   κ.<χ— 
θιλάρυνε  λίαν   τους   γέροντας   βουλευτάς,  προσκυνοϋντας 
ο*  είχον  σχήμα  πένθιμον,  και  γένεια   καθειμένα  *,  ώσπερ 
αϊ  Βάται  2  έχουσα  καθειμένα  ριζοειδή  έκφύματα. 

72.  ΕΊπόντος  δε  του  Ράμα,  «  Ούτος  μέν  έστιν  δ  βασιλεύς 
»  των  Πίθηκων  και  τών  Αρκτων,  ό  βοηθός  [/.οι  εν  άνάγ- 
»  καις,  ούτος  δέ  ό  αδελφός  του  Ραβάνα,  ό  πρόμαχος 
»  εν  πολέμοις  »,  ό  Βαράτας,  άφεις  τον  Λαξμάναν,  προ- 
σεκύνησεν  εκείνους. 

73.  Μετά  δ'  εκείνους,  άναλαβών  6  Βαράτας  τον  Ααξμάναν, 
κλίνοντα  την  κεφαλήν3,  και  προσκυνοϋντα,  ήγκαλίσατο 
αύτον  σφοδρώς,  ώσπερ  θλίβων  το  εαυτού  στήθος  τω 
στηθεί  εκείνου,  8  ην  σκληρον  έκ  της  ούλης  του  τραύ- 
ματος, δ  έλαβε  παρά  του  Ραβάνα. 

74.  Προσταγή  δε  τοϋ  Ράμα  ο!  άρχοντες  τών  Πίθηκων,  άν- 
θρωπείαν  μορφην  λαβόντες,  άνέβησαν  έπι  μεγάλους  ελέ- 
φαντας, ών  ρεόντων  χυμον  ευώδη  έκ  τών  κροτάφων, 
ήδονην  έλάμβανον  οΐ  Πίθηκοι,  ώσπερ  εν  δρεσι  διαι- 
τώμενοι. 

75.  Ο  δε  κύριος  τών  δαιμόνων,  ό  Βιββησσάνας,  προσταχ- 
θεις  ύπο  του  Ράμα,  άνέβη  και  αύτος,  και  οι  περί  αύτδν 
εις  άρματα,  α  ήσαν  άσυγκρίτως  υπέρτερα,  και  περ  χε^- 
ρότευκτα,  τών  αρμάτων  τών  δαιμόνων,  τών  δαιμονική 
μαγία  κατεσκευασμένων. 


(1)  Οΰτε  κοσ^τιίΑατα  είχ,ον,  ούτε  το  γενειον  έςυρημ.ε'νον,   καθώς   και  ό  Βαρά- 
τας,  δια  την  έςορίαν  τοΰ  Ράρ,α. 

(2)  Βάτα,  δε'νδρον   ρ•εγα,   ού  εκ  τών  κλάδων    ριζοειδεΤς  βλαστοί  εκφυονταο., 
και  καταβαίνοντες  κατ'  ολίγον  ενριζίΰντ&ι  τφ  •γγ, 

(3)  Ο  Λχξμάνα;  νεώτ3ρος  ην  του  Βαράτα,  και  δια  τον  το  Ι'χλινε  την  κεφαλήν, 
δεικνύων  σε'δας  προς  τον  πρεσβύτερον  άδελφοΎ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΪΓ'.  <93 

76.  Ανέβη  δε  πάλιν  ό  Ράμας  μετά  του  Λαξαάνα  και  Βαρά- 
τα   το    α'ιθέριον  όχημα,   το  έχον  λαμπράν    σημαίαν,  καΐ 

έφαίνετο,  ώσπερ  σελήνη  εν   μέσω    νέφους    άστραπηφόρου 
εν  νυκτι  μετά  των  αστέρων  Ερμου,  καΐ  Διός   . 

77.  Ο  δε  Βαράτας  προσεκύνησε  την  περίχαρη  Σητάν 2,  η 
εξήχθη  ύπ6  του  Ράμα  έκ  της  δουλείας  του  Ραβάνα, 
καθώς  ή  μέν  γη  έκ  του  βυθού  της  θαλάσσης  ύπδ  τοΰ 
Βισνοΰ  5,  ή  δέ  σελήνη  έκ  της  συννεφιάς  ύπδ  της  ώρας 
Σαράδας. 

78.  Και  τδ  ζεύγος  των  ποδών  της  Σήτας,  τδ  αν  σεβά- 
σμιον,  ως  καταφρόνησαν  της  προσκυνησεως  του  Ραβά- 
να ,  και  ή  κεφαλή  του  Βαράτα,  ή  ούσα  σεβάσμια,  ώς 
έχουσα  ασκητικούς  πλοκάμους  δια  την  προς  τον  Ράμαν 
άγάπην,  σμιχθέντα  αμφότερα5,  άγνιστικά  έγένοντο 
αλλήλων. 

79.  Ο  δέ  σεβαστός  Ράμας,  όδδν  ποιησας  έπταστάδιον  επί 
τοΰ  Πουσπάκα  φορείου,  βάδην  βαίνοντος,  ηγουμένης  της 
στρατιάς,  κατέλυσε  πλησίον  της  Αΐοδδεας  εν  περιφα- 
νεΐ  κηπω,  ένθα  ό  Σατρούγνας  εύτρέπισε  σκηνην  μεγα- 
λοπρεπή. 


(1)  ή  |Λβν  Σελτίνκ»  εστίν  ο  Ρΰψ,Λί,  ο  £'  Εραης  χαΙ  ο  Ζευς,  9  Λαξ«.άνας  κ»ΐ  5 
Βαράτας,  το  £•  νέφος,  το  φορεϊον,  δ  δ'  αστραπή,  τι  στηθαία. 

(2)  6  νιώτερος   αδελφός  σέβεται  και  προσχυνεΐ  ου    [χο'νον  τον  πρβσβύτιρ&ν 
άδελφον,  άλλα  χαι  την  γυναίκα  αΰτοδ. 

(ΐ)  Οτε   έλαβε  |Αορφ•ίιν  κάπρου. 

(4)  Ο  Σητά  ουκ  Ϋίδελί  παντελώς  γαυ-βτ•^  -γϊνίσθαι  τοΰ.  Σαβάνα,  $ς  ι*ολά<«ι>5ν 
αυτήν ,  προσπίπτων  τοις  ποσίν  αΟτίίς. 

(5)  6  κεφαλτ)  τοΰ  προσκυνοϋντος  θίγει  των  ποδών  τ•ΰ  π»»σΛυν9υ(/.εν9υ. 


Μ 
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ΚΕΦΑΛΑΪΟΝ  ΙΑ'. 

1  „  Εν  έκείνώ  τω  κηπω  εΐόον  τάς  εαυτών  μητέρας  ό  Ράμας 
και  ό  Ααξμάνας,  αι  είχον  πρόσωπον  μεμαραμμένον,  καΐ 
σχήμα  πένθιμον  εκ  του  θανάτου  του  εαυτών  άνορδς,  ώς 
δύω  άναδενδράδες  εκ  της  τομής  του  δένδρου,  δ  περι- 
πτύσσονται. 

2.  Αμφότεροι  δ'  ούτοι  οι  έχθροκτόνοι  και  μεγαλουργοί  προ- 
σεκύνησαν  κατά  τάξιν  άμφοτέρας  τάς  μητέρας,  αι  ουκ 
εϊδον  σαφώς  τους  υιούς  εκ  της  σκοτιζούσης  την  ορασιν 
δακρύρροιας*  έγνωσαν  δ'  όμως  αυτούς  εκ  της  ηδονής  της 
περιπτύξεως  αυτών. 

3.  Τούτων  δέ  των  μητέρων  τα  ψυχρά  δάκρυα  της  χαράς 
άπέβαλον  τά  θερμά  δάκρυα  της  λύπης,  καθώς  τα  Ικ  της 
χιόνος  ψυχρά  ρεύματα  άποβάλλουσι  τήν  εκ  του  καύματος 
θερμότητα  των  υδάτων  της  Γαγγας  και  της  Δεβας. 

4.  Θίγουσαι  δε  τών  ουλών  τών  εν  το"ις  σώμασι  των  υιών 
τραυμάτων,  οί  ελαβον  εκ  τών  δπλων  τών  Γιγάντων,  ηλέ- 
ουν,  νομίζουσαι,  ώς  πρόσφατόν  έστι,  και  ουκ  ηθελον  κα- 
λεΤσθαι  ηρωοτόκοι  ι,  και  τοι  αΰτη  ή  προσηγορία  έφετη 
έστι  ταϊς  γυναιξί  της  φυλής  τών  Ξατρών. 

5.  Πεσοΰσα  δ'  ή  Σητά,  προσεκύνησεν  εύλαβώς  τάς  γυναίκας 
του  εν  μακάρια  τη  λήξει  γενομένου  Δασσαράτα,  ειποΰ= 
σα*    «  Ατυχης  ειμί    εγώ,    ή   πολλά    δεινά  ένεγκουσα  τφ 

»    έμαυτης  άνδρί  2  » . 


(1)  0  {/.ητηρ  η  τεκοΰσα  υίον  νίρωα,  ίνδιστϊ  λέγεται  Βϊϊρασου,  ό  έστιν,  ιίρωοτο- 
μ;•  λε'γεται  και  Βίΐρα^ατά,  ο  εσπν,  -ίίρωος  ρ-τίττηρ. 

(2)  Οιονεί  ελεγεν,  ε'ξ  ου  συνεζεύχδ/ιν  τω  Ράι/.α,  και  εις  ε'ξορίαν  ε'στάλθ/ι,  καϊ 
πολλά  δεινοί  επαΟεν  εκείνος•  άτυπης  άρα  εγώ  εΐρ.ι  και  ά??οα>ρ«ς. 
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6.  Αι  δ*  είπον  φιλοστόργως  και  αληθώς  προς  αυτήν  τήν 
άξίαν  φιλοστοργίας•  «  Ανάστα,  τέκνον  ό  γαρ  σος  άνήρ 
»  και  ό  αδελφός  αύτου  έκ  της  -σης  αρετής  άπέφυγον  τά 
»   μεγάλα  δεινά  ». 

7.  Μετά  δε  ταύτα  υδασιν  εν  χρυσάίς  ύδρίαις,  άχθεΐσιν  εξ 
αγίων  τόπων,  έλούσαντο  τον  Ράμαν,  τον  κολοφώνα  της 
γενεάς  του  Ραγγοΰ,  οι  γέροντες  βουλευτά!  και  Βραχμανες, 
δν  έλούσαντο  πρότερον    δάκρυσι  χαράς  αϊ  μητέρες. 

Ι.  Ταΰτα  τά  ύδατα  ηγαγον1  οι  αρχηγοί  τών  Δαιμόνων 
και  τών  Πιθη'κων  εκ  τών  τεσσάρων  θαλασσών  και  λιρών, 
και  ποταμών,  οι  έχύθησαν  εις  την  κορυφήν  του  νικητου^ 
καθώς  τά  τών  νεφών  εις  την  κορυφην  του  ορούς  Βινδδεά. 
9.  Και  πρότερον  [/.εν  ό  Ράμας  ηγλα'ίζετο  πολύ,  και  άξιος 
ην  θεωρίας,  φέρων  άσκητικην  σκευην  τότε  δέ  μάλλον 
ηγλαΐζετο  και  έλαμπρύνετο,  λαμπράν  έχων  καΐ  βασιλι- 
κή ν  στολή ν. 

\  0»  Συνών  δε  τοΊς  άρχουσι,  και  το'ΐς  Γιγασι,  και  τοΐς  Πιθή- 
κοις,  και  τνί  στρατιά,  και  εύφραίνων  τους  πολίτας  ηχοις 
μουσικών  οργάνων,  εισέβη  εις  τήν  βασιλεύουσαν,  ης  εκ 
μέν  τών  υψηλών  οίκων  όρυζα  πεφρυγμένη  επιπτεν,  ώς 
βροχή,  έπι  δέ  τών  θυρών  άρπεδόνες  ήσαν  φύλλων. 

\  \ »  Ην  δέ  καθήμενος  έφ'  άρματος,  έχων  εκατέρωθεν  (Λεν  τον 
Λαξμάναν,  καί  τον  Σατρούγναν,  ριπίζοντας  αυτόν  ριπι- 
δίοις  ούραίοις,  όπισθεν  δέ  τον  Βαράταν,  κρατούντα  τόν 
βασιλικόν  ούρανίσκον  Ιφαίνοντο  δ'  ούτοι  οι  αδελφοί  ώσπερ 
οι  τέσσαρες  βασιλικοί  τρόποι  ενσώματοι. 

3  2.  Η  δέ  άναθυμίασις  του  καιομένου  άγαλλόχου  εν  οικοις, 
διασκεδαζομένη  υπό  του  αέρος,  έφαίνετο,    ώσπερ    πλοκα- 


(1)  Χ«χέ'ωξ  ?ίγ»γον,  άτε  αί9ΐ(!ΰοατουγ«ς, 


11* 
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μίς  της  πόλεως1  εκείνης,  διαλυομένη  ΰπό  του  Ράμα, 
άναστρέψαντος  εξ  έρημου. 

13.  Αϊ  δε  γυναίκες  της  πόλεως,  κλώνου  σαι  τάς  κεφάλας,  και 
ένουσαι  τάς  παλάμας,  ήσπάζοντο  εκ  των  θυρίδων  τήν 
Σητάν,  έ<ρ'  άρμαμάξης  καθημένην,  καί  άγλαά  άμφια  πε- 
ριβαλλομένην,  ά  έ'δωλαν  άύτΐ)  αϊ  πενθεραί,  παρασκευά- 
σαμε ναι. 

\  4.  ίίγλαίζετο  δ'  ή  Σητά,  έχουσα  το  λάμπον  έκεΐνο  χρί- 
σμα2, καί  διαμένον  αεί  άνεξάλειπτον,  όπερ  έδωκεν  αύτνί 
ή  Ανουσουία,  ώσπερ  δεικνυομένη  προς  την  πόλιν  υπό  του 
ανδρός,  ώς  εν  πυρί  έστι  πάλιν,  ώς  εν  δοκιμίω,  ότι  καθα- 
ρά έστι  καί  άμωμος. 

\  5.  Δούς  δ'  οικήματα  μετά  πάντων  των  αναγκαίων  τοις 
συμμάχοις  καί  εύμενέσιν  ό  της  εύμενείας  θησαυρός  Ράμας, 
είσέδυ,  δακρυρροών,  τον  κεκοσμημένον  καί  διευΟετημένον 
οίκον  του  θανόντος  πατρός. 

\  6.  Προσκυνήσας  δέ  τήν  μητέρα  του  Βαράτα,  άπήλειψε  τήν 
αίσχύνην  αυτής,  ειπών  «  ή  μητερ,  ει  θεωρείται  ακριβώς, 
»  σόν  έστι  τούτο  το  αγαθόν  έργον,  Οτι  ό  έμός  πατήρ  ούκ 
»  έκπέπτωκε  της  αληθείας,  η  αίτια  ές-ί  της  άπολαύσεως 
»    του  ουρανού  ». 

4  7.  Τοιούτοις  δε  καί  τοσουτοις  κεκαρυκευμένοις  πολυειδέσι 
βρώμασιν  έθεράπευσε  τόν  Σουγρηβαν  καί  τον  Βιββησσά- 
ναν3,  ώστε  εκείνους  θαυμάζειν  λίαν  εν  καρδία,  καί  τοι 
ήδύναντο  πολυποίκιλα  παρασκευάσασθαι    μόνη  τγί  έννοια. 


(1)  &  πολις  ί'ατΐν,  ώς  "γυντι,  η  ού  κτβνίζεται,  ού£έ  κοσμείται,  •ν  δσω  άπο- 
^ϊΐ|λϊϊ  ό  άντί:>•  δταν  ο'  ίπι$ΐ,υ.τιστ,1  τοτϊ  ίι  γυνή  <5Ίαλ6ϊΐ  τον  πλό*αρ.ον,  και  λτϊ- 
νίζεται,  χχΐ  κ;σα5ΪΓ«ι. 

(2)  Τό  λαίαπον  ίΛίϊνο  χίίο-υ.α,  ώ;  πϋρ  τ;ν. 

(3)  ό  <μυ  γαρ  Βιββη^σάνας  δαίμων  ην,  ό£ί  2ουγρηβας  υίος  τοδ  έίλίοΐί. 
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4  8.  Υποδεξάμενος  δέ,  >'.αι  προσκύνησα;  τους  θείους  και  οσίους 
Βραχμανας,  τους  έλθόντας  εις  εύλογίαν,  ήκουσε  παρ*  αυ- 
τών τα  εκ  γενέσεως  κατορθώματα  του  άναιρεθέντος  εχ- 
θρού Ραβάνα,  άπερ  έμεγάλυνον  τα  κατορθώματα  αυτού 
του  Ράμα  |. 

4  9.  Απελθόντων  δε  των  οσίων  Βραχμάνων,  ό  Ράμας,  τιμή- 
σας  όωρημασι  δια  τών  χειρών  της  Σήτας  τους  ηγεμόνας 
των  Δαιμόνων  και  τών  Πίθηκων,  άπέπεμψεν  αυτούς  οί'κα- 
οε*  οί  εκ  τρυφ?,ς  ουκ  ησθοντο  του  διελθόντος  ήμίσεος  μη- 
νός   (καθ'  δν  διέτριψαν  εν  Αϊοδδεα^!. 

20.  Προσέταξε  δε  και  τω  θείω  έκείνω  φορείω,  τω  ανθεί  του 
ουρανού,  δ  έσκύλευσε  παρά  του  άντιΟέου  Ραβάνα  μετά 
της  ζωής  αύτου,  άπελθείν  πάλιν  εις  ύπηρεσίαν  και  χρή- 
σιν  του  θεού  Κουβέρα,  του  κυρίου  του  Καϊλάσα,  καί  έπα- 
νελθεΐν,  όταν  μνησθνί  αύτου. 

21.  Ούτως  ούν  ό  Ράμας,  τελειώσας  τήν  έν  έρημω  διαγωγήν 
κατά  την  του  πατρός  προσταγήν,  και  άναδεξάμενος  την 
βασιλείαν,  καθώς  την  αυτήν  κλίσιν  είχεν  είς  την  τριτ- 
τύν  τών  αγαθών  2,  είς  την  άρετήν,  είς  τήν  κτήσιν,  καί 
εις   την  τρυφήν,   ούτω  και  είς  τους  τρεΐς  αδελφούς  3. 

22.  Τήν  αυτήν  δε  τιμήν  καί  θεραπείαν  έδείκνυεν  ό  Ράμας 
προς  τάς  τρεις  μητέρας,  καθώς  ό  θειος  αρχιστράτηγος 
Σκάνδας  προς  τάς  εξ  μητέρας,  ων  τους  μαστούς  έθήλαζε 
τοΐς  εξ  στόμασιν. 

23.  Αποστρεφομένου  μεν  τήν  πλεονεξίαν,  ό  λαός  έγένετο 
πλούσιος•  κολάζοντος  δε  τους  κακούς,  ένησχολε"ίτο  άδεώς 
το~ς    εαυτών    έπιτηδεύμασιν    οδηγού   δ'  οντος  είς  πράξιν 


(Ι)   Ογ«  ρ.ίγ:ί;  ί»*ίν  Ό  ν. «νίβεις  ,  ιχίίζίον  χ,ρίνετΛΐ  ό  νι»Υ)•ϊ*ς. 

(2)  Δηλονότι  {Αίτριος  τήν  εϊ;  7.?^σιν  ^9»  2*άστου  τών  τριών  άγα,βώι 

(3)  Λ^.\3ν3Γί  ?ς  Γτ-'.'  ηγχ,τχ  του;  ":ΐΐ;  άίίλφ',ύ;. 
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της  άρετνίς,  ό  λαός  ενόμιζεν   αύτδν,    ως    πατέρα•   άπαλ* 
λάττοντος  δέ  τα  δεινά,  ενόμιζεν  αύτον,  ώς  υίόν. 

2!4.  Εθεώρει  μέν  κοινώς  εν  διατεταγμένο)  καιρώ  τάς  υπο- 
θέσεις του  λάου  και  τάς  της  βασιλείας*  έτρύφα  δ*  ιδίως 
μετά  της  Σητάς,  ώσπερ  συνών  τη  Λαξμη,  *?)  επιθυμούσα 
τρυφής,  έλαβε  το  άγλαον  σώμα  της  Σητάς. 

25.  Και  τά  δεινά  δε,  α  επαθον  πάλαι  εν  έρημω,  ερχόμενα 
εις  ένθύμησιν,  ηδοναι  και  τρυφαι  έγίγνοντο  τω  Ράμα 
και  τη  Σήτα,  ο*ι  καθηδυπάθουν,  ώς  έφίεντο,  εν  περικα- 
λέσι  και  περιφανέσιν  οίκοι;. 

§1 6.  Η  δέ  Σητά  χαροποιά  έγένετο  τω  άνδρι  αυτής  δια  του 
εαυτής  προσώπου,  8  ειχεν  όμματα  μεν  μάλλον  άγλαά, 
παρειάς  δέ  ώχρας,  και  έσημαινεν  άνευ  του  έςειπεΊν,  ώς 
εγκυμονούσα  έστιν. 

21 7.  ΑΙσθόμενος  δ'  ό  Ράμας,  ώς  εγκυός  έστιν  ή  Σητά,  άνα- 
λαβών  αύτην  την  λεπτόσωμον  εν  άγκάλαις,  εχουσαντάς 
θηλάς  των  μαστών  μάλλον  μέλαινας,  και  αισχυνομένην, 
ήρώτησεν,  ει  τίνος  επιθυμοΊ. 

518.  Η  δ'  έπεθύμησεν  έλθεΐν  πάλιν  εις  άλση  τά  παρά  τη 
όχθη  του  Γάγγου,  ένθα  φύεται  Νηβάρα  εις  τροφην,  και 
Κούσσα  εις  στρωμνην*  αι  δέ  θυγατέρες  τών  οσίων  αν- 
δρών συμπαίζουσι  τοις  άγρίοις  ζώοις  και  θηρίοις. 

$9.  Ενευσε  δ'  είς  την  έφεσιν  αυτής  ό  Ράμας'  και  έπιθυμών 
θεωρήσαι  την  έπίχαριν  Αϊοδδεάν,  άνέβη  μετά  τών  περί 
έαυτον  εις  την  στέγην  του  οίκου,  του  διηκοντος  ε'ις  τά 
νέφη. 

30.  Εύφραίνετο  δέ,  θεωρών  τάς  μεν  λεωφόρους  πλήρεις  ού- 
σας εργαστηρίων,  την  δέ  Δεβάν,  πλεομένην  ναυσι,  τους 
δέ  παρά  τη  πόλει  κήπους,  όχλουμένους  πολίταις,  θρυ- 
πτομένοις,  και  τερπομένοις. 

81.  Ενταύθα  αύτος  ό  έγκριτος  τών  ευφραδών    και  άγαθοερ- 
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γών,  αύτος  δ  μακρόχειρ,  και  νικητής  ανδρείων  έχθρων, 
ήρώτησεν  αγαθόν  (εμπειρον)  ώτακουστην*  «  Τί  λεγου- 
»    σιν  οΐ  άνθρωποι  περί  έμοΰ  ;  » 

32.  Βιασθείς  δ'  ό  Ωτακουστής,  άπεκρίνατο'  «  Ω  βασιλευ, 
»  πάντα  τα  σα  έργα  έπαινοϋσιν  οι  πολίται,  έκτος  τού- 
»   του,  οτι  έλαβες  πάλιν  την    βασίλισσαν,    η"    ην  έν    τω 

>/  '      Ρ  ι 

»    οικω  του  Ραδανα  ». 

33.  Τοιαύτη  βαρεία  δυσφημία  πληγείς  δ  άνηρ  της  Σήτας, 
διερράγη  την  καρδίαν,  καθώς  ό  ήμμένος  σίδηρος,  πλητ- 
τόμενος σιδηρά  σφύρα,  και  τοιαύτα  άνέστρεφε  κατά  νουν 

34.  «  Παραβλέψω  ταύτην  την  κατ*  έμοΰ  δυσφημίαν ;  η 
»  αποδιώξω  την  άνέγκλητον  γυναίκα;»  Ηπόρει  δέ3  πό- 
τερον  πράξη,  τρεπόμενος  ποτέ  μεν  εις  τούτο,  ποτέ  δ" 
εις  εκείνο,  ώσπερ  ή  κρεμαστή. 

35.  Σκεψάμενος  δε,  ώς  ουδείς  άλλος  τρόπος  έστιν  αποφυγής 
της  κατηγορίας,  ήθέλησεν  άποφυγεΐν  αυτήν  δια  της  άπο- 
διώξεως  της  γυναικός*  ή  γαρ  ευφημία  των  εύφημων  τι- 
μιωτέρα  έστι  και  αύτου  του  σώματος,  πολλώ  μάλλον 
των  άλλων  εφετών. 

36.  Δύσθυμος  τοίνυν  γενόμενος,  συγκαλέσας  τους  εαυτού 
αδελφούς,  (ο'έ,  ίδόντες  το  λυπηρον  αύτου  πρόσωπον,  δύ- 
σθυμοι  έγένοντο  και  αύτοι)  διηγησατο  αύτοΐς  την  καθ* 
εαυτού  κακήν  φημην,  προσθεις  και  τάδε* 

37.  «  ΐδετε,  οποϊον  στίγμα  και  μίασμα  εξ  έμου,  του  αεί 
»  ποιοΰντος  έργα  άμωμα,  έγένετο  τω  βασιλικω  και 
»  Ιερω  γένει  ημών,  τω  καταγομένω  άπο  του  Ηλίου, 
»  καθώς  τω  λαμπρω  κατόπτρω  εκ  της  άχνης  της  βρο- 
»    χής,  της  ύπδ  του  αέρος  σκιδναμένης. 

38.  «  Ταύττιν  την  κατά  πρώτον  κατ'  έμου  κακήν  φημην, 
»  ί  διεσπάρθη  ε!ς  την  γλώσσαν  παντός  ανθρώπου,  κα~ 
»   θώς  ή  σταγών  του    ελαίου    είς    την   έπιφάνειαν    του 
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)>  ύδατος,    ού  δύναμαι  φέρειν?    ώς    ό  μέγας  έλέφας   τον 

»  στύλον  του  δεσμού. 

39.  «  Και  τοι  ή  Σητά  έτοίμη  εστίν,  εις  το  δούναι  καρπον, 
»  εγκαταλείψω  όμως  αυτήν,  καταφρονήσας,  εις  έξάλεε.- 
»  ψιν  ταύτης  τής  μομφής  και  τοΰ  στίγματος,  καθώς 
»  έγκατέλιπον  πρότερον  την  γήν,  εις  διατήρησιν  της 
»  προσταγής  τοΰ  πατρός. 

40.  «  Εγώ  καλώς  οίδα,  ώς  ή  Σητά  άχραντος  έστι  καΐ 
»  αμίαντος,  αλλ  ή  κατηγορία  των  ανθρώπων  ίσχυρο- 
»  τέρα  παρ  έμοι  κρίνεται*  και  ή  σκιά  γαρ  της  γης, 
»  ή  έπι  της  σελήνης,  λέγεται  ύπο  των  κοινών  άνθρώ- 
»  πων,  ώς  κηλίς  και  μελανότης  πέφυκε  της  καθαράς 
»  σελήνης  1. 

4  1.  «  Ο  πόνος  μου,  ό  γενόμενος  εις  άναίρεσιν  τοΰ  δαίμονος 
»  Ραβάνα,  ουκ  έγένετο  μάταιος,  επειδή  έγένετο  εις 
»  άμυναν  τοΰ  έχθροΰ  2.  Τί  δαί ;  ό  όφις  είς  εφεσιν  πό- 
»  σεως  αίματος  δάκνει,  παροξυνθείς  τον  άνθρωπον,  ου 
#   τω  πόδι  έπατήθη  ;  η  ε'ις  άμυναν; 

42.  α  Οθεν  αυτή  ή  έμη  γνώμη  ουκ  έμποδιστέα  έστιν  ύ<ρ 
»  υμών,  εύσπλάγχνων  όντων,  ε'ι  εφεσίς  έστιν  δμΐν  της 
»  έμής  ζωής,  η"  εσεται,  Οταν  έξαχθγι  ούτος  ό  κοινός 
»   λόγος,  ό  έμπεπηγμένος,  ώς  ήλος,  εν  τ?ι  έμη  καρδία  ». 

43.  Τοιαύτα    τοΰ    βασιλέως  Ράμα  είρηκότος,    και  τοιαύτην 


(1)  Οί  αστρονόμοι  λεγουσιν,  ώς  ■«  ε'ν  τί)  Σιλτίν/ι  φαινομέν»  κνιλίς  και  μελα- 
νούς, σκιά  έστι  ττίς  γίίς•  κοινώς  όμως  λέγεται  ού  σκι»  τις  γίίς  εκ  συμβάμα- 
τος,  άλλα  κτ,λις  και  στίγμα  έ*  φύσεως. 

(2)  Ινα  μνι  ειπτι  τι<  τών  αδελφών,  δ\ά  τί  τοσούτον  πο'λεμον  έποιΎισε  δια 
τ$)ν  Σητάν ;  δια  τούτο  επάγει  ενταύθα,  ώς  πο'λεμον  ίποίνισεν  ού  δι*  αύτην,  άλ- 
λοι δι*  αμυναν  και  φέρει  παράδειγμα  τον  οφιν,  δς  δάκνει  τον  άνθρωπον,  ου 
τω  ποδΐ  βπαττίΟνι,  ούκ  είς  ποσιν  αίματος  αύ τοΰ,  άλλ' βίς  άμυναν. 
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άμετάθετον  γνώμην  κατά  της  Σητάς  έσχηκότος,  ουδείς 
των  αδελφών  εκείνων  οίος  τε  ην  ήτοι  έπισχεΊν  αύτον,  η 
συναινέσαι   αύτω. 

44.  Σκεψάμενος  δε  τόν  Ααξμάναν  αγαθόν  οντά,  και  ύπη- 
υ,οοί  τν)  προσταγή,  παραλαβών  κατ*  ιδίαν  αυτόν  αυτός 
ό  αδόμενος  εν  τοις  τρισΐ  κόσμος,  και  την  άλήθειαν  λέ- 
γων, έπέταςεν  ούτως,  ειπών 

45.  «  Ε  πει  ό  η  ή  γυνή  του  αδελφού  σου,  γαργαλιζομένη  ύπο 
»  τής  εγκυμοσύνης,  επιθυμεί!  της  εν  έρημω  διατριβής, 
»  δια  τούτο  σύ  αύτος,  παραλαβών  αύτην  έφ'  άρματος 
»  ε  πι  τοιαύτη  προφάσει,  άφες  εν  τω  άσκητηρίω  του 
»    όσιου  Βαλμηκη  *  ». 

46.  Ακούων  δ' ό  Λαξμάνας,  ως  ό  Παρασσουράμας  άπέτεμ.ε 
την  κεφαλήν  της  εαυτού  μητρός  εκ  της  προσταγής  του 
πατρός,  ως  εχθρός,  εδέξατο  την  προσταγην  του  πρεσβυ- 
τέρου αδελφού*  ή  γαρ  προσταγή  των  σεβασμίων  απα- 
ράβατος έστι. 

67.  Την  δε  Σητάν,  *%  έχάρη,  άκούσασα  πεπληρωμένου  του 
εαυτής  θελήματος,  άναβιβάσας  έφ'  άρματος,  έζευγμένου 
ιπποις  εύηνίοις  και  ευαγώγοις,  ων  τάς  ήνίας  ό  Σουμάν- 
τρας  έκράτει,  έζήλθε  της  πόλεως. 

48.  Θεωρούσα  δ'  ή  Σητά,  αγομένη,  τόπους  άγλαούς,  και 
εύθαλεΐς,  έχαιρε,  λέγουσα*  «  Χαροποιός  μ.οι  έγένετο  ό 
»  αγαπητός  μοι  άνηρ*  »  ούκ  νίδει  δε,  ως  εκείνος  άφήκε 
το  άπαλον  και  γλυκύ  τής  φύσεως,  και  έλαβε  το  σκληρδν 
και  πικρόν. 

49.  Ο    γαρ    Λαξμ.άνας  εκρυπτεν     ανά  την  οδον    το  μέλλον 


(Ι)  Ούτος  χν  {Αεγα;  δυιος  και  φιλόσοφος,  μ,ενάζων  ίν  άλσει  παρά  τω  Γάγ- 
^τρ,  και  προ'ί^ρος  ών  άλλων  ιτολλώι,  ήσυ•/_αστικίν  βίον  βιούντων.  Τοΰτον  ενί- 
νωσκιν  ή  Σητά,  δί^σα^ίνιη,  οτι  πρ©τ?ρον  ^ΐί'βη  ίκηδίν  ό  $ίυ,ας  ιΐς  ττ,ν  ερταον, 


202  ΡΑΓΓΟΪ  ΒΛΝ-ΣΑ. 

γενησεσθαι  ττΐ  Σήτα.  δεινόν  ή  δε,  αίσθομένη  πάλλοντος 
του  δεξιοϋ  οφθαλμοί)  ί,  &ς  ουκ  έμελλεν  οψεσθαι  εισέτι  τον 
ποθητον  άνδρα,  ύπενόησεν,  ως  κακόν  τι  σημαίνει  ό  παλιός. 

50.  Η  {/.εν  ούν  Σητά,  ης  το  λώτιον  πρόσωπον  έμαράνθη  έκ 
της  λύπης  της  έκ  του  απαίσιου  τούτου  ο'κονοΰ,  ηύχετο 
έκ  καρδίας,  λέγουσα*  α  Αγαθόν  γένοιτο  τω  Ράμα  και 
»   τω  Ααξμάνα  !  » 

51.  Ο  δε  Λαξμ,άνας,  ό  βουλόμενος  καταλιπεΐν  έν  έρημω  την 
σεμνην  γυναίκα  του  αδελφού,  προσταχθείς  ύπ'  αύτοΰ, 
έκωλύετό  πο.>ς  ύπο  της  Γαγγας,  φαινόμενης  απέναντι, 
δια  των  ανυψούμενων  κυμάτων,  ώς  δια  χειρών. 

52.  Στησαντος  δέ  τους  ίππους  του  ηνιόχου,  καταβιβάσας  ό 
Λαξμάνας  άπο  του  άρματος  την  γυναίκα  του  αδελφού, 
διεβιβασεν  αύτην,  φέρων  εις  τ6  πέραν  έπι  καλοΰ  πορ- 
θμείου, δ  ηγαγον  πορθμεΐς,  καθώς  ό  άληθοεπης  φέρει 
εις  πέρας  την  εαυτού  ύπόσχεσιν. 

53.  Μη  δυνάμενος  δέ  λαλησαι,  του  φάρυγγος  πληρωθέντος 
δακρύων,  α  ουκ  έξηγαγεν  έκ  τών  οφθαλμών,  μόλις  έξη- 
ρεύξατο  την  όλεθρίαν  προσταγην  του  βασιλέως,  καθώς 
το  νέφος  εξάγει  χάλαζαν  φθοροποιάν  έσπαρμένη  γη. 

54.  Επεσε  δ'  ευθύς  ή  Σητά  έπι  γης,  εξ  ης  έγεννήθη,  πλη- 
γείσα υπό  σκληρού  λόγου,  τα  δέ  κοσμήματα  2  αυτής 
διεσκορπίσθησαν,  καθώς  η  άναδενδράς,  πληγείσα  ύπ6 
σφοδρού  άνεμου,  πίπτει  έπι  γης,  εξ  ή;  ανεφύη,  τα  δ' 
άνθη  αυτής  διασκορπίζονται. 

55.  Η  δέ  μητηρ  γή  ουκ  ήνέωξε  τους  οικείους  κόλπους,  είς 
τ6  δέξασθαι  την  θυγατέρα,  επειδή  άμφιβολίαν  είχε,  λέ- 


(1)  Οταν  ό  αριστερός  οφθαλμός  ττις  γυναικός  πάλλιρ,   αγαθόν  πρ9ΐ•/)υ.αίνίΐ• 
£ταν  δέ  ό  ίϊξιοί,  κακόν  τουναντίον  £έ  θίωρεΐτ.αι  επί  τοϋ  άνίρο'ί. 

(2)  Οί  (/.χργαρίται  και  οι  αδάμαντες. 
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γουσα  εν  εαυτή*  «  Πώς  δ  Ράμας,  ώ  θύγατερ,  δ  εκ  με- 
»  γάλους  γένους  του  ΐξβακού  καταγόμενος,  καΐ  μεγάλα 
ϊ>    κατορθώσας,  έγκαταλίποι  αν  σε  αύτην  ούτωσι  απλώς; » 

56.  Η  δ'  άνάληψις  τών  αισθήσεων,  η"  έγένετο  δι'  αναψυκτι- 
κών τρόπων  του  Ααξμάνα,  δεινότερα  την  της  αναισθη- 
σίας* αναίσθητος  μέν  γαρ  ούσα,  ουκ  ησθάνετο  λύπης, 
άναλαβούσα  δε,  έθλίβετο  σφόδρα  την  ψυχην. 

57.  Ούδεμίαν  δε  κακολογίαν  ελεγεν  ή  αγαθή  κατά  του 
Ράμα,  και  τοι  άπέβαλεν  αύτην  άνευ  εγκλήματος*  εψε- 
γε  δέ  λίαν  τ6  εαυτής  σώμα,  ώς  κακούργον,  διότι  ανέχε- 
ται τών  δεινών,  και  ου  θνησκει. 

58.  Παρηγορησας  δέ  την  Σητάν  δ  Λαξμάνας,  εδειξεν  αύτη 
την  ε'ις  τδ  άσκητηριον  του  Βαλμηκη  όδδν,  ειπών*  «  Σύγ- 
»  γνωθί  μοι,  βασίλισσα,  του  ϋτύ.'/]ξ)θ\>  έργου,  ου  έποίη- 
»  σα  εκ  προσταγής  του  βασιλέως,  ω  υπεξούσιος  ε'ιμι*  » 
και  πεσών,  προσεκύνησεν   αύτην. 

59.  Η  δέ  Σητά,  άναστησασα  αύτδν,  ελεξε  τάδε*  «  Εγώ 
»  ησθην  έπι  σοι,  ώ  αγαθέ*  ζώης  έπι  μηκιστον*  συ  γαρ 
»  υπήκοος  εΐ  τω  πρεσβυτέρω  άδελφώ  Ράμα,  καθώς  δ 
»   Βισνοϋς  τω  πρεσβυτέρω    άδελφώ  ϊνδρα. 

60.  «  Προσένεγκε  τάς  εμάς  προσκυνήσεις  ταΐς  έμαΐς  πεν- 
»  θεραΐς  κατά  τάξιν,  και  δεηθητι  αυτών  εξ  εμού,  ΐν" 
»  εύχωνται  εκ  καρδίας  υπέρ  του  γόνου  του  εαυτών 
»   υίοϋ,  8ς  εν  τη  έμη  έστι  γαστρί. 

61.  «  Τώ  δέ  Ράμα  τά  δε  είπε  εξ  εμού*  «  Εστίν  άρα  νό- 
»  μιμον,  η  άρμόδιον  τη  ση  γενεά,  δτι  έγκατέλιπες  έμέ 
■»    εκ  ψιλής  ακοής  φήμης  κακής  *,    και  περ  φανεΐσαν  κα- 


(ί)  Ου»  εγε'νετο    ^/,λονο'τ;   ουτ'  ΐκ   νο'ίΑου,    οΰτ'  εκ,  βιυλνί;   ττίς  σΫίς  γενεαξ, 
άλλ'  ϊ'κ  τνις  γνώ^ς  ρ.ο'νν;;  τής  ατ,ς•  "  ίστιν  άνορ,ον  και  άδικον. 
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62.  «  Η  άςιόν  έστι  λογίσασθαι,  δτι  αυτή  ή  έγκατάλειψις 
»  ούκ  εστί  ση  γνώμη,  τοΰ  ό'ντος  ευγνώμονος,  και  άγα- 
»  θόφρονος,  άλλα  καρπός  των  εν  τ•^  πρότερα  μου  γενέ- 
»    σει  παραπτωμάτων,  ώς  δύσφορος  σκηπτός  ; 

63.  «  Η  έπειδη  πάλαι  άποδιώξας  αύτην  την  Ααξμην,  τού- 
β  τέστι,  την  βασιλείαν,  ποοσζΚΰονιάν  σοι,  άνεχώρησας 
»  μετ'  έμοΰ  είς  ερημον,  δια  τούτο  νυν  εξ  6^%ς  και 
»  ζηλοτυπία;  ούκ  ανεκτή  είμι,  οικούσα  εν  τω  σφ  οίκω, 
»    εκείνη  τ/,  Λαξμγί,  η  έστι  συν  σοί  ; 

64.  «  Πώς  δ'  αν  εγώ,  ή  γεγενημένη  καταφυγή  των  γυ- 
»  ναικών  των  αναχωρητών,  τών  θλιβομένων  ύπο  των 
»  δαιμόνων,  πορευθείην  νυν  προς  άλλον  εις  καταφυγήν, 
»    σου  οντος  εν  λαμπρότητι  και  δόζη  ; 

65.  «  Αρα  έφρόντισα  αν  ταύτης  της  κακής  ζωής,  τη;  ού- 
»  σης  ματαίας,  ένεκα  της  σης  παντελούς  διαζεύςεως, 
»  ει  μη  ην  έμπόοιον  ό  εν  έμοι  γόνος  σου,  ό  ων  άξιος 
»    φροντίδος  και  περιθάλψεως  ; 

66.  «  Ισθι,  εγώ  μετά  τον  τόκον  φροντίδα  εξω  και  έπιμέ- 
»  λειαν,  άσκησιν  ποιήσαι,  τείνουσα  την  δρασιν  προς  τον 
»  ηλιον,  "ίνα  εν  τη  παλιγγενεσία  πάλιν  σύ  αΰτος  άν^ρ 
»    μοι  γένη?  και  μη  η  διάζευξις  ί. 

67.  «  Επειδή  ό  νομοθέτης  Μανούς  διατάττει,  ώς  χρεών 
»  έστι  τω  βασιλεΐ  φροντίζειν  και  προστατεύειν  τών 
»  τεσσάρο^ν  φυλών,  και  τών  τεσσάρων  τάξεων  και  δια- 
»  γωγών,  δια  τούτο  εγώ,  ει  και  έδιώχθην  ύπδ  σοΰ, 
»  άςία  είμι  της  σης  φροντίδος  και  προστασίας,  ώς  μία 
»    άσκητρια,  εν  έρημω  διάγουσα  ». 


(Ι)  Οιονεί  ελεγιν,  σκλ^ραγω^αν  εξω,   κ&\  εΰξ'.ααι,    "ίλ  ποίλιν  εν  τη  τταλι*/• 
γενεσία  ε'^ω   μεν  •γυνγι   γί'νω[Α•*ι  στ;,    σύ   3"'  άνίιρ    ιαόζ,   χαΐ    ά^ιάζβυχτοϊ  ώμ*• 
Ε*  £έ  τ',υτου  γνωρίζίττί  το  είίγνωίΑον  χ.αί  φίλαιδρίν  τί;   Σητά;... 
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68.  Ειπών  ο  ό  Αας^άνας,  «  Ούτως  έρώ,  ώς  ειρηκας  »  άνε- 
χώρησεν  εξίο  δε  της  δράσεως  γενομένου,  ή  Σητά,  θλ*,- 
βου,ένη  εκ  πολλού  βάρους  της  λύπης,  έθρήνει  [ζεγαλοφώ- 
νως,  καθώς  ή   Κουραρή  ι. 

69.  ΚαΙ  τη  έρήρ.ω  δε  θρήνος  πολύς  έγένετο,  η*  διχοιοπαθου- 
σα  ην  τη  Σήτα*  οΐ  ρ„έν  γαρ  ταώνες  έγκατέλιπον  τον 
χορόν'  τα  δε  δένδρα  έρριψαν  τα  άνθη*  αϊ  δ'  ελαφοι 
άφήκαν  την  ληφθεΐσαν  ποαν. 

70.  Εςελθών  δ'  ό  σοφός  Βαλι/ήκης  εις  συλλογήν  Κούσσης 
και  φρύγανων,  άκουσας  θρήνου,  εύθυνε  τα  διαβήματα  εις 
την  φωνην,  και  ήλθε  προς  την  Σητάν*  ουτός  έστιν,  ου  ό 
εκ  λύπης  λόγος  προς  όρνιθοθήραν,  8ν  είδεν,  ορνιν  άνε- 
λόντα,  έγένετο  στίχος  ευ^ετρος  3. 

71.  Ον  'ιδοΰσα  ή  Σητά,  έπαύσατο  του  θρήνου,  και  άποσ^ή- 
ξασα  τα  εν  δφθαλ^οΐς  δάκρυα,  προσεκύνησεν  αυτόν  δ 
δε,  σκεψά[/.ενος  αυτήν  εγκυον,  ηυ^ατο  αύτη  υίον,  κατά 
είπεν 


(1)  Είδος  όρνέου,   ου  το  κελάδιτψι.α  ώσπερ  βρηνωδία  εστί. 

(2)  Ο  Βαλ{/.η*ης,  ίδών  Ορνιβοθηραν  άνιλοντα  ορνιν,  εφη  αύτω,  λυπηθείς- 
»  ΜηΑ'έποτε  σοι,  ω  ου  τιμάνε  και  φαυλοβιε,  τψΛ  και  υπολ^ψις  έστω  παρ'  άν- 
»  βρώποις•  ίπει^τι  το  μ.εν  του  ζεύγους  των  ορνέων  άνεϊλε<,  το  δε,  χηρον  εποίη- 
β  σας,  αί^ατοχαρη;  ών.  »  Ούτος  ό  λόγος  άεί  ην  άνα  το  στόμα  του  Βαλμ.ηκγ;, 
ΐπειδη  εχρινεν,  ώς  ε|Α(/.ετρος  ην.  Ακούσαντες  δε  καϊ  άλλοι  ελλογιμοι  συνήνεσαν, 
έλθών  δέ  και  ό  Βράχνας,  εϊπεν  αυτω•  «  ϊπ'  ερ-ου  συ  ένεπνεύσδης,  είς  το  συγ- 
»  γράψκι  ερ.ρ.έτρως  τον  βίον  του  Ρα'ΐΑα.  »  Εξ  εκείνου  δε  του  χρο'νου  το  εμμετρον 
του  λόγου  ελαβεν  άρ^νίν.  ό  δε  Βαλμηκης  πατήρ  της  ποιητικής  κρίνεται•  δώ  και 
λέγεται  «δ  «.εν  Βαλ4αηκη;  έγέννησε  τον  ποι/ιπχην,  Ό  δε  Βεάσας  ανέθρεψε  καέ 
»  γ,ΰξϊΐσεν,  ό  <?έ  Κ.αλ/,δάο•ας  εγνιμίν  αύτην  •  ό  αεν  Βαλ|Αη%ης,  ποιητη'ς  έστι 
τη"ί  ΡΛρ.αϊάνα;,  η  ε'σπν  ιό  ζωτι  κ&\  πολιτεία  του  Ράρ.χ,  ό  δέ  Βεάσα;,  των  αρ- 
χαιολογικών χα'ι  βεογονικών  βιβλίων,  ό  δε  Καληδάσας,  της  παρούσης  Ραγγου- 
βάνσα;,  η  επαινείται  και  βαυ^άζεται  δια  το  δψνιλον  της  φράσεως,  δι*  τα  δίΐνο* 
της  συντάξεως,  καϊ  δια  το  άν0«ρ6ν  της  λέξεως. 
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72»  «  Εγώ  νοερώς  οιδα,  ώς  άπεβληθης  υπο  του  οικείου  άν~ 
»  δρος,  δς  έταράχθη  εκ  ψευδούς  διαβολής*  άλλα  μη 
»  θλίβου,  νόμιζε  δε,  ώς  εν  τφ  πατρικώ  οίκω  ει,  ει  καΐ 
»    μακράν  εΐη. 

78.  «  Αγανάκτησες  μοι  εστί  προς  τον  Ράμαν,  δς,  και  τοι 
»  άνέσπασε  την  άκανθαν  των  τριών  κόσμων,  τούτέστι, 
»  τον  Ραβάναν,  και  αληθή  λέγει,  και  εαυτόν  ουκ  έπαι- 
»   νεί ι,    προς  σε  όμως  άτοπα  επραξεν  άκρίτως. 

74.  <ι  Ο,τε  πενθερός  σου?  ό  μεγάλην  έχων  φημην,  φίλος 
»  μοι  ην,  καΐ  ό  πατήρ  σου  2,  ό  τοίς  άγαθοΐς  φρόνησιν 
»  διδούς*  σύ  δε  κορωνίς  εΐ  των  σωφρόνων  και  φιλάνδρων 
»  γυναικών  τι  δ'  άλλο  έστι,  δι'  δ  ουκ  αν  εΐης  αξία 
»   της  έμής   φιλοστοργίας  3. 

75.  α  Αφοββς  τοίνυν  δίαγε  εν  ταύτη  ττί  έρημω,  $  έχει  θη- 
»  ρία  ήμερα  εκ  της  συνοικησεως  οσίων  ανδρών  ένταΰ- 
»  θα  δε  πάντα  τα  νομιζόμίνα  τω  γεννηθησομένω  σοι 
»   υίώ   γενησονται. 

76.  «  Αουομένης  δε  εν  τ^  Ταμασ^,  η  άπαλλάττει  την 
»  άγνοιαν  και  τα  πάθη,  και  δχθας  έχει  πλήρεις  κατά- 
»  σκηνωμάτων  όσιων  ανδρών,  και  λατρείαν  ποιούσης 
»  τω  Θεώ  έπι  της  παρακείμενης  ψάμμου?  άνεσις  εσε- 
»   ται  τνί  σνί  ψυχτί. 

77.  «  Αι  δέ  θυγατέρες  τών  όσιων,  φέρουσαι  προς  σε  άνθη 
»  και  όπώρας,  ά  εν  εκάστη  ώρα  τοΰ  έτους  γίνονται, 
»  και  καρπον  αυτοφυή,  δν  ημείς  έσθίομεν,  καΐ  ηδέα  λα- 
»   λουσαι,    τέρψουσι   σέ  την  νεοπαθή. 


(ΐ)  Ούχ  εατι  φίλαυτο;  κοά  μεγάλαυχος. 

(2)  Θεο'φρων  ^ν  ό  Ζανάκας. 

(3)  Κατά  πάντα  δηλονότι  τρόπον  αξία  ει  τίς  ψϋς  φιλβατοργίας  και  προ 

βτασίας. 
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78.  «  Πριν  δέ  τέκτ,ς  υιον,  άρδεύουσα  ύδατι  εν  υδρία  όσον 
»  δύνασαι  φέρειν,  και  αυξάνουσα  τα  του  άσκητηρίου 
»  μικρά  φυτά,  ώς  υΙου  τοζψομένον  καΐ  αυξανομένου, 
χ>   ήδονήν  έξεις  αναμφιβόλως  ». 

79.  Λαβών  δε  την  Σητάν  ό  εύσπλαγχνος  Βαλμηκης,  χαρεί- 
σαν  ίτά  τη  χάριτι  αυτού,  ηγαγεν  αύτη  ν  κατά  την  έσπέ- 
ραν  εις  το  εαυτού  άσκητηριον,  εν  φ  ήν  θηρία  ήμερα" 
παρά  δε  τω  θυσιαστηρίω  ελαφοι   έκάθηντο. 

80.  Παρέδο^κε  δ'  αύτην  την  περιπαθή  ταΤς  άσκητρίαις,  χα- 
ρείσαις  επί  τη  αυτής  άφίξει,  κζθώς  οί  κατοιχόμενοι 
άφιασι  ταΐς  βοτάναις  λείψανον  της  κατζποθείσης  έσχα- 
της   μοίρας  τής  σελήνης  εν  τ*?ί  εν/}  και  νέα1. 

81.  Αι  δε  άσκητριαι,  μετά  την  υποδοχην  και  περιποίησιν, 
έδωκαν  τη  Σήτα  κατά  την  νύκτα  εϊς  κατοίκησιν  καλύ- 
βην,  εν  η  ήν  λύχνος,  καίων,  και  στρώμα,  ως  κλίνη,  εκ 
δερμάτων   έλαφείο^ν. 

82.  Ενταύθα  οικούσα  ή  Σητά,  λουο^ίψ^  καθ*  έκάστην,  καΐ 
ξενίζουσα  τους  ξένους,  ως  νόμος,  και  φλοιώδη  φορέματα 
φορούσα,  έτρεφε  το  εαυτής  σώμα  τοις  εν  άγρώ  φυομέ- 
νοις,   εις  διαμονην  του  γένους  του  ανδρός  2. 

83.  Επανελθών  δ'  ό  Ααξμάνας,  διηγησατο  τω  Ράμα,  ώς 
έτέλεσε  την  προσταγην  αύτου,  και  ώς  ή  Σητά   έλυπεΐτο 


(1)  έν  τΫί  Βε'ία  λέγεται,  ως  οί  θεοί  καθ'  εκάστων  ήμε'ραν  (/.οίραν  της  αμβρο- 
σίας τις  Σελήνης  πίνουσι,  και  £ιά  τοΰτο  η  Σελήνη  φθίνει•  τ>ιν  £'  εσχατ/ιν  (/.οί- 
ραν της  φθίνουσας  Σελήνης,  κατά  τλν  ενην  και  νε'αν,  πίνουσιν  οί  κατοιχο'μενοι, 
άφιε'ντες  λείψανα,  ώς  ζώπυρον  ε'κ  £έ  του  άπολειφθε'ντος  ζωπύρου  πάλιν  αύ  ξά- 
νει  και  πληρούται  η  Σελην/)  είς  τροφην  των  βοτάνων  καϊ  των  λοιπών  φυτών  ε'κ 
■γαρ  τίίς  άρ.βροιίας  της  Σεληντ,ς,  φασί,  θάλλει  παν  φυτο'ν.  Καθώς  £έ  η  Σελήνη 
φθίνει  καθ'  εκάστων,  και  (χειοΰται,  ώς  καταπινορ-έν*;,  οΰτω  και  η  Σητά,  ίλεαο,- 
ραα|/.ε'νη  ην,  και  ξηρά,  ώσπερ  καταποθεϊσα  τοΤς  πάθεσιν, 

(2)  έτρεφε  το  εαυτής  «ώ(/.α  είς  τροφην  τον  γονον,  ον  ειχεν  ε'ν  γαστρί. 
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και  Εκλαιε,  και  πάντα  τα  λοιπά,  βουλόμενος  ένεγκεΐν 
αύτον  εις  μεταμέλειαν. 
34.  Ευθέως  δ'  ό  Ράμας  δάκρυα  έχυσε  πολλά,  καθώς  ή  εν 
Δεκεμβρίω  σελήνη  βρέχει  δρόσον*  ή  γαρ  Σητά  έξεβλήθη 
ουκ  εκ  της  καρδίας  του  Ράμα,  αλλ*  εκ  της  οικίας,  ώς 
φοβούμενου  την  κακήν  φήμην  των  ανθρώπων. 

85.  Επισχών  δέ  την  λύπην,  ώ;  εμφρων,  έκυβέρνα  την  με- 
γάλην  βασιλείαν,  ης  εξ  ΐσου  έτρύφων  οΐ  αδελφοί,  ανέ- 
ραστος ών  ήδυπαθειών,  και  άγρυπνος  εις  προστασίαν 
των  τεσσάρων  φυλών,  και  των  τεσσάρων  τάξεων,  και 
διαγωγών. 

86.  Αποβαλόντος  δέ  του  Ράμα  τήν  γυναίκα,  την  ούσαν 
μίαν,  και  άγαθήν,  ώς  ηο&ονμίνον  την  κατηγορίαν,  ή 
Ααξμή,  τουτέστιν,  ή  βασιλεία,  εύφραίνετο  άταράχως  εν 
άγκάλαις  αύτοΰ,  ώς  μη  έχουσα  άντίζηλον. 

87.  Ο  μέν  δη  Ράμας,  άποβαλών  τήν  Σητάν,  ουκ  έγημεν  άλ- 
λην  γυναίκα*  θυσίας  δ'  έποίει,  έχων  τήν  εικόνα  της  Σή- 
τας1* ή  δε  Σητά,  άκούουσα  ταύτα  τα  περί  τοΰ  ανδρός, 
ήνείχετο  της  δυσανέκτου  λύπης    της  διαζεύξεως. 


(1)  Χρυσην  ίίκονα  ττις  Σήτας  εποίκισε,  και  έχων  αύτην,  ιτελβι  θυσίας•  άν•υ} 
•^άο  γυναικός  οΰ  γίνιται  οΰτβ  θυσία,  οΰτβ  πυρολατρία. 
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ΟΦΑΛΑΙΟΝ  ΙΙ'. 

4.  Εγκαταλιπών  τήν  Σητάν  ό  βασιλεύς  της  γης  Ράρ,ας, 
ετρύφα  μόνης  της  γης,  ης  ως  ζώνη  εστί  εκ  γάργαρων, 
και  αδαμάντων,  ό  ωκεανός  *. 

2.  Και  ποτέ  άναχωρηταί,  ήσυχάζοντες  παρά  ττί  1α[Λουνα, 
καταφυγών  ζητοΰντες,  ηλθον  προς  τόν  Ρά(/.αν?  το  άξιον 
καταφύγιον,  επειδή  αϊ  θυσίαι  αυτών  έλυ[Ααίνοντο  ύπό 
δαίμονος,  Λαβάνα  τ'  ονο[Λα0 

3.  Σκεψάρ,ενος  γαρ  τόν  Ρά{/.αν  προστάτην,  ουκ  ηρίναντο 
τόν  δαίμονα  τνί  εαυτών  δυνάμει•  τότε  γαρ  δεικνύουσι  την 
εαυτών  δύναμιν, .  οι  έχοντες  δπλον  τήν  άράν?  δτε  ουκ  εστί 
προστάτης. 

4.  Ο  ρ.εν  ούν  Ρά[Αας  ύπέσχετο  αύτοίς  ίψυναν  του  εναντίου* 
ή  γαρ  επί  γης  παρουσία  του  Θεού  γίνεται  εις  προστασίαν 
του  νό[Λθυ  και  του  δικαίου. 

5.  Οι  δέ  έξηγησαντο  τω  Ρά(λα  τρόπον  θανάτου  του  άντιθέου 
δαίμονος,  ως,  έχων  |/1ν  ό  Λαβάνας  εγχος  εν  χειρί,  δυσ- 
κατα^άχητός  έστιν,  ών  δ'  άνευ  εγχους,  εύκατ αμάχητος. 

6.  Χαριζό[/.ενος  δ'  ό  Ρά[Λας  το*ΐς  όσίοις  άνδράσιν,  επέταξε 
τω  Σατρούγνα2  στρατεΰσαι,  βουλόριενος  αυτόν  ποίησαε 
ωερώνυ|Λθν  εκ  του  ολέθρου  του  εχθρού, 

7.  Πας  δε  τις  των  απογόνων  του  Ραγγου?  ηρως  ην  και  δυ- 
νατός άνελεΐν  τον  έχθρόν,  καθώς  το  άπηγορευ[χένον  αναι- 
ρεί τό  νενο|Λθθετη[Λενον  3. 


(1)  0  *{ί>  έστιν,  ως  (Α$γάλϊ)  νήσος  ρ.εσον  τοΰ  ώκεανοΰ. 

(2)  Σατρούρας  ^εθερμνινεύεται  Εχθρολε'τωρ. 

(3)  Νενο(Α©θ£τν)(/.ένον  εστί  ^(χριι  γυναΐκ»•  άπΛρρ^ε'νον  £έ  γίομαι  την  ά#§Χ- 
φνιν  του  πατρός  νί  της  μητρός, 
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8.  Λαβών  δ'  ό  Σατρούγνας  εύχήν  νίκης  παρά  τού  πρεσβυ- 
τέρου αδελφού,  επορεύετο  έφ'  άρματος  θαρραλέος,  θεωρών 
άλση  ανθηρά  και  ευώδη. 

9.  Εκ  όε  της  προσταγής  του  Ραμα  στρατός  έπηκολούθει  τω 
Σατρούγνα  είς  έκτέλεσιν  του  σκοπού•  ην  δ'  αύτος  ό  ςρα= 
τός,  ώς  ό  πλεονασμός  παρά  τοΐς  γραμματικούς  ί. 

4  0.  Εχων  δ'  αυτός  ό  άριστος  των  ηρώων  τους  οσίους  άνδρας, 
προπορευόμενους,  και  ηγεμόνας  της  οδού,  ηγλαΐζετο,  ώς 
ό  ήλιος,  έ'χων  προπόλους  τους  έξηκοντακισχιλίους  Βαλακ- 
κιλέας  2. 

4  1 .  Πορευομένου  δε  του  Σατρούγνα,  σταθμός  αύτω  έγένετο 
κατά  συγκυρίαν  και  εν  τω  άσκητικω  άλσει  του  Βαλμή- 
κη*  αί  ο  εν  αύτω  ελαφοι  έστησαν,  άκούουσαι  του  εκ 
του  άρματος  ή'χου  3. 

4  2.  Ο  δ'  δσιος  έξένισεν  αυτόν,  κεκμηκότα  εκ  πορείας,  έξαι- 
ρέτοις  βρώμασι  και  πόμασι  και  άλλοις  άναγκαίοις ,  $ 
παρεσκευάσατο  τη  δυνάμει  της  εαυτού  αρετής. 

4  3.  Εν  εκείνη  δε  τη  νυκτΐ  ή  έγκυος  γυνή  του  αδελφού  τοΰ 
Σατρούγνα  ετεκε  διδύμους  υιούς  αγαθούς,  καθώς  ή  γή 
τον  θησαυρόν  και  τον  στρατόν  4. 

44.  Ακουσας  δ'  ό  Σατρούγνας,  ώς  υιοί  Ιγένοντο  τω  άδελφω, 
εύθυμος  έγένετο•  καΐ  περί  τήν  εω  προσκυνήσας  τον  Βαλ- 
μήκην,  και  λαβών  άδειαν,  άνεχώρησεν  έφ'  άρματος. 


(1)  Καθώς  ό  πλεονασμός  ίστιν  ουκ  ει;  έκτέλεσιν  εννοίας,  άλλ'  εις  εύφράίειαν, 
οίίτω  και  ό  στρατός  ίν  ούκ  εις  εκτε'λεσιν  νίκης,  άλλ'  εις  εύπρε'πειαν. 

(2)  έξηκοντακισχίλίοι  όσιοι  άνδρες  δακτυλιαΓοι,  Βαλακκιλε'αι  τοΰνομα,  προ- 
πορεύονται τοΰ  άρματος  τοΰ  όλίου.  Ούτος  ό  ρ.ΰθος  έστιν  «ν  τγί  Βε'^α*  εγεννήθϊ)- 
σαν  £έ  ε'κ  των  τριχών  τοΰ  Βραχνά. 

(3)  6ς  εγίνετο  ε'κ  τών  κωδωνίσκων. 

(4)  ίΐ  γ?ί  λε-γεται  γ^ντι  τοΰ  βασιλέως•  £ιίύρ.ους  5' υίου;  εχβι,  τον  β/ιδαυρον 
και  τδν  στρατο'ν, 
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\  5.  Εν  ω  δ'  ό  Σατρούγνας  άφίκετο  εις  την  Ααβαναπούραν  ι? 
ό  Ααβάνας  ό  υιός  της  Κουμββηνασης  2  άνέστρεφεν  εκ  του 
δάσους,  φέρων  θη'ραν  πολλήν,  ωσπερ  <ρόρον. 

4  6.  Ην  δ'  ό  Λαβάνας  κατά  το  χρώμα,  ώς  ό  καπνός,  στέα- 
τος  οζών,  και  πυρρόθριξ  ων,  και  κρεωφάγους  έχων  ακο- 
λούθους• ην,  ωσπερ  κινητή  νεκρική  πυρά  3. 

4  7.  Σκοπησας  δ'  ό  Σατρούγνας  τον  Ααβάναν,  μη  έχοντα  Κγ- 
χος,  άντέστη  αύτω*  ευχερής  γάρ  εστίν  ή  νίκη  τοΤς 
έπερχομένοις  κατ*  εχθρών,  άφροντιστούντων. 

4  8.  Ο  δέ  Λαβάνας  έξεφώνησε  προς  τον  Σατρούγναν  «  ϊδών 
»  ό  Βράχνας,  ώς  το  σημερινόν  βρώμα  ουκ  εστίν  άρκε- 
»  τδν  τνί  έμγί  γαστρι,  επεμψέ  σε  προς  έμέ,  ωσπερ  φο- 
»    βηθείς.  » 

\  9.  Ούτως  άπειλησας  τω  Σατρούγνα  ό  δαίμων,  βουλόμενος 
αυτόν  άνελεΐν,  άνέσπασεν  εύμαρώς  μέγα  δένδρον,  ώς 
κύπερον,  καΐ  ερριψεν  αυτό  επ'  αυτόν. 

20.  Ο  δέ  Σατρούγνας  όξέσι  βέλεσι  κατέκοψεν  εις  λεπτά  αυτό 
τό  δένδρον,  έν  μέσω  της  όδοΰ,  πριν  εφίκηται*  μόνη  δε  ή 
κόνις  των  ανθέων  έφίκετο  επί  τό  σώμα  αύτοΰ. 

%  1 .  Απράκτου  δέ  του  δένδρου  γεγενημένου,  ό  δαίμων  εβαλεν 
επί  τόν  Σατρούγναν  πέτραν  μεγάλην  παρακειμένην,  ή'περ 
ην,  ώσπερ  πυγμή  του  ΐάμα4. 

22.  Αντικρουσθέϊσα  δ'  η"  πέτρα  εκείνη  βέλει  του  ϊνδρα  5,  8 
λαβών,  εβαλεν  ό  Σατρούγνας,  έγένετο  θρύμματα,  λεπτό = 
τερα  της  ψάμμου. 


(1)  Λαβαναπούρα,  πολις  τοϋ  Λαβάνα. 

(2)  Κουμββιπναση  ρ.εθερρ.γινδύεται  Σταμνορριν. 

(3)  ή  πυρά,  η  καίουσα  τα  νεκρά  σώματα,  καπνον  μέλαν*,  και  κνίσσαν  άν«* 
Ιίίωσ»,  και  ξανθών  έ'χει  φλόγα. 

(4)  Αφιυκτο'ς  έστιν  η  πυγμή  του  ϊαμα,  «αϊ  θανατηφόρο;. 

(δ)  Βέλος  του  ϊνί'ρα  ίστιν  ό  κεραυνός,  δν  ερριψε  &»  επωδής  ο  Σατρούγνδί» 
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23.  Ανατείνας   δέ    την  δεξιάν   χείρα    ό    δαίμων,  έτρεχεν  επί 

τον  Σατρούγναν,  ως  ορός  μέγα,   έχον  επί  κορυφής  Τάλαν? 

φερόμενον  ύπδ  σφοδρού  άνεμου  ι. 
'24.  Διαπαρεις    δε    τήν   καρδίαν  βέλει  Βισνοϋ2    ύπο  του  Σα- 

τρούγνα,  πεσών,  σεισμόν    ττί   γη  έποίησε,    τον  δε  τρόπον 

της  καρδίας  τών  αναχωρητών  άφείλετο. 
25»  Καί  έπί  μέν  του  σώματος  του  άναιρεθέντος  δαίμονος  ί'λαι 

όρνέων  έ'πιπτον    επί   δε  της  κεφαλής    του  άνελόντος  Σα- 

τρούγνα  θεια  άνθη  βροχηδόν. 

26.  Τηνικαΰτα  αυτός  ό  ηρως,  άνελών  τον  δαίμονα  Λαβάναν, 
εγνω,  ώς  όμομητριος  αδελφός  έστι  του  μεγαλουργού  Ααξ- 
μάνα,  του  δοξασθέντος  επί  ττί  αναιρέσει  του  Μεγανάδα 
(του  άνελόντος  τον  Μεγανάδαν). 

27.  Επαινούμε  νου  δέ  υπο  τών  αναχωρητών,  ών  το  θέλημα 
έπληρώθη,  ή  κεφαλή  αύτου    εξ   αηδούς  ην    ύποκεκλιμένη, 

$  Ιξ  άνδραγαθίας  ην  επηρμένη. 

28.  Ούτος,  ό  έχων  κτήμα  τήν  μετριότητα3,  καί  στολών 
την  άνδρείαν,  καί  μορφην  ηδεΤαν,  έδείματο  παρά  ττί  όχ- 
θη της  ίαμουνας  πόλιν,  η*  ν  καί  ώνόμασε  Μαδδουράν  4. 

29.  Αυτή  δ'  η  πόλις,  ή  κτισθεΐσα  ώσπερ  εξ  ούρανοσταλάκτου 
ύλης,  ηγλα'ίζετο  τη  τών  πολιτών  ευδαιμονία,  τνί  αύξα- 
νούση  Ικ  της  ευνομίας. 

30.  ήν  δε  επί  του  οίκου    ό  Σατρούγνας,  ηδετο,  θεωρών   την 


(1)  Ο  {/.έν  άνατ8τα[Αένγι  χειρ  ήν,  ώς  ιό  Τάλα,  ίί  Ιστι  δίνδρον  δψηλον,   ώς   ό 
φοίνιξ,  το  <^ε  σώ(ΑΧ  αύτοΰ,  ώς  ορός. 

(2)  Βι'λει  5ηλ:  θεία». 

(3)  Ουκ  ην  πλεονε'κτης,  άλλα  μέτριος  εν  πάαιν. 

(4)  Μαδδουρά,  τί^εΐα,  λέγεται  καί  Μαθουρά,  (απαλλακτική  τών  δεινών). 
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ίαμουνάν,    εχουσαν    δρνεις  χηναλώπεκας*     έφαίνετο   γάρ? 
ώσπερ  πλεξις  της  γης,  έχουσα  χρυσά  κοσμήματα1. 

31.  Ο  05  Βαλμη'κης,  ό  ών  φίλος  του  Δασσαράτα  και  του 
Ζανάκα,  έτέλεσε  χάριν  αυτών  παν  είδος  εύχολογίας  το*ίς 
διδύμοις  υΐοΐς  της  Σήτας,  ως  ένενόμιστο 2. 

32.  ίπειδη  δέ,  δτε  ήσαν  εν  γαστρι,  ό  όσιος  δια  της  προσ» 
θίςεως  Κούσσης  3  και  βοείης  ούρας  έξηλειφε  τδ  εν  γα-ρΐ 
δεινδν,  δια  τοΰτο  ώνόμασεν  αυτούς,  τον  μέν  Κούσσαν, 
τον  δέ  Λαβαν. 

33.  Διδάξας  δε  τούτους,  παϋδας  οντάς,  την  Βεδαν,  καί  παν 
είδος  μαθη'σεως,  έδίδαξεν  αυτούς,  βούπαιδας  οντάς,  καί 
τδ  εαυτού  ποίημα,  την  Ραμαϊάναν,  νί  έστιν  η  πρώτη 
ποίησις  παρά  τοις  ποιηταις. 

34.  Αμφότεροι  δ*  ούτοι,  άδοντες  προ  της  εαυτών  μητρός  τα 
ηδέα  κατορθώματα  του  Ράμα,  άνέψυχον  μικρόν  τι  το 
άλγος  αύτης,  δ  είχε  δια  τήν  διάζευξιν  του  Ράμα. 

35.  Και  οι  άλλοι  δέ  τρεις  υΙοί  του  Δασσαράτα,  ο!  οντες 
λαμπροί,  ώς  οι  τρεις  πυρσοί  του  άσβεστου  πυρός  4,  εσχον 
έκαστος  δύω  υιούς  έκ  των  εαυτών  γυναικών. 

36.  ΕπιΟυμών  δ'  ό  Σατρούγνας  ιδεί  ν  τον  πρεσβύτερον  αδελ- 
φών, Ιθετο  τους  πολυμαΟεΐς  υιούς    αύτου,    τόν    Σατρουγ- 


(1)  ή  Ια|χουνά  έστιν,  ώσπερ  πλεξίς,  η  £έ  γη*,  ώς  γυνή•  ο{  ;ίέ  χνιναλώπεκες, 
ωσπερ  χοσμ,τψατα  χ,ρυσά,  ά  τιθίασιν  αί  γυναίκες  επί  τίς  πλεξίδος. 

(2)  Εύχολογίαι  γίνονται,  δτε  βρέφος  γεννάται,  και  δτε  ονο;χα  αύτω  τίθεται. 

(3)  Η  βοτάννι  Κ.ουσσα  καί  η  βοεία  ούρα  άγνιστικά  και  καθαρτικά  κρίνονται• 
καί  £ια  τοΰτο  ε'πά^οντες  θίγουσι  του  πάσχοντος  σοψ.ατος,  ή  ρ,ελους  δια  τνίς 
Κούσσας,  η  £ιά  της  βοείχς  ουράς.  λ^ιχζοντες  προσε'τι  ΰίωρ,  ε'|λβάπτουσι  8ί- 
σρ-Υ,ν  Κούσσας,  καί  ραίνουσι  τον  πάσχοντα  είς  άτταλ  λαγτ,ν  τοΟ  πάθους.  Η  5δ 
βοεία  ούρα  Λάβα  λε'γεται. 

(4)  Τρία  εΐσί  τα  χωνευτήρια  του  άσβεστου    πυρός, 
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γατήν  ί7  και  τον  Σουβαχουν  2,  τον  {λεν  εν  τνί  πόλει  Μαδ= 

δουρόί,  τον  δέ  εν  τ$  Βιδισσα. 
37,  ίνα    οέ    ^η  όχληρός    είη    τω   Βαλ|Αηκη,  επαναστρέφων, 

ουκ  ήλθεν  εις  το  άσκητήριον    αύτοΰ,  ένθα   αϊ  ελαφοι  ί'ςαν- 

το,  άκούουσαι  της  άδθ[λένης  Ρα(λαϊάνας  υπό  τών  υιών  της 

Σήτας. 
38»  Εισήλθε  δέ  εις  την  Αϊοδδεάν,  τήν  εχουσαν  άγλαάς  και  κε= 

κοσ[/.η[λένας  τάς  αγυιάς,  δρώμενος  ύπο  τών  πολιτών  ρ,ετά 

μεγάλης  στοργής   (αγάπης)  δια  τον  θάνατον  του  Λαβάνα. 
39.  ΚαΙ  έλθών  εις  τα  βασίλεια,  είδε  τον  Ρά[λαν,  8ς  ην  (λόνης 

της  γης    άνηρ  δια  τήν  έγκατάλειψιν    της  Σήτας,  συνόντα 

τοΐς  βουλευτάΐς  εν  τω  βουλευτηρίω. 
40*  Χαίρων    δ'    ό  Ρά[Λας,  έπνίνει  τον    όλέτορα  του  Λαβάνα> 

κεκλΐ{Λενην  έχοντα    τήν  κεφαλήν,  καθώς  ό  ϊνδρας    έπνί- 

νει  τον  Κρισναν,  χαίρων  επί  τω  όλέθρω  του  Καλανερ,η  8β 
44.  Ερωτηθείς  δ'  ό  Σατρούγνας,  άφηγήσατο  τω  Ρά[λα  πάντα, 

πλην  της  γεννήσεως  διδύμων  υιών  αύτοΰ*  ούτω  γαρ   προ- 

σετάγη  ύπο    του    πρώτου   ποιητοΰ  Βαλ[λήκη,  8ς  έ'^ελλεν 

έγχειρίσειν  αύτω  αυτούς  εν  δέοντι  καιρώ. 
4$.  Και  ποτέ  Βραχμάν  τις   χωρικός,    ένεγκών    εν  άγκάλαις 

τον  υίόν  εαυτού,    τεθνεώτα  παίδα    οντά,  και  θεις  αυτόν 

παρά  ττί  βασιλική  θύρα,  έθρήνει,  λέγων 

43.  «  Αςία  ελέους  ει,  ώ  γη  !  χωρισθεΐσα  γάρ  του  Δασσα- 
»  ράτα,  και  εις  χείρας  ελθοΰσα  του  Ράμα,  δεινά  δυσ- 
»   φορητά  πάσχεις  !  » 

44.  Ακουσας  δ'  ό  Ρά^ας  τήν  αίτίαν  της  λύπης  του  Βραχ- 
{Λανος,  ήσχύνθη*  ού  γάρ  πρότερον   ό  θάνατος    ?ιρ)(ζτο  εις 


(ΐ)  Σατρου-^αττ,ς,  ίχθρολδ'τωρ. 

(2)  Σουβαχοΰς,  καλλιβραχίων. 

(3)  Δκί^ωο  ην  ό  Καλχνερ,γΐί  &υτος,  δν  άπεχτεινεν  ί  Κριβνα$. 
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την    χώραν   (ηπτετο     της   χώρας)    του    ίξβακοΰ    παρά 
καιρόν  *. 

45.  Παραμυθησάμενος  δε  τον  λυπούμενον  Βραχμανα,  και 
ειπών,  «  Ύπόμεινον  μικρόν  τι  »,  άνεμνησθη  τοΰ  οχήμα- 
τος του  Κουβέρα,  βουλόμενος  έλθέΐν  κατά  του  ίάμα. 

46.  Οπλα  δε  λαβών  ό  Ράμας,  και  άναβάς  το  θείον  όχημα, 
έπορεύετο*  απέναντι  δ'  αύτοΰ  φωνή  εν  αίθέρι  ήκούσθη, 
λέγουσα* 

47.  «Ω  βασιλεΰ,  εν  τω  λαω  σου  άνομόν  τι  γίνεται*  έρευ- 
»  νησας  ου  ν,  έξάλειψον  αυτό,  και  τεύξη  τοΰ  ου  έπι= 
»   ποθείς  2  » 

48.  Εκ  τοιαύτης  θείας  φωνής  ερευνών  ό  Ράμας  το  εν  τω 
λαω  κακόν,  ηρχετο  από  τόπου  ε'ις  τόπον  επί  τοΰ  εναε- 
ρίου οχήματος,  ου  ή  σημαία  έκύμαινεν  εκ  της  ταχείας 
φοράς. 

49.  Είδε  δε  τίνα,  ασκήσει  χρώμενον,  κρεμάμενον  κατά  κε- 
φαλής άπ6  κλάδου  δένδρου,  και  ερυθρά  έχοντα  τα  όμ- 
ματα εκ  του  καπνού  του  πυρός. 

50.  Και  ερωτηθείς  αυτός  6  Καπνοπότης  τό  δνομα  και  την 
φυλην,  ειπεν,  ώς  Σαμβούκας  ονομάζεται,  και  Σούδρας 
εστί  την  φυλην  και  έφίεται  τυχέΐν  του  ούρανοΰ. 

51.  Σκεψάμενος  δ'  ό  Ράμας,  ώς  αυτός  άξιος  έστιν  αποκε- 
φαλισμού, ώς  κακά  προξένων  τω  λαω,  διότι  ούκ  έχει 
άδειαν  άσκησιν  ποιείν  3,    ηψατο  τοΰ  δπλου. 

52.  Και  έχώρισεν  από  τοΰ  λαιμού  την  κεφαλήν  αύτοΰ,  $ 
είχε  κεκαυμένας  τάς   τρίχας    τοΰ  προσώπου  εκ  της  φλο- 


(1)  Ούχ  άπέδνίΐσκΒ  νέος  προ  τοΰ  γίροντοζ. 

(2)  Τη;  άναζωώσεως  £«λ:  τοΰ  υίοΰ  τοΰ  Βραχαανος. 

(3)  Ου*   εττιν  εξουσι'%  τω    Σοάδρα  άσκη-τει    χρησΟαι•    έργον  δ'  αύτοΰ    Ιση 
Φεάρεστον,  η  δίολία,  κ  οι  ι   πίστη  βεραπεί*. 


€Μ$  ΡΑΓΓΟΪ  ΒΑΝ2Α* 

γος  του  πυρός,  καθώς  ό  λωτός    τα  φύλλα  εκ  της  χιόνος 
και  της  πάχνης. 

53.  Ααβών  δε  την  προσηκουσαν  ποινην  ό  Πούδρας  παρά  του 
βασιλέίος,  έτυχε  της  των  αγαθών  εν  ούρανω  χώρας, 
(της  εν  ούρανω  στάσεως)  ί,  ης  ουκ  ήδύνατο  τυχεΐν  δια 
σκληραγωγίας,  η  ου  προσήκεν  αύτω. 

54.  ΑΕθεροβατών  δ'  ό  Ράρ,ας,  συνέτυχε  καθ*  όδον  τω  πανεκ- 
λάρΕ,πρω  Αγαστέα,  καθώς  ή  Σαράτα  ώρα  συντυγχάνει 
τ?ί  λαμπρά  Σελήνη. 

55.  Εδωκε  δε  τω  Ράμα  ό  Αγαστέας  θεοπρεπές  ψέλλιον  εκ 
μαργάρων  και  αδαμάντων,  δ  εδωκεν  αύτω,  ώς  λύτρον, 
ό  καταποθείς  ωκεανός  2• 


(1)  όστις  κακούργος  τυγχάνει  ποινίς,  πορεύεται  εις  τον  ούρανον. 

(2)  Ο  Μιτραβαρούνας,  μέγας  ην  Ιπ'  άρετϊί,  ασκήσει  χρώμενος  έν  ερτ,μω.  Καί 
«τότε  ό  γόνος  αύτοΰ  έρρευσεν,  δν  και  εθετο  εν  στάμνω*  ε*  δ'  εκείνου  τοΰ  εν  τη 
οτάμνω  γόνου  εγένετο  ό  Αγαστέας•  δι'  ην  αίτίαν  επωνομάσθ/ι  Κουμββασαμβ- 
βάβας,  δ  εστί,  σταμνογενής.  Ούτος  β  Αγαστέας  είχε  στο'μαχον  πυροειδϊί,  και 
•πίπτικον  ες  υπερβολην"  δια  τοΰτο  οϊ  θεοί  παρεκάλεσαν  αύτον,  καταπιεΐν  τΌν 
Ωκεανον,  επειδή  οι  άντίθεοι  γίγαντες  κατέφευγον  είς  αύτον  εν  καιρώ  κινδύνου, 
χαί  εκρύπτοντο.  ό  μέν  ουν  Αγαστέας  κατέίτιε  τον  Ωκεανον*  &  δέ,  ικέτης  αύτω 
Ιγένετο,  ειπών,  ώς  ού*  ετι  καταφύγιον  εσεται  τοις  άντιΟέοις  Γίγασιν.  Αίσθο'με- 
νος  δ'ό  λγαστέας,  ώς  κατέπεψβ  τον  Ωκεανον,  εξήγαγεν  αύτον  διά  της  ουρή- 
θρας* βκ  δέ   ταύτης  τις  αιτίας  αλμυρός  έγίνετο  ό  Ωκεανός,   ος  χαί  έ'δωκε  τω 

Αγαστβα,  ώς  λύτρον,  και  ψέλλιον  ίκ  μαργάρων  και  αδαμάντων  δαυμασίων 
ίστι  δέ  και  έτερον  μέγα  κατο'ρθωμα  του  Αγαστέα,  δείγμα  τις  θαυμαστής  εύ- 
πεψίας  αύτοΰ.  Δύω  δαίμονες  άδελφεί,  καλούμενοι,  ό  μεν,  ίλβάλας,  ό  δέ,  Βατα- 
πής,  κακόν  έποίουν  τοις  εν  έρήμω  άναχωρηταΓς  και  άσκηταϊς  τοιουύτω  τρόπω. 
Ο  μεν  Βαταπής  σχήμα  ελάμβανε  τράγου*  ό  δέ  ίλβάλας  έχάλει  αναχωρητών  είς 
Ιστίασιν.  ΕλΟο'ντος  δέ  τοΰ  κεκλημε'νου,  έσφαζε  τον  τραγόμορφο  ν  δαίμονα  ό  ίλ- 
βάλας, και  παρασκευασάμενος  δεΐπνον,  είστία  τον  κεκλημένον  άν αχώρητων,  και 
μετά  ταύτα  Ικραζε,  λέγων  «έξελθε,  Βαταπη  »•  ό  δέ,  διαρρηγνύων  τ^ν  κοιλίαν 
τοΰ  φαγοντος,  έξήρχετο*  καί  οδτω  κατέτρωγον  αμφότεροι  οι  αδελφοί  δαίμονες 
τον  ταλαίπωρον  Ι«εΓνον  άσκητήν.  Την  αυτήν  δέ  μηχανών  Ιπραξαν  καί  προς  τον 
4γαστέαν   είς  ολεθρον  εαυτών  φαγών  γάρ  ό  Αγαστέα;  το  κρέα;  τοΰ  τράγο  μο'ρ- 
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δ  β.  Εχων  δε  το  ψέλλιον  εκείνο  ό  Ράμας  εν  χειρί,  ί  ου  πε- 
ριελάμβανε τον  λαιμον  της  2ητας,  επανέκαμψε*  πριν 
δε  της  έπανακάμψεως  ό  θανών  υΐ6ς  του  Βραχμ&νος  επα- 
νέλαβε τ6  ζην. 

57.  Εχων  δέ  ζώντα  τον  υΐον  ό  Βραχμα  ν,  άπέσμηξε  δια  του 
επαίνου  την  προς  τον  Ράμαν  ρηθεΐσαν  πρότερον  κατη- 
γορίαν,  ώς  σώσαντα  τον  παϊδα  και  άπο  των  χειρών  του 
Ιαμα. 

58.  ©έλοντος  δε  ποιησαι  ίπποθυσίαν,  οι  βασιλείς  τών  δαι- 
μόνων, των  πίθηκων,  και  τών  ανθρώπων,  έλθόντες  έδω- 
καν αύτω  δώρα,  καθώς  τα  νέφη  διδόασιν  ομβρον  τω 
καρπω  της  γης. 

59.  Κληθέντες  δε  και  οι  άγιοι  Βραχμανες,  ηλθον  προς  αύτδν 
άπανταχόθεν,  αφέντες  τα  εαυτών  οίκη'ματα  τά  τε  έν  γ^ 
και  τά  έν  ούρανω  (ού  μόνον  οι  έν  γτί  οικουντες,  αλλά  καϊ 
οι  έν  ούρανω). 

60.  Τηνικαΰτα  η  Αϊοδδεά,  ή  έχουσα  τεσσάρας  πύλας,  ώς 
στόματα,  και  προκειμένους  θεατάς  πολλούς,  έφαίνετο, 
ώς  το  σώμα  τοϋ  τετραπροσώπου  Βραχμα,  του  έχοντος 
προκείμενα    πλάσματα  πολλά  *. 

61.  Και  ή  διάζευξις  δέ  της  Σήτας  άπ6  τοΰ  ί>άμα,  αξιέπαι- 
νος ην  επειδή  αυτή  ην  χρυσή  παρά  τω  Ράμα,  θύοντι,  και 
ά'λλην  γυναίκα  μή  έ'χοντι. 

62.  Αφθονα  δ'  ήν  πάντα,  και  πλείω  τοΰ  δέοντος,  τά  πρόση- 


μου δαίμονος  Βαταπνί,  κατε'πεψεν  αύτο  εύθεως*  και  δια  τοΰτο  ούκ  η^υντήθνι  ο 
καταβρωθείς  και  καταπεφβείς  τραγόμορφο;  δαίμων  άναζτίσαι,  καϊ  εξίλθεΐν  δια 
τις  κοιλίας.  Οΰτως  ό  Βαταπ?ις  άπώλετο,  και  μετ'  εκείνον  ό  ίλβάλας  εκ  λύπ*;;. 

(1)  &  μεν  τετράπυλος  πο'λις  χ[ν,  ώς  ο  τετραπροσωπο;  Βραχμας,  οί  δέ  προ 
τίίς  πόλεως  θεαται  και  θιασωται,  ώ«  τά  προκείμενα  πλάσματα  τοΰ  πλαστουρ- 
γού Βραχμα. 


21  δ  ΡΑΓΓΟΧ  ΒΑΝ2Α. 

κοντά  τνί  τελούμενη  θυσία*  φύλακες  δε  οι  δαίμονες  αύται, 
οι  οντες  λυμάντορες  της  θυσίας. 

63.  Οί  δε  παίδες  της  Σήτας,  ο,τε  Κούσσας,  και  ό  Λάβας, 
προσταχθέντες  ύπδ  του  διδασκάλου,  περιερχόμενοι  εις 
τήν  όμηγυριν,  τίδον  την  Ραμαϊάναν,  -?ιν  έποίησεν  ό  όσιος 
Βαλμηκης. 

64.  Τί  δ'  ην,  δι*  6  ουκ  έ6έ7^γετο  η"  καρδιά  των  άκουόντων  ί; 
και  ή  φωνή  γαρ  των  παίδων  ην  γλυκεΐα,  και  ή  ποίησις 
του  Βαλμηκη  ηδεία,  και  τα  κατορθώματα  του  Ράμα 
μεγάλα. 

65.  Ακουσας  δ*  ό  ήλιογενης  Ράμας  παρά  τών  ίδόντων  τ^ν 
εύμορφίαν,  και  παρά  τών  άκουσάντων  της  εύφωνίας  των 
παίδων,  είδε  και  αύτδς,  καΐ  ηκουσε  μετά  χαράς  και 
θαύματος. 

66.  Ο  δε  σύνοδος,  προσεκτικώς  άκούουσα  της  ωδής,  και  δά- 
κρυα χέουσα,  έφαίνετο,  ώσπερ  φυτεία,  ακλόνητος  ούσα 
εκ  νηνεμίας,  και  δρόσον  περί  τν^ν  εω  στάζουσα. 

67.  Βλέποντες  ουν  οί  περιεςώτε;  τήν  ομοιότητα  της  μορφής 
αυτών  τών  παίδων  και  του  Ράμα,  $  διέφερε  μόνη  τνί 
ηλικία  και  τνί  στολ*?ί,  έξίσταντο,  ενατενίζοντες  άσκαρ- 
δαμυκτί. 

68.  Ουκ  έθαύμασαν  δε  τοσούτον  επί  ττί  ευφυία  τών  παίδων, 
όσον  επί  τί)  καταφρονήσει  τών  μεγάλων  δωρημάτων,  & 
εδωρησατο  αύτοΐς  ό  Ράμας,  χαίρων  2. 

69.  Ερωτηθέντες  δ'  οί  παίδες  προς  του  βασιλέως,  «  Τις  ό 
»  διδάσκαλος  υμών  εις  την  μουσικην  και  τίνος  ποιητου  ή 
»  ποίησίς  έστιν  αυτή ;  »  άπεκρίναντο,  ώς  «  ό  Βαλμηκης 
»   εστί  και  δ  ποιητής,  και  ό  διδάσκαλος.  » 


(1)  Πα\τα  £/,>:  γ|ν  6ελκτι*α. 
,{ί)  ό  ί'άρ.ας  πολλά  τοις  πχισίν  είωρϊία*το•  οί  £ε  ού*  ΐ^ίξαντο  αυτά. 
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70.  Παοαλαβών  δ?  ό  Ραμας  τους  έαυτοΰ  αδελφούς,  προσήλ- 
θε τω  θεσπεσίφ  Βαλμηκη,  προς  ον  και  είπεν  «  Εκτος  του 
»  έμαυτού  σώματος,  άπασαν  την  βασιλείαν  έχαρισά- 
8    μην  σοι  ». 

74.  Ο  δ'  εΰσπλαγχνος  Βαλμηκης  ελεξε  προς  αυτόν  β  Ούτοι 
»  ο!  παίδες,  υίοί  σου  'εισιν  εκ  της  Σήτας*  επανάλαβε  αύ- 
»   την  τούτο  εγώ  6έλο)  ». 

72.  «  ά  πάτερ,  εφη,  αύτη  η  νύμφη  σου  ενώπιον  ημών  αγνή, 
»  και  άαόλυντος  έδείχθη  εν  πυρί*  άλλ'  ό  ενταύθα  λαός 
»  αμφιβάλλει  ως  άμωμες  έστιν,  ένεκα  της  δυστροπίας 
»   και  ασέλγειας  του  Ραβάνα. 

73.  «  Πίστιν  ουν  δότω  ή  Σητά  και  βεβαίωσιν  τω  λαω,  ως 
»  σώφρων  έστιν,  εγώ  δέ  δέξομαι  αύτην  καΐ  τόύς  αύτης 
»   παΐδας  κατά  την  προσταγήν  σου.  » 

74.  Τοιαύτην  γνώμην  δόντος  του  Ράμα,  ό  Βαλμηκης  μετε- 
πέμψατο  εκ  του  άσκητηρίου  την  Σητάν  δια  τών  εαυτού 
μαθητών,  καθώς  την  τελειότητα  *  δια  τών  εαυτού  αγα- 
θών έργων. 

75.  Εν  μια  δέ  τών  ημερών,  συγκαλέσας  ό  Ραμας  τους  έγκα- 
τοίκους  τ*?ίς  πόλεως,  έκάλεσε  τον  οσιον  Βαλμηκην  εις 
πίστωσιν  και  βεβαίωσιν  της  άληθεζας. 

76.  Ο  δε  Βαλμηκης  παρέστη  τω  Ράμα  μετά  της  Σήτας, 
της  έχούσης  δύω  πα'ΐδας,  καθώς  τω  ήλίω  μετά  της 
Γαϊατρης  2,  της  έχούσης  δύω  τόνους. 


(1)  Την  θαυματουργίαν. 

(2)  Γαΐατρη  λέγεται  υανος  τις  είς  τον  Ηλιον,  δν  λεγουσι  ρ,υστικώς  οι  Βραχ- 
{/.ανες,  οτε  λούονται,  και  προσεύχονται,  αποβλέποντες  προς  τον  ίίλιον  εστί  δέ 
στίχος,  συνιστάμενος  δπο  τριών  ποδών,  και  ^ύω  τόνους  Ιχει,  αγόμενος,  την  ό-> 
ξίϊαν,  και  την  βαρεΤαν,  η  την  άνιοϋσαν,  και  την  κατιοϋσαν,  καί  τοι  η  λοιπή 
Βεδα,  άδομ.έ*νη,  τρεΓς  τόνους,  η  τάσεις  της  φωνής  έχει,  την  όξεΐαν,  την  βα- 
ρεΤαν, και  την  περιστωι/,ε'νην,  η  την  άνιοϋσαν,  την  κατιοϋσαν,  καί  τγιν  ΐΑβ'σην, 
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77.  Παραστάσα  δ'  ή  Σητά,  έγνωρίσθτ,,  ως  σώφρων  εστίν,  εκ 
του  σεμνού  εαυτής  σχήματος*  ενδύματα  γαρ  είχεν  υπέ- 
ρυθρα, και  όμματα  προσερηρισμένα  τνί  γνί. 

78.  Τηνικαυτα  οΐ  παρεστώτες  πάντες,  έπισχόντες  τα  όμ- 
ματα άπό  τνίς  οράσεως,  έκλιναν  κάτω  τάς  κεφάλας,  κα- 
θώς αί  καλάμαι  της  όρύζη;  εχούσι  κεκλιμένους  τους  πε- 
πείρους  στάχυας. 

79.  Ο  μεν  ουν  όσιος  Βαλμήκης,  καθήμενος  εν  καθέδρα,  είπε 
προς  την  Σητάν•  «  Ω  θύγατερ,  πρδ  τών  οφθαλμών  του 
»  οικείου  άνδοδς  άνύποπτον  ποίησον  τον  λαόν,  δτι  κα- 
»   θαρά  εΐ  και  αμίαντος.  » 

80.  ή  δέ  Σητά,  λαβουσα  ύδωρ  καθαρόν  έ ν  παλάμη,  δ  ήγαγε 
μαθητής  του  όσιου,  και  πιοΰσα  ολίγον,  έξηρεύξατο  λό- 
γον  άληθνρ 

81.  «  ύ  θεά  Γη,  εφη,  εί  σώφρων  είμι  καΐ  φίλανδρος  έργω 
»  καΐ  λόγω  και  διάνοια,  αξία  ει  δέξασθαί  με  εν  τοις 
»   οίκείοις  κόλποις.  » 

82.  Τοιαύτα  ειπούσης  εκείνης  της  σώφρονος,  φώς  πολύ  έξήλ- 
θεν  εξαίφνης,  ως  αστραπή,  εκ  γεγονότος  χάσματος  της 
Γης. 

83.  Ενταύθα  ή  ώκεανόζωνος  Γη  άνεφάνη  εν  σχήματι  γυναι- 
κός, καθήμενης  εν  θρόνω  έπι  της  κεφαλής  του  δράκοντος, 
Σεσσα. 

84.  Και  δεξαμενή  τήν  Σητάν  εν  άγκάλαις,  άφορωσαν  εις  το 
πρόσωπον  του  ανδρός,  είσήλθεν  εις  τδ  χάος,  του  Ραμα 
άναβοώντος*   «  Μη,  μη  !  » 

85.  Ο  δε  Βασσίςας,  ό  γινώσκων  τήν  δύναμιν  του  πεπρωμέ- 
νου, κατέπαυσε  τον  κατά  της  Γης  θυμόν  του  Ραμα,  ος 
τόξου  λαβόμενος,  έπαναλαβεΐν  ήθελε  τήν  Σητάν. 

86.  Μετά  δε  τήν  θυσίαν,  άποπέμψας  ό  Ράμας  τιμηθέντας, 
ως  έδει,    τους  έλθόντας  αγίους   Βραχμανας,    και    φίλους. 
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βασιλείς,  έ'Βετο  τήν  της  Σήτας  άγάπην  έν  τοις  υιόΐς 
αύτης. 

87.  Τνιν  δε  χώραν  Σινδδοΰν,  ην  εδωκεν  ό  Ιουδδαζίτας  1  τω 
Ραμα,  εδωκεν  ό  Ράμας  τω  Βαράτα  μετά  πολλού  θησαυ- 
ρού και  στρατού  2. 

38.  Γϊικη'σας  δ'  έν  πολεμώ  τους  Γανδδάρβας  ό  Βαράτας, 
έκώλυσεν  αυτούς  όπλοφορεΤν  επέτρεψε  δ'  εχειν  μόνην 
κιθάραν. 

89,  Χειροτονη'σας  δέ  βασιλείς  τους  βασιλείας  άξιους  οντάς 
υιούς  εαυτού,  τον  Τάξαν,  και  τον  Πουσκάλαν,  έν  πόλε- 
σιν,  ας  εκτισεν  έπι  τω  ονόματι  αυτών,  έπανέζευξε  προς 
τον  Ράμαν. 

90,  Ου  μήν  άλλα  καί  ό  Ααξμάνας  δια  της  προσταγής  του 
Ράμα  βασιλείς  έποίησε  της  χώρας  Καραπάθας  τους  δύω 
υιούς  αυτού,  τον  Αγκάδην,  και  τον  Σανδρακετοΰν. 

9  λ .  Ούτοι  οι  τέσσαρες  βασιλείς,  ων  οι  υιοί  βασιλείς  έχειροτονη- 
θησαν,  έτέλεσαν  εκας-ος  τα  νόμιμα  ταΤς  εαυτών  μητράσιν9 
αι  έπορεύθησαν  εις  τήν  χώραν  τών  οίκείων  ανδρών  3. 

92.  Ελθών  δ'  ό  Χρόνος  προς  τον  Ραμαν  έν  σχηματι  οσίου 
ανδρός,  έ'φη  αύτω•  «  Οςτις,  ελθών,  ιδη  ήμας,  συνδια- 
»   λεγόμενους  ιδία,  τούτον  άνελε.  » 

93.  Συναινέσαντος  δε  του  Ράμα?  ό  Χρόνος  δείξας  την  έαυτοΰ 
μορφην,  είπεν  αύτω•  «  Αγε  είς  τον  ούρανόν  προσταγή 
»   γάρ  έστι  του  Βραχμα.  » 


(1)  ίου^δαζίτας,  νικγιτης  «ν  πολε'μω. 

(2)  ΎΫ,ζ  ^^τρος  τοΰ  Βαράτα  ά^ελφος  γι*  ο  ίου^δαζίτχς,  ος,  κύριος  ων  τΐίς 
χώρας  Σιν^οΰ<,  και  αη  δυνάμενος  αύττιν  φυλάξαι  εκ  ττίς  έπιίρορ-ΐς  τών  Γανδ- 
ίαρβών,  βχαρίσατο  αύπιν  τω  Ράρ.α,  ό  £έ  Ρά(/.ας  τω  Βαράτα.  Γανί^άρβαι  λί- 
γονιαι  οι  τε  ουράνιοι  και  επίγειοι  ρ,ουσικοί. 

(3)  Απεθανον  δηλονότι. 
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94.  Εν  τούτω  ό  Ααξ[λάνας?  θυροφύλαξ  ων,  καίτοι  Ιγίνώσκε 
την  συρ,φωνίαν  αύτών?  εισήλθες  επειδή  έφοβήθη  την 
άράν  του  Δουρβάσα1,  8ς  ήθελεν    έντυχεΐν   τω  Ρά[λα* 

95.  α  Αποχωρεί  ταχέως,  Ααξρ,άνα,  εφη  ό  Ράρ,ας,  ίνα  ρ.ή  τι 
»  άναίρεσις  της  αληθείας*  ή  γαρ  αποβολή  και  ό  θάνατος 
»   ταύτόν  εστί  παρά  το"ϊς  σπουδαίοις  άνδράσιν.  » 

96.  Ελθών  δ'  ό  Ααξρ,άνας  έπι  τήν  οχθην  της  Δεβάς,  άφήκε 
το  έαυτοΰ  σώρ,α,  ως  ειδήμων  της  εγκράτειας  της  πνοής  2, 
και  άπέδειξεν  αληθή  τδν  λόγον  του  πρεσβυτέρου  αδελ- 
φού3, 

97.  Ανελθόντος  εις  τον  ούρανον  του  Ααξρ.άνα,  δς  ην  εν 
ρ,έλος  εκείνης  της  τετρακτύος  τών  αδελφών,  ό  Ραρ,ας 
κεχαυνωρ,ένος  ην  καί  έκλελυρ,ένος  επί  γης,  ως  ό  τρίπους 
νόρ,ος  4. 

98.  Αποδείξας  δ'  ό  Ραρ,ας  τους  υιούς  εαυτού  βασιλείς,  τον 
ρίν  έχθροδάρ,αντα  Κούσσαν  έν  ττί  Κουσσαβατίί  πόλε&? 
τ6ν  δε  Αάβαν,  έν  τγί  2αραβατ*?ί,  τον  ήδύνοντα  τους  αγα- 
θούς δια  της  ήδυλογίας, 

99.  Εξήλθε  της  πόλεως  κατά  το  βόρειον  ρ.έρος,  ηγουμένου 
του  άσβεστου  πυρός,  και  άκολουθούντων  τών  αδελφών  καί 
πάντων  τών  πολιτών  εκ  της  προς  αυτόν  αγάπης,  ων  οί 
ο'ικοι  έ'ρ.ειναν  κενοί. 


(1)  0  Δουρβάσας  γ[ν  ασκητές,  καί  λίαν  οξύθυμος. 

(2)  Αέγουσιν,  ώς  οι  εγκρατείς  τνίς  πνοτς  άνά-ρυβιν  ε?5  τον  Ιγκε'φαλον  τίΐν 
ττνοην,  γι  εξάγεται  £ιά  τ$ίς  κορυφές  τις  κεφαλές,  &ιαρργ)•γνυμε'νγ)ς  αυτομάτως• 
εστί  £έ  ααΐ  τοϋτο  μία  άσκϊίσις. 

(3)  Ος  είπεν,  ώς  άναιρε'σει  τον  είσελδο'ντα. 

(4)  Τε'σσαρες  είσιν  αϊ  γενικαι  άρεταί,  εφ'  ων,  ώς  ίκί  ποδών,  ΐσταται  ο  νο- 
μός* η  αλήθεια,  ιδ  εύσπλαγχνία,  ύι  άνοχν},  καί  ίϊ  δόβις'  £ι«  τούτο  β  νομός  λε'γ«  = 
•ται -ϊ^οπολογικώς  τετράπους. 
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4  00,  Ου  ριν  άλλα  καΐ  οι  πίθηκοι,  καΐ  οι  δαίμονες  αύτοί? 
γνόντες  την  γνώριν  του  Ρά[Λα  ί?  ηψαντο  της  όδοΰ  αύ- 
τοΰ,  η  βεβρεγ[Λενη 2  ην    τοις   άδροΐς    δάκρυσι  του  λαοΐί. 

4  01.  ίίσπερ  δε  κλί{χαξ  του  ουρανού,  τοις  άκολουθησασιν 
έγένετο  ή  Δεβά  3  ύπό  του  προς  τους  ευσεβείς  εύσπλάγ- 
χνου  Ρά|Λα,  8ς  ην  έν  τω  θείο)  όχη[χατι  αναμένων, 

102.  Επειδή  δε  συνεθλίβοντο,  είσβαίνοντες  άγεληδόν  είς  τον 
ποταρ,όν,  λουσό^ενοι,  δια  τούτο  ώνο^άσθη  εκείνος  ό 
άγιος  τόπος  Γοπρατάρα  4. 

4  03.  Οι  {/.εν  ουν  Πίθηκοι  και  αϊ  Αρκτοι,  οι  έχοντες  άπόρ- 
ροιαν  τών  θεών?  ετυχον  της  ιδίας  θείας  φύσεως•  οι  δε 
πολίται  έγένοντο  θεοί,  ων  είς  οί'κησιν  ό  θεός  Ράμιας 
έτερον  εκτισεν  ούρανόν. 

4  04.  Ούτως  ό  ένανθρωπησας  Θεός,  έκτελέσας  τό  αίτημα 
τών  θεών  δια  της  αναιρέσεως  του  δεκακεφάλου  Ραβά- 
να,  (άνελών  τον  δεκακέ<ραλον  Ραβάναν  χάριν  τών  θεών), 
και  άφείς,  ως  δύω  τρόπαια,  τον  μεν  Βιββησσάναν  εν 
τω  [Λεσηρ,βρινω  βρει,  τόν  δε  Χανουμανα  °  έν  τω  άρ- 
κτώω,  έλαβε  τήν  εαυτού  θείαν  φύσιν,  η  έστι  τό  έρει- 
σμα παντός  του  κόσμου. 


(1)  Γνώμην  ριχ?ν  άνελθεϊν  εις  τον  ούρανο'ν. 

(2)  Κατάβροχος. 

(3)  Πρώτον  έλούοντσ,  και  καθαροί  έγένοντο,  και  έπειτα  άνίβαινον  το  θείον 
έ'χΥΐ[/.α. 

(4)  Γοπρατάρα  λέγεται  η  είς  τον  ποταμ,ον  πορεία,  ένθα  ερχόμενη  η  αγέλη 
τών  βοών,  πίνει  ΰδωρ. 

(5)  Λέγουσιν,  ως  ό  Βιββησσάνας,  και  ό  Χανουααν  ζώσιν  έν  εκείνοι;  τοις  ορε- 
σιν  ,αέχρι  της  σήμερον,  και  <5Ίά  τούτο  λέγονται  αείζωοι.  Τρι*ούτα  λέγεται  τό 
μεσημβρινον  ορο;,  εστί  <£έ  έν  ττρ  ντόιω  Ταπροβάνη1  το  <£έ  άρκτώον  ορός,  ό  ίμα^ 
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4.  01  ο  επτά  ηρωικοί  απόγονοι  του  Ραγγοΰ1  απέδειξαν 
τον  Κούσσαν  κληρονόμον  της  εξαίρετου  περιουσίας  του 
Ράμα?  ώς  ό'ντα  πρώτον  και  κατά  την  γέννησιν  και  κατά 
τάς  άρετάς  2•  ίδιον  γάρ  ην  της  γενεάς  αυτών  η  φιλα- 
δελφία. 

2.  Ηύξησαν  δ'  ούτοι  οι  οκτώ  βασιλείς  την  πρόσοδον,  προσ- 
κείμενοι γεφυρών  κατασκευή  προστασία  γεωργίας  και 
εμπορίας,  οίκισμω  άοικητου  γης,  και  άλλοις  τοιούτοις 
έπωφελέσιν  ε'ργοις,  μη  υπερβαίνοντες  τους  αλλήλων  δρους 
της  διαμερισθείσης  γης,  καθώς  αϊ  θάλασσαι  τους  ιδίους 
ορούς. 

3.  Ούτοι  ούν  ο\  οκτώ,  οΐ  άεννάως  δωρούμενοι,  και  τ6 
έιναι  έχοντες  έκ  τής  άπορροίας  του  Βισνου 3,  έπολλα- 
πλασιάσθησαν  έπι  γής,  καθώς  ο*  οκτώ  θε'ΐοι  ελέφαντες, 
οΐ  άεννάως  ρέοντες  χυμον  ευώδη,  και  το  είναι  έχοντες 
έκ  της  Βέδας    Σάμας  4. 

4.  Και  ποτέ  εν  μεσονυκτίω,  άγρυπνων  ό  Κούσσας  έπι  κλί- 
νης έν  τω  κοιτώνι,  αμυδρού*  οντος  του  φωτδς  του  λύ- 
χνου, είδε  γυναίκα,  η\  ούδέπω  πρότερον  είδε,  ρυπαρά 
έχουσα  φορέματα,  ώσπερ  οντος  του  ανδρός  αύτης  έν 
ξένη  γγί* 


(1)  Οι  επτά  οίοι  των  τεσσάρων  υιών  του  Δασσαράτα. 

(2)  Ο  Κουσσας,  πρεσβύτερος  υιός  ^ν    του   έ'άρ.α,  του  πρεσβυτέρου  υίοΰ  του 
Δασσαράτα. 

(3)  Ελ  των  τεσσάρων  £/]λ:   αδελφών,  οΐ  γίσαν  απόρροια  του  ΒισνοΟ. 

(4)  Του  Βραχμ,ά  άγοντος  την  Βε'δαν  Σά^αν,  οι  οκτώ  θείοι  ελέφαντες  εγε'νον- 
το,  οι  οντες  ερείσματα  των  οκτώ  μ.ερών  τίς  *γνίς,  εξ  ων  και  οι  λοιποί  εγβνοντο» 
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ο.  Εστη  δ'  αυτή  έμπροσθεν  του  Κούσσα  ,  ος  ην  λάμ- 
προς, ώς  ό  Ινδρας,  και  νικητής  των  εχθρών,  και  στρα- 
τον  πολύν  είχε,  και  πλούτο ν  κοινό  ν  τοις  άγαθοΐς  άν= 
δράσι'  και  ένώσασα  τάς  παλάμας,  εφη*  «  Νίκα,  βασι- 
τ)   λεΰ  ». 

6.  Ανέγειρα;  δ' ό  βασιλεύς  το  ήμισυ  του  σώματος  εκ  τη; 
κλίνης,  και  καθησας,  θαυμάζων,  εφη  προς  αυτήν,  η*  ει- 
σέδυ  εις  το  δωμάτιον,  των  θυρών  κεκλεισμένων,  καθώς 
εις  το  κάτοπτρον  ή  του   βλέποντος  σκιά. 

7.  «  Τις  ει,  ω  αγαθή,  ή  εισελθούσα  είς  οίκον,  πανταχόθεν 
»  κεκλεισμένο  ν ;  ου  γαρ  φαίνεται  έπι  σοι  θεία  δύναμις* 
»  φέρεις  γαρ  σχήμα  λυπηρον,  καθώς  ό  μεμαραμμένος 
»   λωτός  εκ  πάχνης. 

8.  «  Τις ;  η  τίνος  -γυνή;  η  τί  το  αίτιον  της  προς  έμέ  σου 
»  άφίξεως  ;  λέξον  σαφώς*  λόγισαι  δε,  ώς  ή  καρδία  των 
»  σωφρόνων  απογόνων  του  Ραγγού  ουδαμώς  κλίνει  προς 
»    άλλοτρίαν  γυναίκα.  » 

9.  Η  δ*  άπεκρίνατο  προς  αυτόν*  «  ϊσθι,  ώ  βασιλεύ,  ω; 
»  εγώ ,  ή  μη  έχουσα  νυν  άνδρα ,  είκών  ειμί  (ιδέα) 
»  εκείνης  της  πόλεο^ς ,  ης ,  άνεγκλητου  ούσης ,  τους 
»  οίκητορας  ανήγαγε  μεθ'  εαυτού  εις  τον  ούρανον  6 
»    σος  πατήρ. 

4  0.  «  Εγώ,  $  δια  την  γεγενημένην^,οι  εύδαιμονίαν  εκ  της 
»  ευνομίας,  υπερέβαινον  και  την  Θεούπολιν  7  έλεεινήν 
»  νυν  έχω  κατάστασιν,  και  τοι  σύ,  ό  καταγόμενος  άπο 
»   τοΰ  Ηλίου,  πολυδύναμος  εΤ  βασιλεύς. 

11.  «  Τα  εν  τω  περιβόλω  υψηλά  οικοδομήματα  μου,  έρεί- 
θ    πια  έγένοντο,    μη  ο^τος  δεσπότου*  και  όμοια  ειμί  ττί 


Ι)  Την  Αμαροιβατιόν. 
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»  εσπέρα,  καθ'  ην  ό  (Λεν  ήλιος  έδυσε,  τα  δε  νέφη  διε- 
»    σκεδάσθησαν  ύπό  σφοδρού  άνεμου  *. 

4  2.  «  ΑΙ  λεωφόροι  [λου,  ας  πρότερον  ώδευον  εν  νυξι  γυναΐ- 
»  κες,  προς  έραστάς  πορευόρ,εναι,  και  ήχον  ποιοϋσαι 
»  δια  των  περιπεζίων,  νυν  όδεύονται  ύπό  κυνολύκων, 
»    οιι  έρευνώσι  σαρκίνην  βοράν,  και   ύλακτουσι. 

4  3.  «  Το  ύδωρ  τών  άγλαών  λιανών  [λου,  πρότερον  ρ,έν  πλητ- 
»  τόμενον  παλάμαις  γυναικό^ν,  παιζουσών  3,  ηχον  άπε- 
»  τέλει  μουσικού  τύμπανου*  νυν  δε  πληττόμενον  κέοασιν 
»    άγριων  βουβάλων,  θρήνον  εξάγει  3. 

4  4.  «  01  εν  έμοι  δντες  ήμεροι  ταώνες,  άγριοι  έγένοντο' 
»  καταπεσούσης  γαρ  της  εκ  ξύλων  ποιηθείσης  κοίτης 
»  αυτών,  έπι  δένδρων  την  κοίτην  εχουσι  4'  μη  άκούον- 
»  τες  δε  ήχου  τύμπανου  5,  αμελείς  του  χορού  έγένοντο 
»  και  κεκαυμένοι  είσΐ  τάς  ουράς  εκ  του  πυρός  της 
»    ΰλης  6. 

4  &.  «  Εν  ταΐς  βαθμίσι  τών  κλιμάκων  [/.ου,  εν  αις  πρότερον 
»  γυναικών  πόδες  έτίθεντο,  βεβαμμένοι  βαφγ)  ερυθρά, 
»  νυν  τίγρεων  πόδες  τίθενται,  πεφοινιγμένοι  εκ  του 
»    αίματος  έλάφων,  αναιρουμένων. 

4  6.    «    01    γεγραμμένοι    εν  λιμώνι  λοστών    έπι  τών   τοίχων 


(1)  0  ρ.έν  δλιος,  ό  δεσπότης  και  βασιλεύς,  τα  ί•  νέφη,  τα  υψηλά  οικοδο- 
μήματα. 

(2)  Προ;  ταΐς  άλλα*ς  παιδιαϊς  ε'ν  ίνδία,  μία  εστί  Λα!  η  ε'ν  δδασι   ποταμών, 
γι  λιανών. 

(3)  Ού  ποιεί  ηχον  χαράς,  άλλα  λύπης  δηλονότι. 

(4)  Εκ  ξύλων  καλύβην  ποιοΰσιν,  ε'φ'  η;  την  κοίτην  ποιοΰσι  κατά  την  νύκτα 
οι  εν  οίκω  ό'ντες  ηαεροι  ταώνες. 

(5)  Αν  τις  κρούει  τύμπανον,  ^  ταώς  χορεύει. 

(6)  Εκ  ξηρών  κλάδων  δε'νδρων,  η  καλάθων,  συντριβομβ'νων  Οπ'  άνεμου,  πυρ 
εν  τω  δάιει  Ιξάπτεται  αυτομάτως. 
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»  των  οικιών  μου  ελέφαντες  *,  ων  είς  τα  στόματα  οι 
»  θηλεις  καυλούς  λωτών  έτίθεσαν  ταΐς  προβοσκίσι  λαμ- 
»  βάνοντες,  συντετριγμένοι  νυν  φαίνονται  τάς  κεφάλας 
»    ύπ'  ονύχων  λεοντών,  ο"ι  ένόμιζον  αυτούς  ζώντας» 

\  7.  «  Τα  κιονόκρανα,  τα  οντά  εις  σχήμα  γυναικών,  καΐ 
»  κεχρωματισμένα,  εκ  του  χρόνου  μελανοειδή  έγένον- 
»  το  2  τών  δε  μαστών  καλύμματα  είσιν  αϊ  άφειμέναι 
»   λεβηρίοες  τών  οφεων. 

4  8.  α  Αϊ  της  σελήνης  ακτίνες,  αϊ  ουσαι  λευκαι,  ως  μαρ- 
»  γαρίται,  ούκ  άγλαΐζονται  εν  τη  νυκτι,  ως  πρότερον, 
»  επί  τών  τοίχων  τών  οικιών,  ων  ή  κονία  έκ  του  χρόνου 
»    μέλαινα  έγένετο,  και  χλόη    εστίν    όπου  εξεφύη. 

4  9.  «  Τα  έν  τοις  κηποις  μου  φυτά,  ών  οΐ  κλάδοι  ειλκοντο 
»  μετά  προσοχής  Οπο  γυναικών  εις  συλλογην  ανθέων, 
»  καταθλίβονται  νΰν,  και  κατακόπτονται  ύπο  πιθηκο^ν, 
»   ώσπερ  υπ   αγρίων  ανθρώπων. 

20.  «  Αι  θυρίδες,  αΐ  πρότερον  εν  μέν  νυκτΐ  ελαμπον  έκ 
»  λύχνων  φωτεινών,  εν  δ'  ημέρα  έκ  λαμπρών  προσώπων 
»  γυναικών,  καΐ  θυμίαμα  ευώδες  έξέπεμπον,  νΰν  σκοτει= 
»   ναί  είσι,  και   κεκαλυμμέναι  άραχνίοις, 

21.  «  Θλίβομαι,  βλέπουσα  την  Δεβάν  άχαριν  καί  άτερπή* 
»  και  γαρ  αυτής  τα  μεν  ύδατα  άμοιρα  είσι  της  ευωδιάς 
»  τών  εύοσμων  αλειμμάτων  τών  λουομένων'  η  δέ  ψάμ- 
»  μος  άνευ  λατρευτών  3•  ή  δ'  όχθη,  έξηγριωμένη  καλά- 
»   μοις  τε  καί  θάμνο ις. 


(1)  Είώθασι  γράφειν  εν  τοις  πλαγίοις  τών  Ουρών  λεχώνας  άνθε'ων,  καί  ελε'» 
φαντας,  και  άλλα  τοιαύτα  ζώα,  εν  καιρώ  γάμου. 

(2)  Δια  τών  χρωμάτων   σχγϊματίζουσι   τα  άμφια*  ίξαλειφδε'ντος  £έ  του  χρώ- 
ματος, "γυμνά  πως  εγε'νοντο  τα  κιονο'χρανα  ΙκίΤνα,  τα  οντά  γυναικο'μορφα. 

(3)  Μετά  το  λουσασθαι  προσεύχονται  καί  λατρεύουβη  τω  Θεώ  επί  της  ψάμ= 
ρου* 

15* 
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22*  «  Οθεν  άξιος  εΐ  άφεΐναι  ταύτην  την  πόλιν,  και  έλθείν 
»  προς  έμέ  την  μητρόπολιν  των  σών  προγόνων,  καθώς  ό 
»  σος  πατήρ  άφήκε  το  άνθρώπειον  σώμα,  δ  ελαβεν  οί- 
»   κονομικώς,  και  ήλΟεν  εις  τήν  έαυτοϋ  θείαν  φύσιν  », 

23.  Ο  (χέν  ούν  κορυφαίος  των  απογόνων  του  Ραγγου  έ'νευσεν 
εις  τδν  λόγον  αυτής,  χαίρων  ή  δέ,  γνουσα  εκ  του  σημείου 
του  προσώπου  του  βασιλέως,  ως  έγένετο,  δ  νίτησεν,  άφαν- 
τος (αφανής)  έγένετο. 

24.  Περί  δε  τήν  εω  εν  συνεδρίω  διηγήσατο  ό  βασιλεύς  τού- 
το το  ύπερφυές  υπαρ  τοις  Β  ραχμασιν*  οι  δε,  άκούσαντες, 
ως  ή  μητρόπολις  αυτοπροσώπως  ήθέλησεν  αύτδν  βασιλέα, 
έμακάρισαν  αυτόν. 

25.  Χαρισάμενος  δέ  τήν  πόλιν  Κουσσαβατήν  τοίς  ειδόσι  τήν 
Βεδαν  Βραχμασιν,  έ'ξοδον  έποίησε  πανοικί  εν  αισία  ημέ- 
ρα κατά  τήν  Αϊοδδεάν,  συνών  στρατω  πολλω,  ώς  ό 
άνεμος,  πλήθει  νεφών  (πολλοίς  νέφεσιν). 

26.  Ωσπερ  δέ  μητρόπολις  κινούμενη,  έφαίνετο  ή  στρατιά, 
πορευορ,ένη,  ης  αί  μέν  ύψηλαί  σημάΐαι  ήσαν,  ώς  δένδρα 
τών  κήπων*  οι  δέ  μεγάλοι  ελέφαντες,  ώς  πύργοι*  αί  δ' 
άμαξαι,  ώς  οίκίαι. 

27.  Φερόμενος  δ'  ό  βαθύς  ούτος  στρατός  εις  τήν  άρχαίαν 
κατοικίαν  ύπδ  του  Κούσσα,  τοΰ  έχοντος  λευκόν  ούρανί- 
σκον,  έφαίνετο,  ωσπερ  ωκεανός  ι,  φερόμενος  επί  τήν 
άκτήν  υπό  της  άνατελλούσης  πλησιφαους  σελήνης  2. 

28.  Πορευομένου  δέ  τούτου  μετά  τοσούτου  στρατού,  έφαί- 
νοντο  εκ  της  άνελθούσης  βαθείας  (πολλής)  κόνιος,  ώς  ή  γή 


(Ι)  Ο  βταχτός  εστίν,  ώς  ό  Ω*εανο;,  ό  £ε  ουρανίσκο;,  ώ{  η  πλησιφαης  Σελη'νη. 
(2)  Η  φίρορ,εν/ι  στρατιά  ην,  ωσπερ    η  «[/.πωτις  ττ,ς  θαλάσσν;;,  η  φίρομίνη 
αφο^ρο'τερ&ν  επί  την  οαττ,ν,  οτε  πλήρη;  εατιν  τι  Σελήνη. 
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άνήλθεν  εις  τον  ούρανόν,  μή  δυναμένη  άνασχέσθα<  του  βά- 
ρους αύτου  του  πολυπληθούς  στρατού. 

29.  Επειδή  δε  ή  στρατιά  εν  τω  αύτω  χρόνω  εκ  μέν  του 
όπισθεν  καταλύματος  έξελθε'ϊν  ήτοιμάζετο,  εν  δε  τω  μέ- 
σω έπορεύετο,  εις  δε  το  έμπροσθεν  κατάλυμα  άφικνου- 
μένη  κατέλυε,  δια  τούτο;  δπου  τις  έβλεπε,  συνεχή  και 
άδιάλειπτον  έβλεπε  στρατιάν  *.. 

30.  Εκ  δε  του  καταρρέοντος  μανικού  χυμού  των  ελεφάντων, 
και  εκ  τών  καταπατούντων  ποδών  των  ίππων  τούτου 
του  βασιλέως,  ή  μεν  εν  όδω  κόνις,  πηλός  έγίνετο,  ό  δέ 
πηλός,    κόνις. 

31.  Ζητούσα  δ' όδόν  η  στρατιά,  διερχόμενη  τον  Βινδδεάν, 
εις  πολλά  μέρη  έμερίσθη•  καί  βοήν  πολλην  ποιούσα,  ηχώ 
άπετέλει  εν  το"ΐς  στ:ηλαίοις?  καθώς  ή  Ναρμαδά  2. 

32.  Διεπέρασε  δ'  ό  βασιλεύς  τον  Βινδδεάν,  λαβών  προσφοράς 
παρά  τών  όρειαύλων.  Καί  αϊ  μέν  ά'ντυγες  τών  τροχών  του 
ά'ρματος  αυτού  έγένοντο  έρυθραί  εκ  τοΰ  εν  δρει  ερυθρού 
χοός*  ή  δε  του  στρατού  βοή  συνεμίγη  τω  τών  μουσικών 
οργάνων  ήχω. 

33.  Καί  έλθών,  προσεκύνησε  τον  ναυσίπορον  Γάγγην,  τον 
αίτιον  γεγενημένον  της  επιτεύξεως  του  ουρανού  τοΐς  προ- 
γόνοις  αύτου,  τοις  άποτεφρωθεΐσιν  εκ  του  θυμού  του  Κα- 
π£λα. 

34.  Διαβαίνοντος  δέ  τον  Γάγγην,  δς  έγεφυρώθη  δι'  ελεφάντων, 
αϊ  κίνούμεναι  πτέρυγες  τών  εν  αίθέρι  ιπταμένων  χηνών 
έγένοντο  αύτω  αυτοσχέδιοι  ούρα'ϊαι  ριπίδες. 

35.  Μετά    δέ  τινας    ημέρας,    διανύσας    τήν  όδδν  παρεγένετο 


(ΐ)  Δϊ,λονοτι  άπαρος  ΐ\>  ο  στρατός  και   άαίτρο;. 

£2)  ΝΛρρ,ος^ά,   ποταμός,   ίς  εξ/ρχεται  εκ  τοΰ  Βιν^ία    τοΰ  ορούς. 
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επί  τήν  ό'χΟην  της  Δεβας,  έ'νβα  ΙΟεάσατο  στηλας  'πολλάς, 
άνεγερθείσας  είς  ρινη[Λην  των  τελεσθεισών  θυσιών  των 
απογόνων  του  Ραγγου. 

86,  Ο  δ'  έν  τοΐς  κηποις  της  ριτροπόλεως  άηρ,  διασείσας 
τους  κλάδους  ανθοφόρων  φυτών,  καΐ  θίξας  τών  ψυχρών 
κυμάτων  της  Αεβας,  ύπηντησε  τω  Κούσσα  *,  δς  ην  κεκ- 
|ληκώς  |χετά    του    στρατού. 

37.  Εστρατοπέδευσε  δέ  έν  τοΈς  όρίοις  της  πόλεως  αυτός  ό 
Ισχυρός  βασιλεύς,  8ς  ην  τοΐς  (Λεν  έχθροΐς,  έν  καρδία  ήλος, 
τοΐς  δ'  οικείοις  φίλος,    και  της  έαυτοΰ    γενεάς  κορυφαίος. 

88.  Τεχνίται  δέ  πολλοί,  προσταχθέντες  ύπδ  του  βασιλέως, 
άνεκαίνισαν  δια  παντοίας  ύλης  την  παλαιωθεΐσαν  έκείνην 
πόλιν,  καθώς  τα  νέφη  δια  της  βροχής  άναψύχουσι  τήν 
κατακαυθεΐσαν  γήν  ύπό  του  ηλίου. 

39.  Μετά  δε  την  άνακαίνισιν  εγκαίνια  της  πολυτελείς  ναούς 
εχούσης  πόλεως  έποίησε  2  δια  Βραχ[/.άνων  ειδημόνων,  και 
Ουσίαν  έτέλεσε  (λετά  σφαγίων  αυτός  ό  ηρωικός  απόγονος 
του  Ραγγου, 

40.  Είσελθών  δ'  είς  τήν  βασιλικήν  οίκίαν  εκείνης  της  πόλεως, 
καθώς  ό  εραστής  εις  την  καρδίαν  της  ερωμένης,  έδωκε 
καΐ  τοις  περί  εαυτόν  πασιν  οικίας,  κατ*  άξίαν  καΐ  κατά 
τάξιν. 

41.  Ηγλαίζετο  δ'  εκείνη  ή  πόλις  ιπποστασίοις,  και  έλεφαν- 
τοστασίοις,  και  παντοίοις  πρασί[/,οις  έν  άγοραΐς  καΐ  Ιν 
έργαστηρίοις,  καθώς  άγλαΐζεται  ή  γυνή  κοσρ-ημασι  παν- 
τοίοις έν  πασι  το"ις  μέλεσιν. 


(Ι)  £θθί  ε'«τϊν  εξέρ/,εσθχι  εις  ύπάντησιν  τοϋ  ερχομένου. 
(2)  Βίκο'νας  ό'φεως,  και  χελώνης,  και  τίίς  γίίς  ποιοΰσιν   εκ  χρυσοϋ,  και  ε'νΟά- 
πτο«σι  ττρ  γϊί,  όπου  κτίζεται  νε'α  πολις,  χ  κϋπίς,  τ,  οίκος,  τι  ναός. 
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42.  Οίκων  ό'  ό  Κούσσας  εν  εκείνη  τη  πόλει  των  απογόνων 
του  Ραγγού,  τί)  έπανελθούση  εις  την  άρχαίαν  εαυτής 
λαμπρότητα,  λαμπρότερον  εαυτόν  ένόμιζε  καϊ  αύτου  του 
ϊνδρα  και  του  Κουβέρα. 

43.  Ηλθε  δ'  ή  ώρα  του  θέρους,  έρούσά  πως  τω  βασιλέα  την 
πρέπουσαν  τω  καιρώ  στολήν  των  γυναικών,  περιβόλαιον 
δηλονότι  λεπτόν,  και  ττί  πνονί  αίρόμενον,  και  πέπλον 
πεποικιλμένον,  και  ορμον  λευκόν  εκ  γάργαρων1. 

44.  Αφέντος  οέ  του  Ηλίου  την  Μεσημβρία  ν,  και  έλΟόντος  εις 
την  Αρκτον,  ή  Αρκτος  δάκρυα  έχυσε  χαράς,  άές-ιτό  ύδωρ 
της    άναλυομένης    χιόνος 2    ύπο    τοΰ   καύματος  του  ήλιου. 

45.  Η  μεν  ήμερα  θερμή  έγένετο  ύπερ  τό  μέτρον,  ή  δε  νύξ 
βραχεία,  καθώς  εν  διχόνοια  και  διαφωνία  ό  μεν  άνήρ  εκ 
Ουμου  έξάπτεται,  ή  δε  γυνή  έκ  λύπης  ισχνή  γίνεται  και 
μαραίνεται  3. 

46.  Το  ύδωρ  των  εν  οικοις  και  κη'ποις  λιμνίσκων  και  δεξα- 
μενών εις  παιδιάν,  άπολείπον  καθ*  έκάστην  τους  βαθμούς 
των  κλιμάκων4,  και  τους  καυλούς  των  λωτών  έχον  Οπε- 
ρανεστηκότας,   μέχρι  των  γυναικείων    γλουτών   έγένετο. 

47.  Των    καλύκων  τών    έν    κήποις    ανθέων    της  Μαλλικάς 5 


(1)  Επωμίδα  πεποικ'.λμε'νν,ν,   και  πε'πλον  λεπτον,  και  χγ  πνο•ρ  αιρο'μενον. 

(2)  Το  ΰ^ωρ  τίίζ  άναλυομίνγ;ς  χιόνος  υττο  τοϋ  καύματος  τοΰ  ήλιου  ιήν,  ώοπερ 
δάκρυα  χαράς  τίίζ  Αρκτου,  τι  έστιν,  ως  γυντη  τοΰ  ίπι^μήσανΓος  όλίου,  ό'ς  έςΐν, 
ώς  άντ,ρ•  ϊι  -γ όε ρ  ρνγ),  έπι<$ν,μγίσαντος  τοϋ  άν£ρος,  δάκρυα  χαράς  χεει.  ό  ίμαος, 
ένθα  εστί  χιών,  κατά  το  βορειο'ν  εστί  μέρος,  εν6α  έρχεται  ό  ίίλιος  εν  ταΐς  θερι- 
ναΐς  τροπαϊς. 

(3)  ΤΌ  πρωτότυπον  χάριν  έχει  πολλών,  ι'ιτει^η  ο  ττοιν,τ-/!ς  παίζει,  και  ηρΌς 
ΤΥΐν  λεξιν  καϊ  προς  το  -γε'νος. 

(4)  Εν  τω  Οε'ρει  το  ε'ν  λίμναις  και  φρ='ασιν  υ5"ωρ  μειοΰται•  ττοιοϋσι  ο'  «κ  πε- 
τρών •«  κεράμων  κύκλω  τ,  εν  με'ρει  τις  λίμντπς  κλίμακας  εί;  κατάβασιν. 

(5)  Μαλλικά,  άνβοφο'ρον  φυ;ον,  ου  τα  χ  <&λ  ^ιεκπετάννυνται  κατά  τν,ν  εστνε- 
ραν  ε'ν  ώρα  βέρους•  «οινώς  λΐ'γεται  Βελά. 
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διεκπεταννυμένων  κατά  την  έσπέραν,  και  εύοσμίαν  εκπεμ- 
πόντων,  φοιτών  ό  βομβύλιος  έφ'  εκαστον,  έβόμβει,  ώσπερ 
ε£  έμέτρει  τά  άνθη. 

48.  Το  άνθος  της  Σιρησσας  ι  ουκ  έπιπτεν  ευθέως  επί  γης,  εκ 
του  ώτός  τών  γυναικών  έξολισθαΐνον  •  προσεκολλατο  γαρ 
τν)  παρειά  αυτών,  $  ην  ιδρωμένη,  και  το'ΐς  του  ανδρός 
ό'νυξι   νενυγμένη. 

49.  Οι  πλούσιοι  κατέπαυον  (άνέψυχον)  το  καύμα,  άνακείμενοι 
επί  περικειμένων  έν  οικοις  κλινών  εκ  μαρμάρων,  άλη- 
λιμμένων  τετριμμένω  Σανδάνω,  έν  οίς  ήσαν  ί>δραυλοι? 
ΰδωρ    άναβρύοντες,   και  ψεκάζοντες. 

50.  Ο  έρως,  ό  γενόμενος  αδύνατος  έκ  της  απουσίας  του  εα- 


2 


δύναμιν  εσνεν  έκ  της  εύωδ 


ρος  ?,  όυναμιν  εσχεν  εκ  της  ευωόιας  των  γυναικείων  τρι- 
χών, αι  έθυμιώντο  αρωματικούς,  ύποβεβρεγμέναι  μετά  τ6 
λουτρδν,  κ  αϊ  άνθη  είχον  Μαλλικας  έμπεπηγμένα. 

54.  θ!  μακροειδεΐς  άνθώδεις  βλαστοί  του  δένδρου  Αρζούνα, 
οι  έχοντες  ύπόξανθον  κόνιν,  εφαίνοντο,  ώσπερ  τμη'ματα 
της  χορδής  του  τόξου  του  Ερωτος,  δς  κατεκάη  υπό  το& 
Σίβα,  θυμωθέντος. 

$9.  Πάντα  τά  πάθη  τών  ερωτικών  και  ή  δυπαθών3  έξη- 
λείφοντο  υπό  της  ώρας  του  θέρους,  έν  τι  ήσαν  απαλά  καΐ 
ευώδη  φύλλα  της  Σαχακάρας 4,  και  ποτόν  έκ  χυμού 
έφθοΰ  σακχαροκαλάμου,  καΐ  ροδόσταγμα. 


(1)  Σιρτ'σαα,  ^έν^ρον,  ου  το  ανδος  ρ,'.κρον  εστί  κα,ί  λεπτο'ν. 

(2)  Εν  τω  Ιαρι  ό  ίίρω;  νεάζει-  εν  δε  τω  θί'ρει  όσφραινο'μενοι  οι  άνθρωποι 
τοιαύτης  εύώδου;  χ^ης,  ει;  έρωτα  παρωξύνοντο'  αί  -γαρ  *ρναϊκε;  τίς  Ινδίας 
ειώθασι  μετά  το  λούσασθαι  θυμιαν  άρωματιχοΓ;  τάς  ττί;  κεφαλϋς  τρίχας,  υττί  ■ 
βεβρεγμένας,  «αϊ  άνθη  εντιβεναι,  πλοκαυαδα  πο'.ηιασαι. 

(3)  Το  καΰμα  και  >}  δίψα. 
($)    ΕΤ£?ΐ   δί'νδρου  λ«,βας 
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53.  Εν  εκε£νω  τω  δείνω  καιρώ  του  θέρους  δύω  λίαν  αγαπη- 
τοί εγένοντο,  ή  άρτι  ανατέλλουσα  σελήνη,  καΐ  ό  άρτι 
βασιλεύων  Κούσσας,  οι  οντες  δυνατοί  άπαλλάττείν  τα 
πάθη  των  ανθρώπων1. 

54.  Ορεξις  μεν  ουν  έγένετο  τω  Κούσσα  κατά  το  θέρος  παι-= 
διάν  ποιήσαι  μετά  γυναικών  εν  τοις  υδασι  της  Δεβας,  εν 
οίς  άγλαοί  χήνες  ένήχοντο,  και  άνθη  έφέροντο,  εμπί- 
πτοντα εκ  των  περί  την  οχθην  δένδρων. 

55.  Αφίκετο  δε  μεγαλοπρεπώς  αυτός,  ό  ων  δυνατός  ώς  δ 
Βισνοΰς,  είς  την  Δεβάν,  ης  κατά  μεν  την  οχθην  σκηναί 
ήσαν  βασιλικαι,  εκ  δε  του  βάθους  ο'ι  κροκόδειλοι  έσα- 
γηνεύθησαν  ύπο  των  αλιέων. 

56.  ΟΙ  δ'  εν  τω  ποταμώ  χήνες  άνέπτησαν  ευθέως,  φοβηθέν- 
τες  εκ  του  ήχου  των  κινουμένων  περιπεζίων,  και  των 
προστριβομένων  περιβραχιονίων  των  γυναικών,  συνθλι- 
βομένων  άλληλαις  εν  τω  είσέρχεσθαι  ταχέως  είς  τον 
ποταμόν. 

57.  Ων  δ' έπι  νη6ς  ό  βασιλεύς,  και  θεωρών  την  υδροπαιδιάν 
αυτών  τών  γυναικών,  α*  πρδς  άλληλας  έριστικώς  ερραι- 
νον  ύδωρ,  έλεγε  προς  την  παρισταμένην,  και  ριπίζουσαν 
αυτόν  2' 

58.  «  ΐδέ,  δπως  τ6  ρεύμα  του  πόταμου  ποικιλόχρουν  έγέ» 
»  νετο  εκ  τών  έξαλειφομένων  διαφόρων  αλειμμάτων  3 
»  τών  γυναικών  μου,  καθώς  ή  εσπέρα,  ή  έχουσα  νέφη, 
»   ποικιλόχρους  γίνεται  εκ  τών  ακτινών  του  ηλίου. 

59.  «    ίδέ,  δπως  ή  εν  τοις  οφθαλμοί;  τών  γυναικών  τούτων 


(1)  ίΐ  [*έν  το  καϋμα,  ό  5  ε  τά  οεινά. 

(2)  Είς  πασαν  υπηρεσία  ν  γυναίκες  £σαν  το'τε  παρά  τω  βαβ'.λεΐ. 

(3)  Πρώτον    αλείφονται    ελαίω    εύώ-^ίΐ,  $  κρο'χω,   τ,  σανίάνω,    και    έπειτα 
λ*6«νται, 
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»  μέλαινα  βαφή  έξηλείφθη  Οπό  των  υδάτων  του  ναυ- 
»  σιπλόου  ποταμού,  άντεπεισηχθη  δέ  χρώμα  έρυθρον, 
»   ώς  το  του  οίνου  ι. 

60.  «  Αύται  αϊ  γυναίκες,  μη  δυνάμεναι  φέρειν  το  εαυτών 
»  σώμα  εκ  των  παχέων  γλουτών  και  μαστών,  μετά 
»  πόνου  νήχονται  εν  υδασι,  χάριν  παιδιάς,  χερσι  κεκο- 
»    σμημέναις  περιβραχιονίοις    και    περικαρπίοις. 

61.  «  Ταύτα  τα  άνθη  της  Σαρήσσας,  τα  δντα  κοσμήματα 
»  εν  τοις  ώσΐ  τών  ύδροπαικτριών  γυναικών,  πίπτοντα 
»  έπι  του  ποταμού,  και  φερόμενα  τω  ρεύματι,  άπατώ- 
»    σι  τους  Ίχθύας,  οι  νομίζουσιν  δτι  Σιβάλαι  ε'ισί. 

62.  «  ιδέ,  δπως  οΐ  μαργαρίται  ού  διακρίνονται,  οί  εκ  του 
»  όιαρραγέντος  όρμου  διασκορπισθέντες  εν  ταΐς  έπι  τω 
»  στηθεί  τών  γυναικών  σταγόσι  τών  ριπτομένων  ύδά- 
»    των,  α*  ομοιαί  είσι  τοις  μαργαρίταις. 

63.  «  Τα  έπι  τών  μελών  τών  γυναικών  φερόμενα  όμοιώ- 
»  μ,ατα  Οπό  τών  ποιητών,  παρόντα  είσι,  και  φαινόμε- 
»  να*  του  μεν  γαρ  βαθέος  ομφαλού  ομοίωμα  έστιν  ή 
»  δίνη,  της  δ'  οφρύος,  το  κύμα,  του  δέ  ζεύγους  τών 
ΐ)   μ,αστών,  τ6    άδιάζευκτον  ζεύγος  τών  χηναλωπέκων  2. 

64.  «  Ο  ήχος  του  κρουομένου  ύδατος,  ώς  τύμπανου,  μετά 
»  του  άσματος  τούτων  τών  γυναικών  ήδέως  έμβομβεΐ 
»  τοις  ώσι  τών  άκουόντων,  και  επαινείται  ύπ6  τών 
»  έν  τη  όχθη  ταώνων,  ο*  αδουσιν,  αϊροντες  τάς  ουράς, 
»   καΐ  χορεύοντες. 

65.  «    ΐδέ,    δπως    ούτοι    οί  κωδωνίσκοι  της   ζώνης,  της  έπι 


(1)  ερυθρά  γίνονται  τα  Οιχαχτα  του   δια  πολλΐς  ώρας  λουομιε'νου  εν  ποτχμ.ΐύ. 

(2)  Ο  βαθύς  και  στρογγυλός  οαφα,λΌ^  ίπαινεϊται,  και  όμοιοϋται  τίί  δίνν)•  η 
δ' όγ^νς  ό(/.0'.3ϋτα  ι  τω  κύματι  καΐ  τω  το'ξω,  το  δέ  ζεΰγος  τών  μαστών  τω  ζεύ- 
•γιι  τών  χ/ΐνοιλωττεκων  5/ιλ:  και  κΰμα  ε/ιτί,  και  δίνη,  κα!  χηναλώπν,ξ. 
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»  του   λευκού  διαζώματος,  του   προσκεκολλημένου   τοις 

»  γλουτοΐς  των  γυναικών  φαίνονται,  ώς  άστρα  εν  μέσω 

»  του    σεληνιακού  φωτός,    και    ηχον    ουκ  άποτελουσιν, 

»  επειδή  πλήρεις  είσιν  ύδατος  *. 
6 β,    «   Αύται    αϊ  νεάνιοες,    καταβεβρεγμέναι    το   πρόσωπον 

»  υπ'  εκείνων,    ας    κατέβρεξαν,  ράνασαι    ύδωρ  δια  τών 

»  χειρών  μετά     χαράς,    στάζουσιν   άπο  τών  ούλων  βο- 

»  στρύχων  σταγόνας  ύδατος,  ξανθάς  ούσας  εκ  τοΰ  άλη^- 

»  λιμμένου  κρόκου. 

67.  «  Θεώρησαν,  δπως  ή  άγλα'ί'α  αυτών  τών  γυναικών  καρ- 
λ  διόθελκτός  έστιν,  ώς  πρότερον,  και  τοι  εκ  της  εν  ύδα- 
»  σι  παιδιας  ή  διακόσμησις  αυτών  διεφθάρη,  ητε  επί 
»  της  κόμης,  και  ή  έπι  του  μετώπου,  και  ή  έπι  τών 
»  ώτίων  ». 

68.  Καταβάς  δ'  ό  βασιλεύς  εκ  της  νη6ς,  έπαιζε  σύν  ταΐς 
γυναιξιν  εν  ύδασιν,  έχων  δρμον  εξ  ανθέων,  καθώς  6 
έλέφας  παίζει  μετά  θηλέων  ελεφάντων,  έχων  έπ'  ώμων 
έρριμμένους  λωτούς  2. 

69.  Αι  δε  γυναίκες,  συμμιγεΐσαι  αύτώ  τω  λαμπρω,  λίαν 
ήγλα'ιζοντο,  καθώς  οι  εν  δρμω  μαργαρίται,  άγλαοί  οντες 
φύσει,  μάλλον  άγλα'ίζονται,  άγλαω  συ^μιγέντες  σαπ- 
φείρω. 

70.  Κατέβρεχον  δ'  αύτον  εκ  σιφο^νίων  χρυσών  ύδασι  ξανθοΐς 
εκ  κρόκου*  ούτω  δ'  έχων,  λίαν  ήγλα'ίζετο,  καθώς  άγλα'ί- 
ζεται  το  ορός,  ύόμενον,  το  έχον  έρυθρον  χουν. 

74.   Συλλουόμενος    δ'  εν    τω  άρίστω   ποταμώ,    και  συνηδό- 


(1)  Το  {αϊ  ν  λευκον  δι άζωσμά  εστίν,  ώ;  το  σίλν,νιακον  φως,  οί  £'  άργυρο!  καΐ 
στρογγυλοί  κωδωνίσκοι,  ως  άστρα. 

(2)0  Ιλεφας,  ίσθίων,  η  τίνων,  άν*ρρίιτΓξΐ  ρ.?'ρο<  £ιά  τίίς  προβοσκίδες  και 
έπι  τών  ώμων,  ωτπα  παίζων, 
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μένος  γυναιξίν  άγλααΐς,  έφαίνετο,  ώς  άλλος  ϊνδρας,  >)ς 
συν/)δεται  και  συμπαίζει  ταΐς  θείαις  νύμφαις  εν  τω  ού- 
ρανίω  Γάγγη. 

72.  Εν  τούτω,  το  άξιον  τιμής  μιας  βασιλείας  και  νικητικον 
εκείνο  ψέλλιον,  8  ό  [Λεν  Αγαστέας  έδωκε  τω  Ράμα,  ό  δε 
Ράμας  τούτω  τω  Κούσσα,  επεσεν  εις  το  βάθος  του  πο- 
ταμού ανεπαισθήτως,  δτε  έπαιζε. 

73.  Λουσάμενος  δε,  και  παίξας  μετά  των  γυναικών,  ώς 
ήφίετο,  έξέβη  τοΰ  ποταμού*  και  έλθών  ε'ις  την  εν  δχθη 
σκηνην,  άναμφίαστος  ων  ετι,  και  άκόσμητος,  είδε  την 
έαυτοϋ  χείρα  κενήν  του  θείου  εκείνου  ψελλίου. 

74.  Ούκ  έφερε  δε  την  στέρησιν  αύτου  του  ψελλίου  ού  δια 
φιλοχρηματίαν,  άλλα  διότι  ήν  ποόξενον  νίκης,  καΐ  κτή-- 
μα  πατρικόν*  αύτος  γαρ  ό  γενναίος,  έξ  ϊσου  ένόμιζε  και 
το  έξ  ανθέων  και  τ6  εκ  πολυτίμων  λίθων  κόσμημα. 

75.  Επέταξε  δ'  ευθέως  έμπείροις  κολυμβηταΐς  και  σαγη- 
νευταΤς  εις  ερευναν  του  πεσόντος  ψελλίου*  οί  δε,  έρευνή- 
σαντες,  και  ματαίως  πονησαντες,  ειπον  τω  βασιλέα,  έλ- 
θόντες,   μηδέν  τι  σημείον  λύπης  δείξαντες* 

76.  «  Ω  βασιλευ,  πολυειδης  έρευνα  έγένετο*  ούχ  ευρέθη 
»  δμως  τ6  καταβυθισθέν  έξαίρετόν  σου  κόσμημα*  πάν- 
»  τως  γε  εκείνο  κατεπόθη  ύπ'  δφεως,  8ς  οίκεΐ  εν  βαθεΐ 
»   λάκκω    του    ποταμού,   και  ονομάζεται    Κουμούδας  ». 

77.  Ακουσας  δ?  ό  τοξικός  και  γενναίος  Κούσσας,  ενέτεινε  το 
τόξον*  και  έλθών  έπι  την  δχθην  είς  τάχος,  ερυθρά  έχων 
τά  όμματα  έκ  θυμού,  ηψατο  βέλους  Γαρούδα  *,  εις  δλε- 
θρον  του  ό'φεως. 

78.  Τεθέντος  δέ  του   βέλους  έπι  της  χορδής,  ό  λάκκος  έκεΐ- 


(1)  Δι  'πωδϋς  Γαρςύδας  «κ  του  βέλους  ίξέρχ,ετάι,  ος  όφιοφά^ος  ιστί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΐς'.  23  7 

νος,  εν  ω  ην  ό  όφις,  κύμα  λάβρον  έξέβρασεν,  δ  προσρα- 
γεν  τη  όχθη,  πάταγον  μέγαν  απετέλεσε,  καθώς  ό  άγριος 
έλέφας,  πίπτων  εις  άνεσκαμμένον  λάκκον  1. 

79.  Εξ  εκείνου  δε  του  ταραττομένου  λάκκου,  6"  ς  άνετάραξε- 
τους  κροκοδείλους,  έξήλθεν  εξαίφνης  μέγας  όφις  μετά 
κόρης,  καθώς  ό  Παριζάτας  2  μετά  της  Ααξμής  εκ  του 
περιστρεφόμενου  ώκεανοΰ  ύπο  τώ-ν  θεών. 

80.  ΐδών  δ  ό  βασιλεύς  Κούσσας  αύτον  τον-  οφιν  παριστάμε- 
νον,  και  κρατούντα  τη  χειρι  το  ψέλλιον  εκείνο,  άφήκε  τ6 
βέλος  άπρακτον*  οι  γαρ  αγαθοί  καταπραύνουσι  τον  θυ- 
μ6ν  προς  τους  ταπεινώς  φερομένους. 

81.  Ο  δε  Κουμούδας,  ειδώς  αύτον  τον  Κούσσαν,  υΐον  οντ« 
του  θεού  Ράμα,  και  δαμαστήν  των  εχθρών,,  και  Ίσχυρον,, 
κλίνας  την  κεφαλήν,  προσεκύνησεν  αύτον  ταπεινώς,  καΐ 
ελεξε  τάδε* 

82.  «  Εγω  γε  γινώσκω,  ώς  σύ  έπ  ονόματι  υΙου  άλλο  σώμα 
»  έχεις  του  Βισνοΰ  3,  δς  ένηνθρώπησεν  έπ'  όλέθρω  τών 
»  τυράννων*  πώς  άν  ούν  εγώ  άποβάλοιμι  την  χάριν  σου 
»    του  ο^τος  άξιου  τιμής  και  θεραπείας  4 ; 

83.  «  Αυτή  ή  κόρη,  εν  χειρι  έχουσα  σφαίραν  παιδικην,  και 
»  παίζουσα,  ιδούσα  πίπτον,  ώς  μετέωρον  φώς  εκ  του 
»  αιθέρος,  το  σον  νικητικον  κόσμημα,  έλαβεν  αύτο,  ώς 
»    άθυρμα. 

84.  »  Εχέτω  ούν  τουτ*  αύτο  πάλιν  ή  ση  χειρ,  η  έστιν,  ώς 
»   μοχλός,  φυλακτικη    της    γης,   και  στιβαρά,    και  Ιπι- 


(1)   Εις  ον  πίίϊτινχις  ά  «γρια  ελέφαντες  άλίσκονται. 

(1)  Πχρ^άταί,  ^ε'νδρον  άνθοφορον  καί  πάνδωρον,  δ   έτεΟνΐ  εν  ούρανω. 

(3)  όνομα  ρ-ο'νίν  ον;λ;  έχεις  υίοΰ1  υπάρχεις  £έ  αύτος  ο  Βισνβΰ;. 
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»    μηκης   μέχρι  των  γονάτων,  και  τύλους  έχει  τών    πλη~ 
»   γών   της  χορδής  του   τόξου. 

85.  «  Αξιος  δε  ει,  ω  βασιλεΰ,  ευγενώς  δέξασθαι  και  ταύ- 
»  την  την  νεωτέρανμου  άδελφην,  την  Κουμουδβατην 
»  τουνομα,  $  αιτεί  άφεσιν  του  εαυτής  εγκλήματος  δια 
»   τής  προς  τους  πόδας  σου  αδιάλειπτου   θεραπείας  ». 

86.  ΕΙπόντος  τοιαύτα  του  Κουμούδα,  και  εγχειρίσαντος  τ6 
ψέλλιον,  ό  βασιλεύς  άπεκρίνατο'  «  Συ  άξιος  επαίνου  ει 
»  και  έμος  φίλος  ».  Ο  δέ  Κουμούδας,  συγκαλέσας  τους 
συγγενείς  έαυτοΰ,  συνέζευξε  κατά  νόμον  τω  βασιλει  την 
κόρην,    η  ην  το  αγλάισμα  τής  εαυτής  γενεάς. 

87.  Εμπροσθεν  δέ  του  έκλάμπρου  πυρός  ηψατο  ό  βασιλεύς 
εις  σύζευξιν  τής  χειρός  εκείνης,  η1  ειχεν  α'ίσιον  περικάρ- 
πιον  εκ  νήματος  γάλλου  προβάτου  **  εν  ταύτω  δ'  ήχος 
μουσικών  οργάνων  έγένετο  εν  ούρανώ,  8ς  διήλθεν  είς 
παν  μέρος  τής  γης*  και  μετά  ταύτα,  άνθη  ευωδέστατα 
εβρεχον  τά  νέφη. 

88.  Ουτω<τ,  ό  [Λεν  Κουμούδας  ομζΙοί  και  άγχιστέα  έποίησε 
τον  Κούσσαν,  τον  υ'ιον  τής  Σήτας  και  του  Ραρ,α'  ό  δέ 
Κούσσας  τον  Κουμούδαν,  τον  πέμπτον  ά,πόγονον  του 
Ταξάκα  2.  Και  ό  μεν  Κουμούδας  ήλευθερώθη  εκ  του  φόβου 
τοΰ  Γαρούδα,  του  εχθρού  τών  δφεων'  ό  δέ  Κούσσας  έκυ- 
βέρνα  την  γήν,  έλευθέραν  ούσαν  εκ  τοΰ  φόβου  τών 
οφεων* 


(Ι)  Νΐμα,  βκ  ρ,αλλοΰ  προβάτου  τιθε'ιχσι  πιρί  τον  καρπθ'ν. 
(2)  Ταξάκας,  βασιλευ;  τών  δφεων. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΙ  ΙΖ'. 

1 '.  Εκ  δέ  του  Κούσσα  ή  Κουμουδβατη  εσχεν  υίόν,  ώ  όνομα 
ετέθη  Ατίτης,  καθώς  ή  αισθησις  έχει  ένέργειαν  εκ  του 
όρθρου  *. 

2.  Λαμπρά  δ'  εποίησεν  ό  λάμπρος  αυτός  υιός  αμφότερα 
τα  γένη,  τουτε  πατρός  και  της  μητρός,  καθώς  ό  λάμ- 
προς ήλιος  αμφότερα  τα  μέρη  της  Αρκτου  και  της 
Μεσημβρίας  2. 

3.  Ο  δε  πατήρ,  ό  άριστος  των  πεπαιδευμένων,  πρώτον  μέν 
έδίδαξεν  τδν  υιόν  πασαν  μάθησιν,  προσηκουσαν  τη  γε- 
νεά" έπειτα  δε  συνέζευξεν  αυτόν  κόραις  βασιλικαΐς. 

4.  Ων  δε  και  αύτος  γνήσιος,  ηρως,  και  εγκρατής,  και  υίόν 
έχων  γνησιον,  ήρωα,  και  εγκρατή,  ένόμιζεν  εαυτόν  δι- 
φυή, και  δίμορφον. 

5.  Βοηθησας  δε  τω  Ινδρα  εν  πολέμω,  ως  ην  εθος  τη  αύτοΰ 
γενεά,  άνείλε  τον  Δουρζα'ίαν  3,  άρχηγόν  των  Τιτάνων, 
και   άνηρέθη  υπ'  αύτοϋ. 

6.  Η  δε  Κουμουδβατη,  ή  αδελφή  του  όφιομέδοντος  Κου- 
μούδα,  συνεπορεύθη  τω  αυτής  άνδρι  4,  καθώς  ή  σεληνια- 
κή αυγή  συμπορεύεται  τη  σελήνη. 

7.  Και  ό  μέν  Κούσσας    συνεκάθητο   τω  ίνδρα  εν  τω  αύτω 


(1)  Οτε  ο  άνθρωπος  εγείρεται  κατά  τβν  ορθρον,  τότε  α!  αϊσΟτίσεις  »ύτοΰ  ενβρ- 
•ρϋσιν. 

(2)  Τοΰτο  θεωρείται  εν  τοάς  θερίναΐς   και  χίΐρ.εριναϊς  τροπαΐς. 

(3)  Ο  Κούσσας  και  ο  Δουρζαίας,  ρ.ονο(/.αχοΰντ6ς,  άνττ,ρε'θνισαν  ταΓς  αλλήλων 
χερσί.  Δουρζαΐας  μ.εθ3ρ(χιηνεύεται  Δυσνίκητος. 

(4)  ΣυγκατεκαΎι  τω   σώματι  του  θανόντος  άν&ρο'ς. 
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θρόνω*  ή  δε  Κουρ,ουδβατή   ην  φίλη  ττ)  Σάκη  *,    καί  συμ- 
πάρεδρος  ύπδ  τδ  πάνδωρον   δένδρον,   Παριζάταν. 

3.  Εψηφίσαντο  δ'  επί  της   βασιλείας  τδν   υίδν  του  Κούσσα 

οΐ  γέροντες  βουλευται,   ένθυ^ού^ενοι  την  προτέραν  προ- 

σταγην  τοΰ  πατρδς,  πορευομένου  εις  πόλεμον. 

9.   Οι  δε  τεχνίται  κατεσκευάσαντο  είς  λοΰσιν  καί  χρίσιν  αύτοΰ 

τοΰ  νέου  βασιλέως  καθέδραν  νέαν,  ύψηλήν,  καί  τετράπουν. 

\  0.  Καθημένω  δ'  αύτώ  επί  της  καλής  καθέδρας  παρίσταντο 
καί  άρχοντες,  καί  χρυσαΐ  στάραι  πλήρεις  υδάτων  εξ 
άγιων  τόπων. 

14.  έκ  δε  της  ηδείας  αρμονίας  τών  κρουομ,ένων  καί  έμπνεομέ  = 
νων  μουσικών  οργάνων  συμπεραίνοντες  ήσαν  (έτεκμαίροντο) 
οι  άνθρωποι,  ώς  ή  ευδαιμονία  αύτοΰ  αδιάλειπτος  καί  άμε- 
τάπτωτος  εσεται. 

1  2.  Εδέχετο  δε  τήν  νενομισμένην  φωταγωγίαν  της  λυχνίας  2, 
η"  έγίνετο  ύπδ  τών  γερόντων  της  γενεάς*  η  δε  λυχνία 
εκείτο  έπ'  άγρώστιος,  καί  χλοερας  κριθής,  καί  φλοιού 
δένδρου  Πιππάλα  εν  δίσκω. 

\  3.  Βραχμανες  δ'  έγκριτοι,  ών  αρχηγός  ίν  ό  ιερουργός  Βασ- 
σίς•ας,  ηρξαντο,  πρώτον  λοΰσαι  τοΰτον  τδν  νικητικδν, 
νικητικάς  ώδάς  λέγοντες  εκ  της  Βεδας  Αρτάβας. 

14.  ή  δέ  λουτροχοία,  ή  καταφερομένη  δαψιλώς  καί  ήχητι- 
κώς  επί  της  κορυφής  αύτοΰ,  έφαίνετο,  ώσπερ  η  Γαγγά, 
η  καταρρέουσα  επί  της  κορυφής  τοΰ  Σίβα  3. 


(1)  Σακί,  παράκοιτι;  τοΰ  ¥ν£ρα. 

(2)  Λυχνίαν  τρίφωτον  υι  «εντάφωτον  νϊ  Ιπτάφωτον  πρίβφε'ρουσιν,  ώς  λ«- 
τρείαν,  τω  προσώπω  τών  σεβασμίων  ανδρών  και  τών  θεών,  καί  6υ(/.<ώσιν  αυ- 
τούς• αντί  £'  ελαίου,  βούτυρον  τίθεται  εν  τνί  λυχνία,  ε'πειδή  ί"κ  τοΰ  βουτύρου  η&Γ* 
έσ/χ^  εξε'ρχεται. 

(3)  Μυθολογουατιν,  ως  ό  ποταμός  Γάγγνις  έκρε'ει  ε'κ  του  ουρανού,  και  καταρ-4 
£ε'«  επί  τις  κορυφής  του  Σίβα*  ΐκειβεν  «ϊ'ε  ΙπΙ  τίίς  γης. 
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Ϊ5.  Εν  έκείνω  τω  καιρώ  του  λουτρού,  ύμνουμενος  ΰπο  τών 
υμνολόγων^  ήγλαιζετο,  καθώς  το  ύόροίρόρον  νέφος,  ύμνού- 
μενον  ύπό  τών  όρνέων,   ά  ονομάζονται  Σατάκαι  ι. 

ί6.  Μάλλον  ο'  ηύξανεν  ή  άγλαία  αυτού,  λουομένου,  εκ  τών 
χεομένων  άγνιστικών  ύόάτων  συν  ώδαΐς  της  Βέδας,  κα- 
θώς ή  λάμψις  της    αστραπής   έχ    της  πιπτούσας  βροχής*2. 

4  7.  Τοσούτον  δε  πλουτον  έδωκε  μετά  το  λουτρόν  τοΐς  λου- 
τροχόοις  και  ύμνολόγοις,  ώστε  οΰνασΒα-,  αυτούς  πολυτε- 
λείς τελέσαι  Ουσίας. 

18.  Ην  ο'  εύχήν  εποίησαν  αυτω  αύτοι  οΐ  λαοόντες  δώρα, 
χαρέντες  τήν  καρδίαν,  αϋτη  ην  οΕχρηςΐς*,  επειδή  αυτός  παν 
ε',χεν  αγαθόν  εκ  της  εν  ττ;  πρότερα  γεννήσει  έαυτοΰ  αρετής3, 

ί  9.  Εκέλευσε  δ'  εν  τούτω  λύσιν  τών  δεσμίοον,  ά'οεσιν  τών 
καταδικασΟέντοον  εις  θάνατον,  άζυγίαν  τών  ύπό  ζυγον 
ζώων,    και  τών  δαμάλεων  άναμελξίαν. 

20.  Και  πάντες  ομού  οι  έττΐ  παίδια  ορνεις,  οι  εν  κύρταις 
κεκλεισμένοι,  ελευθερίας  ετυχον,  και  άπέπτησαν,  οπη 
ήθελον,  εκ  της  προσταγής  αυτού. 

£  Ι .  Εκ  δε  του  λουτρού  ηλθεν  ει;  ετε:ον  οίκημα,  εν&α  ην  λευ- 
κή κλίνη  έλεραντίνη,  λαμπρώς  έστρωμένη,  και  εκάθισεν 
έπ'  αυτής  εις  τό  κοσμηΟήναι  και  ΙνδυΟήναι. 

22.  Προσήλθαν  δ'  αύτω  οι  κοσμηταΐ  μετά  διαρορίον  κοσμη- 
μάτων και  νίψαντες  τάς  χείρας  ύδατι,  έΟυμίασαν  άροο- 
ματικοΐς  τήν  κόμην  αΰτοϋ,  και  άνικμον  εποίησαν. 


(1)  Έ,χζίκχ,  ν.$ος  ορνε'ου  ριικροΰ•  λέγεται  χ.ζ\  Σαράγκα,  κ%\  κοινώς  Παίϊ'.* 
έα  της  φωντίς,  ή;  ποιεί.  Τίοτ:  γο  ΐρνεαν  χαίρει,  όταν  βοε/Τ"  χ,α'•  άνοϊγον  το 
^τοιαλ  αί>Γθϋ,  ττίνϋ.  ΰία>5  βροχές. 

(2)  Πλέον  λα|Απέ'.  ή  λάα.ψ'.ς  ιτ,^   χατφΑκϋς,  οτ?.ν  βρε'χϊΐ. 

(3)  Ο, τι  αΰτ3Ϊ  κόξαντο,  τούτο  χύτδς  ίίχεν,  Ευτυχία*  5ιιλ:  χχ:  ?ϊ*ν  ίλλο  ιύ- 
Κταΐον,  4  ην  καρπβί  ττ;ς  ί'ν  ττ|  πρότερα  γενν^βει  άρ^ττίς  Λυτοί, 
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23.  Επί  δέ  της  κεφαλής  αύτοΰ  εθεντο  διάδημα,  συμπεπλεγ- 
μένον  μαργαρίταις,  και  ά'νθραξι  λαμπροΐς,  και  περί  το 
μέσον  έχον  στέφανον  εξ  ανθέων. 

24.  Αλείψαντες  δέ  τδ  σώμα  αύτου  Σανδάνω,  δ  *?ίν  μεμιγμέ- 
νον  εύώδει  μόσκω,  εποίησαν  και  το  εν  τω  μετώπω  γρα~ 
φικδν  κόσμημα. 

25.  Κοσμηθείς  δέ,  καΐ  στεφανωθείς,  καί  ενδυθείς  ένδυμα,  έχον 
Ιντετυπωμένους  χήνας,  λίαν  αξιοθέατος  εγένετο  νυμφίος 
της  βασιλείας. 

26.  Η  δε  σκιά  αύτου  εν  τω  χρυσω  κατόπτρω,  βλέποντος  τήν 
στολών,  άγλαά  έφαίνετο,  καθώς  ή  σκιά  τοΰ  ουρανίου  δέν- 
δρου εν  τω  χρυσω  δρει  Μερόη  ι,  ανατέλλοντος  τοΰ  ήλιου. 

9τΊ.  'Συνών  δέ  περιπόλοις  καί  προπόλοις,  φέρουσιν  εν  χεοσι 
βασιλικά  παράσημα  2,  και  ύμνούμενος  ύπδ  τών  υμνο- 
λόγων ήλθεν  εις  τ6  βουλευτηριον,  τδ  ον  δμοιον  τω  τοΰ 
Ινδρα. 

%%.  Και  έκάθισεν  επί  τοΰ  πατρικού  θρόνου,  ου  ή  μέν  κορυφή 
ειχεν  ούρανίσκον,  το  δ'  ύποπόδιον  ην  προσκυνούμενον 
ύπδ  τών  βασιλέων  της  γης. 

29.  Ηγλαί'ζετο  δέ  το  άγλαον  βουλευτηριον  ύπδ  τούτου  τοΰ 
λαμπροΰ  βασιλέως,  καθώς  το  άγλαον  στήθος  τοΰ  βισνοΰ 
ύπο  τοΰ  λαμπροΰ  Καουστούββα  3. 

30.  Καθώς  ή  διχόμηνος  σελήνη  μάλλον  λαμπρύνεται,  πλη- 
σιφαής  γεγενημένη,  ούτω  και  αύτος  ό  βασιλικός  υίδς, 
πληρεξούσιος  βασιλεύς  γεγενημένος. 


(Ι)  Μερο*),  μυββυομενον  ό'ρος  κατά  τον  βορε'αν,  ίν^αίτ/;{Αα  δίών,  ού  ίπϊ  τϊς 
κορυφές  εστίν  έ  ουρανός. 

(2)  Βασιλά  παράαΐβρ.ά  εΐσι,  το  σκιά^ιον,  τα  ριπί^ια,  καί  άρρραΐ  $  χρνσαι 
©άβίοι. 

(3)  ΚαδυβΓδύβαί,  λίθος  π&λύτιρ•^ 
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3 1 .  Επειδή  όέ  ήν  άγλαος  την  όψιν,  και  πρώτον  μεν  έμει- 
οία,  έπειτα  ο  έλάλει,  διά  τούτο  οΐ  περί  αύτον  ένόμιζον, 
ώς  ή  πίστις      έλαβε   σώμα   εν  αύτω. 

32.  Εξιών  δε,  άπεδείκνυε  την  πόλιν  άλλην  Αμαοαβατην' 
αύτος  ρ.έν  γαρ  ην,  ό  ϊνδρας,  6  δ'  ελέφας  αύτου,  6  Αϊρα- 
βάτας,  ή  δε  σημαία,  ή  Καλπαδρούμα  '2. 

3  3.  Καίτοι  οέ  το  σκιάδιον  έπι  τη;  κορυφής  ην  αύτου  μόνου,, 
άπηλλαξεν  όμως  την  θλίψιν  της  κεκαυμένης  καρδίας 
πάντων  επί  τω  θανάτω    του  προβασιλεύοντος    Κούσσα  3. 

34.  Η  μεν  φλος  του  πυρός  φαίνεται  μετά  τον  καπνον,  αϊ 
δ  ακτίνες  του  ηλίου  μετά  την  άνατολην*  αύτος  δ'  υπερ- 
βάς την  φύσιν  αυτών  των  λαμπροφανών,  εδειξεν  έν  ταυ- 
τω  παν  είδος  της  εαυτού  αρετής  4. 

35.  ΑΙ  γυναίκες  της  πόλεο^ς  παρηκολούθουν  αύτω  δι'  οφθαλ- 
μών αγάπης,  καθώς  αϊ  νύκτες  διά  τών  λαμπρών  αστέ- 
ρων περιέρχονται  τον  άρκτώον  πόλον. 

36.  Οι  δε  θεοί  της  Αϊοδδεας,  οΐ  έχοντες  άγλαούς  ναούς,  έλ- 
θόντες  είς  τά  αγάλματα  αυτών  αυτοπροσώπως,  έβρά- 
βευον  αύτω  πάντα  τά  ευκταία. 

37.  Πριν  δ'  άνικμος  γένηται  ή  καταβεβρεγμένη  εκείνη  γη, 
ένθα  έλούσατο7  και  έχρίσθη  βασιλεύς,  ή  δυσανάσχετος 
δύναμις  αυτού  είς  τά  πέρατα  τής  γης  διήλθε. 


(1)  Ανιλονοτΐ  το  θάρρος,    καί  ■«  αφοβία•   πάντίς  γαρ   θαρραλίωξ  προσ>ίρχοντ& 
αύτω  χαρίεντι  ονπ,  και  εύπροσίτω. 

(2)  Αΐραβάτας  λε'γεται  ό   ελε'φας  του  ϊνδρα.  Καλπαδρούμα  £έ,   το  ουράνιο  ν 
και  πάνδωρον  δε'νδρον. 

(3)  έπει^νι  «κυβέρνα  καλώς,  ίιά  τούτο  άναπαυσιν  έίχον  πάντίξ,  και  ουκ  ίμ,ί* 
ρ.ν»ντο  του  πρώνιν  βασιλέως .    ' 

(4)  Ου  κατ'  όλίρν  καί  κατά  [λίρος,  άλλ'  Ιν  ταύτώ  Ιλα(χψ*ν  πάντα  τ«  άγα» 
δα  αύτου  προτιρτίρ-ατα, 
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38.  Ίί  δ'  ην  άξιον  κατορθώσεως,  όπερ  ου  κατώρθωσαν  αί  τ& 
εύχαί  καΐ  έπωδαί  του  πνευματικού  πατρός  Βασσίς-α,  καί 
τα  βέλη  αΰτου  του  Τοξότου ; 

39.  Συνών  δε  δίκαιοι;  άνδράσι,  και  προσέχουν,  έθεώρει  αεί 
τα;  διαφοράς  των  έναγόντ^ον  και  των  εναγομένων  εις 
άνακάλυψιν  της  αληθείας. 

40.  Ενευε  δέ  και  εις  τα  αιτήματα  των  φίλων  και  ο'ικείο^ν, 
και  έφαίνετο  εκ  της  φαιδρότητο:  και  ίλαρότητος  του 
προσώπου  έαυτοΰ,  ως  αυτά   εκτελέσει. 

41.  Του  πατρός  βασιλεύοντος,  οι  λαοί  ηυξησαν,  καθώς  ό! 
ποταμοί  εν  μηνί  ίουλίω'  τούτου  δε  βασιλεύοντος,  ύπε- 
ρηύξησαν,   καθώς  οι  ποταμοί,  έν  μηνί    Αύγούστω. 

42.  Ο,τι  έλεγε,  τούτο  ουκ  άν/ιρει*  δ,τι  δ' έδο^ρεΐτο,  τοΰτο 
Ουκ  άφήρει*  έν  τούτω  δ'  όμως  ην  ενάντιος  αύτος  έαυτω, 
δτι  καταβάλλων  τους  εχθρούς,  πάλιν  άνεβίβαζεν  αυτούς1. 

43.  Η  νεότης,  ή  εύμορφία,  και  ή  βασιλεία,  £ν  εκαστον 
τούτούν  αίτιον  έστιν  έπάρσεως'  τούτω  δ'  ενόντα  τα  τρία 
ταΰτα  αγαθά,  ουκ  επήραν  την  καρδίαν  αύτοϋ. 

44.  Εκ  τοιούτων  αρετών  αγάπης,  γεγενημένης  τω  λαω  προ; 
αύτον,  καί  τοι  ην  νέος  βασιλεύς,  ην  δμως  στέρεος  και 
ακλόνητος  επί  της  βασιλείας,  καθώς  το  έρριζωμένον 
δένδρον. 

45.  Επειόη  οί  εξωτερικοί  εχθροί  πρόσκαιροι  είσι,  καί  πόρρω 
άπέχουσι,  δια  τούτο  κατά  ποώτο^  ένίκησε  τους  εσωτε- 
ρικούς  καί  διηνεκείς,  ο%  εΐσιν  εξ  2. 

46.  Καί  τοι  ή  δόξα  φύσει  εστίν  άς-αθης,  σταθερά  δμως  ην 
έν  τούτω,  δς  ην  επιρρεπής  εις  χάριν,  καθώς  σταθερά 
έστιν  ή  χρυσή  γραμμή  επί  ττ\ς  βασάνου. 


(Ι)  Φιλαλήθης  ην,  πολύδωρος,  οίκτίρ|λων,  και  συγγνώμων. 

(2)  δ  ϊίρως,  ό  θυρς,  λ  πλεονεξία,  ή  προσπάθεια,  ύι  δπιρνιφανία,  και  ο  φβο'νος. 
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47.  Επειοή  ή  μεν  πολιτική  επιστήμη  [λόνν),  ίδιον  έστι  δει- 
λών, ή  δ'  ανδρεία  μόνη,  ίδιον  θηρίων  *,  δια  τούτο  ούτος 
έτέλει  παν,  χρώμενος  αμφότερα:,  και  τη  πολιτική  επι- 
στήμη, και  τη  ανδρεία. 

48.  Ουδέν  ην  άθέατον  τούτω  τω  βασιλέα,  ου  οι  κατάσκοποι 
διεσπαρμένοι  ήσαν  πανταχού,  καθώς  ουδέ  τω  ήλίω,  ου 
αϊ  ακτίνες    διακεχυμέναι  είσιν   απανταχού. 

49.  Ο,τι  ην  έντεταλμένον  και  νενομοθετημένον  τοις  βασι- 
λεϋσι  ποιεΐν  εν  παντι  καιρώ  νυκτδς  και  ημέρας,  τούτο 
ούτος  επραττεν  επιμελώς  και  άδιστάκτως. 

50.  Ο,τι  καθ'  έκάστην  έβουλεύετο  συν  τοις  βουλευταΐς,  τούτο 
ουδέ  ποτέ  γνωστόν  ην  και  φανερον,  επειδή  μυ<7''*ώ  τρόπω 
έγίγνετο. 

51.  Καίτοι  έκάθευδε  κατά  τον  καιρόν,  έγρηγόρει  δμως 
δια  τών  έαυτοΰ  κατασκόπων,  ο*ι  ήσαν  διεσπαρμένοι  και 
εν  τη  ιδία  και  εν  τη  αλλότρια  γή,  και  αλλήλους  ού  διε- 
γίγνο^σκον. 

52.  Φρούρια  δυσάλωτα  ήσαν  αύτω,  και  περ  καταβάλλοντα 
και  καταδαμάζοντι  τους  εχθρούς*  άμέλει  ό  έλεφαντοκτό- 
νος  λέων  ουκ  εκ  φόβου  έχει  κοίτην  σπήλαιον  ορούς. 

53.  Τα  επιχειρήματα  αύτοϋ,  α  άπέβλεπον  εις  το  αγαθόν, 
και  εθεωρούντο  επιμελώς  και  αδιάλειπτους,  ήρχοντο  είς 
εκβασιν  κρυφίως2,  καθώς  ε'ις  πέπανσιν  έρχεται  κρυφίοις 
ό  στάχυς  της  όρύζης,  ή  λέγεται  Γαρββασσαλή  3. 


(Ι)  Η  πολιπκγι  ε'πιστγίμγ)  εστίν,  ιό  άλωπεκϋ,  δ  δ' ανδρεία,  ^  λεοντνί. 

(2)  Οσον  (ΐ,έρος  τις  οχθγις  εστίν  υφ'  ύδωρ,  πλιψιιυ  ρουν  των  τών  ποταμών^ 
γεωργεϊται,  και  σπείρεται  υπο  τών  πορθμε'ων,  και  άτέλειαν  έχει. 

(3)  ό  ατάχυς  αυτί;  τνίς  ορύζνις  ού  φύεται,  άλλα  κεκρυ[*.[Α§νος  Ιστίν  Ιν  τοις 
φύλλοις'  Ικ  τοιαύτας  ορύζγις  φο'ρος  ού  δε'δοται  τοις  βασιλιοσιν,  ιΝτει&η  κρίνίτα.ί, 
ώς  χόρτος.  Γαρββασσαλίΐ  ιφιρίληνιύιται  Κρυφιο'ρυζ*. 
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54.  Και  τοι  ην  μέγας,  και  πληρεξούσιος,  ουδέποτε  ωδευε 
κακήν  δδον,  καθώς  εν  τη  αυξήσει  της  θαλάσσης  ή  άμ- 
πωτις  ούχ  ύπεράλλεται  των  ορίων,  αλλ*  ει  σβάλλει  εις  το 
στόμα  του  ποταμού,  ώς  εις  όδδν  ευθείαν  ι. 

55.  Δυνατός  ην  καταπαΰσαι  ευθέως  την  θλίψιν  των  εαυτού 
φίλων  και  υπηκόων"  ουκ  έγίνετο  όμως  αύτδς  αίτιος  της 
θλίψεως  εκείνης,  ης  άπαλλαγήν  έδει  ποιήσαι. 

56.  Καί  τοι  ην  κραταιδς,  έξεστράτευε  κατ' εκείνων,  οί  ήσαν 
εύκατάβλητοι*  και  τδ  πυρ  γαρ,  καί  τοι  έχει  βοηθον  τον 
αέρα,  ουκ  επέρχεται    κατά    του  ύδατος. 

£7.  Ούτε  της  αρετής  ήμέλει  ένεκα  της  κτήσεως  και  τρυφης, 
ούτ  αυτών  ένεκα  της  αρετής,  ούτε  της  κτήσεως  ένεκα 
της  τρυφής,  η  της  τρυφης  ένεκα  της  κτήσεως*  ό  αυτός  ην 
εν  τοις  τρισίν  2. 

58.  Επειδή  τών  υποτελών  βασιλέων  οι  μεν  πτωχοί  και 
αδύνατοι  ούδεμίαν  βοήθειαν  και  έπικουρίαν  διδόασιν,  οί 
δε  πλούσιοι  και  δυνατοί,  άποστάται  γίνονται,  δια  τού- 
το εν  μέση  αύτους  είχε  στάσει  (δυνάμει3). 

59.  Σκεπτόμενος  την  εαυτού  δύναρ.ιν  και  την  του  εχθρού, 
και  τα  λοιπά  πλεονεκτήματα,  η  μειονεκτήματα,  εΐ  μεν 
ευρισκεν  έαυτδν  δυνατώτερον  του  έχθροϋ,  έστράτευε  κατ' 
εκείνου*  ε'ι  δε  μή,  ήσυχίαν  είχε. 

60.  Επειδή  πάντες  άποβλέπουσι  προς   τον    έχοντα  πλουτον» 


(1)  Εκ  τις  ά{Απτώπος  εισβάλλουσας  εις  τον  ποτα{ΐ.ον,  γίνεται  ά  παλίρροια. 

(2)  Τρία  είσΐ  τα  γενικά  αγαθά•  υι  άρετνι,  τουτέστιν  τ)  πράξις  των  του  νο'μ,ου, 
ίΐ  κτήσις,  τουτε'στιν  η  ούναξις  πλούτου,  καίί  τρυφτι,  τουτέστιν  η  άπολαυσις  του 
πλούτου,  καί  πκσα  αλλ*)  γ$υπα'θεια•  ούτος  δε  εξ  ίσου  εχρητο  τοις  τρισί,  |*ίτριος 
$ν  ^Υΐλονο'τι  εν  απασι. 

(3)  Οΰτε  λίαν  πτωχούς  ^ν)λ:  καί  ά£υνοίτους  ίποίει,  ςΰτε  λίαν  πλουσίους  καί 
δυνατούς, 
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δια  τούτο  πλοΰτον  συνέλεγε"  και  το  νέφος  γαρ,  το  έχον 
βροχην,  άγαπαται  ύπό  των  όρνέων,  ά  ονομάζονται  Σα- 
τάκαι  *. 

61.  Τα  μεν  επιχειρήματα  του  εχθρού  άνέστρεφε*  των  δ' 
οικείων  επιχειρημάτων  φροντίδα  είχε*  και  τα  μέν  ελατ- 
τώματα και  μειονεκτήματα  εαυτού  απέκρυπτε*  τους  δ' 
εχθρούς  κατέστρεφεν,  δτε  έβλεπε  τα  ελαττώματα  και 
μειονεκτήματα  αυτών. 

62.  Ούδεμίαν  διαφοράν  είχε  του  ίδιου  σώματος,  δ  έγεν- 
νηθη  και  έτράφη  υπο  τοΰ  πατρός,  και  του  στρατεύμα- 
τος, 8  συνελέχθη  και  έτράφη,  και  έγυμνάσθη  είς  την 
όπλικήν  και  πολεμικών  ύπ6  του  πατρός  2. 

63.  Ο  μέν  εχθρός  ουκ  ισχυεν  άγαγεΐν  είς  εαυτόν  την  τρπ- 
την  δύναμιν  3  αύτοΰ,  ώς  την  έπι  της  κεφαλής  του  οφεως 
πολύτιμον  λίθον*  αυτός  δ'  είλκυεν  αύτην  από  του  εχθρού, 
καθώς  ό  μάγνης  τον  σίδηρον. 

64.  Βασιλεύοντος  τούτου,  οί  εμπορευόμενοι  έν  μέν  τοις  πο- 
ταμούς ήσαν,  ώς  έν  λίμναις*  έν  δε  τοις  δάσεσιν,  ώς  έν 
κηποις*  έν  δε  τοις  ορεσιν,   ώς  έν  ιδίοις  οικοις  4. 

65.  Διαφυλάττων  δε  από  κακοποιών  και  κλεπτών  και  τους 
άσκησιν  μετερχομένους,  και  τους  βιωτικαΐς  μερίμναις 
συμφυρομένους,  ελάμβανε  τό  έκτημόριον  της  αρετής  αυ- 
τών, και  της  περιουσίας  5. 

66.  Η  δε  γη  παρέίχεν  αύτω  μισθόν  άνάλογον  τη  προστασία6 • 


(1)  Αύτος  ό  όρνις  ού  χαίρει,  δταν  βλε'πν}  νέφος  άνυ^ρον,  άλλ'  υίροφορον. 

(2)  Καδώς  &ηλ:  Ιφροντιζί  τοΰ  ιδίου  σώρ-ατος,  ούτω  και  του  στρατού. 

(3)  Τριτττι  δοναμίς  εστί  τοΰ  βασιλε'ως,  τι  βουλνι,  ί)  στρατιά,  καϊ  ιό  γάζα. 

(4)  Αφοβία  &ηλ:  ήν. 

(5)  Ως  φορον,  λαμβάνει  ό  βασιλεύς  το  εχτον  μ.ε'ρος  ού  ρ'νον  των  καρπών  Λαί 
ηαντος  άλλου,  άλλχ  και  τϊίς  άριττις  και  τίίς  κακίας  των  άν&ρώπων, 

(6)  Πολύν  £«λ: 
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Ικ  μεν  γαρ  των  μεταλλείων  έγέννα  πολύτιμα  πράγματος" 

εκ  δε  τών  αγρίων  καρπού;,  εκ  δε  των  υλών  ελέφαντας. 
67.  Εγίνωσκε  δ'  ακριβώς  αύτύς  ό  γενναίος  προσαρμόσαι  (συ= 

ζεΰξαι)  τα  εξ  βασιλικά  ιδιώματα  ι    τοϊς  βασιλικούς  πράγ- 

μασιν,  α  έδει  τελεσθήναι. 
68»  Εχρήτο    δε  κατά   τάξιν    και    τοις    τέσσαρσι    βασιλικούς 

τρόποις  2  ου  μόνον  προς    τους    εχθρούς,    αλλά   και  προς 

τους  φίλους  συμμάχους*    και  δια  τούτο  τέλειο  ν  άπελάμ- 

βανε  τον  καρπον  αυτών  τών  τρόπων. 

69.  Η  νίκη,  ή  ερχόμενη  προς  τον  ήρωα,  ηρχετο  προς  αύτον9 
ώς  γυνή  προς  τον  έρώμενον,  8ς  πόλεμον  έποίει  νομίμως 
και  άπαρακαλύπτως,  και  τοι  πολλά  πλάσματα  καΐ 
στρατηγήματα  εγίνωσκε. 

70.  Σπανίως  δε  πόλεμον  συνεκρότει  κατά  τών  έχθρων  *,  οί 
εφευγον  άπο  της  δυνάμεοος  (προσώπου)  αύτου,  καθώς  οΐ 
ελέφαντες   άπ6  τοΰ  μανικού  έλέφαντος. 

74.   Η  μεν  σελήνη,  αυζάνουσα,    μειοΰται,  ωσαύτως  δέ  και  ό 
ωκεανός  4'  ο^τος  δ'  ό  βασιλεύς,  ηύξανε  μέν,  ώς  ή  σελη-> 
νη,  και  ό  ωκεανός,  ο^ίποτε,  δέ  έμειοϋτο. 

72.  01  σπουδαίοι  και  λίαν  ενδεείς,  ερχόμενοι  προς  αύτον  εις 
αίτησιν,  τοσούτον  γ^σίον  έλάμβανον,  ώστε  και  άλλοις 
μετεδίδοσαν,  καθώς  τά    νέφη,  έλθόντα    εις  τον  ώκεανον, 


(Ι)  Εξ  ιδιώματα  βασιλικά  εΐσι  ταΰτα*  είριίννι,  πόλεμος,  στρατεία,  άστρατεία, 
©υρρ,αχ/α,  χ%\  στρατηγΛΐ*.α 

(2)  Τέσσαρες  βασιλικοί  τρόποι  είσίν  ούτοι*  ^ιαλλαγη,  £ασ(Αο<,  διχόνοια,  καβ 
παιδεία•  ό'ταν  ό  βασιλεύς  άποτύχτρ  τίίς  είρνίν /,ς  διάτων  τριών,  το'τε  £εΐ  χρτΐαθα». 
βία  και  όπλα  αιρειν,  ο  εστίν  δ  τέταρτος  τρόπος. 

(3)  6  ^ύνα^,ις  αυτοί  {Αονη  υπε'ταττε  τους  ε'χθρούς. 

(4)  Η  «ΰξησις  και  ρείωσις  τοΰ  ωκεανού  θεωρείται  επι  ττίς  άίΑπτώτιος,  τ  αό•; 
ξα'νεϊ,  αύξανζϋβης  της  σελήνης,  και  μειουται,  μ.ειουρ.ε'νΥ)ς. 
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τοσούτον  ύδωρ  λαμβάνουσιν,    ώστε    και  τους    έν  γη  με- 
ταδιδόασι» 

73.  ΤΤράττων  έργα  επαινετά,  και  έπαινούμενος,  ήσχύνετο* 
και  τοι  δ'  ενάντιος  ην  τοϊς  έπαίνοις,  ή  φήμη  ομο)ς  αύτου 
είς  πασαν  την  γην  διεσπάρθη. 

74.  Απαλλάττων  τα  μέν  δεινά  δια  της  εαυτού  θέας  *,  την 
δ'  άγνοιαν  δια  της  οδηγίας  εις  την  άλήθειαν,  εΐλκυεν  εις 
την  έαυτοϋ  άγάπην  τδν  λαδν,  καθώς  ό  ανατέλλων  ήλιος, 
δ  απαλλάττων  τα  πάθη  και  το  σκότος. 

75.  ΑΙ  [/.έν  ακτίνες  της  σελήνης  ουκ  εισέρχονται  είς  τον 
ήμεράνθη  λωτδν,  ουδέ  αϊ  του  ηλίου  εις  τον  νυκτάνθη' 
το6το^  δέ  αι  άοεται  και  είς  την  καρ  δίαν  τοϋ  εχθρού 
είσήρχοντο  2. 

76.  Ο,τι  κατόρθωμα  τούτοι  του  νικητου  έγίγνετο  είς  τελε- 
την  ίπποθυσίας  3,  τούτο  νόμιμον  ήν,  ει  και  είς  κατα- 
στροφών έγίγνετο  του  εχθρού. 

77.  Αύξήσας  και  μεγαλυνθείς  τρόπω  της  πολιτικής  γνώ- 
σεως και  δυνάμει  του  θησαυρού  και  στρατού,  βασιλεύς 
των  βασιλέων  έγένετο,  καθώς  ό  Ινδρας,  Θεδς  των  θεών. 

78.  Δια  την  ομοιότητα  οί  άνθρωποι  ήρίθμουν  αύτδν  πέμπτον 
μέν    έν  τοις    τέσσαρσι  θεοΐς,  το"ίς   έφοροι;  του    κόσμου  4, 


(1)  Δοξάζουσιν,  ως  ό  βααιλιΰς,  ό  ήλιος,  ο  πυρολάιρης  Βρ  αχμάν,  ό  Σανεασης, 
Ι,ό  άρνησάμενος  τα  τοΰ  κόσμου)  η  θάλαισχ,  και  η  δάμαλις,  άπαλλαττουσι  τ« 

αμαρτήματα  και  τα  πάΟνι,   βλεπο'μενοι. 

(2)  Οιδε  και  πολέμιος  Οαυμάζειν  άνδρος  άρε  την. 

(3)  Προ  της  ίπποθυσίας  ό  βασιλεύς  στρατεύει,  έχων  τον  της  δυσίας  ίππον 
έμπροσθεν  άπολελυμε'νον,  και  λαμβάνει  £ώρα  και  φορον  παρά  των  λοιπών  βα- 
σιλε'ων  όστις  £'  ενάντιος  φαννί,  ούτος  πολεμείται,  και  καταστρε'φβται. 

(4)  Ο  μεν  Ινδρας  έφορος  έστι  της  ανατολής,  ο  δε  Βαρούνα;  της  δύσεως,  ό  ίέ 
Κουβερας  της  άρκτου,  ό  £ε  ία'μας  της  μβσημβρίας•  όμοιος  ην  τούτοις  κατά  την 
ιφορίαν  και  προστασίαν. 
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έκτον  δε    έν   τοις   πέντε  στοιχειοις *,    ογδοον  δε    εν  τοις 
επτά  ορεσιν  2. 

79.  01  υποτελείς  βασιλείς  έτίθεντο  το  εκδοθέν  πρόσταγμα 
αύτου  έπι  των  εαυτών  κορυφών,  οά  ήσαν  έστερημέναι 
σκιαδιων,  καθώς  ο!  θεοί  τιθέασιν  έπι  κεραλης  τ6  πρό- 
σταγμα του  Ινδρα. 

80.  Τοσαΰτα  δε  πολλά  δώρα  έδωρησατο  έν  τη  ίπποθυσία 
τοις  θυηπόλοις,  ώστε  το  όνομα  του  Κουβέρα  κοινον  γε- 
νέσθαι τούτω  3. 

81.  01  έφοροι  της  γης  θεοί  έργον  έποίουν  υποτελών  βασι- 
λέων* δ  μεν  γάρ  ϊνδρας  έβρεχε  $?ογ;ί\ν'  ό  δε  ίάμας  έκώ- 
λυε  την  ένέργειαν  τών  νοσημάτων  $•  ό  δέ  Βαρούνας  εύ- 
πλο'ί'αν  έδίδου  τοις  έν  θαλασσή  πλέουσιν*  ό  δέ  Κουβέρας, 
ένθυμούμενος  το  κατόρθωμα  τοΰ  προπάτορος  αύτου  Ραγ- 
γοΰ,  πληρωσιν  έποίει  τοΰ  θησαυρού  αύτοΰ. 


(1)  Οί  ίνίοί  προς  τοις  τε'σσαρσι  στοιχείσίς  τιθέασι  και  Ιτερον  πέμπτον,  8  εστί 
το  κενόν,  ό  αΊΗρ'  τούτοις  οποίος  τίν  κατά  τχν  εύεργεσίαν. 

(2)  επτά  οργι  ΐλυθεύονται,  ως  γιλοι  τ^ς  ^ΐς,  συνέχοντες  αύτνίν. 

(3)  Απαντες  ώνομαζον  αύτΌν  Κουβε'ραν,  δς  8εος  έστι  τοΰ  πλούτου. 

(4)  ΠάΝτο>ν  των    νοσν^άτων   βασιλεύς   ίστιν    ό  ίάρ,ας'  αρχιστράτηγος   5ϊ  Ι 
Πυρετός. 
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Κ  Ε  Φ  Α  Λ  Α  Ι  Ο  \  ΙΒ'. 

•1 .  Εγέννησε  ο  υίον  αύτος  δ  έχθρολέτώρ  Ατίτης  εκ  της  θυ- 
γατρος  του  βασιλέως  της  χώρας  Νισσάδας,  ος  ώνομάσθη 
Νισσάδας,  και  όμοιος  ήν  κατά  την  δύνααιν  τω  οοει 
Νισσάόα. 

2.  Εχαιρε  δ'  ό  πατήρ  επι  τω  υίώ?  ος  ήλθεν  εις  νεανικήν 
ήλικίαν,  και  ύ-ερσθενής  ήν,  και  Ικανός  εις  προστασίαν 
του  \^ου7  καθώς  χαίρει  πάσα  ψυχή  ζώσα  έπι  τω  άγα- 
θώ  και  τελείω  καρ-ω   της  γης  εκ  της  ζτ:ομ%?1<χ;. 

3.  Τρυφήσας  δ' έπι  πολύ  των  ύπδ  την  αισθησιν,  παραδού; 
τω  υΐω  τα  της  βασιλείας,  άνήλθεν  εις  τον  ούρανον,  8ν 
έκέρδησε  δια  των  καλών  έργων   και    δια  τών  θυσιών. 

4.  Εγένετο  δ'  αυτός  ό  Νισσάδας  μονάρχης  της  γης  και  της 
θαλάσσης,  εύειδέστατος  ων,  και  ήρωϊκώτατος,  και  βα- 
θύς τον  νουν,  ώς  ωκεανός,  και  χείρας  έχων  μακράς  και 
στιβαράς,  ώς  μοχλούς. 

5.  Μετά  δέ  τον  θάνατον  του  Νισσάδα,  ό  υΙος  αύτοϋ,  ω 
όνομα  ην  Νάλας,  έδέξατο  την  βασιλείαν*  ήν  δέ  θερμός 
ώς  τ6  πϋρ,  και  ευπρόσωπος,  ώς  ό  λωτός,  και  κατές-ρεψε 
την  δύναμιν  τών  εχθρών,  ώς  ό  έλέφας  την  βοτανώδη  γήν. 

β,  Ούτος  ό  Νάλας,  ου  ή  φήμη  ηδετο  και  ύπο  τών  μουσι- 
κών θεών,  εσχεν  υιον,  Νάββαν  τούνομα,  δς  ήν  κυανο- 
χρους,  ώς  δ  ουρανός,  και  αγαπητός  τοις  λαο"ΐς,  ώς  ό  μην 
Νάββας  (  ό  Ιούλιος  ). 

7.  Παραδούς  δ'  ό  φιλάρετος  Νάλας  την  βασιλείαν  τω  υίω 
Νάββα,  ικανώ  οντι  κυβερνήσαι,  βίον  έρημικον  και  ήσυ- 
χαστικον  εΐλετο,  άρμόδιον  τη  γεροντική  ηλικία,  ύς  το 
μη  μετασωματωθήναι, 
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8.  Τίος  δ'  έγεννηθη  τω  Νάββα,  Πουνδαρηκας  τούνομα,  ανί- 
κητος ών  τοις  β*σιλεΰσιν,  ώς  ό  Πουνδαρήκας  *  τοις 
έλέφασι*  μετά  δε  τον  θάνατον  του  πατρός  ήγκαλίσατο 
τον  υιδν  Πουνδαρηκαν  ή  βασιλεία,  καθώς  ή  λαξμη  τον 
Βισνοΰν. 

9.  Ούτος  ό  ηρως  Πουνδαρήκας,  έγχειρίσάς  την  γήν  τω  υίω 
αύτοΰ,  δς  ώνομάζετο  Ξεμαδδανβάν  2,  και  έμπειρος  ην 
ορθής  διοικήσεως,  και  καρτερικός,  έπορεύθη  είς  ερημον, 
κατατήκων  το  εαυτού  σώμα  ασκήσει  και    σκληραγωγία. 

4  0.  Εγένετο  δε  και  τούτω  υιός,  θεοείκελος,  και  πρόμαχος 
έν  πολέμοις,  δς  ώνομάζετο  Αεβανείκας  δ,  και  έξάκους-ος 
ήν  ου  μόνον  έν  γη,  άλλα  και  έν  ούρανώ. 

\  \ .  Καθώς  δέ  ό  πατήρ  Ξεμαδδανβάν  ετυχεν  υίου  λίαν 
υπηκόου  και  φιλοπάτορος,  ούτω  και  ό  υΐδς  Δεβανείκας 
έτυχε  πατρδς  λίαν  φιλόστοργου  και  φιλόπαιδος. 

1  2.  Ο  μεν  ούν  πατήρ,  ό  θησαυρός  τών  αρετών,  και  τελε- 
σιουργδς  πολλών  θυσιών,  θεις  το  φορτίον  τών  ανθρώπου, 
δ  δια  πολλού  έβάσταξεν,  επί  του  πατρώζοντος  υίου,  έπο- 
ρεύθη   εις    την  χώραν   τών  τελούντων  θυσίας 4. 

4  3.  Του  δέ  Δεβανείκα  ό  υίός,  φ  όνομα  ην  Αχηναγοΰς  5,  έκ 
της  ήδυλογίας  και  εύπροσηγορίας  έφετός  ήν,  ου  μόνον  τοΐς 
φίλοις,  άλλα  καΐ  τοις  έχθροϊς,  καθώς  τδ  ηδύ  άσμα  έφετόν 
έστι  ταΐς  έλάφοις,  και  ίκανόν  συναγαγεΐν  αύτάς,  διασκορ- 
σθείσας  έκ  φόβου  6. 


(1)  Ονο(ί.α  Ινος  των  (Αρδευόμενων  οκτώ  ελεφάντων,  οι  βαστάζουσι  ττιν  γην« 

(2)  Καλλίτοξος. 

(3)  Θεοστρατος, 

(4)  Απε'Οαινε  ϊηλ: 

(5)  Φωσφόρος. 

(61  έφετον  ιατι  το  <χ.ν*%  τί  Ιλίφω. 
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*4.  Και  μετά  τον  θάνατον  του  πατρός  έκυβέρνα  πασαν  τήν 
γήν,  ισχυρόν  έχων  βραχίονα,  και  άμοιρος  ών  κακών  ηθών 
και  έθών,  επειδή  άπεστρέφετο  την  μετά  των  κακών 
αναστροφών. 

15.  Ων  δε  συνετός,  και  λίαν  διακριτικός,  και  άλλος  Βισ- 
νούς  κατά  τάς  άρετάς,  κύριος  έγένετο  του  τετραμερούς 
κόσμου,  χρώμενος  επιμελώς  τοις  τέσσαρσι  βασιλικοΐς  τρό- 
πο ις. 

1  6.  Απελθόντος  δ'  εις  τον  ούρανόν  του  Αχηναγού,  του  νίκη- 
του  των  έχθρων,  ή  βασιλεία  ήγκαλίσατο  τον  υίόν  αυτού,, 
δς  ώνομάζετο  Παριγέτρας,  και  κεφαλήν  είχε  μείζονα  του 
ορούς  Παριγέτρα  1. 

17.  Τούτω  υίός  έγένετο,  2ίλας  τοΰνομα'  ην  δε  μεγαλοφυής^ 
και  πλατύ  στέρνος,  ως  πλάκα,  ειχεν  δς,  νικών  τούξ 
εχθρούς  δπλοις,  και  επαινούμε νος,  νίσχύνετο,  και  έταπει- 
νοφρόνει. 

1  8.  Αποδείξας  δ'  ό  επαινετός  Παριγέτρας  βοηθόν  της  βασι- 
λείας τον  υιόν  εαυτού  Σίλαν,  δς  ην  νέος,  και  περίφρων, 
έτρύφα  τρυφάς,  άφροντιστών  ή  γαρ  ζωή  των  βασιλέων 
άμοιρος  έστι  τρυφών,  ώς  και  ή  των  δεσμίων. 

19.  II  δέ  φθονερά  γεροντική  ηλικία,  καίτοι  ανέραστος,  εϊλ- 
κυσε  προς  έαυτήν  εις  ουδέν  όφελος  αυτόν  τον  Παριγέ- 
τραν  2,  δς  ήν  ακόρεστος  τών  τουφών,  αι  αύξάνουσι  τήν 
έπιθυμίαν,    και  έραστός   τοΐίς  γυναιξί  διά  τήν    εύμορφίαν. 

£0.   Βασιλεύοντι  δέ  τω  Σίλα  έγένετο    υίός,  φ  ό'νομα  ήν  Ούν- 


(1)  Παίζει  προς  τήν  λε'ξιν  ό  ποιτης,  και  συγκρίνει  ΰπερβολικώς  την  κεφαλήν 
ό'ρει  πνί,  ο  ονομάζεται  Παριγί'τρα'  και  ο  ιι,αστος  5έ  και  γλουτός  τίίς  γυναικο? 
συγκρίνεται  ύπερβολικώς  ορει  ρ,εγάλω. 

(2)  Ως  γυνή  ελκύει  εις  τον  εαυττίς  έρωτα,  ούτω  κα!  το  γήρας  ίΐλκυσεν  αϋτον^ 
καί  τοι  ουκ  νίΟελε•  #γ)λονοτι  έγνίρασε,  και  άπε'δάνι. 
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νάββας  *'  ουκ  ην  δέ  φερώνυμος*  κάλλιστος   γαρ  ην,  ώς  6 
Βισνοΰς,  και  άριστος  έν  πασι  τοίϊς  βασιλεΰσι. 

2 1 .  Του  δέ  Ούννάββα  ό  υιός,  ω  όνομα  ην  Βαζρανάββας  2,  βα- 
σιλεύς έγένετο  της  γης,  της  έχούσης  κοσμήματα  τάς  με- 
ταλλείας τών  αδαμάντων  ην  δ'  όμοιος  τω  ϊνδρα  κατά 
την  δύναμιν,  και  κεραυνός    έν  πολέρ,οις. 

22,  ΠορευΟέντος  δέ  του  Βαζρανάββα  εις  τον  ούρανόν,  8ς 
άπολαμβάνεται  εξ  αγαθών  έργων,  η  γη  προσήλθε  τω  έχ- 
θρολέτορι  υίω  αύτοΰ,  ω  ό'νομα  Σαγχάνας,  προσφέρουσα 
δώρα,  πολύτιμους  λίθους  εκ  τών    ων    έχει    μεταλλείων  $. 

213.  Μετά  δέ  τον  Σαγχάναν  διεδέξατο  την  πατρικην  βασι- 
λείαν  ό  υιός  αύτου,  8ς  ην  θερμός,  ώς  ό  ήλιος,  και  εύειδής, 
ώς  οΐ  δίδυμοι  Ασβιναϊοι  4*   όνομα    δ'  ην   αύτώ  Βιουσσιτά- 


(1)  Οι>ννάββ»ς,  έξόμφαλος,  τι  Μεγαλομφαλος•  ούτος  δέ  ουκ  εϊχεν  όμφαλον 
κατά  το  όνομα*  ουκ  ιιχε  δηλ:  όμφαλΌν  έξωδγικο'τα,  καί  ΰπερανεστηκο'τα,  άλλα 
βαθΰν  και  στρογγύλον  ο  γαρ  βαθύς  και  στρογγυλό;  όμφαλο;  επαινείται*  ψ»'γ&- 
τας  δέ  Ό  έξωδιτ,κω;  και  υπερανεστίίκώς. 

(2)  Βαζρανάββας,  Κερχυνομφαλος,  $  Α.δαμανϊο'μφ«λος, 

(3)  Βασιλεύς  δηλ:  ίγενετο  τις  γτίς,  η  έχει  μεταλλείας  αδαμάντων. 

(4)  Ο  Σαγνιά,  θυγάτηρ  του  Τβάστα,  υίου  του  Βραχμά",  παράκοιτι;  ην  του 
ήλιου,  ου  τνιν  θερμο'ηατα  μή  φέρουσα,  άφηκε  παρ'  αύτω  τ*/)ν  εαυηίς  σχιάν,  το 
άντίτυπον,  κα'ι  $λθε  προς  τον  ίαυττς  πχτε'ρα•  ό  δέ  άπεοαλεν  αυτήν.  Απιβλνι• 
θεΐσα  £$,  παρεγε'νετο  ε'ς  τον  ίμαο*,  και  μετεμορφώθνι  εις  θήλειαν  ίππον.  Μετά 
δέ  χρονον,  γνούς  ό  ήλιος  την  άπάτνιν,  ερευνών,  είδεν  αύττην  εν  μορφγί  θνιλείας 
ίππου,  και  γνούς,  μετεμορφώθϊ)  και  αύτος  εις  άρρενα  ΐππον,  και  όσφρανθείς  τών 
μυκτηρων  αυτί;  ερρευσε  δι' αυτών  γο'νον.  ΐΐ  δέ,  συλλαοοΰσα,  |τεκε  διδύμους 
παΤίίας  λάμπρους,  οι  και  ώνομάσθησαν  Ασβιναϊοι,  παρωνύμως*  Ασβινγ)  γαρ  λε'- 
γεται  ίνδιστί  ή  Θάλεια  ίππος.  Ούτοι  οί  Ασβιναϊοι,  ιατροί  είσι  παρά  τοις  θεοΐς, 
και  εύειδεϊς  πάνυ  δντες,  φε'ρονται  παραδειγματικώς  επ'ι  τίίς  εύειδείας,  καθώς 
και  ό  Κάμας,  τουτε'στιν,  ό  ίίρως.  έκ  μέν  της  Σαγνιάς  εγε'ννησεν  ό  ήλιος  τΌν 
ίάμαν,  δς  εστίν  ό  Αΐδονευς,  και  την  ϊαμουνάν,  η  εστί,  ποταμός-  ίκ  ^έ  τ-5ς 
Σκιάς  έγε'ννησε  τον  Σαναϊς-σάραν,  ό'ς  εστίν  ό  Κρόνος,  ό  εν  ούρανω  άστηρ,  ό  αίτιος 
κακών.  ΤοΧίτο  με'ν  .εστί  μυθολογία*  το  δ'  έξις  τροπολογία.  Σαγνιά  Ιςι  καϊά  το  ση* 
μαινομενον,  Αισθησις,  *η  γυνή  λέγεται  του  ηλίου*  άνα?ελλ$ντί>ς  γ*ρ  *ό3  ^λίου. 
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σβας,  δ  έτυμολογεΐται  παρά   το  θεϊναι  το   ιππικόν  εν  τη 
άκτνί  του  ωκεανού  ι. 

24.  Λατρεύσας  δέ  τω  παντοκράτορι  Θεω  Σίβα,  αυτός  ό  βα- 
σιλεύς Βιουσσιτάσβας,  έγέννησεν  υιόν,  άλλον  (οποίον)  έαυ- 
τω,  ω  όνομα  ετέθη  Βισβασάχας,  δ  έστιν,  ικανός  διαφυλά- 
ξαι  πάντα  τον  κόσμον  φίλος  δ1  ην  του  κόσμου  2. 

25.  Υιού  δέ  γεννηθέντος,  8ς  ην  απόρροια  του  Βισνου,  και 
ώνομάζετο  Χιρανενάββας  3,  ό  πατήρ  Βισβασάχας,  ό  ει- 
δήμων της  πολιτικής,  και  πολεμικής,  λίαν  αφόρητος  τοις 
έχθρο'ις  έγένετο,  καθώς  το  πυρ  τοίς  δένδροις,  έχον  βοηθόν 
τδν  αέρα  4. 

26.  Εν  δέ  τω  γηρατι,  χειροτονησας  ό  Βισβασάχας  βασιλέα 
τόν  υίόν  Χιρανενάββαν,  τον  έχοντα  χείρας  μακράς  μέχρι 
τών  γονάτων,  και  διατάξας,  α  έ'δει,  φλοιόδυτος  έγένετο, 
έπιθ;μων  έπιτυχεΐν  της  άκρας  και  άτελευταίτου  ηδονής  5. 

27.  Τω  δέ  βασιλεΐ  Χιρανενάββα,  8ς  ην  αγλάισμα  των  κατα- 
γόμενων από  του  Ηλίου,  και  θυσίας  έτέλει,  υιός  γνήσιος 
έγένετο,  Κ,αουσσαλέας  τουνομα,  φαιδρός  ων,  ως  άλλη  σε- 
λήνη, η*  χαράν  δίδωσι  το"ϊς  ό'μμασιν. 

28.  Ο  δέ  Καουσσαλέας,  8ς  ην  διάσημος  έκ  φήμης  μέχρι  του 
βήματος  του  Βραχμα,  θεις  επί    του  βασιλικού  θρόνου  τόν 


αΐσθηαιν  λαμ.βάνορ.εν,  ιξεγε!ρθ(χΐνοι  τοΰ  ύπνου1    και  υ;   Σκιά  δε  λέγεται  γυννι  τοΰ* 
Ηλίου*  άποτί'λεσυ.»  γαρ  ίστι  τοΰ  Υίλιακοϋ  φωτο'ί. 

(!)   Μέχρι  τών  περάτων  δν,λαδτ.  ττς  γη$    το  κράτος  αύτου  ^ιη<ε. 

(2)  Κοσ|Αοφιλος. 

(3)  Χιρανενάββα:,  Χρυσομ.φαλο$. 

(4)  Καθώς  το  πυρ   κατακαίει  τα  5δ?ίρα,  έχον  βοχθον  τον  άε'ρα,   ούτω  και 
ο  Βισβασέχας  κατε'οτρεφδ  του{  εχθρούς,  έχων  βοηθ©ν  τοιούτον  υίο'ν. 

(5)  Απελβών    έίς  ιρ>ϊ(Α^ν?  ΙνκΓϋθϊ)  φλοιούς   δένδρων   άν&'   ιστίων,  ί  κινούν 
Ιπιβυρ,ών  τνίς  αθανασίας. 
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εαυτού  υίον,  ω  όνομα  ην  Βραχμίςας,  ο  έστι;  Θεογνώςης? 
έτυχε  της  αθανασίας. 

29.  Τούτου  του  Βραχμίςα,  δς  ην  κορωνίς  της  εαυτού  γενεάς, 
και  εΰτεκνος,  κυβερνώντος  δια  πολλού  την  γ*?ίν  καλώς, 
και  άνεπηρεάστως,  καΙ  άστασιάστως,  οί  λαοί  έ'χαιρον 
χαράν  μεγάλην. 

30.  Ο  δέ  υιός  αύτου,  δς  ώνομάζετο  Πούτρας,  και  οποίος  ην 
τω  Βισνοϋ  κατά  την  μορφήν?  και  όμματα  είχεν,  ως  λω- 
τούς, δια  την  προς  τδν  πατέρα  ύπακοην  και  θεραπείαν 
έαυτον  μεν  απέδειξε  μακάριον,  τον  δε  πατέρα  άριστον 
πάντων  των  εύτέκνων. 

34.  Σκεψάμενος  δ'  ό  Βραχμίς-ας,  ως  έχει  υίόν  εις  διαμονήν 
του  γένυυς,  επιθυμίας  γενέσθαι  σύνεδρος  του  ϊνδρα,  έπο- 
ρεύθη  εις  την  Πουσκάραν  ι,  ένθα  λουόμενος,  και  επιθυμίας 
πάσης  τρυφης  άπεχόμενος,  ηξιώθη  της  χορείας    των  θεών. 

32.  Τούτου  του  βασιλέως  Πούτρα  ή  γυνή  ετεκεν  υίόν  λαμ- 
πρόν,  ως  τόν  άνθρακα,  τον  πολύτιμον  λίθον,  εν  τνί  παν- 
σεληνω  του  μηνός  Παούσσα.2,  δς  και  ώνομάσθη  Πουσσέας• 
εν  δέ  τη  γεννήσει  αύτου  οί  άνθρωποι  ετυχον  πάντων  των 
εφετών,  ώσπερ  ει  έγεννηθη  δεύτερος  Πουσσέας  3. 

33.  Ούτος  ό  μεγαλόφρων  Πουσσέας,  φοβούμενος  την  παλιγ- 
γενεσίας παραδους  τήν  γην  τω  υίω  Δρουβασανδδγ),  μα- 
θητής έγένετο  του  σοφού  Ζαϊμινή'  εξ  ού,  διδαχθείς  τήν 
θεοφροσύνην,  έτυχε  της  αθανασίας. 

3  4.  Μετά  δέ  τον  Πουσσέαν  έβασίλευε    της   γης  ό  υίός  αύτου 


(Ι)  Πουσκάρα,  τόπος  άγιος. 

(2)  Παούσσας  λέγεται  ό  Μτιν  Δεκέμβριος. 

(3)  Ονομα  αστερισμού,  δς  αίσιος  γίνεται*  συνίς-αται  5ε  έ*  τριών  αστέρων  κατ' 
ευθείαν  γραμμών,  και  σανανατέλλβι  τ9ι  πλνισιφαεΐ  Σελνίντρ  ττου  Μ^νος  Δικεμβρίσυ, 
1ς  ονομάζεται  ε*  κ  τούτου  Παοόσσας,  παρωνύμως. 
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Αρουβασανδδής  ί,  ό  οποίος  τω  βασιλεΐ  Δρούβα6  επειδή  δε 
ην  ρωμαλέος  και  φιλαλήθης,  δια  τούτο  στερεά  ειρήνη  ην 
εν  το"ΐς  ύποτεταγ|/.ένοις  βασιλεΰσιν. 

35.  Ούτος,  ό  ων  έλαφόφθαλμος,  φιλόθηρος,  και  λεοντοθυρς, 
θάνατον  ελαβεν  έν  θήρα  παρά  λέοντος,  δτε  ό  υίός  αύτοΰ, 
ω  ονθ[/.α    Σουδαρσσάνας,     νηπιος    ην,    εφέτος   τνί  όράσει, 

-καθώς  ή  άρτίτοκος  και  άρτιφανής  σελήνη  2. 

36.  Αποθανόντος  του  βασιλέως,  ο!  βουλευτά!,  ιδόντες  τδν 
λαόν  άβασίλευτον,  βασιλέα  εχειροτόνησαν  της  Αϊοδδεας 
κατά  νόμον  τον  υιόν  αύτοΰ  Σουδαρσσάναν,  8ς  ην  μονο- 
γενής, και  μόνος  διάδοχος. 

37.  Τό  γένος  του  Ραγγου,  το  έχον  βασιλέα  παΐδα,  όμοιοφα- 
νες  ην  τω  αιθέρι,  δς  έχει  νέαν  σεληνην,  και  τω  δάσεε, 
ο  έχει  σκύμνον  λέοντος,  και  τνί  λίμνη,  η  έχει  κάλυκα 
λωτού  Α 

38.  Καθώς  το  μικρόν  νέφος,  τυχόν  άπηλιώτου,  μεγαλύνε- 
ται  4,  ούτω  και  ούτος  6  παις,  άναδεξάμενος  το  βασιλικόν 
διάδημα,  έκρίνετο  ΰπο  των  ανθρώπων,  βλεπόμενος,  ώς 
μέγας  γενήσεται  κατά  τον  πατέρα. 

39.  6τε  δ'  έξηρχετο,  λαμπρώς  έστολισμένος,  καθήμενος  έπ' 
έλέφαντος,    και    κρατούμενος    ύπ6    του    έλεφαντηλάτου, 


(Ι)  Ονοαα  παλαιού  βασιλέως,  ο;  κατη'γετο  άπο  τις  Σελήνης,  και   £ιά  την 
Ιαυτου  άρετην  ηστερώθη. 

(2)  ίΐ  νέα  Σελήνη,  όταν  άναφανϊί  κατά  την  έσπέραν,  δευτεραία  ούσα,  εφέ- 
τη εστί  τγ  όράσει,  καί  ύπο  των  όρώντων    προσκυνείται. 

(3)  Καθώς  ό  μέν  κάλυξ  διεκπε-άννυται,  ό  δέ  σκύμνος  του  λέοντος  λέων  γί- 
νεται, η  £έ  νέα  σελη'/η  αυξάνει,  και  πληρούται,  ούτω  και  ό  παις  εις  νεανικην 
και  άνδρικην  έρχεται  ηλικίαν.  Ε•ς  αϊίξησιν  δηλονότι  ή'ρχετο  ό  νέος  βασιλΐυς  2ου  = 
#«ρσσάνας. 

(4)  ό  ές  ανατολής  πνέων  ανεαος  φιρί*,  και  αύξάνϊί  τα  νέφν,  5 
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καί  τοι  ήν  παις  εξαετές,  οι  πολίται  ό'μοίς  έβλεπον  οβ&τον, 
και  έτίμων,  ώς  πατέρα,  επειδή  βασιλεύς  ήν. 

40.  Μικρόν  δ'  έχων  σώμα  αύτος  ό  Σουδαρσσάνας,  άτε  παις 
ων,  ουκ  έπλήρου  τον  πατρικον  θρόνον*  έπλήρου  ο'  όμως 
αυτόν  τγ|  χρυσοειδεΐ  λαμπρότητι  του  σώματος  αύτου. 

41-.  01  £έ  βασιλείς,  κλίνοντες  τάς  κεφάλας,  προσεκύνουν 
τους  πόδας  αυτού,  οΐ  ήσαν  βεβαιωμένοι  έρυθρώ  λακκίω, 
ολίγον  καθειμένοι  άπο  του  θρόνου,  και  εις  το  χρυσοϋν 
ΰποπόδιον  μη  διήκοντες. 

42,  Καθώς  ή  πολύτιμος  λίθος,  ε'ι  και  μικρά  έστι,  μεγάλη 
λέγεται  εκ  της  ής  έχει  μεγάλης  λαμπρότητος,  ούτω  και 
αύτος,  ει  και  μικρός  ήν  τω  σώματι,  μέγας  βασιλεύς 
αληθώς  και  άραρότως  έλέγετο- 

43,  Και  εν  τοις  πέρασι  της  .γης  ουκ  ήθετεΊτο  δ  εξερχόμε- 
νος λόγος  εκ  του  στόματος  αύτοΰ,  δς  έρριπίζετο  εκατέ- 
ρωθεν του  σώματος,  και  ήγλαίζετο  τοις  εις  τάς  παρειάς 
καθειμένοις  κρωβύλοις  ί. 

44,  Χρίσμα  έχων  έπι  του  μετώπου,  8  ήν  άγλαον  και  χρυ- 
σαυγές, έποίει  αύτος  ό  ηδύς  και  χαρίεις  το  πρόσωπον  τα 
πρόσωπα  τών  γυναικών  των  εχθρών  άχριστα  και  άκό- 
σμητα  2. 

45,  Επειδή  είχε  σώμα  άπαλώτερον  του  απαλού  άνθους,  ο 
λέγεται  Σιρήσσα,  έθλίβετο  και  εκ  τών  κοσμημάτων* 
έφερε  δε  το  βαρύ  φορτίον  της  γης  τη  δυνάμει  του  εαυ- 
τού θησαυρού  και  στρατού. 

46,  Πριν  δε  μάθη  τελείους   την  έπι    γης    στοιχειογραφίαν  3? 


(1)  Οί  παϊίε;  έ'χουσι  χρωβύλουζ  «ν  «[/.φίτεροις  τοις  κροτοίφοις*    ό  δε    τοιοϋ- 
τ«;  Λροβυλος  λβγβται  Κακαπάξα,  Ι  έστι,  κολοιοΰ  πτέρυξ 

(2)  Χϊίρας  5ηλ:  ίποίιι,  αί{  οΟλ  εατιν  έ'θος  κο<ψ.εϊσΟαι. 

(3)  Εν  ίνίί*  οί  παΐ^ίς  προγυμνάζονται  και  ττιν  ττροφοράν  των  στοιχ»ίων,  »*!, 
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χπελάμβανε    πάντα    τον    καρπσν    της    ορθής  διοικήσεως 
διά  των  εύπαιδεύτων  και  εύφρόνων,    ων  είχε,  βουλευτών. 

47.  Η  Λαξμή,  έ77ίθυ?Λθϋΐ(Χ  μεν  άγκαλίσασθαι  αύτδν,  αΐ- 
σχυνομένη  δε  τοϋτο  ποιήσαι  φανερώς,  επειδή  ήν  πα"ΐς 
και  μικρός  τη  ηλικία,  ήγκαλίσατο  αυτόν  λεληθότως  δια 
τής  σκιάς  του  σκιαδίου    . 

48.  Η  γη  προστατευόμενη  ήν  υπο  της  χειρός  αύτου,  καίτοι 
ουκ  ήν  στιβαρά  και  μεγάλη,  ως  ό  ζυγός  τής  αμάξης  2, 
ούδ'  είχε  τύλους  εκ  τής  πληγής  τής  χορδής  του  τόξου, 
ουδέ  γε  τής  λαβής  του  ξίφους  ήψατο. 

49.  Χρόνου  δε  τζ^οϊόντος,  ου  μόνον  τα  μικρά  μέλη  του  σώ- 
ματος αύτου  αύξησιν  έλάμβανον,  αλλά  και  τά  προτερή- 
ματα, α  ήσαν  προσήκοντα  τω  μεγάλω  γένει  αύτου,  και 
αγαπητά  τω  κόσμω. 

&0.  Ωσπερ  ένθυμούμενος  τάς  τρεις  μαθήσεις  3,  τάς  προξένους 
των  τριών  γενικών  αγαθών,  α;  εμαθεν  εντελώς  εν  ττί 
πρότερα  γενέσει,  άνευ  πόνων  τών  όιδασκάλων  άντελαμ- 
βάνετο  αυτών,  και  εις  εύνοιαν  είλκε  τον  λαόν. 

51.   Οτε  έγυμνάζετο  την  τοξικην,  πάνυ    ήγλα'ίζετο,    άναδε- 

ολίγον  άνατείνων   το   άνω  μέ- 


τνιν  στοιχειογραφίαν  επί  γι;,  ύι  »σπν  έστρω|Αϊ'νγ)  κο'νει  «ρυθρά  $  λευκίί•  εν  ταύ- 
τω  γαρ  μανθάνουσι  σχε^ιάζειν  εν  κο'νει,  ώ;  εν  παίδια,  στοιχεία,  $  συλλαβάς,  ί 
λίξβις,  και  προφερειν,  και  άναγινώσκειν. 

(1)  Ή  σκιά  του  βασιλικού  σκιαδίου,  υι  Λ.αξα•)ό  ε'στι,  τουτέστιν,  τ  βασιλεία,  η 
εστίν,  ώί  γυνή•  η  δε  γυντι  άγκαλίζεται  ερωτικώς  ου  παΐδα,  άλλα  νε'ον  και 
άκμαΐον. 

(2)  Ή  χειρ  τοϋ  ανδρείου  παραβάλλεται  τωζυγω  τγίς  άμάξν; ? .  και  τω  μοχλω 
τνίς  θύρας. 

(3)  Τρεις  (/.αθησεις  είσΐ,  τά  τη;  Βε'δας,  τά  πολιτικά,  και  τά  νομικά.  Τρία  ίε 
γενικά  ίγαθά  είσιν  η  άρετν),  τδ  κττ|σι?,    και  η  τρυφίι,  πιοι  ων  Ιρρίβη  προτερον. 

4  7* 
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ρος  του  σώματος,  το  άριστερον  γόνυ  Οποκάμπτων,  και 
ελκών  την  χορδήν  συν  τω  βέλει  μέχρι  του  ώτός. 

$@.  Ηλθε  δε  ή  νεοτης,  η  έστιν  ή  ρίζα  και  τ6  κεφάλαιο  ν  της 
τρυφής,  το  άχειροποίητον  κόσμημα  πάντων  των  μελών* 
το  άνθος  του  Ερωτος,  δ  φύλλον  (ου  φύλλον  έστι)  'έχει  το 
φίλτρον,  και  το  μέλι,  όπερ  πίνεται  το"ις  ομμασι  των  γυ- 
ναικών *. 

53,  Νέος  δ'  ών,  και  έχων  γυναίκας  την  δόξαν  και  την  γη  ν, 
εγημε  και  βασιλικάς  κόρας,  ας  έξελέξαντο  αύτω  οΐ  βου- 
λευτά! εις  τεκνοποίησιν  (εύπαιδίαν)*  ήσαν  δ'  αύται  εύει- 
δέστεραι  των  εικόνων,  ας  έδειξαν  οί  άποσταλθέντες  2. 


(Ι)  &  νεοτης  εστίν  η  ρίζα  τνΐς  τρυφϊίς,  και  το  ρ.ελ(,  δ  πίνει  τά  ορατοί  των 
γυναικών,  Αί  γυναΓκες  ηδυνονται,  βλέπουσαι  νί'ον  και  άκχαϊον. 

(2)  Οταν  ό  νι>|Αφίος  πί'ρρω  οίκτί,  ά  γονείς  της  κόρης  στέλλουσι  την  είκ&'να  αυ- 
τής πρ&ς  τους  γονείς  τοΰ  γενηο~ο|Αε'νου  νυρρίου,  ει;  βεβαί-ωϊΐν  τίίζ  εύειδΐίας  κ%^ 
ίΐς  π*ι$ώ.  Ρίΰν  δ'  *ύκ  «Ότιν  έ'βος,  οίίτω  ποιείν. 
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Κ  Ε  Φ  Α  Α  Α  Ι  Ο  Ν  Ιθ'. 

4 .  Εν  δε  τη  δύσει  τη;  ζ(θής,  ο  βασιλεύς  Σουόαρσσάνας,  6 
πρώτος  των  πεπαιδευμένων  και  των  εγκρατών,  χρισας 
βασιλέα  τον  υιον  αύτου,  ω  όνομα  Αγνιβάρνας,  8  εστί, 
Πυροειδης,  άνεχώρησεν   εις  την  Ναϊμίσσαν  *, 

%.  Ενθα  άσκησιν  ησκει,  αίρούμενος  την  εν  έρημω  λίμνην 
άντι  της  §ν  κηπω  άγλαας,  και  την  εκ  Κ,ούσσης  στιβάδα 
άντι  της  λαμπρας  κλίνης,  και  την  καλύβην  άντι  της 
βασιλικής  οικίας,  και  μή  αποβλέπων  εις  καρπόν2. 

3.  Ο  δε  υίος  αύτοΰ  ό  Αγνιβάρνας  ούδένα  πόνον  ε?χεν  είς 
διοίκησιν  της  ληφθείσης  βασιλείας*  ή  γαρ  γη  εδόθη  αύτω 
παρά  του  νικήτοΰ  των  έχθρων  πατρός 3,  ούκ  είς  το 
έπανορθώσαι  και  ρυθμίσαι  αύτην,  αλλ  είς  το  τρυφήσαι 
και  απόλαυσα  ι. 

4.  Και  κατά  πρώτον  μεν  εν  τισιν  ετεσιν  έκυβέρνα  την  πα- 
τροπαράδοτον  βασιλείαν  αυτός*  είτα  δε,  παραδούς  την 
διοίκησιν  τοις  βουλευταΤς,  ένεχείρισε  την  έαυτου  νεότητα 
ταΐς  γυναιξί,  φιλήδονος  ών. 

5.  Εν  δ'  οικοις  λαμπροΤς,  ο*ί  αντηχούν  εκ  των  μουσικών 
οργάνων,  θαλίαι  και  εύωχίαι  καθ'  έκάστην  πολυτελέστε- 
ραι  των  πρώην  πολυτελών  έτελουντο  τούτω  τω  ερωτο- 
μανές  μετ'  έρ(οτομανών  γυναικών. 

6.  Ουδέ  γε  το  άκαρές  του  χρόνου  ήδύνατο  φέρειν  άνευ 
ήδυπαθειών  και  τροφών*  καθηδυπαθών  δε   ημέρας  τε  και 


(1)  Ναϊ(Α''(ΐσα,  τόπος  άγι,ο;. 

(2)  Ου<  άττεβλεπεν   είς  άνταα,οιβΐν    των  έργων,    άλλ'  άνβ'π?«.πΐν  αΰτ*    «ΐς 
®§αν. 

(3)  Ούίινα  5χλ:  ί/,θρον  ίίχιν  τ,  γη•  Ό  γάρ  πατ/,ρ  χντώ  πάντας  χ*τί'(ϊτ4ίψε. 
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νυκτός  έν  ταΐς  γυναικωνίτισιν,    ούδεμίαν    φροντίδα  είχε 
του  λαοΰ,  ος  επεθύ^,ει  θεάσασθαι  αυτόν. 

7.  Βιαζόμενος  δέ  ποτέ  ύπδ  των  βουλευτών  εις  το  δεΐξαι 
την  έπιθυμητήν  θέαν  αύτοΰ  τω  λαω,  μόνον  τον  πόδα 
εδειξεν  *,  ον  έξέτεινεν  εκ  της  θ,υοίδος. 

8.  01  δέ  λαοί,  ίδόντες,  προσεκ.ύνησαν  τον  πόδα  αΰτοΰ, 
βς  ήγλα"ίζετο  τη  ερυθρότητα  των  απαλών  ονύχων,  καθώς 
ό  λωτδς  τη  φωτοβολία    τοΰ  ανατέλλοντος  ερυθρού    ηλίου. 

9.  Εν  ταΐς  κατ  οίκον  λίμναις,  ών  έν  μέσω  ήσαν  άνεγηγερ- 
μένα  οικήματα,  έλούετο  αυτός  ό  έρωτόληπτος,  παίζων 
μετά  γυναικών,  ών  υπό  τών  μαστών  θιγόμενοι  οι  λω.Γ 
τοι,  έσαλεύοντο. 

4.0,  Ενθα  εθελγον  αυτόν  σφόδρα  αί  γυναίκες  τοις  εαυτών 
προσώποις,  α  ελαβον  την  φυσική  ν  άγλαίαν*  εκ  μεν  γαρ 
τών  οφθαλμών  έξηλείφθη  ή  μέλαινα  βαφή,  εκ  δέ  τών 
χειλέων  2    ή  ερυθρά,  τοις  ραντίσμασι  τών  υδάτων. 

Μ•  Κ,αθώς  ό  έλέφας  μετά  θηλέων  ελεφάντων  έρχεται  εις 
λειμώνα  λωτών,  ούτω  και  αύτδς  μετά  γυναικών  έρωτι- 
κών  ήρχετο  εις  διευθετημένον  οίκον  της  πόσεως,  8ς  καρ- 
διόθελκτος  ην  εκ  της  εΰοσμίας  του  οίνου. 

4  2.  Αι  μεν  γυναίκες  επινον  τον  οινον,  τον  χεόμενον  εκ  του 
στόματος  του  βασιλέως  είς  τα  στόματα  αυτών,  και 
αυξάνοντα  τον  έρωτα*  ό  δέ  βασιλεύς  επινεν  αμοιβαίως 
τδν  έκχεόμενον  εκ  του  στόματος  τών  γυναικών  εις  το 
στόμα  αύτου. 

)  3.   Αμφότερα  ταϋτα,    άπερ    τίθενται     έν  άγκάλαις,    εύηχος 


(1)  Ού*  έδειξε  το  πρόσωπον,  άλλα  τον  πόδα. 

(2)  Εκ  λακκίοΐί  χρώμα  ίρυθρον  ΐτίθεντο  εν  τοϊί  χιίλεσίΥ  αϊ  "γυναίκες.    Νΰν  $' 
«>δκ  Ιστιν  εΌος, 
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δηλονότι  κιθάρα,  και  εύφωνος  γυνή,  ουδέ  ποτέ  άπέλειπον 
τάς  άγκάλας  αύτοϋ. 

4  4.  Εμπειρος  δ'  ων  χοούζιν  τύμτ:ανον  *,  ου  έκ  του  κρού- 
σματος έσείετο  και  ό  όρμος  και  τα  περικάρπια  αΰτοΰ, 
ησχυνεν  έμπροσθεν  των  χοροδιδασκάλων  τάς  χορεύτριας, 
τάς  μή  χορευούσας  συνωδά  τω  κρούσματι. 

4  5.  Εν  δε  τω  τέλει  του  κάλου  χορού  ό  βασιλεύς,  δς  υπε- 
ρέβαινε τν)  τρυφη  τον  ϊνδραν  και  τον  Κουβέραν,  έφίλει  το 
τής  χορεύτριας  πρόσωπον,  ου  το  εν  τω  μετόπω  χρίσμα 
άπεμόρχθη  τω  έκ  του  πόνου  ίδρώτι,  και  έφύσα  αυτό  εκ 
φίλτρου  2. 

1  6.  Επειδή  αυτός  εν  συνουσία  καθ'  έκάστην  άλλας  γυναίκας 
ήθελε,  και  άλλας  νέας  ί'ϋγγας,  ών  πεΐραν  ουκ  εσχε,  δια 
τούτο  αϊ  γυναίκες,  αι  συνεμίγνυντο  αύτω,  ουκ  έδείκνυον 
παν  έρωτικόν  θέλγητρον,  ίνα  πάλιν  ελθοι  προς  αύτάς. 

\  7.  Απατών  τάς  έρωμένας,  και  παρά  καιρόν  ερχόμενος  έπε- 
πλήττετο,  και  ήλέγχετο  τοις  δεικτικοΐς  αυτών  δακτύ- 
λοις  3,  και  σοβαρώς  ύπ'  αυτών  έβλέπετο,  και  εδέετο  ταΤς 
ζώναις  αυτών. 

4  8.  Ελθών  εν  ώρισμέντι  νυκτι  προς  έρωμένην,  και  ς-άς  όπισθεν 
αυτής,  μή  βλεπόμενος,  ήκουε  τών  λόγων,  ους  έλεγε,  δει- 
νοπαθούσα, προς  την  άγγελιαφόρον,  πέμπουσα  αυτήν  εις 
τό  καλέσαι   αυτόν,  βραδύνοντα  4. 


(1)  Αύτος  έιτοίίΐ  το  ερ-ρν  -ε3  τυαπανοχρού'ϊτρου,  και  «ί^τ,αων  ω«,  ίπ<χ\ώ?~ 
6ου  τα   σφάλαατα  τών  κινήσεων  των  πο^ών  και  τών  χειρών  ττς  όρχνιστρίας. 

(2)  έφύσα  το  πρόσωπον  ει';  άνάψυξιν. 

(3)  Ο  βλίγχων  σείει  τον  λιχανΌν  δάχτυλον,  ώς  ράβίον. 

(4)  Οστις  έχει  πολλας  γ->ναΐχαί,  εν  ώρισμένη  νυκτί  πορεύεται  πρΌς  (χίαν  εκά- 
στων, ΐίοΰσα  δε  ρ.ία  εζ  αυτών  τών  ώριο{/.ενων,  ώί  βραδύνει  6  βααιλευ;,  εστίλ- 
λε  την  ά*^ελιαφορον  ε'κ  ίέ  τούτου  δ/ϊλούται,  ώ;  νΐγάπων  αύτον  κα'.  ερωτικώς 
€ίχ_ον. 
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*1 9.  Επειδή  αί  γαμεται  εκράτουν  αύτον,  και  έπέΐχον,  διά 
τούτο,  μή  δυνάμενος  συνεΐναι  τοις  όρχηστρίαις,  εγραφεν 
εξ  έρωτος  εις  διατριβών  τάς  εικόνας  αυτών,  ου  εκ  της 
χειρός  επιπτεν  ή  γραφις    εξ  ίδρωτος  και  τρόρ,ου  *.   ■ 

20.  Φθονούσα  ή  γαμέτη  τνί  άντιζηλω,  $  έκαυχάτο,  δτι  ό 
βασιλεύς  έρα  αύτης,  και  έπι  πολύ  συνδιατρίβει,  και 
οιστρουμένη  ήγεν  αύτον  προς  έαυτην  προφάσει  ευωχίας, 
και  τυγχάνουσα  του  έφετου,  άπέλέιπεν  τόν  6 ν  είχε 
θυρ.όν. 

2  1 .  ερχόμενος  περί  την  εω  οϊκαδε,  καθιλάρυνε  ταπεινώς  τάς 
γαλέτας,  α$  έθλίβοντο  και  ηγανάκτουν,  βλέπουσαι  ση- 
μεία συνουσίας  εταίρων  %  πάλιν  δ'  εΟλιβεν  αύτάς,  μ.η  έχων 
το  θερμ,όν  φίλτρον  εκείνο. 

$22.  Ακούουσα  ή  ερωμένη,  ως  έξεφώνησε  το  όνομα  της  αντί- 
ζηλου πλαγιάζων,  άπέστρεφεν  άπ'  αύτοϋ  το  πρόσωπον 
είς  άτιμίαν,  μηδέν  λέγουσα,  και  εκ  θυμ,οΰ  διερρηγνυεν  τα 
περικάρπια,  και  εκ  λύπης  δάκρυσιν  έβρεχε  την  στρω- 
μνίν. 

^3.  Οδηγούμενος  ύπατης  προαγωγού  εις  •  συνηρεφεΐς  τόπους 
τών"  κηπ(ον,  ένθα  ην  στρωρ.νη  άγλαά  εξ  ανθέων,  συνε- 
γίνέτο  λάθρα  τα"ϊς  θεραπαίναις  και  παλλακαΤς,  φοβού- 
μενος λίαν  τάς  γαμετάς. 

14.  Ερωμένη,  ά.κούσασα  αύτοϋ,  έκφωνησαντος  εν  συνουσία 
εκ  λήθης  δνορ,α  ετέρας  3,    εφη'    «  Εγώ  δέχορ,αι  το  δνομα 


(1)  έξ  ίρωτος  ιδρώς  γίνεται  και  τρόμος  τω  σώματι. 

(1)  Κδχραμμενος  χν  ταϊς  κατά  το  σώμα  της  εταίρας  βαφαΐς  και  τοις  χρί- 
σμασιν  εκ  των  περιπτύξεων. 

(3)  Αντί  τοΰ  εκφώνησα  ι   τΌ  όνομα  της  παρούσης,  εξίφώνησε  το  τις  απούσης 
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»    θέλω  όμως  και  την  τύχην    αύτη;  1β  πόσον  ή  έμη  καρ- 
»    δια  ακόρεστος  εστίν  2  »! 

25.  Ανισταμένου  εκ  της  κλίνης,  ή  έπι  του  στρώματος  σιν- 
δών  σημεία  έδείκνυεν  ερωτικής  παιδιας'  κεχραμμένη 
γαρ  ην  σανδάνω  και  κρόκω  καΐ  έρυθρώ  λακκίω,  καΐ  άν- 
θη είχε  διεσκορπισμένα  εκ  τών  διερρηγμένων  στεφάνων, 
και  μαργαρίτας  εκ  της  γυναικείας  ζώνης. 

26.  Βαπτων  αύτος  ταΐς.αύτοϋ  χερσι  τους  πόδας  τών  ερω- 
μένων γυναικών  Ε,  ου  προσεΐχε  καλώς*  άφηρπάζετο  γαρ 
ή  ορασις  αυτού  ύπο  του  έκλελυμένου  περιζώματος  αυ- 
τών, 8  καλύπτει  την  όσφύν  και  τους  γλουτούς    . 

27.  Θίΐοντος  φιλήσαι  τοΰ  βασιλέως,  έστρεφε  το  πρόσωπον 
ή  ερωμένη  5*  θίλοντος  δε  λύσαι  την  ζώνην,  έκώλυε  τη 
χειρί*  ει  και  εμπόδια  τοΰ  εφέτου  ην  ταύτα  τα  γυναι- 
κεία παίγνια,    ην  δμως  εναύσματα  τοΰ  έρωτος. 

28.  Ερχόμενος  εξαίφνης  εις  χαριεντισμον,  και  ιστάμενος 
όπισθεν  τών  γυναικών,  οά  έσκόπουν  εν  τω  κατόπτρω  τα 
της  ερωτικής  παιδιας  σημεία6,  έποίει  αύτάς  καμμύειν 
έξ  αισχύνης,  δτε  εβλεπον  το  μειδιών  αύτοΰ  πρόσωπον 
εν  τω  κατόπτρω. 


(1)    Επιπλνίττει  αύτΌν  είρωνικώς. 
(5)  Κολακεία. 

(3)  Αί  γυναίκες  τνίς  Ινδίας  τιΟέασιν  έν  τοις  πε'λ^ασι  τών  ποδών  ερυθρον  χρω- 
|*α  εκ  λακκίου. 

(4)  Οί  περί  τον  έρωτα  δεινοί  αΐνιγματικώς  λεγουσιν,  ώς,  θίξαντος  τοΰ  άνδρδς 
μέλους  γυναικείου,  το  περίζωμα  τι;  γυναικός  αυτομάτως  λύεται. 

(5)  Ακκισμος. 

(6)  Τά  Ιν  τω  χείλει  <5ϊίγμ.ατα,  και  τάς  εν   τω  στιπθει  νύξεις  τών  ονύχων  τοΰ 
βασιλε'ως  εν  συνουσία. 
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%9.  Οτε  άνίστατο  εκ  τής  κλίνης  περί  την  εω,  και  έξελθεΐν 
ηθελεν,  αϊ  γυναίκες,  τιθείσαι  τους  μέν  πόδας  αυτών  έπι 
των  ποδών  αύτου,  τάς  δε  χείρας  έπι  του  τράχηλου,  έφί- 
λουν  αυτόν  ί. 

30.  Ού  τοσούτον  ηδετο,  και  εύφραίνετο,  ότε  εβλεπεν  εν  τω 
κατόπτρω  την  εαυτού  λαμπροτάτην  βασιλικήν  στολήν, 
όσον,  δτε  έβλεπε  τα  εκ  της  ερωτικής  παιδιας  φαινόμενα 
σημεία,  ά  ένόμιζεν  ώς  λαμπρά  κοσμήματα  2. 

31.  ΑΙ  έρώμεναι,  βλέπουσαι,  ώς  ουκ  ειχεν  άτρέμας,  άλλ' 
ηθελεν  άναχωρήσαι,  προτείνων  εντευςιν  σπουδαίων  φί- 
λων, ελεγον'   «  Ο'ίδαμεν,    πανούργε,    την   της    φυγής  σου 

»    σκήψιν  3  »•  και  έπειχον  αυτόν,    λαβόμεναι  της   κόμης. 

32.  Κ,εχαυνωμένη  ή  ερωμένη  εκ  τοΰ  της  ερωτικής  παι^ιας 
πόνου,  άγκαλισαμένη  τον  βασιλέα,  άνεπαύετο  εν  τω  κόλ- 
πω  αύτοΰ,  ου  το  έν  τω  στηθεί  άληλιμμένον  Σάνδανον 
έξηλείφετο,  ύπδ  των   μαστών  αυτής  4. 

3.3.  Πορευομένου  κρυφίως  εν  νυκτι  είς  εντευξιν  ερωμένης, 
αι  λοιπαι,  μανθάνουσαι  τούτο  παρά  τών  κατασκόπων 
γυναικών,  προλαμβάνουσαι,  είλκον  αυτόν  βία,  λέγουσαι' 
«  Ερωτόληπτε,  πώς  δύνασαι  άπατήσαι  ήμας,  δολοφρο- 
»    νών  »  ; 

34.  Ούτος,  έν  μεν  τι)  νυκτι  γρήγορων  εκ  τής  ηδονής  τής 
άπολαύσεως  τών  γυναικών,  έν  δε  ττ)    ήμερα    κοιμώμενος 


(1)  βτίθεντο  τους  ποίας  αυτών  επί  τών  ποδών  εκείνου  είς  το  ΐξικνεϊσθαι,  ου- 
®&\  (Αΐκροσωρ.οι. 

(ϊ)  Κ6χοα|Α(Αε'νος  γίν  τω  έν  τώ  σταθεί  τών  γυναικών  σανδάνω  $  κροκω,  κν.  τγ 
Ιν  τοις  πο<ιΙν  ΐρυθρα  βαφτί. 

(δ)  Δνιλ:  προς  άλλτον  θέλεις  άπελθεΐν. 

(4)  Το  εν  τω  σπίθει  τοΰ  βαοιλε'ως  άληλιμρ'νον  σάνδανον  έξηλείφετο  ε'κ  τις 
Τϊρττριβϊίς   τών  μαστών  τΫίς  ΐρωαϊνη;. 
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ώμοιούτο  τω  νυκτάνθέι  λωτω,  ο  ς  εν  ρ.έν  τη  νυκτί  διεκ- 
πετάννυτα•ι  ε/»  της  άπολαύσεως  των  σεληνιακών  άκτίνων, 
εν  δέ  τη  ημέρα  συμμύει. 
$5.  ΑΙ  μουσουργοί  εν  μεν  τω  αύλίζειν  ήλγουν,  επειδή  ειχον 
κατά  το  χείλος  δήξεις,  εν  δε  τω  κιθαρίζειν,  επειδή 
ειχον  κατά  τ6  στήθος  όνύχο^ν  νύξεις*  και  βλέπουσαι  ταυ- 
ρηδδν,  εθελγον  αυτόν  1. 

36.  Διδάσκων  αύτδς  κατ*  ιδίαν  τάς  θηλείας  την  μουσικήν 
και  την  χορευτικήν,  και  δεικνύων  την  μαθησιν  αυτών 
το?ς  φίλοις,  α'ισχύνην  έποίει  τοΤς  έμπείροις  ρ,ουσουργοΤς 
και  χοροδιδασκάλοις  2. 

37.  Εν  ώρα  ομβρων  ?  έχων  όρμους,  εξ  ανθέων  Κουτάζα  καΐ 
Αρζούνα,  κρεμάμενους  άπδ  του  τράχηλου,  και  ξανθός 
ων  το  σώμα  εκ  κόνιος  ανθέων  Καδάμβα,  εύφραίνετο 
και•  έτρύφα  εν  γηλόφοις  χειροποιήτοις,  ένθα  ταώνες  ήσαν 
χορεύοντες   και  αδοντες. 

38.  Ουκ  εσπευδεν  έξευμενίσαι  την  έρωμένην,  η  εξ  εριδο; 
έστρεψε  το  πρόσωπον,  ούσα  επί  κλίνης*  ήθελε  δ'  αυτήν 
στρέψαι  πάλιν  το  πρόσωπον,  και  άγκαλίσασθαι  αύτδν 
οικειοθελώς,  δταν  φοβηθη  εκ  της  βροντή  του  νέφους. 

39.  Εν  ταΐς  νυξί  του  Οκτωβρίου  ,  καθήμενος  ύπδ  τδ  αι- 
θριον  μετά  γυναικών  καρδιοθέλκτων,  έτρύφα  του  φωτδ; 
της  σελήνης,  η  λάμπουσα  ην  εκ  της  απουσίας  των  νε- 
φών, και  άπαλλάττουσα  τδν  εκ  της  ερωτικής  παιδιας 
πόνον. 


(Ι)  Οιονεί  ελεγίν,   συ  «-.  ό  τ:ζΐΎ\τα.ς  τ,ολί  ταύτα,  εξ  ών  άλγοΰμεν. 

(2)  Λνι>:  υπέρτερος  νίν  χα!  αυτών  των  μουσουρ-γών  «α!  χοροδιδασκάλων, 

(3)  ερωτική  παιδιά  ίν  ώρα  δ|ΐ.βρων. 

(3)  βρωτικν;  παιδιά  ε'ν  ώρα  Σαράδα  μδτά  του;  5ρ.βρους. 
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10.  Εκ  των  θυρίδων  του  βασιλείου  οίκου  έθεώρει  ήδέω; 
την  Δεοάν,  ή  ώμοιουτο  τη  ερωμένη*  ή  γαρ  αναφαινο- 
μένη αμμώδης  δχθη  ην,  ώς  ή  άνακαλυπτομένη  οσφύς 
της  ερωμένης,  ή  ο'  'ίλη  των  νηχομένων  χηνών,  ώς  ο! 
πεπλεγμένη  ζώνη  εκ  μαργαριτών. 

44.  ΑΙ  άγλααι  γυναίκες,  άγλαά  έχουσαι  άμφια  χειμερινά1, 
μύροις  μεμυρισμένα,  και  χρυσήν  ζώνην?  εθελγον  αύτον 
σφοδρά,  8ς  έμαίνετο  λύσαι  το  περίζοψα. 

42.  ΑΙ  νύκτες  της  ώρας  Σισσίρας  2,  αϊ  προσηκουσαι  ερωτική 
παίδια,  αύτοπται  έγίνοντο  τούτου,  καθηδυπαθοΰντος  εν 
ένδομύχοις  και  νηνέμοις  δοψατίοις'  όφθαλμδς  δέ  των 
νυκτών  ην,  ό  καιομενος  ήσυχους   λύχνος. 

43.  Βλέπουσαι  αι  γυναίκες  τα  άνθη  της  Αμρας  και  τά  λε- 
πτά φύλλα,  τά  αναφυόμενα  εκ  τοΰ  πνέοντος  νότου  3, 
ειων  την  εριν  και  την  άμιλλαν,  μή  φέρουσαι  την  διά- 
ζευξιν,  και  έρ οπτικώς  συνεζεύγνυντο    αύτω. 

44.  Παραλαμβάνων  τάς  έρωμένας  έπι  κρεμαστής,  σαλευο- 
μένης  ύπο  των  θεραπαινίδων,  σφοδράς  περιπτύξεις 
ελάμβανε  παρ*  αυτών,  α^  έπλάττοντο,  ώς  φοβούνται, 
υιη  πέσωσιν. 

45.  Εν  θέρει  4  αι  έρώμεναι  συνήσαν  αύτω,  εχουσαι  θερινην 
στολην,  και  σάνδανον  άληλιμμένον  κατά  το  στήθος,  και 
κοσμήματα  εκ  μαργάρ&)ν,  και  ζώνην  έζ  αδαμάντων. 

46.  Οίνον  έπινε,    μεμιγμένον    φύλλοις   άπαλοις  Σαχακάρας 


(1)  Ερωτική  παίδια  εν  ώρα  χειμώνος. 

(2)  Ερωπκγι  παιδιά  εν  ώρα  Σισσίρα. 

(3)  Ερωτικγι  παιδιά  εν  έ'αρι. 

(4)  Ερωτική  παιδιά  εν  θε'ρει. 

(5)  2αχα*άρα,  είδος  δένδρου,  ου  τά  φύλλα  ευώδη  %1φ 
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και  ρόδων  εκ  δε  του  οίνου  ό  Ερως,  ό  γεγενηυ-,ένος 
ασθενής  εκ  τή;  παρελεύσεως  του  έαρος  *,  εύσθενης  και 
ακμαίος  πάλιν  έγένετο. 

47.  Ούτω;  αύτος  ό  βασιλεύς  διηνυε  πά  σας  τάς  έρχομένας 
ώρας  τοΰ  έτους,  φερόμενος  άλόγως  ύπ6  τοΰ  Ερωτος  εις 
άμετρου;  ήδυπαθείας  και  τρυφάς,  καΐ  άαελών  των  προ- 
σηκόντων   βασΟνίκη    διοικήσει. 

48.  Και  τοι  δ'  ήν  προ  σηκωμένο  ς  ταις  ήάυπαθείαις,  αλλ  ο! 
άλλοι  βασιλείς  ουκ  ισχύον  κατισχύειν  αύτοϋ,  ένεκα  τοΰ  ου 
είχε  -/.οΊτο^ς'  ή  δ'  εξ  ήδυπαθείας  ασθένεια  του  σώματος 
εις  φΟίσιν  αύτον  ηγαγεν,  καθώς  ή  άρα  του  Δάξα  την 
Σεληνην. 

4  9.  Μη  πειΟό^χενος  τοις  ίατροΐς,  ούκ  εϊα  τάς  ήδυπαθείας, 
και  τοι  κακώς  επασχεν  αι  γαρ  αισθήσεις,  κυριευθέΐσα& 
ύπο  των  ηδονών,  δυσκόλως  αυτών  άπαλλάττονται. 

50.  Ο  εκ  της  φθίσεως  ρ.αρασυ,ος  είς  στάσιν  αΰτον  ηγαγεν 
όαοίαν  τοις  έρώσι  μ.έν,  άποτυγχάνουσι  δε  τών  ερωμένων• 
ώχρος  γαρ  έγένετο,  και  Ίσχνόφωνος,  και  βαδίζειν  ουκ 
ήδύνατο   άνευ  βοηθείας,    ουδέ  κοσυ,ηαατά  γε  φέρειν. 

51.  Του  βασιλέως  πάσχοντος  φθίσει,  ό  οίκος  αύτου  ην, 
ώσπερ  ό  ουρανός,  έχων  την  σεληνην  φθίνουσαν  κατά  την 
έσχάτην  ήμέραν,  και  ώσπερ  ή  λί|Λνη  εν  θέοει,  Ιχουσα: 
τέλμα,  και   ώσπερ  ό  λύχνος,    έχων   άρ.υδρον  φως. 

52.  01  βουλευτά!,  κρύπτοντες  τ6  πάθος  του  βασιλέως, 
έλεγον  τω  λαώ,  δς  δεινά  ύπώπτευε,  μή  βλέπων  τον 
βασιλέα,  ώς  ό  βασιλεύς  έν  ταΐς  ήμέραις  ταύταις  θυσίας 
και  λατρείαν  ποιεί    κατά  [/.όνας  υπέρ   τεκνογονίας. 

53.  Την  δέ  νόσον,    η   ην    κρε'.ττο>ν    ιατρικής  θεραπείας,  ©ύχ| 


(Ι)  Εν  τω  έ'αρι  ιύσθίνβί  κν\  νεάζει  Ό  Ιξ>ως.. 


^73  ΡΑ1Τ0Ϊ   ΒΑΝΣΑ. 

ήδυνηθη  αποφύγει  ν  ό  βασιλεύς1,  καθώς  ουδέ  ό  λύχνος 
άποφυγεΐν  δύναται  τον  πνέοντα  σφοδρδν  άνεμον.  Καί 
τοι  δε  πολλαΐς  συνήν  γυναιξιν,  ούκ  εσχεν  υΐόν. 
£4.  Λαβόντες  δε  τον  νεκρό  ν  οΐ  βουλέυται  μετά  του  Ιερουρ- 
γού, του  γινώσκοντος  την  νεκρώσιμον  τελετην,  κατέ- 
καυσαν  αύτδν  κρυρίως  εν  μεγάλη  πυρά  εν  τω  του  οίκου 
κηπω,  κηρύξαντες  πλαστώς,  ώς  θυσία  τελείται  υπέρ  άναρ- 
ρώσεως  του  βασιλέως. 

55.  01  δε  βουλέυται  μετά  των  εγκρίτων  του  λαοΰ,  ακριβώς 
σκέψάμενοι,  ώς  ή  νόμιμος  γυνή  του  βασιλέως  εγκυμο- 
νούσα έστιν,  έψηφίσαντο  αύτη-ν   ευθέως    βασίλισσαν. 

56.  Ο  δ*  εν  γαστρι  αυτής  γόνος  πρώτον  (Λεν  έθερμάνθη 
εκ  τών  καταχεομένων  θεριών  δακρύων  έ'πΐ  λύπη  του 
θανάτου  τοιούτου  ανδρός,  είτα  σ  άνεψύχθτι  εκ  τών  κα- 
ταχεομένων  ψυχρών  υδάτων  εκ  χρυσών  σταμνών,  τών 
νομιζομένων  βασιλική  χειροτονία. 

&7.  Φέρουσα  δ'  ή  βασίλισσα  εν  γαστρι  τον  γόνον,  καθώς  ή 
γη  τον  σπόρ-ον,  ε'ις  ώφέλειαν  τών  ανθρώπων,  τών  έφιε- 
μένων  της  γεννησεο>ς,  διώκει  την  του  άνδρδς  βασιλείαν 
μετά  γερόντων  βουλευτών  νομίμως  και  άταράχως,  κα-* 
θημένη  έπι  θρόνου  χρυσού. 


(1)  ΕΓβλεύτιησε  ϊ»ιλ: 


ΤΕΛΟΣ. 


πιναξ:  κεφαλαιώδης 

ΤΗΣ 
ΡΑΓΓΟΧ   ΒΑΉΣΑΣ. 

Σελ. 

Προοίμιον  του  ποιητου.    .  \ 

Κ.ΕΦΑΑ.     Α'.    Ο  ήλιογενης    Μανούς    Α.    Βασιλεύς     της 

Ινδίας.  Διληπα,  υΐοϋ  αύτοΰ  και  Σουδα- 

ξινας    άτεκνία    και  έξοδος    εν  ερημω, 

ποός  έπίσκεψιν  τοϋ  μεγάλου  οσίου  Βα- 

σίστα 3 

Β'.    Θεραπεία   και    περιποίησις   γενομένη   παρ 

αυτών  τ*/)  ΙΝ'ανδιννί,  κατά  παραίνεσιν 
του  οσίου,  προς  λυσιν  του  οεσμου  της 
τεκνογονίας  αυτών 13 

—  Γ'.  Ραγγου     σύλληψις,     γέννησίς,    ανατροφή, 

νύμφευσις  και  άνάβασις  εις  τον  πατρι- 

κόν  θρόνον 2  ο 

—  Δ\   Ραγγου    έ/.στρατεία,    εκπόρθησις    όιαφό- 

ρων  επικρατειών  και  εθνών,    και  παν- 

τόνικος  θυσία.      „ 39 

- —  Ε'.   Ραγγου  μεγαλοδωρία   προς  τε  τους  συμ- 

μάχους βασιλείς  και  προς  τόν  Καούτ- 
σαν,  μαθητην  του  μεγάλου  όσιου  Βάρα- 
ταντοϋ,  δια  της  εύχης  του  όποιου  η 
βασίλισσα  έγέννησεν  υ'ιόν,  τόν  Α.ζαν. 
Χζα  πρόσκλησις  παρά  του  Βόζα  βασι- 
λέως της  Βιδάρβας,  ύς  την  συνέλευσιν 
των  βασιλέων,  διά   τόν   αιρετόν  γάμον 
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της  αδελφής  αύτου   Ινδου|Λατης.  Π  ριγέ-  Σελ. 
οαρσάνα  λύσις  άρας  ύπό   του  Αζα  καΐ 
φιλία  μεταξύ  αυτών  γενομένη  εκ   συγ- 
κυρίας.  57 

ΚΕΦΑΛ.  ς'.  Περιγραφή  του  αιρετού  γάμου  και  εκλο- 
γή του  Α.ζα,  ως  νυμφίου  τ*?ίς  ΐνδου- 
ματης 70 

—  Ζ'.  Τελετή  του  γάμου*   απαγωγή    της   νύμ- 

φης• συνωμοσία  τών  αντίζηλων  βασι- 
λοπαίδων  προς  άρπαγην  της  Ινδουματης 
καθ*  όδόν  ήττα  αυτών  και  έπανέλευσις 
τών  νεόνυμφων   εις  τα  ίδια.      .  .86 

—  Η'.  Ραγγού  παραίτνισις  και  Αζα  εις  τον  πα- 

τρικόν  θρόνον  άνάβασις.  ίνδουματης 
σύλληψις  καΐ  Δασσαράτα  γέννησις.  Α,ζα 
θρήνος  επί  τω  θανάτω  της  Ίνδουματής.      98 

—  Θ'.  Αζα  τελευτη  και  Δασσαράτα  άναγόρευσις. 

Εαρος  και  θήρας  περιγραφή,  εν  η  καΐ 
ακούσιος  γίνεται  φόνος  παρά  του  βασι- 
λέως  111 

ΐ'.  Βραχμάνων    θυσία  προς  τον  Βισνοΰν  ύπερ 

τεκνογονίας  του  Δασσαράτα.  Θεών  ύμνος 
προς  τον  Βισνοΰν  ύπερ  έξολοθρεύσεως 
του  άντιθέου  Ραβάνα,  και  Βισνού  τε- 
τ ραειδής  ένσάρκωσις  εν  τω  οίκω  του 
Δασσαράτα  υπό  την  μορφήν  τών  υιών 
αύτου  ράμα,  Βαράτα,  Ααξμάνα  και 
Σατρούγνα 130 

; ι^\  Βισβαμίτρα  αίτησις  προς  τόν  Δασσαράταν 

προς  άποστολήν  τών  παίδων  αύτου  εις 
διατηρησιν   της  μη   τελούμενης  θυσίας 
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εξ  αιτίας  των  εναντίων  δαιμόνων.  Νίκη  Σελ» 
του  Ρά[λα  κατά  της  δαίρνος  Τατάκας• 
εντασις  του  θαυμαστού  τόξου  του  βα- 
σιλέως Ζανάκαύπό  του  ΡαΐΛα,καΙ  γά(χος 
αύτοΰ  (χετά  της  άγεννητου  εκ  μήτρας 
θυγατρός  του  Ζανάκα  Σήτας•  του  Λαξ- 
{Λάνα  ρ.ετά  της  Ούρ[λύλας•  του  δε  Βα- 
ράτα  καΐ  Σατρούγνα,  (/.ετά  τών  δύο 
θυγατέρων  του  Κουσσαβδάζα.  Παρασ- 
σουράίχα  ήττα,  γενομένη  δια  της  εν- 
τάσεως   του    θαυμάσιου    τόξου   αύτοΰ 

ύπο   του   Ρά[/.α 4  43 

ΚΕΦΑΛ.  ΙΒ'.  Δασσαράτα  -παρακμή  και  Ράρ,α  χειροτο- 
νία ώς  διαδόχου.  Ράμα  καί  Σήτας  δε- 
κατετραετης  εξορία,  κατά  παράπεισιν 
της  Καΐκεγης.  Δασσαράτα  τελευτη 
ένεκα  της  εξορίας  του  υιού  Ράρ,α,  και 
Βαράτα  υιού  αύτοΰ  εκ  της  Καϊκεγης 
άναγόρευσις.  Ράαα  κατά  τών  Δαιμόνων 
και  Τιτάνων  εκστρατεία  και  νίκη.  Σι- 
τας  αρπάγη,  γενομένη  δι'  απάτης  ύπ6 
του  Ραβάνα*  θάνατος  αύτοΰ  ύπο  τοΰ 
Ράρ.α  καί  έλευθέρωσις  αυτής.  .      .4  61 

—  ΙΓ'.  Ράρ,α,  Σήτας  καί  τών  περί  αυτούς  επί 
τοΰ  θείου  φορείου  επιστροφή  διά  τοΰ 
αιθέρος*  εποπτεία  τοΰ  ώκεανοΰ  καί  ά'λ- 
λων  διαφόρων  τόπων,  καί  υποδοχή  τοΰ 
άδελφοΰ  αύτοΰ  Βαράτα,  έλθόντος  (/.ετά 
τοΰ  οσίου  Βασίστα  καί  τών  γερόντων 
εις  προϋπάντησιν  αυτών.     ,     •     .      .4  79 

: —       ΙΔ'.   Ρά[λα  εις  τδν  πατρικδν  θρόνον  ανάβαση 
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Σήτας  εγκυμοσύνη  και  κακή  φήμη,  δι'ην    Σελ. 
ό  Ράμας  άπέπεμψεν  αυτήν  εις  το  άσκη- 
τηριον   του  οσίου  Βαλμήκη,  εις  ερημον.    4  9  \ 
ΚΕΦΑΛ.  ΙΕ'.   Σατρούγνα  εκστρατεία  κατά  του  άντιΟέου 
Λαβάνα,  του  λυμαίνοντος  τους  άναχω- 
ρητάς,  και  θάνατος  αύτου.  Κούσσα  και 
Λάβα,  διδύμων  παίδων  της  Σήτας,  γέν- 
νησις   και  ανατροφή,  γενομένη   υπό  του 
οσίου  Βαλμηκη.    Ράμα  εκστρατεία  επί 
του  εναερίου    όχνίματος    του    Κουβέρα, 
προς  τιμωρίαν    τών    ανόμων  καΐ  άντι- 
6έων•  ίπποΟασία    και  άναγνώρισις    τών 
μετά  της   Σήτας   υΙών   αύτοϋ,   και  της 
αθωότητος    αυτής,    καταποΟείσης    υπό 
της  μητρός  γης,   και  Ράμα  εις  ούρανόν 
άνάβασις.       .      .      .      .      .      .      .      .   209 

- —  Ιζ',  Κούσα  διάδοχη  και  μετάΒεσις  της  πρω- 
τευούσης εν  τν)  μητροπολει  τών  προ- 
γόνων αυτών.  τδροπαΐδιά  γενομένη  εν 
ττί  Δεβα*  αποβολή  βασιλικού  ψελλίου 
κα'ι  άπόδοσις  αύτου  παρά  του  οφεως 
Κουμούδα,  δς  προσήνεγκε  τω  Κούσσα 
νύμφην  την  άδελφήν  αύτου  Κουμουο- 
βατην 224 

—  ΙΖ*.   Ατίτου  γέννησις  έκ  της  Κουμουδβατης  και 

ανατροφή.  Αουτροχοία  και  άναγόρευσις 
αύτου  εις  τον  πατρικόν  Ορόνον  βασιλική 
αρετή  και  πατρική  κυβέρνησις  του  Ατί- 
του* ίπποθυσίας  τελετή 239 

—  ΙΗ'.   Νισσάδα  γέννησις,  υίοΰ    του  Ατίτου,    ού 

ΊΝίάλας,  ού  Ναβας,  ου  Πουνδαρήκας,  ού 
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Ξεμαδδανβάν,  ου  Δεβανείκας,  ου  Αχη-  Σελ, 
ναγοΰς,  ου  Παριγέτρας,  ού  ΐύλας,  ου 
Ούνάβας,  ού  Βαξρανάββας,  ού  Σαγχά- 
νας?  ού  Βιουσιτάσβας,  ού  Βισβασάχας, 
ού  Χιρανενάβας,  ού  Καουσαλέας,  ού 
Πούτρας,  ού  Πουσέας,  ού  Δρουβασανδης, 
ού  Σουδαρσάνας•  ούτοι  διεδέχθησαν  αλ- 
ληλοδιαδόχους την  βασιλείαν.  .  .251 
ΚΕΦΑΑ.  ΙΘ'.  Σουόαρσάνα  παρακμή  και  άναγόρευσις 
του  τρυφηλού  και  γυναικομανους  υιού 
αύτοϋ  Αγνιοάρνα?  ο  ς  ένεκα  των  πολ- 
λών καταχρήσεων,  φΟίσει  τον  βίον  κα- 
τέστρεψεν  ή  δε  βασιλεία  μετηλθεν  είς 
την  εγκυμονούσαν   σύζυγον    αύτου.      „    261 


Τά  μέχρί  τούδε   δημοσιευθέντα    εκ  των 
Ινδικών  εϊσϊ  τά  έξης" 

Α'.  Πρόδρομος  Ινδικών  μεταφράσεων,  περιέχων 

1ον.  Βατριχαρή  Βασιλίως  Ηθολογία:,  Γνωμολογίας,  χαΐ 
αλληγορίας. 

23ν .   Του  αυτου'    Ύτ:οθηκας,    η  περί    ματαιότητος    των 
του  Κόσμου. 

30ν.   Συλλογην  πολιτικών,  Οικονομικών,  και  Ηθικών  εκ 
διαφόρων  ποιητών. 

40ν .   Σανακέα*  σύνοψιν  Γνωμικών  και  ηθικών. 

5ον.   Ζαγαννάθα   Πανδιταράζα,  αλληγορικά,   παραδειγ- 
ματικά και  οικονομικά. 
Εις  τόμος  εις  8ον  ?  τιμ.  δραχ.      .         3. 

Β'.  Βαλαβα^άτα,    ή    σύντομη    της    Μαχαβαράτας' 
(παρά  του  Αμάρα). 
Εις  τόμος  εις  80ν .  τιμ.  δραχ.      .      4  0. 
Γ'.  Γιτά  ή  θεσπέσιον  μέλος  (παρά  του  Βεάσα). 

Εις  τόμος  εις  80ν .  τιμ.  δραχ.      .         4. 
Δ'.  'Ραγγοΰ-Βάνσα  (παρά  του  Καλιδάσα). 
Εις  τόμος  εις  80ν .  τιμ.  #ραχ.      .        8. 
"Ηδη  ένασχολούμεθα  εις  την  εκδοσιν  του  Εου  τόμου, 
καλουμένου  Ίτιχασασαμουτσαία,  τουτέστιν  αρχαιολογίας 
συλογήν,  ή  περί  διαλόγων  τε   και  μύθων  φιλοσοφικών, 
νομίμων  τε  και  εθίμων  ινδικών,  συλλεχθέντων  κατ  έκ- 
λογήν  έκ  της  Μαχαβαράτας,    βίβλου  παλαιάς,  φιλοσο- 
φικής και  ιστορικής,  συγγραφείσης   υπό  του  φιλοσόφου 
Βεάσα. 
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